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"COLLOQVIA ET DIC TLOM® 
LVM OCTO LINGVARYM; LATINE, GAT Lig 


BELGIC&, TEVTONICEA, W1SPANICA; 1TALY 
ANGLICEA, ET PORTVGALLICA. ,, 


Liber omnibus lingdarum ſiudioſis don ac forts apprime nere(ſ ering. Sy 3 
Colloques ou Dialogues, avec vn Diftionaire en hui angwagacs aes.; gs 
Flamen, Francgis , Alleman, Eſpaignol, Italien, Anglo orttigies:; 
nouvellement reveus, corrigez, & augmentezde quatre-Dialogy ic I 
profitables 8 vtils ,. tant au faict de marchandile , qua VOigpes \ 


\ 


. "res rrafiques. 5, AY 
'Colloquien oft i ſamen- ſprekingen met eenen Vocabulaer in acht ſÞta _ ey 4 
Francoys, Neerduy!jch n- ſprekinge Spaens, [talizens, Enghels ende Þortury [chr ans aber. 


berert ende vermeerder van vier Colloquien, ſeer nut ende profyre! os. 
" (#0 hap , reyſe ende ander handelinghen, 


25 AMSTEL O' NA MI, . 
Ex Officina HE nRICT LawnkentT 1, AlN-ag48 


LIBER AD EMTORES. - 
27728 0s quibus e#t animus patrio procul orbe remotas 
T3197 IRS Ire vias, algſquemoram producereregnis: 
© Scire per Europe trattus quis ſermo,quis wits "—** 
Sa St vocum, vt patrias una vertatis ad edes | 

A Ora peregrints totidem reſonantia linguts: 

Dicite : quid tanto juvat indulgere labori? _ + 152 
Fulminat armipotens Manors, furit undique bellum, + FW bac 
Mille per omnizenos ſurgunt diſcrimina calles, - 
HY C ocldgemina vent nowvis arte magiſter 
Octo linguarum gnarns. 'Secludite curas, 

Ipſe domi per vos peregre difcenda docebo. 
Advigilate mihi,varys aptabo loquelis 


A 2 


GW. - 


TS , 1 appoſitas mirabitur advena Voces,. 
NW 170 manet ſententia, viſere gentes 
 Externas, ſimul & geſtus, moreſque decoros | , 
* Camilingua imbibere ; aut ſtudys dare tempus honeſtis: J 
" Mewobisadhibeteducem,me limine primo 

t Sitcure, notas audire & reddere voces. 

. Jtwinltaliam,velregnapotentis Iberi: 

| $4 petitis fines Angli, nunquamve quietos 
 Francigengs, ſi Germanum lovis alite nixun 
Imperium, Belgaſve ſitos gentalibus arvis, 

>, Vaſere ſive placet Luſitanos hinc procul agros: 

” Pos egoſecura ducam regione viarum. 

+ Flanaer ero, Germanus ero, Galluſque,Britoque, 
p Hiſpanus, nu; 1talico dabo werba nitore. 


x 
" 


uinwbi Palladios inter conſiſtere cetus, 
Et wvacat alternare ſonos, tunc divitevena 
- Parturiet Latios dives mihi lingua lepores. 

8 Hacego, Nuncveſtro ſifit mihi gratia vultn, : 
S$iquts henos, vel in ore decens ſpetlandanenuſtes = 
Exoptatg venit; per me majora feretts, 

' Gloria conſortes vob erit inter amicoz, | 
Gloria Magnates inter: promotor honorum 
Semper,ero {e:per vite ſolamen agenae. 


LD de DoF: 


BENEVOLO LECTORT. 


- | riarumlinguarum cognitione delectarur, aut per diverſos or- 


3 Þ cs huius quanta fit vrilitas, facile iudicabitis, qui aut va- 


bis noſtri rractus peregrinationem inſtituerit. Quandoqui- 
+ dem cum neminem v{que adeoheberi ingenio putem, vr illius v- 
! ſumignoret, complures cxoſculari, hunc evoluere, nocturna diur- 
naque manu verfare exiſtimo. Erenim (vt ſzpe viyvenit)ſi paren- 
tes ſtudiorum morumye , aut exterorum idiomat edilcendi 
gratia ſuos liberos ablegant: vide quid de huius vrilitate, ne di- 
cam neceſlitate, dicendumſit; qui eriam intra ipſos parietes ple- 
nam & pertectam yariarum linguarum cognitionem quotidiana 
#, Experientia tribuit. Dies deficerer, {i jucunditarem , puleritudi- 
| nem, honeſtatem , cereraſque illius dotes, recenſere vellem. Ira- 
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que 
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que cum in hac colloquiorum palzſtra nosetiam inter primos gee? 
ſudaverimus, vt quam nitidiflume excuſa, variſquelinguis infr-= 
pretata, lucem viderent: vnde non mediocrem tructum, nec exXt- | $ 
guum ſ{tudiorum applauſum experti ſumus, prodierintque etiam +3 
4 poſtcarum in Anglia, rumin Belgia, ſex linguarum colloquia { fic = 
dicto venia ) ex partemurila, in quibusnempe neceſlarioaut An- 
olica, aut omnium portifhima Latina lingua defaderarerur : nihil 
prius duximus, quam huic deformitari obviamire, & numeris tuis 
abſoluta, rypis evulgare. Accipe igitur Lector benevole hc ofto 
# linguarum colloquia, & laborem noſtrum, quem ipſe non ex1- 
{ guum tuille colliges, boni contale; vrere, fruere & vale. Idib. 
Novemb. Anxxo 158s: 


_ 


S:4dioſo 4 


a/edcommoduret 
. ES vtilis 
eluſque wits 
- - za neceſſarius, 
7 vtnon ſatis 
nea doGtis quidem 
laudari 
queat ; 
nemo erim eft 
velin Gallia, vel in 
**hac infertore Germania 
vel in Hiſpama, 
Lo velin Italia, 
I none atiquit 
So baſe maritinns locis 
as; Zerens, 
o-hiſce linzuis,” 
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_ 
My L et? cpu 5 


ce liure 


eff tant vile: 


et 


a. 


& profitable, 

& ſage wicelng + 
raut neceſſaire, 

que ſavaleur 

wore des gens ſcavans, 


weſt aſſes, 


_ a priſer: 


car il iy 4 
Perſonne en France, 
ny ences Pays-bas 
ny en Eſpargne, 
euenlalte, 
traffiguant 

es pau de par deca, 
gui wait affaire 

de ces hut langues 
qui {ont icy 
eſcri'es 

& declarges: 

cer ſort que quelcip3 


*. 


\ 
q is ſoo nut 


| F Lanes. 
Totten Leſer. 


Eminde Leſer, 
deſen boeck 


ene profijtelick, 
ende geb » 4 van dien 
ſoo noodelic 


' dat ftin deuc ht 


ooc van gelcerdelieden, 

niet om 

vol prijſen en 1s : 

Want daer en 15 

niemant it Vrancrijck, 
noch in deſe Nederlande 

noch in Spacngien, 

oft in Italien, han tel&e 

inde landen 

van herwaerts over, 

hy en heeft van doea 

deſe acht fpraken 

die hier znne 

beſhreven 

ende verclaert zijn: 

Want tzy dat yeinandt 


" Alteman. 
Zu dem Lejer. 
] 7cher Lefir, 
aff buch | 
vt og bequemn | 
ond nut? lich ' 
wnd ſein gebrauch 
ſohoehnotrie, 
das es nicht genus ſan 
auch yon gelehrren lenvers 
gepry ſen 
khan werden 
dunes ift niemandt 
weder in Franchreich, 
noch in diſtin Nigderlande!, 
mach itn Hiſþ ven y 
noch in Italien, der efvad 
sn d;2ſen Niderlandes 
k auſſi. enſehaſe HF. 
d:r mcht dieſer 
acht ſprachen bs, 
in dieſem burk 
beſcribenuynd erk/er? | 
bedurſſe: 
dann ſo yemand? 
oy Leff or, 


c "a: FLITS 
MA LeFor, 


AMizo letor, 

eſte libro 
es tan vil 
y provechoſo, 
y el vſode aquel 
ran neceſſarn”>, 
que ſt valor aun 
por hombres docos, 
no fe puede. 
apreciar: 
porque nn ay 
uinguno en Francia, 
ny 'en eſtos Eſtados, 
nyenEſpaſia, (bazos 
ny en Itaha, 
negociando 
en eſtas tierras de aca, 
queno tenga neceſſi. 
dad de efſasocholen- 
guas aqui 
eſcritas 
y declaradas : 
Porque 0 {cx que alguno 


| 


Mi, 


et 


Italien. » 
Al Lettore. 


Emgne Letfere, 
queſto libre 
e tentovtile 
LH profſiteuole, 
& »/0 dr queſts 
fFan!onece/ſavie, 
c/il ſao valor eangs 
da hmomins dot 
non pue a baſtan( a 
eſſere previatso : 
nerche non 4 6 
nifſuno in Francia, 


ne in queſts Paeſi Baft, 


nem Spagna, 

0 in Italia, 
nenotiands 

ne' paeſi di que, 

che no habbi biſoene 

ds queſie otto lingue 
qus 

deſeritte 

& atichtarate” 
Perche fia che que ici 


| T- the Reader. 


Beloved Reader, 
{© thisboocke- + ©: 
is ſo need full 
and profitable, 
and the viance of theſfa- 
fo neceſfarie, (me 
that his goodnes 
enen of learned men, 
is nor 
fullie to be praiſed 
tor ther 1s 
noman 1m France. 
norin thes Nedeiland, 
nor in Spayne, 
or in Italic, handly 0 
1nthelſe 
Nether!landes 
which hat not necile 
ofthe etght ip: aches 
that here in 
—— 

d declared : 
fanketnbertor ad 


«}. 


| eav/odbelle 


L 


Mite Leitss, 
efFe liure' 
he tas vitl : 
e proveitoſs, [ 


raoneceſſars, 

gue ſeu valor aynde . 

por hommes doutes 

14s ſe pode 

pregar ; 

porque 146 ay 

nenhbi em Frarce, 

nemem efteceſtados ban * 

X05, nem em Ejpania, : 
cn Italian, | F 

nan A 

bi 2/7 4s terras ch. 

gae nas 2 tenha neceflidy/-4 

de d'c([as oytg lin *; "8 

FEINT! 4.00 ni "IP pb 

Pt Crit as 

# declarod as %.:£ 

p2rquie on {cia one «rh bt 

en, 1 


"8 


hes Latin, 
-mercaturz intentus fit 
' five 

in Anlaverſetur 
"ve 

caſtra ſequatur, 
five 

iter faciat, 

opus eller 
. Intexpretealiquo, 
> faltemalicuius | 
_ harumlinguarum. 


ko. Qoar rem 
>. mobiſcum conhiderantes 


- non fine 


'*magno noſtro ſumptu, 
uo vero 
X; commodo 
$a Is linguas 


: "»+ 


* 


mlunxime1s 
a equedifpolumns 


Francois. 
face marchandiſe, 


ou que! 

bante a (Court, 

ou qui! 

ſmive laguerre, 

ou owil alle 

par villes & champs 
il luy frudroir avou 
v2IrUC —_— 


» 


= > C65 ; huilÞ langues, 
Ce Tue n9Hs 

C0”! derang , 

avens a m7 

grands d+(heng, 

| & 4 voſtre 
Handadyantage, 


"uu a'nſi 
leſittes langues 


enſemble 


& m:i/eren ordre, 

ſ que 0165 
doreſnavant 
waure? pes a faire 
4e trirhemen, 


Flamen, 


{ eeopmanſchap doet, 
of dathy 

i:t Hof verkeere, 

of dat hy 

den crijch volchr, 

of dat hy is 

een rey{ende man ts, 
hy ſoude-mocten hebben 
cenen taclmeeſter, 

om cenigh 

van deſe 3 N fpraken, 
Dwelck wy 
aenfiende, 


hebben tor on ſen 
grooten coſt, 

ende tot uwen 
grooten voordee!, 

de felve ſpraken 
hier allvo 

by een vergadert 
ende inorden geltelt, 
ſoodar ghy 

V2n nu voort 1en 
nie: en ſnltbehoeven 


cen taclprexer, 


Alleman. 
| kauffmanſchafſt tretht, 
oder 
(0 Hofe lebt, 


o1er 
dem krieg nach $@uchi, 
od >x 


vber land! reyſet. 
dedurff:e ex 
2inen do/metſthen, 
(u emer ieden 
d:efor ſprecnen., 
'Dern:lben 
habe 1 wir bedacht 
7 ohne merch - 
'chen vnſernynkoſten, 
Mr 12-e1u" qty" 
"r0/ Fen nut? wad vortheil, 
vnd 4 fiibcn reckon 
TIC, 
verſamlet 
VI 1: {1 14 Or 4 
daſf i/ Oy N48 
hinfurter 
keines do/metſcheii 


[1617 geft!f (8, 


be: luyfer, 


enicnde 


Eſpaignol. 


entiende en marcaderia 


oque el 

airic en Corte, 

© que 

figa la guerra, 

o camine 

por tierras e{tranas, 

teln1a meneſter 

vn faraute, 

pura qualquier 
Weſtas ocho lengias. 
Loqual 
confidetando, 
hemos a nueſtro 
gran coſta 

y Para vueſtia 
gran commodidad, 
lasdichas lenguas 
detal manera aqui 
ayuntado 

y pueſto en ordcn, 
aſli que vos 
deaquiadelante 


na terneysnecefſidad 


de faraute, 


Italiey, 


| 0119 negethy, 
i 0 che erls 
| pratichiin Certe, 
| 6 cheevols 
ſerurri la guerre, 
5s che facceia 
| viarn cio, 
gilt conyiene havers 
| vn6 interprete, 
per intender und 
di queſte otto 'ingue, 
Tl che net 
confiderande, 
| kabbiamo 
| con noſtra eran fpeſa, 
& a veſtro 
gran vantage, 
ledette linguo 
| talmente 
| adunate 
| & ordenato, 
| eheva 
| la qui avarts 
non haretebiſorno 
dmerprete, 


! 


i hy ſhould neede to have | haveria miſter 


Anglo, Pormguer. 
doo ma rchandiſe, [ entendaem mercaderial- 
or thathee ou que elle (; 
do handle in the Cont |} andena Corte, 
ar that hee ou que 
fo lowe thewarres ſira a guerre, ; 
or that hee . oucaminhie 
bea travailling man, por terras eſtranhas, 


an interpretour, | Phum faraute, 
for ſom | para qualquey + 
of theeſe cight ſpeaches. eſtas oyto lingoae, 
The which wee | 0 qual : | 
conſidering, | conſiderando » 
| have atour | ave 1205 a nofſs "£ 
: great coſt, { erande cuſta, 
| and toyour ; eparavoſſa —_T 
| greatprofue, 1 crande commodidade, 
bronght thetame ſpea- | a5diras lingoas © 7 
heereinſuchwiſe (ches detal maneyre aqui”. 
| to gether, ' #1untade wy - "5 4 : 
and ſerthem in order, | ey2ſto om ordens,” 7% 
ſa thatyou *+ ; aft queves 
fromhence fouath i 4aqui adiante ; 
| ſhall not neede | 1401 terew neceſſt 


#ny inter pretowr, 


de faralits, _ by 


- Latin, 


: ſed facile 


1s ipſe loqui poſhs 
tibzque commodare, 
obſervatatantum 
varia 

diverſarum nationum 
pronunciatione. 

Qui1s vmquam 
vnulolum1idiomwate 


" externarum Nationum 


amicitiam 

eſt afl<ccutns? 
Quorautem 

ditati ſunt 

fine liarum linguarum 
cognitione? RE 
Quis bene gnvernet 
vel vrbes vel rezwones 
wnilla aha ingna 
prater 
verraculamimburtus? 
cum hc ita fe habea!.t 
amaice lector, 

h benter velim anno 


kunc Yb;umercipies 


—_— —— 


— — ——— — 


fans / 


Francois. 


mats les pouurres par 
vous meſme parler, 
& vous en ayder, 

& copnoiſlre 
[armaniere 
dAprononcer 

de p'uſieturs Nations, 
Qus 4 tami 

ſe eu obreniy 

at*C UN langage 
Pamitie 

de diverſes Nations ? 
Combieny al 
e&enrichs, 

ſins eognoiſſarce 

Ae pluſieurs langues ? 
11 perlt blen nouverner 
Villes & Provinces, 


oruetr 


' &ntrelangue que (A 


——— 


— 


— 


lanrue maternelle? 

þ uts auwainfi e5þ 
amy L ettenr, 

_——— , 
11 O let rECEVOET 
ce Siaredoyenſement, 


——— — ——o__ 


% 


F/4-meu, 


maer ſultrſemogen 

by uſelven ſpreken, 

en u daer mede behelpen 
ende kennen 

de man1ere 

van pronuncieren 

van veelderley natien, 
Wy hecefteroyrt 

connen vercryzhen 

mer ezn ſprake 

de vrientſchap 

van verſcheyden ratien? 
Hoe veel ifler 

rick zheworden 

fonder kennifle (kem 
van menizerhantelpra- 
Wie can wel regeeien 
LandenenStecden, 

ene gheen talcn 
buyten f1jn 

moederlicke tale weten- 
want ditaiſoo is (de? 
bemin4e Leſer, ) 
foo wilt deſen bo»ckK 
bLjdelick onrfanglen: 


| 
| 


| 


Alleran. 


fondern leveht leh 

van ench ſelbſt reden, 
vnd euch darmit dienen 
wanithr allein warnemet 
are verenderuue 
vilerley volcker 
pronuntiatien. 

VVer bat iemals 

all:in mit einer ſprach 
frembder nationen 


frteundr/chafft 
erlangt ? 
wieviel 


ſeird reiclh worden 

e/me dieſer ſprachen 
wi /[enſchafft ? 

Vier kanwol regieren 
Stetrevnd Lander, 

d.: er hein andere ſprach 
den allum 

ſein mutter ſprach weiſf 7 
wer! dem 114n alſs it 
eunftiger Leſer, 

ſo wollet freundt'iich 
diff buch annemen, 


Mas 


a «a. as TDU..A P—=0 


Efpaignel. 
was las polreys 

de vos miſmo hablar 
y Valeros vellas, 

y conoſcer 

la manera 

dela pronunciation 
de muchas Nationes. 
Quien pudo jamas 
alancar 

con vna lengi:a 

el amiſtad 

de diverſas nationes? 
Quantos pudieron 
enriquecer 

fin noticia de 

muchas lenguas? 
Quin ſupo bien gonergar 
ciudadesy Provincias 
fin ſaber 

orra lengua 

que la ſuya maternal? 
puesqueeſto aſh es 
amigo Lefor, 
recebid 


sColibroglegramente, 


"av 


Tralicn. 


ma le potrete 
4a voiſteſſs parlare 

& /ervir vone 

& /apere 

il mode 

a; pronon{tave 

a: diverſe Nation, 
Chi ha mai 

potuto acquiſtaye 

con wn ſoo linguagrio 
Pamcitia 

di diverſe Nationt 

2 uants ne ſono 
diy:ntatiriccht 
ſenxa la coritione 

ai diverſe tngue? 

e/11 ſa ben gourrnare 
Cittaat of Provincie, 
& non ſapere 

altra lingua 

che la ſua materna? 
pot che queſto &il yers 
amico Lettore, 
vorliate queſto libre” 
allegramente ricevere- 


—_— 


Any198, 
but ſhalbe able 
to ſpeake then yourſelf, 
and tohealp you ther 
and to knouwe (with, 
the maner 
of p ronouncing 
of many nations, 
wo hat ener 
ben able to fet 
wit one ſpeach, 
the frindſhip 
offundri nations? 
Hou many arether 
becom r1zche, 
withoutthe Kknowledg 
of diures languages? 
who can wel rule 
Landes and Cuties; 
knowing noneother 
then his (language 
mother tougonlie? 
whilſt now 1t 15 thne 
beloved Reader, 
fo receavethis þoks 

dlic, 


i. 


| 


—i 9119 * " 
Porruzuer 


1A; 4s poker 

por vor meſmo falar, 
e valerua; Hellas, 

e conhecoy 

a mmneyra 

dr pronuncia-ag 

ae muttas Nirnnees, 
Luem poddetamaty 


 alcaiicar 


com huna 1:1 704 

a amr ade 

de diverſas nicione; ? 

Quantos puderas 

enriguecer 

ſem noticia 

de muy! as linrec? 

Duem ſoube bein 804 37- 

nar cidad:s 9 Provincia 

ſem ſaber 

outra lingea? 

que a ſua maternil ? / 

for que ifts ab the. 

1179 Leitor, 

recebey 

efto livre alegrements 
Ctus 


Latin, 


cuiusope oto 
diverſarum linguarum 
cognitiouem 

facile 

conſequeris; 


uem\ 

f inteil;genter 
ac {edulo 
legeris, 
Comperies 
NO 

vtilem 

ſlum, 

{ed etiam 
neceſlarium. 
Sitibi 

won convyenit 
totum 
memoriz mandare, 
diſceeca 
gqi12 maxime 
ribi vſni erunt: 
Hoe fi fecers, 
jucunde, 

&-rt 


Frang01s. 


par leque! 
VO POUVER AVOLY 
la coono:ſſance 


Ae huitt 


tt tt. 


diverſes languer: 
leſquel 
fi vous l1ſer_ 
attentivement 
HAavecdiligence, 
, Votes Frouw ere, 
qgwnl youe ſera 
non ſeulement 
prouffitable, 
mai auſſy 
treſueceſſaire. 
Due Yil ne 
vous vieut pore 
de Vapprendre 
rout par Cur, 
recuteles en 
ce qui vous off 
plus neceſſaire: 
Ceque faiſant, 


pourref 


' avec plaifer 


———— 


F/:imen. 


door welcken 
ghy cont ghecomen 


.acn de kenniſfle 


vanachrt 

diverſche ſpraken: 
den welcken, 

indieu ghy hem lecſt 
met veritant 
endeneerſticheyr, 
ohy ſult bevinden 
dat hy u ſal weſ-n 
niet allen 
profijtelick, 

macer 02cKk 

ſeer noorſakelick. 
Indiendatu 
nietzhelezhen ens 
ochecl! 

vanhyyten tc leeren, 
ſoo raepter uyt _ * 
Ughene dat ghy | 
meeſt van doen hept: 
Twelck docude, 
ſooſully mozhen 
met ghencuchte, 


n= 


Alleman, 


| durch welchest ihy 


{udieſen acht fprachen 
verſtant 

leichtlick l 
kommen moet © + 
we/ches | 
fo ihrifAeifrir 

wnd mit ernſt 

lefer, 

werdet thrs befingen 

nit 

all-;1 

nute lich, & 
ſondern auch. 

hoch nathich, 

Ss es euch 

nit ee/egen [ 
daſſelbt7 canty_ *) 
auſywendich fu lehyon, 4 
ſo nembt darauf 

Was am meiſfter 

ench uut{lich ſeyn wird: 
'Damit 

werder thr 

mit luft 

mec zante 


___ 
- 
ho 


po 
Efpaigre”. 

mediantecl qual 

podreys legar 

al co':0c1mzento 

Le ochyv 

terguas diffcrentes: 

el qual 

{i le!cveres 

con cuydaio 

y dilt2entia, 

habareys 

gue os ha de ſer 

ao lolamente 

provechoſo, 

pero tambien 

muy neccfſario. 

Que ft 10 

05 viniere 4 propoſito 

aprender lo 

todo de coo, 

toma dello 

lo que OS OS 

mas neceſſitio; 

Lo qual hazieni'o 

pod ceys 

con placer 


MA 


Italien. 


r0 /quale 
v9; potete Arrivare 
alla cOrni:40ne 


ati otts 
diverſe lingue: 
i! quale 


ſe voi lexgete 

con tntell;gen(4 
& ailigen( a, 

Vor troverets 

che vi ſara 

ron (o/0 
proffitevele, 

m4 anche 

molto neceſarin, 
Et /enoen 
VIACOM 

i] tutto 

a menteim>Marare, 
cogliete ne quelle 
che vi 

fa pit EA me ft 1ert? 


7! ch 2 facende, 


| DIrrevie 


c017}4 GOT 


— 


Oo ——__ —_————— _-— — 


— 


— 


Anrzlos, 
through the with 
you may have 
the krowledg 
of eight 
divers langnages: 
the which 
if you reade it 
with vnder{tanding 
and dilivence, 
you ſhal finde 
that it ſhal be 
noronle 
508tablefor you, 
bur alſo 
very Needfiill, 

And if ſo be thatyoun 
may 1otlearne 

the whole 

wit hout booke, 

the: take out 
theamethat you 
haue oft nee.ic of: 
Ti:1s doving 
you way 
whit pleaſe, 


| 


Portugner. 


wediante 9 qual 
20dercu cherar 
40 conhectments 
de oyto 

'inz045 differente;? 
9 qual 

ſe lerdes 

com cuydade 

od tcencia, 
acharey 

que vos a de ſer 
149 ſomente 
proveyeoſo, 

ma tambetn 


' . 
' Muy Yece/[ario 
| ue - nas 


v95 wierd propoſe, 
zprendeils 


; todo de cor, 


oma; deile 

e au* vos he 

mt 1ecofario:! 
O cual fatends, 
DDreres 

com pra "Ox R 


» £411, 
' ma dicam, 
er 
uſum, 

ad 
Yariarum lingnarum 
Tognitionem 
pervenics. 
Accipeitaque 
hunc laborem noftrum, 
quem in tuum commodu 
atque honorem 
lubenterinſumſmus 
in bonam partem. 
Quod ft 
intellexerimus 
tib1 gratiam 
fuiſſe 
nauabimns . 
porro operamy 
vt pluribus 
tua ſtudia 
P:10moYeamus, 


— 


Fiangets, 


&, par maniere 
de porley, 

en 1ouant « * 
parventir Jt”, 
& lanogno 

de pluſicurs 
langues. 
Vueillef donques 
prendre on ore 
ceftuy noſtre labeur, 
qwavons 
employs 

4 voftre honneus 
& profit: 

v4 promettant 
que fi nous 
letrouwvens 


- vous eftre ag rreable, 


now taſcher ons 
F$OUSFOUTS 
Oauanter 


vot effudes. 


ets 


F/awen. 
ende in.maniere 
van ſpreken, 
al{pelende * 
gheraken 
acn kennifſe 
van menigherhande 
ſpraken, 

Wilt dan 

indancke nemen 
deſen onſen arbeyt, 
dwelck wy : 
ghedaen hebben 
tot uwverecceren. 
endeprofijt: 

1 belovende, 

dat indien wy 

den ſelven bevinden 
ugengenacmtezyn, 
wy lullenalle tijt 
neerſticheyt doen 
om uindeſere 
voorderen. 


lr 


| vnd wie 


Alleman. 


99471 fart, 

gleichſam 

filende 

{u mancherley Preacher; 
verſtandy 
kommen, 

Nembt 

derhalben 

dieſeunſer arberd 

die wir 24euwnrem nut 
vnd ehren 
vern angewendt haben, 

twudanch an : 

ſo wir dan 

verſehen 

das es euch anrenens 
geweſen ſey, 

Wollen wir 

werreren ſlerſf anheren 

mit mehrern euyere ſin- 
die (u beſurderen. 


Tabslt 


Eſpaignet, 


Ly por manci4 

de derir, 
ſolſegaudo 
alcangar 

la cognition 

de muchas 
lenguas. 

Recebid* pues 

en buena parte 
eſte neuſtrotrabajo, 
el qual hemos 
empleato 

para vueltra honrs 
y provecho: 
prometiendo 08$ 
que 11 

Ie hallamos 

os ſer avradable, 
queſicmprenos 
efforcaremos 
deayudaros 

6a Yucltioseſtudios. 


_— 


Tralicn, 


| & inmods 


4: part are, 
ſeherzande 
errrvvare 

alla copnitione 

<4: diverſe . 
lingue, 

DPracciavi dunque 
prendre in gredo 
queſt i noſtra faries 
laquale noz 
habbiamo fatts 

4l voftroa hanere 

& vile: 
promettendous 
che ſi nos 

la troyiame 
efſervi erits, 

far emo ſempre 
diligen( 
derievare 


& voſtreſtuly 


D—— 


Take therfore 


Angles, 
and in maner 
of ſpeaking, 
all paying 


com 
tothe knauwleds . 
of many 

{peaches or languages. 


in good worth 

this ourlabour, 

thee which wee 
havedon 

tho your houour 

and profit: 

promiſing you 

that in cale wee 
fnderhe@me (cepted 
by you to be well ac- 
weewill at all times 
doo gur diligence, 
forto further you 
intheſame, 


& por meds 

de dif er, 
brincande 

4 cancar 

+ conhecimente 

de wuyt as 

lingoas. 

Recebey lope 
embaa parte 

eſte nofſo trabalke, 


prometendeves 
que [> 

achamos 

ſerves azradavel, 
que ſempre nos 
ecforearemos 

de atudarues 


em yoſſos eſtuder, 


Portuguer. 


T abula* | 


= 


Latin, 


Tabula 


Libri, 
[cliber 
vuiliflimus eft 

ad Iegendum, (quedum 
ſcribendum ,atq; etia lo 
Flandrice, Anglice, 
Germanice , Latzne, 
Gallice , Hiſpanice, 
Italice, & Portugallice: 
gui in duas partes 
diviſuseſt. 

Prima pars 

in oto capita 

aiftinda eſt, 

quorum ſeptem perſo - 
marum collocutiones 
complecttur, 

veluti Colloquia. 

1n primo Capite, 

convivium EC 
decem perſonarum, 
- continenturque 


Francois. 
La table. 
de ce Livre. 


CE livre 


eft treſ-util 
07 apprendre a lire, 
eſcrire, o& parler 
Flamen, Anglou, 


| Alleman,Latin, 


Francou, Eſpaigno!, 
Italien,o&r Portuguet; 
lequel ett diviſe 

en deux parties, 

La premnuere partie, 
eit drvuiſee 

en buifF Chaputres: 
deſquels les ſept. 


| ſont mu 
par perſonages 
comme ("olleques. 
Le premier ( bap:tre 
efF vn conutue 
« dix perſonnzger, 
& centrent 


| 


| 


Flamen. 


De Tate! 


yan deſen Boech.. 


Eſen boeck 
is ſeer profijtelick 
om te lecren leſen, 
{chrijven ende fpreken 
Vlacems, Enghelſch, 
Hoochduyz{ch, Latij n, 
Franſoys, Spaenſch, 
Ttaliaenſch,ende Pore 
dwelck gedeylt is (gijs: 
11twee partyen, 
De eerſite partije 
15 ghedeylt 
in acht Capittelen, 
wae:r af de ſeven 
ou zijn 
y perſonagien: 
als Colloquien. 
Dar cerſte Capittel 
15cen mae1rijt 
van thien perſonagien, 
cade houdet 


Alteman, 
Regiſter 
dieſes Buchs. 


If buch 
| ft ſehr nutf 
{u leſen, { (u reden; 


{ « ſchreiben , 1nd auch 

Niderlendiſch, Engiiſch, 

Teutſch,Lateiniſch, 

Frant(#{iſch ,Spamiſch, 

Italianiſch , wnd Ports- 

welches in (we (giſeh; 

theil getheilt 5, 

Das erfte theil 

| 3iF inacht ( apittel 

getheilt : 

deren fiben 

durch perſonen gf 

geſer(r ſeynd "*« 

«ls Colloquia, * 
Das erſte (apittel, 

{ft ein gafterey 

| ves tchew perſontn, 


wvndbeorerfts 
es i La Tabla 


hs 


Ef a:gne!. 
La Tabla 
d'eite Libro. 

F Stelibco 


es muy provechoſo 
paradeprender 4 leer, 
eſcrivit, y hablar, 
Flamenco, Engles, 
Alleman, Latino, 
Frances, Eſpannol, 
Italiano ,y Portuguez 
elqualestrepartido 
en dos partes. 
La primera parte 
es dividida 
en ocho Capitulos: 
delosquales los fete 
van 
por hablasde perſonas 
como Colloquins. 
F.iprimer CaPitulo, 
es vn combire 
CC Get perſonas, 
6& qual conticne 


Tcalien, 


i La Tavola 
| diquelto Libro. 


U + libro 
s molto viile 
parimparar a legore, 
ſertvere,vs parlare 
Flanengo,ingleſs, 
Allem1nno . Latine, 
Francoſe, Spagnuele , 
Italian», Portugal; 
i! qual? « diviſe 
is due parts, 
La prima parte, 
8 ripartita 
inotto Capito't; 
de muali ls ſei 
ſown me/f1 : 
per imter lacuters 
com {"2107419. 
1' primo C apitols, 
E unconv'ten paſte 
Me diece periond , 
! & conjiene 


PR 
The Table 
of this booke. 


His booke 
is very profcable 


1 fortolearaeto reale 


write, and (peake 
Flemmiſch, Engliſh, 
Hizhdutch, Latinſh, 
Frenſh, Spanniſh, 
Italia and Portugalliſh : 
the which is divided 

in 1901410 partes, 


The firſt part 
15 iividei 
into eight Chapitret: 
ofyheriſeyen 
arc ſer 
by perſonages, 
a5 Colloquies. 
The fi:{t Chapiter, 
15a dynaer 
of cea perſons, 
{ ani} contaacth 


m—_———_—— 


4 


| 


Portuzuer, 
A TAaV0k 
deſto Livro. 


Ste livre L 
he muy proveits/s 
para aprender a ler, 
_—_ ,e falar 
ramengo, Ingres, 
Tudeſes = 
Frances, Eſhanhol, 
Italian), e Portugals : 
9 qual he repmtide 
em du prrtes 
A primnsira parte 
he d1uidid 1 
078 0ito Capitulss: 
do1 2uars es ſets 
vas 
por interlocutores, 
com? Colloquios. 
O primzire Cavitelo 
he lam convite 
de d:( peſſnw, 
# qu: contern 


B 2 malt z 


% 


1 


= 


Latin, 


muitz quotidian® 
loquendiformulz, 
Quibus in accumbendo v- 
Altervm Capur, (timur, 
oſtendit formulas 
zmendi& yendendi, 
Tertium docet 
7atones exzgendl 
debua. 
Quartum.docet 
vt QuiSL3QUi1CT 
de via, cum alijs 
cclioquis familiariFus. 
Quintum contin. fa- 
wiliarcs collocutiones 
acceperis hoſ{pitio. 
tum.collocutio 
6e furrecione, 
Septimem, collucutio- 
Res MErcCatOTEZ. 
OGavum, 
pretcribitratior.es 
conſ{cribendi epiſtolas, 
& literas obligationum 


tolntionum, 


Fraticois. 


WW luſieurs communs 


propos 
deſquels on v/ea table, 
Le deuxieſme Chaps- 
tre, eff pour achepter 
u vendre, 
Le troiſieſme Chaputre, 
ef pour demander 
ſes debtes. 
| Le quatrieſme Chapi- 
tre, eif pour demander 
| le chemin, avec 
au'tres prepos commungs, 
Le cinguieſme Chapi- 
tre centiert devs fomi.. 
liers eftcns a Pheſte'erie, 
Le fir1eſme ( Hapitre 
evi lelalmee, 
Le ſepiteſms Chapitre 
propes de marchandiſe, 
' Le hnifteſme ( hapi- 
tre et pour apprendre 4 
faire lertres » mifives, 
eblizations, 


qui'ances, 


| 


Flamen, 


veel ghemeyne 
redenen 
diemEovertafel befickt. 
Dat tweede Capittel 
15 0M te coopen 
ende vercoopen. 
Dat derie Capittel 
15 om z1ja ſchutden 
ine manen, 
Dart vierde Capittel, 
150m naer den wech 
te vraghen, wetandete 
ohemeene p:opootten, 
Das vijitde Capirtcl, 
z1;n gemeyne coutingen, 
Liyjnceter herberchen, 
Part ſcſte Capittel, 
coutinge van *toplacn. 
Þar ievEce Capirt. pro- 
poolte vi coopnlities 
Dat a<ctiſte Capittcl , 
is omte l-eren maken 
brievcn of miſſiven, 
ovlizatien, 


| 


GUIANtzen, 


| 


—_—  — —  — — 


Alleman. 
viel geraeyner 
reden die 
man (« tiſchbrauchets 

Das andey Capittel, 
it von kaufen 
und verhaufſfen, 

Das dritte Capittel, 
lehret, wie min chuldes 
einfordern ſoll. 

De. vierde Capittel, 
3iF vmb nach dew wer 
24 vravzen , (amyvt anderen 
gemeynenreden, 

Dau tunfſie (apittel, 
ſein gemeyzne geſpreche, 
Wan men inderherbergift. 

Das fechſte Capittel, 
em geſprecl\e vom auſſſte= 

D as fibenſte Cap. (ren. 
geſprech vs kauſmaſchaffte 

Das achſteCapinel, 
lehret wie man brieſe, 
ver/ſchreibungen, 


quitantgen, 
vid obligarionen ; 
platicas, 


que ſe vian 2 la meſa. 


Ffþaigne!, 
&inchas communes 
platicas, 


El ſegundo Capuulo, 
&rve para Comprar 
y vencer, 

Fltericero Capt ilo, 
firve para recaudai 
ſus dendas. 

E1 quarto Capitulo, 
Es para preguimtar 
el camino , £0! atroSs 
propoli: "$ co Pmur £5, 
El g 22m 0 Car po 10 
ſon p faimiliares 
fienc os el mcſo:. 

El ſexto Capitulo, 
Platicasen cl levantar, 
El fiete Capitulo, 
propohitos de la merca, 
! ocho Capi: 110, 


TIS a4 \. 


es para Ceprenter 2 ha- 
ZCr CAntas, menlaje: "AS 
obligationes, 

Quitangas, 


4 


Italien, 


Wolt! communs 
ragrenamentt 
u/ati 4 tavo'ls, 
I! fecundo Canitels, 
e per comprare 
UW vendere, | 
Il ther('s Capitels, 
e per domandere 
c ſtsas debiti, 
T' qurrio Capitelo, 
e per domandare 
la via, con altri 
communt razionaments, 
I! auto Capi ol 9/6 
N0 Cammiunt r \gionamenti 


{ena A bhoſterta. 


[' ſeffo Caprto's, 
ra7ronamentinel (eunrets 
I! ſetttmo Captolo, 

raviena de mercatie, 
I! ottavo Capitola, 

e per imprar a fare 

r_ ITY 

toltere MFrve, 

0911923, 


« a5 A 
CEUCLITE 


] 
| 


] 


Anrlow, 


many common 
[peaches ( tavle 
which are vſcl ar the 
Thetccond Chapuer, 
is for to buye 
and (cl. 
The third Chapiter 
is for to dem aund 
on es debres. 
The fourth Chapiter, 
is for toaſke 
the way. with other 
familiar comumcations. 
The fift Chaviter 
becommen talke 
being inthe [ 
The vj Chapiter, (ling 
comunicat at the opry- 
The vi}. Chapirer, 
propoſes of marc! iadiſe. 
ihe eightChapiter, 


[31 ©, 


15 for to ſearveto ro mire | 


lertres. or millives, 
03117ations, 
QUILENCCS, 


Portumnct. 
1314! 45 0 9ks 
praticas 
que ſe v/a5 4 meſa, 

O ſerundo Capitu's, 
ſer ug Ard Comprar 
e vendor, 

0 terceirs (oprtuls, 


l rve pzra arrecadaur 


ſacs t1y:das. 

O cuarto Capitulo, 
he tara preguntar 
0 cammnho ,com outros 
propoſitey commus. 

O guinto Capiiuls, 
f45 praticas familiares 
efundoem 4 e(>. uarem, 

O ſeixto C1 vitulo, 
praticas no leyaitar. 

O [ſetimo Capitu's, 
pratices de mryrantorids, 

O orraus Capitu'o 
he part aprender a fater 
cartas mand: acti as, 
03/214 oes, 
quitancad, 

3 & patio. 


I ix. 


& paQionum. 
Secunda operis pars 
£ontinet multa 
fimiplicia yocabula, 
in quotidianis colle- 
quits necefia ria, 
col!locata ordine 
Alphabetico, 


Convivium 


| 


Francois. 


| i centratts. 


]. a deuxieſme partie 


de mots cCommuns, 
leſque/so0n 4 
rournel/ement a faire 
mw par ordre de 
bA.BLC, 


| contient beauc op 


| 


F/amen. 


ende voorwaerden. 
De tweede parte, 

h out veel 

enckele wonrden, 

diemen davhelicx 

behoeft te Ipreken, 

gheſer 

raden A.B.C. &c. 


Vn Conuiwve-s 


decem perſonart), | de dix perſonnage, 


Hermetis , Toannis, 
Manz, Davidis.Petr1, 
Franciſci, Rogeri, Anna, 
Hen:1ic1,& Luce. 


Hermes. 
Recor tibi fauſtumn _ 
diem Toanres. 
J. Tibique vicigin 
HKerres, 
proſperum Ciem 
det Dcus, 


a ſcawvorr : Herwes Jean, 
Marie, David , Pierre, 
Fr ancou , Rigicr , Anne, 
Henry, & Luca, 
Hermes. 
Teuvens loint 
bon 16ur Tean . 
1, Etavow af 
He maes, 
b ow 10ur 
F899 du nt 'Ditv. 


| 


Een maeltijar, 
vithieperſonagie, 


te weren ; Herman, lan, | 
Mayken, David, Pieter, 


Franſois, Rogier, An- 
neken, Henric,ch Lucas. 


Her mau, 
 - Od ocheven 
gveden dach Ian. 
IT. Endeu 
alio Hermes, 
goeden dach 
gheyeu Gad, 


Allem#a. 
| mchen ſoll. 

Das ander theil die for 
berreifſt viel (buchlelms 
eint(ite Worter, 
die man teg/ichinrede 
f bedarf, 
geſer(t 
| nach dem A.B.C. 


En male, 


von Zehen perſone, 


nemblich: Herman, Hans, 
M aria, Dovid, Deter, 
Frants. Rogier , Ang, 
Henrich, vnd Luca, 


; 
| Herman. 
| 
1 


Ottgebecuch 
einguttentag Hang 
| 1, Vnd euch auch 
| Hermon, 
| einen gitten rag 
' gebe ewch Gott, 
y contrates 


L JAAL 


Ef a'gno/. 
Y contratos. 

La ſegunda parte, 
contiene muchos 
communes vocabulos, 
= cada «dm 

on neceſſarios, 
pueſtos por orden del 
A. Bs Co 


—_—___— 


Vn combite 


de diez pzrfonas, 
esa ſaber: Hermes, Tua, 
Maiia, David, Pedro, 
Franciſfo, Rozel, Anna, 
Henrico y Lucas. 


Hermes. 
Tos os JE 
bnenos dias Tuan. 
T. Yavos 
tambien Hermes, 
becnos dits 
-95 de Dios. 


Tralien, 


& contrattt , 
La ſe-ommda parte 

con:ttene mo'tt 
ſchiettt verbt & parole, 

iona'mente, 
v/ate ncl pariave, 
poet per ordine 
Alphwetice, 


Vn paſto 


con diece perſone, 


—_— 


14, Amigo, © Luca. 
Hermanos 
Tow: din 
il bnon dt G:ovanne, 
. Etava 


 — 


ancorn Herman, 
b:.on otorno, 


I Vs 635 I {4:0, 


cioe: Hermano,Giouanne, 
Maria, David , Tietro, | Marie , David , Peter, 
1 _ * - 

Fraceſco, Rotgiero ,iAn= | Frayncis, Roger. Anrve, 


Ang Us, 
and contraces. 

The ſecond pare 
conteineth many 
fingle woordes 
ſerving to daylie 
communication, 

- 
iCt 
in orderofthe A.B.C. 


A dinner 


of ten perſons, 
to weet: Hermes, Tohn, 


Henry, and Like. 


Hermes. 
Od geeve you 
good mortowe Tohn. 
I. And you 
allvo Hermes, 
good moriowe 
veeve you Gol, 


Portuguerz, 
| econtratsr. 
A ſequnÞPpmte, 
contem mia t 
comms v0camu'es, 


que cad 4 dr a 


| 


BD 4 


ſas neceſſarios 
poor per o:dem de 
Af. 'B. " 


Hum convite 
de det. peſſoas, con- 


vena ſaber, Herme; loa, 
M aria , David, Pedres, 
Fren-tſco , Rogo! , Anna, 
Henrique, e Lucas, 


_—_— 


Hermes, 
For vos de 
bo3s dias Toad. 
I. E ava 
twmyern Hermes 
boss dias 
Vos de Devs« 


H.vt 


Lards. 


H. Vtrales? 

T. Bene valeo 

Dei beneficto, 

tibi paratiſſimus : 

quid tu Herrwes , vt res 
habent wwe, ſatin? ſalve? 
H. Eco quoque recte 
valeo: vt valent 

pater 

& mater tna? 

T. Bene valent, 
benignitate Det. 


EF. Quid tutam manc 

cubitu furgis? 

J. Nondum tibi videtur 

fargerdirempus ? 

H. PAdhuc j 3ciunus $5? 

nondum 

ae::taſti? 

I. Non'um, 
prewatu.um eſt adhuc. 

| Qu1d tu, 
Jamreicntaſti ? 

H, Etiam, iamdncum, 

: Bgone fim tandin icy, 


4 


Frangois. 


H. Comment vous porter 
1.Te me pertebien (vous? 
Dieu mercy, 
a voſtre commandement : 
Frwvous Hermes, 
comment vous eff il, bien. 
H. Ieme porte bien auſſy 
comment ſe portewe 
voſtre pere 
& woſtre meye? 
I. Ilz, fe portent bien, 
louange 4 Dieu, 
H, ue faiter vous 
fi i tempre lene? 
I, Nveſt-el point temps 
Þeſtre leue? 
H. Ieune( vous encore? 
WAyer VO PRES 


1 defiune? 


I, Nonny voint encere,ul 
eft encore trop matin: 
Fre weous 

aver, drfrune ? 

 H, Ouy,paf's vre heure, 


1wiered je þ lenguenee?? ? 


| 


—— 


Fay 


| 


———— 


Flamen. 


H. Hoevaert ghy? 
T1. Ick varewel 
God danck, 

tot uwen oheb e: 
Ende ghy Herm 
hociſt metu, we 
H. Ickvare ouct wel: 
hoe varen 

1 vader 

ende wye moe. cr? 

I. Sy varen wel, 

Gode ZY loF. 

H. Wat waceckt ghy 
{oo vroech op? 

I, 1ſK niet tijt 

op te 2yn? 

H. Vaſt chy noch ? 

en hebd y niet 

ontbere:: 2? 

c Neenick noch niet 
het is noch te vroech, 
Fni'e hy, 

hebdy ontbeten ? 

H. Taickovereennre, 
ſoude ic ſslange valte? 


IM Wie ge het es 


Alleman, 


H. VVie gehet es enebÞ 

1. E: oehet mir wol, 

G otrſey lob, 

euw2r gant( williger: 
Vadihr Hermes, 

wie i/fs mit euch , wolt 

H. I es gehet my auch. 


(weſt 


euWverens vateer 
vnd euverer matter? 
I. Fs gehet ihnenwol, 
m—_ lob, 

VV as machet ihp 
o yo auff } 
I. Redunckt exeuch "ba 
(eit ſeyn auff fuſteheny * 
H. Faftet ihr noch #8 
Habt ihr noch nich8 
th morgen eſſen ? 
I. Ne in, noch nichs, 
25 ift noch a! uh. 
Vnd ihr, 
abt thr zu morgen geſſoud 
H. Tawvorlangen, 


ſolieich ſo l ange faſten! ? 


"1 Come 


FX 


' Ffpaignel, 

M. Como eſtays? 
I. Yoeſtoy bueno 

racia>d Dos, 
a vueſtro mandado: 
Y vos Hermes, 
como os va, bien ? 
H. A mitambier me Ya 
bien : como cſtan 
vueſtro padre 
y vueſtra macre? 


TJ. Eftanbuenos, 


©racias a Dios. 

H. Que hazeys tan 
xemprano levantado? 

I. Noestiempo 

de eſtar levantado? 

H. Aun eftays ayuno? 
MO aucys 

almor ado ? 

I, Noaun, 

aun es muy temperano. 
Y vos, 

aeysa morzado? 

H. $i? biena vna hora, 
ellariayo tatoticmpo cn 


| 


Ttalien, 
MW. Come ſlate ? 
Ge. Sto bene, 
lo2date Tddio, 
al comando yoſtre: 
Et voi Hermane 
come ſtate, bene ? 
H. .Anch' is flo bene; 
come itanne 
veſtro padre 
& voſtra madre: 
G., Stanne bene, 
g*atiato fra Tddin, 
H. Che fate 
eafſi per tempo levaro? 
G. A 91 Etempo 
Oeſſer levate? 
H* Stete ancor digtuno ? 
non havete 
fatto collatione ? 
. Non x0 per aneora, 
& trops periempo, 
Et voi 
faceFi collatione? 
H. Si zi awnahoafa, 
ſarro410 Pant # A digiune 


ME 


| 


Angldy, 


| H. How doo you ? 


I, I am well. 

I thanke God, 

at your commandemer; 
And you Hermes, 
how 1s it wit you . wel? 
H. 1am alſo wel; 

hou Coth 

your father 

and your mother? 

I. They arewell, 
Tharkes beto God, 
H, Whatdoo you 


{ ſocarlic vp ? 


I. Isit rotime 
to be vp? 


{ H., Are you yeat faſting 


have you rot broken 
your faſt ? 

I, No rot yeat, 

1t 1s yeat to carlie, 

And you, (faſt? 
have you broken your 


H, Yea, an hower agon 
Gould 1 faftfo lorg ? 
= 


—_— 


Portugues, 


H. [ome eftayr ? 

1. Et eftou bas, 
gracas a Deoz, 

a voſſo mandades? 

E ves Hermes 
comoves vay . bien? 
H., A m1 taobein me 
vay bein: come eſtas ? 
voſſo pay 

evoſſa may? 

I. Eftas boos, 

graces a Deor, 

H. Sue fax_eutas 
ſedo levantado? 

[. Nao hetewmpe 

de eſtar levantado? 

H. Ayuda eſtan eas le 
ium? nas aves * 
almorcado? 

I. Ayrdanas, 
avynaahe muyto ſede. 
E vor 

aver a/mercado? 

H. $S1i.,t4 a hun hora, 
ef aries an 14110 temps 


Latin, 
nus*ynde nobis ades © 
I. Vndeadfſim queris © 
 Eludoliterario, 
etemplo, 

& ex foto. 

H. OQuoabis <£ - 

I. Domum. 

H. Quota eſt hora © 
T. Fere 

duodecima. 

H. Tamſerum eſt © 
I. Abeundum eſt mihi, 
objurgabor 

A matre mea: 

vale Hermes. 

H. Siccine 

prope;as © 

non fecir przeceptor no- 
ſter mentionem meu, 
F. Nonavdiui, 

non poſſium 

diutwus morari: 
vale, ego abeo, 

H. I ſane, 

& vyalc. 


———_— 


Francois. 


ou vene( 194? 

I. D'oute vien? 

ie viendeÞeſcole, 

de l Fgliſe, 

& du marche, 

H. Ouallef vow? 

I. Ie vay a la mai{on. 
H. Ouelle heure efF-il? 
I. Tleſtpres 

ds douf c heures. 

H. Et il ſitard ? 

I. TI m-n fat alley, 
ze ſeray tence 

de ma mer: 

a Dicu Hermes, 

H, Ave? vous 
ft grand haſte : 

noſtre Maiſtre wail 
point demand? apres m1y. 
I. Ie ne bay point ouy, 
1e ne put arrefter 
plus longrement: 

4 Dieu.te wen vay. 
H. .Allef. 

Dieu vos condmſe, 


Fl:ynen, 


van waer coemt ghy* 
I. Vanwaer ick come* 
1c come vander {cholen, 
vander kercken, 
ende vander marckt, 
H, Waer gaetgily* 
I. Ick gae thuys. 
H. Wart ure iſt £ 
I. Het is by 
den twaelf uren. 
H.. Italfolaet* 
| I. Ick moet gaen, 
ick ſal bekevenzyn 
van tnijn moeder; 
Adicu Herman. 
H. Hebdy 
ſoo grooten haeſte £ 
en heefr ons Meeſter 
na my niet ghevraccht* 
I. Icken hevt niet ghe- 


| ick en mach niet(hoort, 


langher toeven: 
Adieu ,1cK gac. 
H. Gaet, 

God ghelceyle n, 


| 


| at vnſer Meiſternicht 


Alleman. 


Von Wannen kommet thy? 
I. Frag ſtu von wannen ich 
auf? der ſehule ( homme? 
auſs der kirchen , 

vnlvon dem marckt. 

H, VVo'gehet ihr hin? 

F. Heym. 

H. Umb was vhr its: 

I. E::/t beynabe 

zwelf whren, 

H. Ifts ſo ſpat? 

T. Ich muſ2, gehen, 
ichwerd geſcholten 

von meiner mutter; 

Ade Herman, 

H. Ha't ihrſo 
groſſe eyle? 


nac/) vns gefraget ? 
T. Ich tabs nickt gehort, 
ic kan mcht 
lenger verlarren:; 
ade, ch geht. 
H. Gebet, 
Cort geleyte euch. 
de donde 


F}þ 4 gnel. 
ge dode venis* (aiunas* 
1. Dedonde vengo* 
vergode la eſcuela, 
de la yglefia, 

y del mercaqo. 

H. A donde vays*- 

I. Yovoy a caſa, 
H. Que hora es; 

T. Es cerca 
de.lasdoze. 

H Tanterdees*© 

T. Yo metego de yr, 
porque merenira 

m1 madre: 

a Dios Hermes 

H. Teneys 

tangran prieſſa © 

no ha nueſtro macſtro 
pr pot mus 
I. Yonolo oy, 

No me puedo 
deterer mas: 
A _ yo me Yoy., 


Nis 05 gue, 


| 


| 


- 


Italics. 

onde venites 

G. Dondeiovente ? 
ven odtalla ſruola, 
daliachiefa, 

& dal mercats. 

H. Dove andate ? 

« Voaceſa. 

H. Ctehora ts 

G, Duaſo 

dos dics keve, 

H. E {i tards? 

G. Frſrgna andarngert, 
ſans ſqgiraaro 

dalla mia madre: 

A Dio Herman, 

H, EK avete 

rants frertae?20 7 
no ha 11 noftro Dt a 
dimandato drme 7 

G. Nom Pho wvazto, 
non poſſo 

pru afpettare: 

a D:o, me ne vs. 

»A. Andate, 

Biovs cords! 


——— 


- ——_ CG ———— 


| 


Anelew. 


from whence com you * 
I. From whence I com* 
T com fromthe ſchole, 
fromthechurch, 

and from the market, 
H. Whetergo you © 

I. I gochome. 

H. What aclock4s1t* 
I. Irisalmoſt 

twelve a clock. 

H. Is itfolate* 

IT. I muſt go henee, 

I ſhalbe ſhene 


God guycg you 


— Portuguer, 


de dode windes? (emitin 
I. De donde venhs ; 
venho dae ſcola, 
| daygrera, 
8 dapraca, 
H. A ondeydes? 
T. Fuvoracaſa. 
H. Que hora he? 
I. een 
das doze., 
H. T as tarde he ? 


I. Enheymede ir, 
i porque peletaracomige 


of my moether, | minha may: 
Godt be with you Herg,, Deos fque comvoſco 
H. Have you 8—o(mes.( H. Tendes (Hormes, 
ſo-great haeſt* ta0 g rande pre[[a? 
hath roth our Maifter 740 4 nefſo me ftre 
: al ked for mee* pre guntado par nm? 
I. Thaverot heard him, | I, Eu nad 0 cuvi; 
T can terrie nao me poſſo 
no longer; determas: 
Far wel, I £0. frquay com Dec, eu ms 
H. Go yout way. H. 7de, ( vow 


D eo: v6: qmie, 
T, Precsr 


Zatis. 


'T. Precortibi 
felicem veſperum 
mea mater, 

& vobis omnibus. 
M. Ioannes 
vndeadvenis ? 
vbitu moraius CS 
—_ ain ? 
ur ades tam ſero? 
—_—— re&e fata ef? 
zutferam t1b1 
vt redires 
hora quart, 
n::1nc proxuma elt 
- rn. 
dic mihi 
vbitueris, . 

nam diuiam 
abfuiſti a ſchola, 

ſat (cio: 

eeferam 
ad'tuum Preceptorem, 
I. Quod bona tua 
venia dixerim, mol 
redco a fchola; 


Frangois. 


| I, Dieu vous 
bon ſory 
mamere, 

& toute la compagnie, _ 
AM, Tean, 

Hou venues vous? 

ou ave( vous 

arreſts ſi lennement? 
pournuoy venef vous i 
eiF-ce bien fair? (tard? 
tC vous avou commande 
de venir 

a quatre heures, 

il ec 921 utenant 

pres de fix: 

d:tes moy maintenant 

04 vous aver o5f7, 

CAr 0145 aver lonzuement 
eftshors de Veſcale, 

cola ſcayie bien: 

tele dury 

a ton maiſfre, 

{. Sauve voſtre grace, 

ie ne fay que venr 

| deb 6ſv9;e; 


deins 


Flames, 
: God oheve n 
@Oo0C: 'en avont 


n1j:2 mocder, 
endeal! Pehelelſchap, 
NM. Jan,. 

Van waer coemt gly ? 
waer hebuy 

{oo langhe gohebey "1? 
Wacerom n coemdy fo laet? 
iſt wel ghedaen ? 

ick hadde u bevolen 

re Comen 

te viernren, 

het is nu 

by den ſefen : 

ſegr my nu 

waer ohy t gerweeſt hebr, 
wa: thy heb 'langhe 
uyt lerſc :holen zeweelt, 
dat weet ickwel: 

ick ſalt rwen 

meeſter ſegzohen. 

I. Pehondens u Fratie, 
ich come nu terſt, 288 


I es 


| uy. av hol, 


| 


Alleman, 
I.. Gott gebe euch 


emnen euren chend 
lzobe mutter, 
vnd euch allen, 
oM. Hans A 
Wo» O_—_ here 
wo biſtt 
ſo lang 7 eewe ſe? 12 
warumb kom: eftu u ſo 4n? 
tfF das wol gerhan > 
ich hatte dir befn! len 
__ <q IrefF wiler kommer; 
1b vier vhren, 
« iff nun gar nahe 
Gebs: 
fare mir inn 
W2 Ut; u zeweſen ? 
dan du vor lanrest aufs 
der ſchulen nerangen bitÞ 
ich weiff es w9/ 
ich wils joo-++ 
d:inem ſchu'me:ſrer. 


'T, Mit vrlaub (u redex, 


ch homme tet(t erit 


@6f5 der ſchulen 


Dzjos 


Epazgne!, 
7, Dios os de 
buenas tardes 
mi madre, s 
y atoda la compainia, 


M. Tuan, 

de donde vientes 
- donde re has 
derteriido taiito ? 


Porque vienes ta tarde? 


es bien hecho? 

yo te avia mandado 
que venieſles 

a quatro horas, 

y ahora C8 

cerca de las ſeys : 
d1me ahora 

2 do has eſtado, 
pou muche ha que. 
faliſtesde la eicuela, 
eflo yo lo ſe bien: 

yo lo dire 

A ta maeſtro, 

I. Perdonne me V. M, 
que yo ahora vengo 
« la cſcucla ; 


| 


—— 


Tralien, 
JG, Dis vi die 
la buona fers 
mia madre, 

o& tutta ls compatnie, 
M. Giovanne , 
onde viens ? 

dove ſei 

cetfirto tanto ? 

perche vient þ6 tayds ? 

e queſto ben fatto? 

et haveu a comandate 
at venir 

a quattro hore, 

her ne ſons 

quaſs fer: 

dimmt hora 

doue [ci FFate? 

perche e aſſas 

che ſet ſwor di ſthuela, 
rol" ſo bene © 

do dirs 

al tuo macFyo, 

G. Perdonate mz, 
vengo her hers 


© abs ſcnals; 


| 


| good even 


Anzlon, 
T. God geeve you 


my mother 

and all rhe companie. 
M. Iohn, 

from whence com you? 
wheare have you 
tarryed fo long ? 
whertore co you ſolate? | 
ys 1t wel don? 
I bid you 

rocom | 
at forwerof the clock, 
ye 15now 

by fix ; 

tell mee now 
wheareyou have ben? 
for you have ben long 
out of te ſchoole, 

that Kknowe I wel: 

I will tell 

your mailſter, 

I. Pardon mee, 

I com even now 


Portugnes- 

| I. Deos verde 
boas tardes 
minha may, 

e a toda a compankia, 
M. loas, 

donde ven? 
aonde te as 

detido tante? 
Pp orguevent tas Farde ? 
he bein feito? 

eu te auvia mandads 
que vieſſes 

a quatrohoras, 
e agora he 
perts das ſeys: 
dif eme ag ora 
adonde as eftads? 
porque muyt 9 4 que 
ſaye da eſrola, 
s/ſo ou o ſoy been: 
| eu direy 

«4 teumneſFre, 
TI. TerdoemeV.M, 


from the ſchools, 


que eu arorh venhe 


' da eſcala; * 


reces 


Lat in, 


neſcicbam 

ele tam ſerum, 
ego nu{quam 

ſum moratus, « 
percontaripoteris 
noſtrum preceptorem 
an verumdicam- 
M. Itafaciam, 
ezo verumſciam, 
Abi, 
ſternemenſam, 
& feſtina. 

I. Libenter, 
mea mater: 

vbi eſt mappa<* 
M. Mappatacet 
intus 
ſuperabacum: 
appone primoſalem, 
non potes 

hoc meminiſſe £ 
1am dixtitibi 

plus vicies, 

aihil addiſcis, 
valdeturpeekt : 


| 


| 


Francois. 


te ne ſcaveye pas 
qu'il eftoit ſi tard, 
:6 wy pare 
arr2/te, 
vas le pour faire 
demander a n0/*re maiſtre 
Pilweſt point ainſi, 
M. Celaferay-1e, 
te ſtaurty laverite. 
Orallez, 
couvref latable, 
& halet vous toff. 
I. Bienma mere, 
ie le feray:; 
ou et lanappe # 
M. Lanappe eff 
ladedms 
[tor le buffet: 
mettez {ſel prem:er, 
ne ſexve( vous 
reteniy celi? 
te levous ay dit 
plus de: vinet fon, 
veus Wapprene( rien,” 


| Oe * grand hewe:;. 


| 


Flames. 
ick en wiſte niet 


dart (oo laet was, 
ick En hebbe 


| nzrghens ghebeyt, 


ghy moghet doen 
onſen Meeſter vraghen 
oftalſoo niet en is. 

M. Dat fol ick doen: 
ic alde waerheyt wete. 
Nu zaet, 

deck de tafel, 

ende haelt u ſeer, 

I. Wel moecder, 
ickAalt doen;. 

waeris Ammelaken: 
M. ÞAmmelakenis 
daer binien 
opttreloor: 

ſettzrſonrt cert, 

condy dat 
nictonthouden £ 

ick hebt u gheſeyt 


meer 44 twintich rey(E: 


ghy enlcert niet, 
vis zroots hands; 


Allematn, 


ich wuſfte niche 

das es ſo ſpat war, 

ich hab mich nergens 
re/aumet, 

thr mogt vnſern 
ſehulmsiſter fragen, 

0b esnicht alſo ſey, ' 

M, Das wil ich thun, 

tch wil die warheys wi ſen. 

ehe hin, 

dacke den tiſch, 

vnd ele, 

I. Gern, 

liebe mutter:; 

wo ift das riſchtuch ? 

M, Das :1ſchtuch ligt 
drinnen 

auff dem tryſor : bs 
fore du ſalts, Tun roy, | 
krnſfiu das i 
nit behalten? 

tch h1h dirs ge/agt | 
mehr dan (wentetch mal: 
du le:rneſt nichts, 

44d ift ex grofſe ſchnde: 

yo us 


F/þ a'g nol. 


yo no ſabia 

que era tantarde, 

yo no me he en ningu- 
na parta detenido, 
vos lopodeis hazer 
preguntar a nenltro 
maeſtro, {i no es aſſi 
M. Aſilohareyo, 
yo ſabre la vercai. 
Ve ahora, 

pon la meſa, 

y appreſſura 0s» 

IT. Bien madre, 

volo hare: 

doeſtan losmanteles © 
Me. Los manteles ſon 
alla dentro 

ſobreel aparador: 
pon primero la fal, 
non te puedes 
acordar deſto* 

yote lo dixe 

mas de viente yerzes : 
node prendes nada, 
es granie Verguencar 


Tfal:en. 


{ men ſapeno 
che feſſe tanto tardt, 
? on my ſon firmato 
in alcutn luegs, 
wVoi'l potete fare diman- 
dive al maeſtro, 
ſe non e ceſs, 
M. Quelle fare 10, 
ne ſaprol a verita. 
Her va, 
apparechiage,. 
& fa prefts. 
G. Madonne fo, 
le fars: 
druee la tovaelia? 
M. Latcyaglia e 
la dentro 
ſopra lacredents: 
melſti fora il ſale, 
non ſc: quelle 
tener a mente? 
fe Pho detre. 


piu Vivinti volte: 
tu non inpari nutla, 
gran Verona: 


—_ 


| 


—— 


S— ———— 


Anglo, 
I Knewenot 
that iswas to late, 
7 havetarryed 
ro wheare, 


| yon maylet ore 


aſke our Maiſter 

if 1 be not lo. 

M. Theat wil 1do0\ 

i wilKnowe the trueth, 
Go now, 

cover thetable, 

and haſt you quickie, 
I . Wel moether, 

I wil doo it, 

whear isthe tablecloth. 
M. Thetablecloth is 
theare within 
vrenthecuprhorde: 
ſeton the ſalt firſt, 

can yon not 
cemember that * 

y have tolde youit 
more the twentietymes: 
yeu leaine nothing, ' 
ytis great ſhame: 


| 


Portuguez, 


eu nas ſabia 
queer tad farde, 
eunas me hey em nowhua 
parte detido 

ves 0 poden fazer 
preeuntarasreſſo 
me/ire, ſe nan he af i, 
M. Afi 6 farsy ere, 

eu ſaberey a verdade, 

O ravay 

foe a meſa, 

eatreſſate, 

F. Bein may 

eu 6 farey 

aonde eftad as tealhas ? 
M. As tealhin eftacn 

la dentro 

ſebigg copoyra: 

poen primeyro 0/el, 

nad te podes 

l-mbrar ai/. 67 

eu to drxe 

mas de vinteveſer, 

40 aprendes nada 

he g:ande vingenha. 

F peri*um 


N _ 7; 


ipetitum orbes,quadras, 
ſchyphos & manrilia. 

IL. Libenter mca mater, 
vbiea ſunt £ 

M. Nihil tu 

invenire nolti: 

hic adſunt . en quam 

robe quaſiveris; 

1 pete panem. 

I. Faciam, da pecu- 
niam : quanti ViS 
adferam£ 

M. Eme pro 

duobus {tuferts, 

- partimcanilidum 3 
partim cibarium panem 
vrriuſq; parem nume- 
rum & vcrumque 
yecens cotum. 

I. Libenter,co : 
en,adeſt panis mater. 
M. Benefatum, ( mea. 
adfer 
lizag, 
eutrucado foo; 


1 


{ 


Trangors 
all:C querir des trenchorrs 
des roblets & des ſervie- 
I. Bien mamero, (tes, 
ou ſont eller 
M, Vorune ſceauer_ 
rien trouver: 
les voyla, weiFce pas 
bren cerchs $ 
all-? querir du pg'n. 
I. Bien, donnez mmy de 
Þargent $ pour come 
0n apporteray.ie*< 
M. Apportez_en prur 
dewe pararts, pour vn 
patart deblanc, & 
pour wn patart de gris, 
miticun mitic autre, 


| & bapporter, 


Pout nouvetucutt, 

I. Bien ,ie v4 : voicy 
du pain manmere, 

M. Vous ave( bien fait, 
alle} maintenant, 
querir dub, | 


gow faire du fan 


4 


—] 


\ eq vaoret {tuyver bruyn 


Flames, 


crocten ende ſervietten. 
T. Wel mijn moeder, 
waerz1jnſe?. 

M. Ghy en cone 

niet vinden; 

daerzijnſe , 

iſt nietwel gheſocht? 
gaet halen broot. 

[. Wel, gh*efrmy gelt: 
voor hoe veel 

ſal ick brenghen £ 

M. Brenghet 
voortwee ſtuyvers , 
voor ecaen ſtuyver wits | 


halfcea, half ander, 
eaſe brenzhet 

al nien backen, 

[, Wel ick zac: fret. 
hieris broot moeder. 
M., Giy hebt wel ghe- 
daen, gact nu 

hout halen, 


Fact halen tellioren, | 


t om vycr te waken; 


Alleman. 


gehe hole teller, 

becher und ſerveten, 

T. I: liebe mutter, ror 
wo ſeyn ſie? 

M. DukanfF 

nichts finden: 

da ſeynd ſie, 

haftunit wol geſuchs* 
gehehole brot, 

1. VVol gebt mir gelt, 
Furr wiewiel 

fo! ich brinzen? 

M. Kauff 

fur tween fleuber, 

halb werſi 

wnd hallrocken brot, 

reg ich eich viel, 
wind brings 

all new backen, 

T. VVo/, ich gehe: ſchet 
his iiF brot liebe mutter, 
SIM. Du hait wol gethan, 
bring nuhn auch 

holt 

ds vir fever machen: 
Verrac 


© a 


, Eſpaignel, 


yetrae platos, 
eopas; y ſcrvilletas. 
T. Bien madlre mia; 
dondeeſtan? 

M. Tuno labeys 
hallar nai(a: 

heles ay. 

no es bien buſcado ? 
anda rrae Pail, 


T. Bica , da me dineros: 


q'1anto9 
tracre yo ? 
M. Trae por dos 
placas , por via placa 
ce blanco, y por 
vna placo de bato, 
tancode vioucomo 
de orto, y :rac lo 
todo reziente, 
T. Bien,yo me voy: 

> aqui pan lefiora ne wr 
M. Etenavyeys 
hec ho, ve ahora 
eraer leiua 
para hazer feugo: 


Ttalien. 


vapiola de tond;, 
b:echters & teuarlyvolt, 
M. Madinna (i, 

doue (ono 7 | 

M. Tunon /ai 

frouar nulla: 

eccols, 

none ben cercate? 

va per del pane, 

G. Bene,date mi danart: 
per quante 

ne pc artero ? 

MM. Potrane per du? 
picceln, per vn pracce 
di h:anco , & per un 
pracco denero, 
tantod"uno, quante 
d'altro. & portale 

tutto friſce. 

G. Sta bene, me ne v9: 
icrede! pane mia madre, 
M. Hai ben 
fatto, va hora 
per lema, 


per far fuoce : , 


— 


Angles, 
5 fetch treuchers, 
a Po] ets, and napkins, 
1. Well mother, 
wheae be they ? 
M. Youcan 
inde nothing; 
thearethey ber 
ys ytnot well ſought ? 
0 fetch bread. 
þ Wel, geve mee mo- 
for hou much (nye. 
ſhal i bring? 
M. Bring for 
rwo ſuvers, 
for one ſtaver af white, 
and forone ſtuver of 


| bronne, halfone, half 


another, and bring 
all newbacken. 

[. Wel. i 200, fee 
heere 1s bread mother. 
M. You havedon wel 
g0 now 

and fetch woa: d, 


{ forto makea fire: 


Portuguer, 
way fra(e pratos. 
copos & gardanapos, 
1. E bein may minha , 
aondeeſtas : 

M, T unas ſabes _ 
4charnats: 

heilos a hy, 

nas he bein buſcads ? 
vaytraſe pas, 

I. Bein, day me dinbei- 
ro : quanto 

trarey ? 

M. Trax por dias 
þracas, por bud prace 
de ave, 6 por hud 
praca derallo, rants 

ae hum como de outro, 
&tra 22 todo 

guenrs. 

I. Bein,cu mevos: ei, 
aqut pas 3 ſandra m4y. 
SZ, Bein aves fetts 
ua y 4g0ra 
trazer lenha, 


para fa(er foge, 


i cultrgs 


Latin, 


icultros acue, 
infundeaquam 

in aqualem, 

arque iſthic appendito 
mantile cand1dum: 
accende ignem, 

pater tuus venir, 

& David cognatus tuis 
venit vna- 

Ito illis obviam, 
aperitocaput, (Qito. 
ac decenter poplite tie- 
I. Faciam libens mea 
mater, Co. 

Exoptatns ades 

m1 pater, 

cum tuis ſodalibus. 

D. Petre, citne hic 

cuus frlins? (lins, 
P. Etiam meus hic eſt 6. 
D. Scitus puer eſt, Deus 
Nli donet.progreſſum 
ſemper ad virtutem. 

P. Habeo gratiam co- 
D. Frequentatue (gnate, 


Frangois, 


alle equiſer les couteaux. 
verſef de 

Peaudedans beſguire, 

& pende{ la 

wne toulille blanche; 
faittes bruſler le ftu, 
voſtre pere vient, 

& David voſtre corſin 
vient auec luy. 

Alles as deuant deux, 
oftez. voſtrebonnet, 

> vous enc line honeſte- 

IT. Bien mamere, {[ ment. 
iy vay. 

Soye( le bien vena 

mpn pere, 

& voſtre compagnie, 

D. Pierre, 65t cela 

voſtre fils? 

P, Ouy, ce5t men fils. 

D. GC*efF vn bel enjant, 
Dieu le larſſe rouſtozrs 

fp roſperer envien, 

D, Ie vom remercic cou 


D. Ne va-il 


(ſin. | 


Flawen. 


yaet \vetten de meſſen, 
g1ctwater 

int lavoor, 

| ende hanptdaer 

| cen witte dwale: 


/, doet dat vier bernen, 


; UVadercoemt, 

lende David nneve 

| coemt met hem. 
Gact henlieden tegen, 
doctu bonerte af, 

| endenijjchtu eeriick, 

{ IT. Wel mijn moeder 

| ick gae. | 

| Weelt willecomme 

| myn vader 

ende u gheſelſchap, 

D.. Pecter, 15da:t u 

ſoone? 


God lacthem altijtin 

deuchden proſpereren. 
Þ. Ickdancke u neve, 
D, En gaet by nzet 


P. Iaet, het is mijn ſone. 
D. Tis cen ſchoon kint, 


Alteman. 


-hewets die me{{1r 
Senſſ waſſer i ; 
in das handt 
vnd hencke hk 
einweiſſe handt(wel: 
mac'e dus fewr brennen, 
dein vatter kompt, 
vnd Daviddeinvuetter 
kompt mit ihm. 
ehe thnen entregen, 
nimb deinbaret ab, 
vnd neyge dich ehylich, 
I. Ich wil; thun tebe modt - 
ter, ich gehe, ; 
Sezdt wallekommen 
liebervatter, 
mteuwerer geſe!ſchaſft. 
D. Peter, iit das ewvyer 
ſobn 2 
P, Ta,es iff mein kindt. © 
D.Esi{ ein hubſc# kindt . 
Gottlaſſethn{unemen, } 
alle eitin tween ten. 
P, Ich danckhe euch liebey 
D.Gehes &y ms (vetter. 
Ve aguzar 


_ 
_ 
| 4 
# 
- \# 
Rd 
af 


> y ponalli 


** ynastouallaslimpias: 


Z dre,yome voy. 


+ veuſtro hijo? 


* D. Eshermoſa niſio, 


F/þargnol. 
ve aguzarlos cuchillos 


echa agua, _ 
enel aguamanil, 


hazarderel feugo, | 
veuſtro padre viene, 

y David veuſtro primo 
viene con el. 

Sal a recebir los. 

quita os1la gorra, 

y haz la reverttia hone- 
I. Bien mi- ( tamente, 


Seacl bien venido 
V. M. (eiior padre, 
y yeuſtra compatiiia. 
D. Pedro, es eſto 


P. SL. mi hijoes. 


| 


| 


Dios ledexefiempre 
proſperar en bien, 

P. Yoosloagradeſco 
D. Novacl (primo, 


JL 


| 
| 


Ttalicn. 


v4 477u( 2aret; coltells 

verſadelt Pacqua 

nel vaſ(d, 

& pent: la vn 

branco ſciura nano; 

fa braſciare il fuoco, 

il tuo padre: viene, 

& David tuo cuzine 

vien ſeco. 

V 1z(s incontra 

levati [therretra, 

& falariverenta. 

G. Aatona, fi 

19 90, 

$jate il ben venists 

110 pa lre, 

+ v9/tra cronpagns, 

D. Pr:rro, *'qucſte 
iluotro fig vals $ 

PT. M:ſſer fi, & mio figl's, 
D, ezl:e wnhbel farciullo, 
Id41io baumenti ſempre 
1m ene. 

P. Virinrvatio cugin? , 
D. Non va ” 


——— 


—— 


Anghts. 

go wherthe Knives, 
put water 
in co the laver, 
and hangtthere 
a whitetowel: 
make the fyre barne, 
yourfa:her cometh, 
and David your coolen 
comerh wit him. 
Go meere them, 
pur off your cap, 
and make courtefichand 
I, Wel mother, ((Slic, 
1900. 

You be welcone 
my father, 
and your compante. 
D. Peeter, is tha: your 
fonne? 
P. Yea, itis my fone. 
B.1t15a goodie chile 
Go1 let hun al waycs 
proſper in virtne. 


| P.I thancke you cooſen. 


D. Doth hce not go 
S 2& 


Pormguer 


vay agurar as face, 

deſta ago 

no gumil 

e po# alli 

huas roalas limpas 

faxe arderoſoge 

vIſſe pay vey, 

e David voſſeprims 
veincom eller 

Saya recebel'os, 

t:1ay echapes, 

e fa(ey reverencia hone « 
T. Bein may, ( [{amente. 
£4 Me 19M 

Serta bien vinls 

V. M. ſenor pay, 

e (#4 companhia. 


| D. Pedro, he efts 


voſſo filas * 

P. S: meu filhe he. 

D. Hefermo/o menins. 
Deos 6 deixe ſempre 
þroſperar em bein, 


T. Eu v9 0 aga dere pri- 
D.Nas vay elle (m0, 
Indum 


-4-< ta 
, 


*< Ss. wade 


CD I TT TT OY oo YES 


Latin, 
Indum literarium ? 
P. Ftiam, diſcit Gallice 
1am loqui. 
D. Am tu? 
optime kaGum, 
Ioannes, noſti 
Galliceloqui ? 
I. Non ita promte co- 
gnate fed ope- 
ramdo, tas? 
D Vbiſcholam freque. 
T. Ad vicum 
Lumbardicum 
D. Dinne 
frequentaſii ſcholam ? 
IT. Cuciter ſexab 
hinc menſes. 
D. Nonneetia {criben. 
dirationem diſcis? 
IT. Ettam Cograte. 
D. Benefacis diligen- 
tiamſcmperachibe. 
I. Tea faciam cognate, 
mvante Deo (gnate 
M. Oprtatusades, co. , 


Frango1s. 


| point a Peſcole ? 

P. Ouy, ilapprend 
a pay ler Frances, 
D. Faiti/? 
O58 t1:5bien fait, 
Tean , ſcauez vows bien 
parler Franco? 
1. Tount fort bien mon 
-couſin man ie bap- 
prends. 

D. Oualleg vows a Pe. 
T, Enlarue ſesle? 
des Lombarts. 
D. Ave{ vous longue- 
ment alls a Peſcole ? 
I. Emutronunde- 
my an, 
D. .Apprene{ wous aufit 
aeſcrire? 
T. Ouy mon couſin, 
D. (ett bien faiF, 


apprene( touſirurs bien» 


7. Bien mon couſrs, 
ii plait a Dieu (ven, 
M, Couſin,ſoyez_le bien 


Flames, 


ter Cholen ? 
P. 1a hy, by leert 
Franſoys {preken: 

D. Doet hy? 

het is ſeer wel chedaen. 
Jan, condy wel 
Franſoys (preken ? 

T. Naet (cer wel Neve, 
rae: ick 

leert. 

D. wacr gady ter ſcho- 
I. Inde ( 1en? 
L ombaert ſtrate. 

D. Hebdylanghe 

ter ſcholen ghegaen? 

I. Ontrent cen half 
Jacr, 

D. Leerdy oock 
ſchrijven? 

T. jac ick Neve. 

D. Dat is wel gedacn, 
leert altoos wel. 
I. Wel Neve, 
belicvet God. 
M, Neve wc 


lecom. 


wal- 


| 


1 M, Styds wilkers licber 
ala 


Allemas. 
' im die ſcthule? 
P.la, erlehrnet 
iet{t Frantzaſiſch redet, 
D. Thut er ? 
| das it [thr wol gethan, % 
[ 
| 


Fioans kanſiu auch % 
Frantfohfchreden? 

1. Nu ſchrwelVetter, 
aber ich lehre 


ne es, 
D. woreheftuin die ſchu.. | 
T. cAuff der (le? 


Lembarder ftraſſen, 
D.Z:/iulang 

| in die ſchule gegangen ? 
I. Ongefehrlich ein halb 


izr, 

D. Lehrneſfts auch 
ſehreiben? 

1. Ia lieberyetter, 4 
D. Das it wo! gethan, by 
{ ehr fleiffig forth, I: 
I.:ch wils thun lieber vet- i | 
Fer .wils Gorr, (vert if » 


: 
j 


E [pai enal, 


I 1a eſcuela? 

P. Si, el apprerde 

4 la bablar Frances, 

s D. Aſi? 

® es muy bien hecho. 
Tuan, ſabeys bien 
hablar Frances? 

TI. No muy bien p:i:119 
mas yo loap- 

prendo. (cue la? 
D. Donde vaysa ct- 
I. Fr. la caile 

delos Lombard-5s, 

D. Anteys muche 
andaidoa Peſcucla? 

T. Cerca mc«()10 

21100. 

Þ. Avprendeys tam- 
bien a eſcrevir? 

# {. Siſenhr primo, 


Fx D. Es bien hecho, 
= 4pre! 'defiew pre Dien. 
"5 


g I. Si prim of D1o5s 
fucre tervido ; 


M, Cunauo ca 


® y 

{] M4 *Q $ 
! . . 
bien i © | 


Italics. 
a [cuola? 
P. Si *oli impare 
a parl x Franceſ:, 
D. $ ich? 
e molto benfaito, 
Grovdnnt ſairu 
parlar Franceſes ? 
G. Nun molto ben cue 
0:n9,ma 10 lo 1m- 
pars, 
D. Due and:te aſerels., 
G. Nolla [trad 
de Lombar1t 
D. Eaſfſer tempo che 
arid: My llaf ula? 
G . Circa me ( 49 
inns 
'D Im» ar:to anche « 
Feirtvere? 
CG, Aleſſer ſt, 
D, WE :llos ben fatte, 
_— "7. naſe ſem re bets, 
G ( '0f fa; cuzino, 


{« prace a Deo. (anwa. 


M Curtno ſateilbenwe- 


Angl9;7, 
| tothe hole? 
P. Yes, hee learneth 
to rake French. 
D. Doth hee? 
tis very well done. 
Tohn, can you well 
ſpeake French? 
[. not Very well cooſen, 
but 1 
learne. 
D. Wher go you too 
[. Inthe ſchoole? 
Lumbarides ſtrear, 
D. Have vou gon 
Long ta: } qt hooie? 
[. About hal'a 
yeare 
D. Learre you alſo 
to wrice? 
I. Yea. cooſen. 
D. That 1s well done, 
learne al wayes well. 
I. Welcoolen, 
of ytt pleaſe God. (em. 


M, Cuofen: you be wel 


E* 
= 


| 


Portnguerz. 
4 e (cola ? 
I'D. Si, eleaprende 
| a far Frances. 
|D, Afﬀt . 2 
| he mu) he nfeite, ' 
Tram [aver ; bet n 
falar Frances? 
I. Neo muy vein prims, 
M45 eu 
3 aprend). 
D. D-ndeydes a eſcola? 
| N a rua 
4 Ly L. mbiairts 
D.  Aveumuyto 
andalo na eſco'a? 
{. Pertode meyo 
4/1N9. 
ot Aprendeis Pans 
hetn aeſcrever? 
I pr aarrers 
'D. Hebernfe'ro 
aprentey ſempre bein. 
I Stprimn,ft Deos 


j© pr ſervido. 
M, primo ſertay be vinde. 
$ D, Habc# 


Latin, 

'D, Habeo gratiam mea | 
bi. Cognate (Cofrata, | 
quid PT moratis? 

«UT NON 

Mgredeins? 

accece ad 1 1gnem , 

dein acciiben.us epulis, 
D. Qui4! 

frigere me putas? 
dedecus forer, 

M. Cograte, ut ſe res 
habenttuz? 

= Re&e,D<: beneficio, 

. Vhieſt Cognata 

M4 cur non "adduxi- 
it meam cogna- 

ram? 

D. Irfirma valetudine 
P. Ain vezro* clt. 
Imbecilia ht valetrd i- 
ne: qQuon.o:bolatoatt 
D. Febri. 

M. Dine laboravit 


. ' 


 1lo morbes 
D, Circitet 660 Gites, 


FrangOis- 


D. Te vows remever? Cour 
AM. ( euſin, (ſine. 
voulef vous la demeurer ? 
fourquoy 

1entre( wot point? 
VENneR TOs chanf er, 

po « nome trons Manger. 
D. Tenſe( vous 

que i'aye froid? 

ce ſerort grande honte, 
Af. Couſin, comment 
vous effil ? 

D. Fien, Dieu mercy, 
M, Ou e#t wa ceuſriie? 


i f orerguoy Pave vous 


rene maACot! 
AV er tous ? 
D. Elle ef maladse, 
P*: Eft ilwray 
eil elle malnde? 
quelle maladie aellc? 
D. Ele ales fieures, 

\. Le: acle 
eu lorguerre nt? 
D, 1 nuiren knit ierwe, 


:; ne 


Flamen, 


| D. Ick darcke vnichte, 
M. Neve wildy 

daer blijven? 
waeromme 

ey con;dy. viet binnen? 
coert UC wermen, 
darſulle: wy 


- 


D. Meyrdy 
'ehebbe? 


dat ick cou: 
her ſou gre te 

ſchande 21 

M. Neve <p iſt wetu, 
D. W<cl. Goc dar ck. 
M. Waer is mijn michte 
waerom «n hebcy majn 
nickte nier n:ede 
ehebracht? 

D. $1 isalfieck, 

P, Ifi waer 


is 1 fheck? 

wat ſfheckter keeft ty? 

4 Sy keeki © ieccortſe, 
. Heeft 2vCiE 

ws elic ol. Uadr, 


D. Or nent acht agen. 


F462 QEN, | 


Alleman- 


D. Tchdancke euch liehs 
M. Vetter, wolt ihr (baſs 
aa bleibend 

warrumb 
kh ompbt :h; 
br mb W-r,net euch, 


»:cht hereyn, ' 


_ 


'arnnchwollen vir efſewe 
D.VVas 

{ meynſludij'nich friers? 
| das were mir ;1oft 
ſchand. ( euch? 
M. Vetter wie iſfts md 
D. VVol. Gott ſey lob. 
A1,VVorft mein baſe 5 
warumb habt thr mein 
baſe nicht mit 
gebracht ? 
D, Steiſt krancks 

. Its war? 
zi fie kranck? ( hers, 
Was h-t fie fur en kranck> 
D. Ste hat das fieber. 
IA.. Hat ſees 
lang ochabt ? 


| 


D. wngefthrlich acht.tae. 
D., Yo 


| anda te. 


4 


Pſp aign?!. 


'D. Yoosloa gradez co 


M, Cunado, (cuiiada. 
quereys eſtar ay? 
porque 

no entrays? 

vent calentaros, 

deſpues iremes a Cemer. 
D. Penſais 

gue he frio? 

eria gran Verguench, 
M.Corado. hy 
como eſtays? 

D. Bien, gratias a Dios, 
M. Dondeeſta mi 
cuſiada? porque no 
aYeys traido miprima 
con vos? 

D. Ella es enferma: 

P. Es verdad? 

elta enferma? 

que enfermedad tiene? 

D. Ellatienelascalletu- 
M. Ha mucho (1as. 
Duelas tiene? 
<P, Cerca ochodias. 


| 


Tralien. * 

D.Vi ringratio cugina, 
AZ. Cugino, 

volete reſtuy lr? 

perciie 

nonintrate? 

venete a ſcaldarut, 
andreno poi a mangiare, 
D. TPenſfate vo, 

ch10 habbi. fredo? 
ſarebbe grande vergogna, 
21, Cugine, 

che e drvat? 

D. Bene, Iddio odato, 
A, D eue 6 14 cuntna? 
perche non nal 

ln mat a Kging 

conveo' ? 

D. Ellz fa male. 

P. E vero” 

E ammalata: 

che mule 47 

D. Ha la febre. 

AM. L*'taelahammta 
Lran tem/c/ 

D, ( z6a di otti giorms, 


Arg ow. 


M. Cpoſen, wil you 
beyde theatre? 
wherfore 

com you not 1n? 
com warme you, 
than wilwe go cate, 
D. Thinkeyou 


| that thavecolde? 


yt were my ſchame, _ 
Mes Coofen hou 1s 1t wit 
you? 

D. Wel, ithanck God. 
M. Wher is my nice? 
wherfore have yon not 


brought my nyce witiu 

you £ 

| D. Shee isſicke. 

F. Is y true? 

Is ſhee icke? 

whar ſickens hath ſhee? 

D. Shee hatt theeagne 

M. Ha: ſhee 

haditlong? 

D. AlLout eight dayes. 
= 


} 


| 


ww — 
- 


| 
| 
| 


Portuzuer. 


D.I thancke youcooſen, | D. ev wle agardees pri- 


M. Primo querew (14. 
eftar ay ? 

porqus 

nao entrau? 

wvinde aquentar vos, 
deſÞbes iremos a comer. 
'D. Cuydays que 

renho friof 
ſeria grande vergonha. 
M. * Primo como 

eſt ays? 

D. Bein, gracas a D e094, 
M. Donde e(ta minha 
pr.ma? por que nas 
aveys tra( ide minha 
prima cons voſto? 

D. Ellaeſte doente. 

DP Heverdade? 

eta doente? 

ove dornen tein ? 

D. Ellatem febrex, 

Al. A muyiogue 

a tein? 

'D, Tetro d.ite dias. 

M, Iftuc 


Lata, 


M. Tftuc quidem neſci- 
vifam ipſam (vi; 
crasf1 volet Deus. 
Franciſce, 
adfer (ellans 
"20 Cognato, 
Cognate, 
accede ad 1gnem. 
Franciſce, "abi ad ofti, 
pulfatur, 
wide quis fit: 
Rovgerns Eur, 
Tat ſein. (£0, 
F. Libenter mea matcr. 
quis puifat foies? 
K. Amicus, 
aper oftium 
F. Tune es R o7ere? 
R. Etia, hic cc, -o adfim! 
eſt patertuus domi? 
F. Elt, & wtrem 
mater mea: 
weoredere, 
dicam patri 
<8 v£nife. 


— 


F 


| 


Francois. 

M. 'Celane ſcavey-re 
in Pirayveir ( point? 
demain. ſi 'Dieu pat. 
Franca, 

-pport eg une charre 
pour voftye couſin. 
Couſn, 

approcher vows du fu, 
Francu alte( la devant, 
oe hurte la, 

regordes 6 au eiÞ la: 

ce7ra Kegzer, 

rele ſcaybien. 

F. bienma mere ,!'y vay, 
qui eit la? 

R. (eff amy, 

cuvreg Onuys. 

F, Ffiesv wi Roner? 
R. Ouy-re ſaw icy: 

voſtre pere eft-il, a la mat. 
F. Ouy & (ſon? 
74a */: reauſts 

entre” dedans, 

:e diray a men pert 

ele VOH effes venn, 


Flames, 


M- Dat en wiſt ickniet: 
ick ſalſe gaen beſvecken 


morgen, cliever God 
Fran Toys, 

LIENgt Een ſoel 
VOO! U NEVE. 

Neve. 

cocmt bycen viere. 
Franſoys zact daer VO- 
men cloptdaer, (ren, 
befier Wit CarT iS, 
hetſal Rovier z1jn, 
dat weer ic k wel. 
F. Wel n.veder ick gae, 
wie is daer vooren? 
R. het is vrienr, 
Goet oc Jdeure Open. 

F, $yjdy daer Rogier? 
K. Ja Ic ben hier: 
1<u vader thuys? 

F. Ia hy, ende 

mijn woeder oock: 
coemtbinr en: 


ick fait mijn vader ſeg- 


gen dart ghy comen zijt. 


| 


; 


Alleman. 


JHA. das hab; 'ch nicht £8 
Wis Rr ich il fie beſachew 
Por 67,18 Gott, 

F 7.41 7 5 

, Yiu? "Th en ful 

jar deinenv. ttere 

L erter, 

bmpt 21; em feuwy, 
Fraitf. «che (#4 der thus, 
man Von 

ſe ewerdiiffFo 

es wird ms er ſen , _- 
We'{ ich Wol. (ich cel; 
F. Ich wi's thun yut - a 
Wer khlojit an der thay? 
R. Em freun lt, 

thu Cc 2}. 

F. Seydt ihr da Roztey; 
R .Ia. ich bmakic : 

iſt dein uctter daheywm? 

FE. Ta. vnd 

mein mutter auch? 

Reg Lerein, 

ich wils mere vattey ſage 
aa thr kommen ſeydr. 

M, Efls 


& 
of 


78 


Efpaienel. 
M. Eſſo no ſabia yo: 
yolayre ver 
maiana h Dios fnere 
Franciſco. 
trac vna filla 
para veultry p!1mo, 
Cunado, lega os 

"11 fuego 
Fratr iſco, ve a la puer- 
alla goipean., (ta, 
mira quen C ali; 
Rogel ſera, 


_ bir” loſe yo. 


F. YVien madre, Yo VoY: 
quica eſta ay? 

R Arizo, 

a bri la prerta. 

F. Filays vos ay Rogel? 
R $1, yo (oy aqui: VEeu- 
fropadrees ei caſa? 

F. $1.y 

tambien my madre; 
Entra a Cui dentro, 

yo dire 2 mi padre, 

que ſoys venide, 


(ſervido, | 


Pralicn, 
IM Quet non ſapeve to: 


bandre a viſitaye 
| domans piacendo a Dio, 
Franceſco, 

portane una ſedes 
| per if tuo cvg no, 
| Currng,accoſiate 
| al fraco, 
Franceſco.va al Puſcas, 
che ft picehta, 
ved: ( hi 6 (10 
fara R'g ereya, 
20! fo bene. 
F. 5-n mia madye, 10v04 
ch1e (:7 
R . W +7 ce, 
atrteb if 10, 
F. Sjetewoits Rrgniey?? 

. Rog ——_ 

R Si [on qu3: 
.” 0 —X 
v9ſtro paare em c<a/a? 
F. &, & 
mia madre ancord; 
mntratr. 

P | a w 
diro a miopadyre, 
£9e lets Ve, 


—— ————— 


— 


Angles, 
M. ThatKnowe i not 
i wilgooſec her, 
to morrowe yf itpleaſee 
Francis, (God. 
bringa chaire 
| for yourcooſen, 
Cooſen, 
com by ihefire. 
Franc1s, Zo you before, 
one Kknocketh theare, 
looke who is theare: 
it ſhall be Roger, 
that.-Knowe 1 well. 
| F. Well mother ico 
' who is theatre? 
Ry It 15a friend, 
openthe Core. 


_ . - _O<—>———— — — 


R. Yea, 1am beere 

is yGur father at home. 

F. Yea, and 

my motheralſo: 

com in, 

i will tell my father, 
that you be com, 


$—  ———  — 


Portugnex. 
M.1I nao ſabiae: 


eu airey ver © (vide, 
amanhaa (e Dios for ſey+ 
Franciſco, 

traf ey hua cadeira 

para voſſo primo. 

Primo, cheg1yves 
aofoge. 

Franci ſco,vay 4 porta, 
la ba'em, 

cu'ha quemeſta ali: 
Rogel (cra, 

TES. ſe) Ms. 

F. Be may, eu veu, 
CUE meſa hi? 

K Amo, 


F | 1; a burtd, 
F. Feyon theare Roger. ' 


F.EFas vos ahi Roge:? 
R.c8 7% eſtut5 1qut:voſſe 
priyeffaemcaſea? 

F. Sz ,e tambern 
m'nhamay: 


futray ca dent7e, 
el dtr's 4 meu pay, 
que aver vinde, 


G $ 


P. Fran 


L atin. 


'F. Franciſce, 
fac parentur omnya 
vtaccumbamus. 
F. Pater, 
omnia parata ſunt, 
vbi voles, accumbere 
licebit. ' 
P, Bere habet, 
continuo iſihic adero, 
Voca pueros. 
B. Faciam libens pater, 
heus Toannes, 
venidiſcubitum: 
vbimoraris* 
guid iſtic tibirei eſt? 
I. Quid fit* 
eſt hic quod agam, 
F. neſcis*u 
diſcambendi teEpus eſle © 
Veul 
conſecra4turns menſam. 
TI, Vemio. 
P. Toannes, cur 
non venis, 
an vocandus es* 


— 


Francots. 
P, Franceys, 
appreſte( tout 
four aller manger. 
F, Mon pere, 
tour eff preſt, 
vous power aller manger 
quant 1' vns plat, 
DP. Bien,ie vien 
cncontine t. 
appellex_es enfans, 
F. Bren mon pere, 
Tean. 04 eſtes vous * 
vene% manger: 
0% demeuref vous * 
oue faite: vou lat 
I, Queferey te* 
Pay icy 4 fare, 
F. Ne ſcavef vows pu 
qu'on vamanger * 
venes 1iy- 


' la benedittion, 


I, Bien, tevien. 
P, ITean, porrquey 
ne veneg 96 point, 


fart 1! Won r14 1p 


F/ams. 


P. Franſoys, 

maker al ghereet 

om te gaen ten . 

F. Vager, \) 

tis al gereer, 

ohy meuchr gaen eter, 
alſt u belieft, ® 

P. Welick come 
teriſftone; 

roept de Kinderen; 

F. Welmijnvaler: 
Ian, waerz1ijdy* 

ghy ſour comeneten®* 
wazr blyfdys: 

wat maeckr ghy daer* 
\, Wat ſoude ic maken, 
| 3c heb hier wat te doen, 
)-. Eniveerghy niet 
datmen gaet eren's 
comt ſegghen 

de BenediGie. 

T., Wel ick come, 

P. Ian, waerom 


——— 


en coemdy niet, 
| moetmen u roepen* 


| P, Fyeants,_ 


Allewan, 


mache olle ding fr:ig 
«445 Wireſſen, 

F, V atter., 

es 2ſt alles fertig, ® 
thr mogt (um eſſen gehen 
wan es euch gelieber, 
P.VVol. ich wil 

von ſtundankemmen, 
ruffe den kinderen, 

F. Ich wils thun liebey 


Horftu Hans, (vatter: 
komme ( um tiſch: 

wo blerbſtn; 

was thultu da © F 
I. VVas fol ich thun* ; 


ich hab hie x1: ſchaſſen, 

F, VVeiftu nicht 

das es eſſens { eitv5F + 

kom ſag 

das Bentdirrte, 

T. VVel rich komme. H 

P, Hans, Yarumb 

k:mmeſtu nicht, 

muſs mas dirruffe n< 
P. Franciſce | 


EF} aignil. 

P. Franciſco, 
appareia todo para 
que Vamos 2 comer. 
F. Sefior padre, 

todo eſta appargjalo, 


v, m. pnede venr a Co- 


' mer, quardo fnerc fervi- 


P. Bien eſta, yo {(do. 


VENgO lneoo, 

I lama los muchachos. 

F. Bien ſefor pac re: 

Tran, doncecſtays* 
£:1d acomer: 

= 163CEC OS tardays: 

ie hazes ay* 

', Qu et e ce hazer* 
Yo tego; acui que hazer* 
F, Noſabeys vos 
Que ſe var a com* 
venid a dezir 
la benedicion. 
E.Pues. ya voy, 

P. Tuan. porQue Y 
no vienes, 
convichieilamar os* 


oats 


—— 


Ttalien. 


P. Franceſco 
va afparechicye 


per cnder @ ma nctare, 


F. P agare. 


tiitoe inordine, (riore 


vor Petete enday a man- 
euando vi pince. 

P. Fene. 10 vengo 
adeſſs 

ehramate s ſenciulli, 

To Meſſer fr, 
Crevanni, dot e ſet © 
V1 anrengiare; 

Gour refer 5 

ce fat coſts © 


T. che wolete el je faccia ! 


ho gui da fare. 

F. Non ſarche 

frva a rangiare* 

wie dire 

la þ ened: cite, 

"ev 0 

oo 1 

P. Grovain . farche 

nonwien, 

miſt 24 cl 14 p ar'i c 
= 


a toc0 tecate. 


yo. may go cate, 
when ir leaferh you 
Þ_ Well, 1 com 


call thechildre», 
F. Welrytfathe:, 
Ictn, when ve You: 


” — 


aid eyCevo 
whar coo youtrea! 

I. What fhoulc : Myr 505 
1 have heereto deco, 
F. Knouwe you not 
thatwee goreeatc* 


— 


OC SYO__—O9no_— 


the Peredicite. 
TI. Well. : com, 
P. Tobn whertore 


OC oo en nt 


LY 


muff. ene ca!lyout 


Porwwguerz, 

'D. Franciſco, 
abareiha tudo para 
ue VAINOS 4 COMmer 
F. Senor pay, 

'udo eſta aparelhade 
' v.99, fodeventra come! 
| 2uando for ſervide. 

?, Bein eſta. cu 
; 9w {0g 0: 
"m4 05 men's. 
F EFem (encrpay: 
Tern. deonlet: Pa 


,4e 13 {/ 7 ot . 
pets” e /*. — 
we ſas 0: 4485 


"28 *evdefirrert 
*:1h2 4a; 146 fater, 
t&. A 10 /avev; vo ? 
me ſevay Acomer : 


#3 ry —" 
. ca 7 


4 4 her IC 40, 

| T, Peet 1tavow. 

P. Teo . porque 

"0 peg 2 

| ve neceſarie cham &r void 
ailes 


25 #5, Pad Be Ai 


1 xm. 
ater 
1-41i1:a. 
M. Pertre, 
accumbaimns, 
127 rempus eſt, 
P. \1yhi place: , 


M. David. hic accumbc, 


D. Egone! pace tua d1- 
xerim , id neutiquam te- 
c:ro Petro deturilte 
locus quzſo. 

M. Petrus nom 

coſuevit eo loco ſedere, 
tecchn hic, 

huc <1us locus els, 
loannes, 
coniecra'menſam. 

; Libenter mea mater, 
Felix faultum: que Te 

y 0[15 Pacer. 

a< mea mater 

wWuqUE lodalitio 

M. Franciics, 

acer cihns, 

actra rium, 


Erancois. 
p-Ue *apportec icy des 
Al , 7 vre, 
ailons ſeorr, 
tl elf t 2173 "'s. 

P. Bien ien [ut content, 
A7.1) wid. ſeez'a dedens, 
D. Msy ! ne vews dep/ai. 
” te wen Fr ay rien, 
ifſ-C P. arr {cory 4, 

12 11046 prie, 

AL. Pt ore wat point 

©: 91u[hume ae {- 0:r "£2" 
sl Pal[arra 1 


s £ on :4< \£ ay 


'2 
n 


cet (at lace. 
T-. n, aztes. 
[1 Benedichion, 

T Bimm ma mere, 
Dreu vous ben:;e 

774/27 pere, 

mers 

£> rue f: compagnie, 
eM Fy ncows, 

pronto nows a manger, 
| T portef ia '4 a4e, 


CT 


714 1 


— 


— 


LIST TYY 
brengt hier 
toelen, 

M Perer, 

laet ons gaen {iten, 
het 15tijT. 
P.Welick be: 
M. Davil. fic daer in. 
{), Icx!en belchr niet, 


1kc viede, 


Jarenial 1ck net doen, 
laet Pere: dact ficten, 

att 
M. Peter er. 15n1et 


- bs 1 - % - . 
CE! ; TY 
pe Nn 11-T&il, 


La 4. 
LIE iC Ul, 


— — 


| IV {al hier fifteen 

| G1T1 + i plactic. 
lan. (er | | 
ac Bene ie, | 
[. Wcl + 1jn moeder: | 


Godt jezzheneu 
mijn vader, 
myn moeter, 
ende al u geielichap, 
M. Franioys, 
Doren 27 ONS reren, 
| b:c 2t dat Ia1Aact. 


#Þ { b{ 4 t 4 9.) R ” -1; "iFfE 


kileman. 


brins (ule 

hey 

Af Peter. 

af; t vns neterſir(en, 

er ett, 

P Ic bins we iden, 

SA Dawvid fire darin, 

D. 1-/! habt mars nit fur 
- 7 w. {; mchr town {(vbel 

[1s Petern da fitCen, 

das ritte ich, 

M Teter rfil-et 


bo 


- . - / 
=y * * F- 


- 
Hai 
« & » # % 


{att 


ſean ; WU, 


I Ia! ehemutter; 

_ >S*® of 

G07 02 [OR? C5 

en m1: vatier, 


2 4. 235" 


und m:merwu'ter, 


”/ / - ants n# [+ *_ *% 
nt Jer TINS ON 0/68 " 


Faigns!. 
tracd aca 

fillas, 

M. Pedro, 
aſſertemor.os, 

Fa £3 tempo. 


R. Soy contEto. (dentro, 
M.Pavid aſſertacs alli. 


D. Yo! perione me 
V. li. effonokarey YO, 
dex ad Pedro tertarie 


III *S" 'alll, 


M. tcioroes 


A. 


acc! mbrado ſeritar 


ſe all; -——_—_— 
guees \u lug 
Tuzn. G1 


la beneQicion, 

I. Zier minadlie; 
Dios vs TEndica 
{ea ©: Pare, 
IENGA MAQTEC. 
F 2002 i2 COM PAT» 
M. Franciico, 

Tac nos cE comet: 
tracla enialada, 


Tralicn, 
porta qut 
[ed:te 
M. Pietro, 


antdiamos ſedeve, 


— 


exli 6 tempo, 


P.Beneze - on contents, 
A. Da 1d. [2dete t. 
D. Is! perdenate ms, 
queſto nen fare 19, 
/eder Part 


Li C3HT2E 
vene 2Y2%0, 
Af P:ervo non 
[uclos (dey /t, 
ec": ſecer aqui, 


Chitet ſmo ATED 


| Q1@yYanm 
o 4 ds 0 

(len cit ne, 

= = 

G. AM:arnnsh 


£19 i Oencd ed 


dinne 


* «/4r 
"3" » 6 


m1 mMacre, 


E& / nt. {: ceompagr id, 


{. Francelc 


- 


z 
; Þ@ gory 
"por reane (mn; a 4 ifs, 


Angles 

! bring hiecre 
chaires. 

M. _ 
let VSgo0| 
'N i$t1me. 

P. Welt am corent, 


2 


c, 


vt. David fic yon _ 
D. I: noby your leance 


| that wil incor doo, 
'»* Peter ft: theare, 
| pray You. 

| M. Peter i5 not 

| wontto firtheare, 
hee ſhall itheere, 
| & 15 L115 place. 

lohn fave 

the Fencuicite. 

I. Wel r:v worther, 
Cod bite you 

| my tater, 

my motier, 

ard all zou companie. 
; M Francis, 

dr 12S VS tO CAre: 

| bx ing the fallade. 


_ 


— 


_— -- 


— 


57420 4 {alaga, 


Pormuger. 
fra ey ca 
CIGET AG. 


f. Pedro, 
| Fs ramen, 
1472 127209, 
P.Soucontente. (dentro. 
M.Davida® tines alle 
exdoemeV M. 
1 049 270% 2th, 
1ſentar, 
e dis 729: wvald. 


4. — ET of 
* 7X {al 4 &aP 


Af Pedronaohe 

2 /*umads 4 ſenrar 

/e alir ſent ar ſe ha 4 9b 
ane e ſou uryar, 
[2a 114 e 

2 Pencao. 

7 Fel 1 $114 may 2 
Deos v9: hend; 24 
nor P&v, 

engr4 may, 

e r0d.t a companins, 
M. Feanci/:9 
Frage 0s de comer; 


& carne 


Latin. 


& carnem ſalſam: 
funde nobis, 
quo4bibamus, 
funde tno cognato, 
& c#teris omnibus. 
Franciſce aſſide nobv1s; 
Toannes adfer olus 
tuofratri, * 

& fac 

reliqua parentur, 
oOCyus. 

T.' Frater, 

accipe ſorbitionem: 
num habes nimium*£ 
F. Etiam nimium et. 


I. Ne exedas omne, 
relinquasid, 
quid nimium tFerit. 
P. Cur 

non edis 

tuam ſorbitionem, 


dum calida elt* 


M. Ioannes, 
adfer huc panem, 


Fg 


F. Nimium ſervetadhuc 


F.1l e/ 
M. Ican, 
@7porteLicy da pain, 


Francois. 


&- la chair ſalee: 
ver ſeL noas a boire, 
ver ſcL a voſtre couſin, 
CF Puts par 
tot. (now. 
Francois , ſees aupres de 
T can,aller querir du 
potage pour voſtre frere, 
& faites 
aYpreſter Vautre, 
cIarrer viſte, 
I. Frere, 
tener woſtre pottag*: 
en 44:1 vous trop* 
EF, Ouy, Pen 1y frop. 
*. Nele manzez point 
laiſſeLce que (rout, 
V0:46 AUTCL Troy, 
P, Tourquor 
2 malice vous 
v3 [tre pottage, 
tands qu'il ct chiul*® 
{ encore trop chaud, 


| 


Flames, 


endet>2zeſouten vieeſch: 
ſchenckrt ons 

te drincken: 

ſchenckt uwen neve, 
ende voortalomme. 
Franſoys, fidt by ons, 
Ian, gacthalen potagie 
vooruwen broeder, 
ende doet 

dHander ghereet maken, 
looptleere. "= 
T. Broeder 
houdru potagie; — 
hebdijs te veles 

F. Ia, ick hebste = 
I. Enetet niet al, | 
laether ghene dat ghy | 
te veel hebben f1't. 

P. Waerom 

en ect ghy 

uwe pottagienet, 
dewijle zy heet is* 

F. Sy isnoch te acer. 
M. [an, 

brenght hjer broot, 


mmm. 


$ 


-—”—— —_ VC. 


' bring brat her\ 


Alleman. 


vnd das ge/altzen fleiſch; 
ſchenchs vns 

Zu trincken , 
ſchenck deinem vettern, 
vnd fort umbher, 

Frantz ſitLe Tu vns. 
Hans , hole auch ſupper 


furdemnen bruder, 


vid laſs | 

du ander fertich macioev 
geſciwind, 

F. "Brudey, 

nimme dein ſuppen, 

ſts diy 1u viels 

F. Ta, es iſt mir zu viel, 
T. Eſſ: es nicht alles, 
Liſſe dus 

v3zrig ftehen, 

P. V/arumb 

if: ftu nicht 


.derne ſuppen, 


weil fiewarmift © 
F. Sieſt noch 24 het 
M. Hans >, 


y is 


Efþ aignol. 


3 1a carne ſalada: 
echa nos 

de bever, 

echa a tuprimo, 

y atodos los demas. 


Fraciſco, aſſenta os cam 
Tuan, trac po- {nolotros 


taie pata tu hermano, 
y has 

appareiar lodemas, 
corre preſto, 

I, Hermano, 

tened veultropotaie: 
reneys demaſi ado? 

F. $i, tengodemaſiada. 
T. Nolg comaystodo, 
dexad tn que 

terneys demaſtado, 

”. Porque 


Ilio comeys 
# Yeuſtro potas, 


mientras efta caliente* 
F. Aun es muy caliente, 
M, Tuan, 

148 aqui par: 


Tralien. 


& lacarne ſalate: 
verſanc 
la bere, 
verſa al tus cugino, 
& poi per tutto, 
F ranceſco ſedete qui, 
Groan va per mine tra 
p-ril tue fratello, 
| & fa 

apparechor Va(trs, 
v acorrends, 
G. Fratells, 
priti a laturmine ra: 
ne hai tu tropps* 
F. $7, 10 whotroppo. 
G. Nonla maziar tutta 
laſceia quella 
| che kauir as froppe. 
FP. Derche 
| on marg:ate 
| voſlramineſtre, 
mcntre che caldat 
| F.E ankor troppo calda. 
| M. Grovanmn, 

porta qui pane, 


* 
CANT!OM» 


| an the ſalted fleaſch: 


fill vs 

to drinke 

fil for your cooſen, 
and then round avout. 
Francis, fit by vs 
Iohn, gofeich potage 


for your brother, 


and ler 
tho ter be made ready, 
cunne apace. 
I. Brorher, 
take your potage, 
hatte you ro much* 
F. Ican haveto much. 
T. Eatte it not all, 
let thar al one which 
ice ſhall havero much. 
P. Whartore 
eate you not 

our potage, 
ar yle ir {8 ef, 
F, It 15 yeat to hoat. 
M. Tohn, 
bring here breeJ, 


Portugues 


i ea cameſalgada, 
| deita nos 

a deer 

deita a teu prims, 


—_— 


* + Coe Hom em 


— 


e @ todos os demayts, 

F yanciſcoaſſentay vos con 
ToaenTtralo co (m2 ſdutrot 
/'nha para teutrmaon 

e fare 

apare!har « de man, 

corre preftes. 

I. Irgpas, 


tomay a voſſa eſcudella: 


' tendes demaſiado* 


- w——Eitl—c 4 


_ 


F. Sitenhodemaſiades 

T. Nai 6 comau tods, 
deixay 0 que 

riu: _ Semafiade, 

D, Porque 

naon comes 

a vofſa eſcudella* 

entre tatoque'eſta quite * 
E, Aynda ef/a muyte 
M, Toas, (quents. 
Fate £quz pacn, 

Rogers 


Latin, 


Rogerusnon habet 
panem, 

adfer quadram, 
"hn ſinapi. 
P. Cedo 


cantharum cerevifiarii. 


R. Accipe. 
cave emanibus excidat. 
P. Omartrte, 
jam ſatis teneo, 
M. Petre, 
ne mox bibas 
a ſorbitione, 
eſt eniminſalubre: 
prius al1quid ede 
quam bibas. 
Ferre, miniſtra mihi 
carnem, 
przcideetiam panem- 
Miniſtra 
Franciſco quod edat, 
'non haber quod edat. 
P. Etiamne1lli 
miniſtrari oportet? 
non poteſt ipſe 
7 


Francois. 
Rogterwa point 
du pan: 
all-? quertr un? afſiete, 
+ ayportef de lamouſtar- 
'D, Donnez, (de. 
moy le pot a la cervorſe. 
R. Tene{ la, 
tenef lebien, 
P. Laifſet le aller, 
iel2 tienen, 
M. Pierre, 
ne beuve( point 
apre! voſtre potage, 
car il eff mal ſtun: 
m-ng( premier vn peu 
devant -que vous benvie(, | 
Prerrerrenche( moy 
de la chaiy. 
taillez_moy mſi du pain, 
C oupet_ 
a manger 1 Frgncos, 
il naque mang*r, 
P. Fautil © 
que te le ſerve? 
ne ſe ſcat il 


Flames, 


Rogieren heeft 
gheen broot: 
haelteenteljore 

en brengt hier moſtaert. 
P. Gheeft my 

den bierpot. 

R. Hout daer, 

hout hem wcl. 

P. Laet gaen, 

ick houde hem wel. 
M. Peter, 

en drinckt niet 

na ue potay1e, 
want her 15 01getont: 
ceteerſt een luttel, 
cer zhy drincke, 
Peeter ſnytmy 
viceſch. 

Cai: my oock broot. 
$1jt 

Franſoys eten, 

hy en heeft niet veten, 
D. Moeti:k 


4 . 
hem dienen? 


can hy niet 


Alleman. 


Rogterhat 

kom brot, 

hol: emen telley, 
bring d*« ſenfF her, 
P_ Gebt mir 

at: b'ey LInne, 

R, Nee-mpt fie, 
aſſet fiement fallen, 
P, Gebtm r fieher 
tch halte fiewol, 

SAM N Petre, 

Trinckt nicht [0 bald 
auſf is /ngpen 
dames iff ung:fundt: 
efſ't (uwr *'4s 

ch» thy drinchet. 
Detr:ſntidet mir 
Aleiſch 

ſ h121d-t mir auch bret, 
Schneidet 

Frantzenzu*ſſen, 

A er bat necht 24 e/ſen 
| P $»#lich 

thmne dienen? 
kan erihme 


Rog 


Cjpargnol, 


Rogel no 

tiene pan: 
veporvnplato , 

y trac moſtaza. 

P. Da me 

el larrode cerverza. 
R. Toma lo, 

tened lo bien. 

P, Dexad lo, 

que ya lotengo bien. 
M, Ped IO, 

no bevais 

tras el potaje, 
porquege es mal ſano: 
comed alzo primero 
antes que be vals. 
Pecro,cortad me 
carne, 


corrad me pan rabien, 


Corta * 

2 comer 2 Franciſco, 
el ng tiene que comer. 
F. Conviene 

que yoletervast 

19 fabs cl 


Italien. 


Ruggiero non ha 
pane: 

va per vn fonde, 

& porta muſtarda, 
DP, Dan mi 

i/ boccale della birys, 
R. Eccolo, 

tenet elo bene. 

P, Laſciatels andere, 
[2 tengo forte, 

Af. Tietro, 
nonbevete 

depo la niimiftra, 


perche & mal am? ? 
mangiate vn poco 

prima ched: bhibere, 
Pretrotar'iatern: 
dedzcarmn?, 

ta; later anche del pane. 
Tar/tate 

dimagiaea Franceſco, 


—O—_——— 


67:1 nonhathe mAnriore. 
DP, Alt corviene 
ezlt ſervirie? | 


: 


no [i ſa cgit 


m_ 


Anglo, 
Rover hath 
no bread, 
_ fetch a trencher, an 

ring heere muſtard. 

P>G1ve mee 
the bierepot. 
R. Holdetheare, 
holde it well. 
P, Letitgo, 
i holder well. 
M. Peter, 
drinckenot 
afrer you potage, 
for it 1s vnholiam: 
eate firit a lurtle, 
before you dritke, 
Peter cut me 
fleaſh, 
cuz me alſo bread. 
Cur 
Francis to cate, 


| hee hath nothing to 


DP. Mult ; (eate, 


{ſerve him£ | 


Can he nor 


Portugue A 
Rogel 


nas tein pas: 

vay por hum prats, 

e traze moſt arda. 

P. Da me 

8 pote dacerveſa. 

R. Tomayo, 

tengo bein, 

P., Deitxais, 

que 14 6 tenho beim. 

A. Pedro, 

nas bebats 

deſpos da eſcudellt, 
pw ue he mal [am ? 
c9aey al;ua ecuja prime y- 
ant2y gue 4 bebas, (re 
Pedro cort ayme 
41carne, 
cortayme tambein p :an. 
(orta : 
de comer a Franciſco, 
*lle nag tem que comer, 
'P, He n:ceſſarto 


que cus firva? 


| nan ſabe clls 
D fa 


1a, til, 


Tbimmiſtrare? 
miniſtratibiiph, 
tu jam grandior es: 
wple tib1 opuulare, 
nihil enim 
tibi portigam: 
null; ego miniſtro, 
niſi mihi ipfi, 
M. Porrige 1lli quod 
verecundatur enim: 
non audert caperecibk, 
vt video. 
P. Hem accipe: 
adferhucaliud. 
I. Nondum 
paratum eſt. 
M. Vide, 
an Artocrex 
& placentz 
fant allatz: 

= T Fer aſla, , 
& funde vinum: 
fundepatriruo 


_— omnia ad ſimm{Y 
as lic adſummiiimplegs; 


% 


(cdat, 


, 
! 
: 


' 
| 


| 


Frango1s. 
ſervir ſoy me/me ? 
T ailler vous meſme, 
vous eſtes grand «(ſe ; 
mazr vous vis meſme , 
Car 30m? vals 
ſerwr 99 point: 
ze ne (cx; perſonne 
qu? moy me ſme. 
M. Danner luy 4 manger, 
6411! ſehontift: 
il n's/e manger, 
re le voy bien, 
P, Bien,ten's (a, 
al porte( icy autre choſe, 
I. Jlweſt ps 
encore pre(t, 
M. Regarder, 
files paſtes, 
+ les tartoy 


ſont apportees, 


Allez quertr le roft y, 

& verſe acy duvin, 
verſe( pour voſire part, 
ver/ex tout plein, 

ne verſet pojnt ff plein, 


[ 


| 
| 
| 


- - 


9 lame 4, 


hem ſelven czenen? 
ſ1jtfelve, 

ohy zijt groot geroech: 
helprtu felvei, 
wantick en fal 

1 r4etdienen; 

ick endieneniematit 
dan my ſelven. 

M. Gheeit hem veten 
want hy ſchaeat hem; 
hy en derff niet cten. 
datfieick wel. 

P. Wel, houdc daer, 
brengt hier wat anders, 
I, Ten is noch 
nietghereet. 

M. Better, 
oftdepaſteyen, 

ende de taerten 
ghebracl.tzijn, 

Gaet halen Yghebraet, 


ende ſchinckrt hier wija, 
ſchincx voor uwEvader 


{chinckr al vol: 
cn {chinckrnier ſos vol, 


' _s [ 
ſr anerdet [elbft, 


— — — — Cc 


— 


————  —{Q —— —a et nn nn Ie ern err einen 


Aiteman. 


mich! felt denen? 


var ſeyt groſſgenug, 
helffet euch ſelbſt, 


-_ 


dan ich wil 

esh meht dienen : 

ich diene ntemand, 

darn mir foliar. 

SM, Gebtibme (u offer, 

dann er [ hemet ſich; 

or darff nichtefſen, 

das fiherch wel, 

D. Nembt, 

brirgt heyetWwas ander:, 

I * ift noch meh 

fertig, if 

SM. Sthe 

ob dre paſteters » 

wind dis tarten 

bracht ſeyn, (ran, 

Gehe vnd hele das gebra- 

nd ſchenche hie wen, 

ſchrncke detnem watter, 

ſchencke es vol: 

ſchencke es ns ſo gar vals 
ſervis 


; 
c 


FE/b4/gnel. 
&rvirſe aft miſmo? 
Corra parati milf, 
que harto gran cres:; 
ayuda os miſmo, 
porque yono 
os lervire:; 

o no firno a nadie 
lino 2 mi miſmo, 

M. Dadledecomer, 
que eſta vergongoſlo: 
no ola comer, 
yolo veo bien, 
P. Bien,toma: 
trac aqu1otra COMA, 
I. Aun noelta 
aparcjado, 

M. M:ra 

fi lospaſteles 

py hoialdres 
ion traidos. 
Vetractloaſſado, 

y echa aca vino: 
echa para tupadre,” 
echa to.lolleno, 

a9 echestodo lleno, 


_ — —— 


Italien, 


ſervir ſe fteſſo? 

T agltate vai, 

vt frete pur grande 4ſſas 
autaters war fteſſe , 
perc” te nen 

ut ſerviro, 

ne1 ſervo altrs, 

che me#t eſſs. 

M. Dateglidamangiare, 
perche ſt Verg"gna, 


| 11070 ardiſce di m8 ngiare, 


queſtovergo bene, 

© « Hor ſu, pigliate, 
portate iu a/tre coſe. 
G. None ancers 

in e-din-, 

Al, Guirdate 

ſe !t vaſtices 

S& letorte 

ſen vente. 

Andite perParyoſte, 

ir verſate qui vino, 
verſateprr voſire padre, 
verſate piers, , 

nen ver/ate tanis piene, 


4 


Anglo. 


ſerve him ſel? 

Cut your (elf, 

you be great enough, 
help your ſelt. 

for 1 will 

not ſerve you. 

it ſervenobodye, 


| but nu (elE, 


M. Geve htm tocat?, 
for he isaſhame4: » 
he dareno: eate, 
that ſeeiwcll, 
P. Well, ho!lidethear® 
bring heere ſon watcls 
I, It 1s not 
yetreadie. 
M. Looke 
ifthe paſteys 
and the tartes 
de bronghrt: 
Gofeich the roſtmeate, 
andfillheere yryne 
fill for your fataer, 
fltitfull: 
All niti@ tall, 
D 32 


: 


k 
[ 


Po: cupiier, 


ſervir [+ 4 ſimeſme ? 
Cortay para v3s meſpns, 
que aſſus 7rantl: (531; 
atuday vos vas me (nas 
pIroue 6's 1409, 

ves ſervirey, 

eu nts firvon ninzuem,, 
ſe nas a mi m (mo, 


A.Da:ihedecon y 


* [ by 
| que eſta Ver, on J "I 


| 


w.19 "uſicomery, 

#4 6veiobein, 

P, Hero ſus, tomay, 

$r4"2) 474'9 Ir4C04(8: 

L. Aynia nas ets, 

aparelh ids. 

M, Ou'ha 

[e or pafeu,n boilss 

de ro{ Ut 

fart a; tdos, 

Vaybuſcars afſide, 

e deita aqui Vinh, 

8:74 para teu pay, 

dozgia todo cher, 

naond:jtataon ches, 
nog Yides 


- 


1.,atin. 


2:81 vides 

quid facias? 

<Etindis. 

Rogerus non haber 
vinum, 

non tuiſtud vides? 

T. Faciteiſthiclocum 
patinis ponendis. 

M. Iamvos omnes 
falvere jiubeo. 

T. Multum hic 
ciborum eſt: 

nimios ſumptus 
feciſti. 

M. Non feciprofetts, 
dolet mihi 

non eſſe plura: 

verium vos 

hzc boniconſulertis. 
T. Belle 

ſanedicis. 

M. 1ctre,incide 
aftum armum ovillum: 
adfer hic radiculgs, 
palſtinacas, 


Frangois. 


ne voiez, vous pas 

que veus faites? 

v6 reſpander. 
Rogier na point 

an vin, 

me oye 10245 pivntcela, 
I. Faites la place 
pour aſſeviy les platy, 
A1, Or ſoye( 

tout les bien venus, 
A. il y abjenicy 

de quoy: 

v045 aver, fast 

trop dedeſpens. 
SIA, Non ay certes, 
il me deſplait 
guilwy a Pavantaze, 
mats il vous faut 
avir patience, 

A, (C8 certes 

bien dit. 

N, Prieyre, entamex,_ 
ce ſte efpaule: 
appertef icy des yady, 
des carottes, 


Flames. 


en ſiet ghy niet 

wat ghy doer? 

ehy tort. 

Rogieren heeft 
ghcenen wijn , 

en fiedy dat niet? 

I. Maccktdaer plactſe 
om deſchortele te (ctten. 
M. Nuzitrſamen 
alle willecome. 

T. Hier 15vwel 

waer mee: 

ohy hebt te vele 
coſten ghedaen. 

M. Ick en hebbe ſeker, 
het is my leet 

datter nict meer en 15, 
maer ehy moct 
patientic hebben, 

T. Tis ſeker 

wel gheſleyt. 

M. Pceter, ontgint 

de ſchouder: 

brengt hier radijien, 
caroten, 


Py 


Alleman, 


frheftu nicht 

was du thuſt? 

du ceuſſefF vber, 

R ogier hat 

keinen wera, 

ſtheſtu das nicht? 

IT. Machet hie rauns, 
die ſchuſſeln ( u ſet eu, 
AM. Seydr alle mit em - 
ander willkammen, 

RT o// iſt viel 

Cu eſſen: 

thy habt viel koſten 
angewendt, 

AT. Neinich furwar, 
es iff miyleydt 

das nicht mehy darfF, 
abey tht mauſ(t 

fer gut haben. 

T, Exsiſt warlich 

wol geſagt, 

M, Peter , ſchneide? 
diele ſchulter an, 
briaget rettich her, 


peſtnacken, 


no maras 


Ffhaiono!. 


#0 miras 

lo que hazes? 
derramos lo. 
Rogelno 

tienc vino, 

no veys aquello? 
IT, Hazel allalugar, 
para aſlentar los plates, 
M, Agora ſeais 
todos bien venios. 
A. Bien ay aqul 
Con que: 
aveyshecho 
demaſiado gaſt». 
M. No huizc cie:ito, 
pelame 

que no ay mas, 
pero conviene 
cener paciencia. 

A. Cierty 

DICn cs dicho, 

M. Pedro, co:tad® 
de eſſa eſpalda; 
Trac aca ravanos, 
Sanahorias, 


| 


— — ——— — 


Ttalica, 


non ved: 

quel che tu fay? 
r:1ſþands. 
Ro7qer? 
nonnatuine, 
non [) vedi? 

G, Faquviluego, 
per porrei pratts, 
AM, Hor ſiate 
fiitts ben venur, 
A. Quite 
rYouya aſſat: 
hiv:te Fatte 


| tr0ppa ſpeſa, 


Qt aicell ſpalca? 


3! are Ji rAYdINCHT, 


M1, A on ha certo, 
27; aripiace che 7167 
ve re iayantavie, 


PF -_ 

1:0 beſtann 

5 4 , " >, 
"WA! | ar ENS 

# += certo 

4/34 © 81 

y CT - F. , 
Pp,” Paiety) $40 (1:ale 


[$1 


74 TI59 


— — = —— © Wow — 


—— — 


Angloy. 


ke younot 

what you doo? 

you ſhead. 

Roger heath 

no wine, 

ſee you not that? 

I. Makeplate theare 
to ſet doune de platters 
M. Now iþid you 

all wellcom. 

A. HKeereis well 

wher whit: 

ye havedon 

to muchs coſt. 

M. I havenottrulic 
iam {orio | 
that theare 15no more, 
but you muſt 

have pacience. 

A. Its revely 
vellſaide. 

M. Peter, carve Vp 
the ſchoulder: 

b; 12:7 lrithes radithes, 


Carte;s, 


| 


— 


CY 


* 


Portuguez., 


#4087 #u/has 

que fa( es? 
derrama (o. 

Ro7el nas 
temmvinho, 
naonvyedes aquille? 
' # Faſey 's lurar 
p4 y4 por 05 prates. 
MM, Ora ſeiay 
todos bein vindoe. 
A. Bei hay aqie 
com que: 

aveu felts 

de mafiage gafts. 
M. Nasn fiz certe 
peſame 

que naon hay m4, 
mas he neceſſars? 
fer paciencld, 

A, (ertohe 
bein d't9, 

SAM. Pedrocert1 
deſſa eſþa1s le 

Tra J& ca rabaons, 
criouras, 


& cappa- 


{.atin. 


& 6@prares: 
miniſtra David1 
aliauid de lepore, 

& de curiculo, 

ſeca has perdices, 
ron ſatis miniſtras: 
indulgere omnes genie, 
auxſo, 

R. Satishiccertecſ, 
ad hilare 
epulandume 

P. Toannes, funde nobis 
V11Ltms 

T. Nihilreliquum 
eſl vini. 

P. Feralind: 

vt placet vobis 

hoc vinum? 

D. Mihi bonum 
videtur. 

P. Vultiſne 
inbeamus affe: ri 

ex eodem? 

M. Vetn voles. 

I. Viie 


Francom. 


+ te Cares, 
ſerve? David 
dece 'wure, 
& veces conmy. 
eitarel ces peraris. 
vous ne nous ſerver pernt 
fr 1/es tows bonne chare, 
ie vous en prie. © 
R. Il ya bien iy 
pour farxe 
bennecchere. 
P. Tean,verſet nom 
aborye, 
I. IThwyatcy 
flus dewin { tre? 
DT. Alletenquerirbau- 
ave 99 ſembleil 
Vecevint 


D. 11 me {imble 


a'V:ilt bon. 

DT, Vog'ons nots 

faire aprortey 

au meſme? 

D .ainfs cwilvous plat, 
T. Ou Pirag-ie 


F/amen, 


; ende cappers: 
dent David 
Yan dien haſe, 
ende van diecon'Jnen: 
ontqunt diepatrijſen, 
ghy en dient ons niet: 
maectalle goede chiere, 
ick bjds1. 
R, Hier is wel 
om eoedechiere 
temaken. 
| P. Tan, Chinckt ons 
re drincken- 
T, Hier en1s 
oheenen win meer 
P. Gaet anderen halen? 
wat dunckru 
' vandeſenvwiin? 
[D. My Cunckt 
| dat hy goet is. 
| P, Willen wy 
doen brenghen 
vanden ſelven? 
D. Alſor u belieft, 
I. Wacr ſalickſc 


ſl 


Allemati, 


val capperen, 

le2et David etwal 

von dieſem h1ſon fur, 
vid von dieſem kuniglets#, 
2er ſchnerdet die | | dthw- 
thr dienet wn; nicht, (mw 
ſeydt alle folich, 

tch bitte euch, 

R, Hietit renug 

frerwar wmb fich 

folrch tu machen, 


1; 7, Hans, ſchencketww 


2utrinck in. 
I, Hieiff 

kein wenn mehy, 

DP, Gehet hil:t ander aw? 
was dirnrhet ewrh 

veou dicſem wein? 

D. Mich duncked 
daſf er g'tt fey. 

PD, VVo!llen wir dans 
bringen laſſ#n 

vo" dem ſelb'gen? 

D. VVriees euch gefellts 
q, VVeſolich ihn 

y al 


Eſpa'gm!. 
al Caparras, 
firvea a David 
&eſſa liebre, 

y Weſlos coneos, 


cortad eflas perdizes, 


no nosſ(ervis, 
hazed todos buena 
chera, yo os ruega. 
R. Bien ay aqui 
para hazer 

buena chera. 

P, Tuan, echa nos 
02 bever, 

], Aquinoay 

mas vino., 

P.Vc,y trayC otro, 
UE 0s PArece 
Yelto vinos 

D. Ami me parece 
que esbueno, 

P. Queremos 
man:artracr 

de lo miſmo* 7:4 


7. Como Fierses is; 


Donde 


Italien, 


| + capire, 


je 4 Vzre David 
dt quella'evera. 
&- dz que 1 conole, © 


/peC ( ate que! epernic;, 


v85 noncs ſervite, 
ſate tutti buona cer 1, 


Vvene prece, 


_ — —— 


——— _—_—_—____ 
— 


R. Que cis 

robba aſſat 

da fay bumna ark 
P, Grievant, ver (ac: 
Anbeye. 

G, £118 16" 

Ct [41 VING, 

P. Vanne per altro, 
che v1 par 

A: quo[io vin? 

D : M:o were 

(8 f FLTTUPT ; 

DP, UDeolt ani! 


% 
i *3 a þ 4% 
VIIEDGTEA' 


[ 
delmeds #7 66 
1»). £ 03778 P IC 
os , 1 4 J 


— V—— —— ———— 


Ang'cy - 


| and capers: 


»oeve David 
of that hare, 
and ot the connyes, 


carve vpthe patricios, 


youſerve Ve ot: 


make al good cheere, 


1 pray you, 

R. Here is wet] 
to make 

NiErvVe wtf is 

P. lohn, fiii ve 
to drinke. 

[, Ther is heere 
no more wine, 
P, Gofetch more: 
how like you 
this wine? 

D, Meethinke 
that ic 1s good. 
Þ, Wil wee 
letbring 

of the ſame? 


i'% I A ' '5 | » FD g 
"5 alspleateth you. | D. Como/ordes ſrrvide, 


7 7. . 
V\ 21:10 halailt 


Pornguer, 
| e alcapoyrate 
| day 4 David 
| Oeſſa lee 


| 4eſſes coe'rog. 
| C0'tay ſl as perdirgs 
I! 40 nes /ervs, 

fa\ ey todes boa 
e/11@.eu vols yoes, 
R. Fein Lay 474 
para ſezer 

beg cha, 

'D, Ioas de'itang 
ae beber. 
| ' & A7u: non hay 
Miu vinhs. 

P, Vaye tra egitre, 
9490s parece 
eſte vinlgs/ 

D., Amime parece 
que e 1917, 

P. Ruereis q'44 
met; tra; er 


end 


Ao m2 (3167 


T. Nonde 
D. 4 


petam* 


OOO» VO wes EOS Yo EO SOA OA no 


Lann. 


petam? 

P. Vndeproxime 
atruliſti; 

aut pete 

ex toro 

ex candidolilio, 

aiit vndeliber. 

j Quantum 

adferam? 

P. Adfer duosſcxtarios 
vel ſrxtarium & hem. 
OCyus, (nam; 
ac redicelerrime. 

T. Contirmo curiam, 
pater. 

M. Tu nunc ſurge, Fra- 
ciſce, & miniftia menfz 
E1rcumſpice 

numquid defit; 

Vis 

pluscibi 

dic libere., 

F. Non mea mater, 
fats e11, 

Dee habenda gratia, 


| 


Frango1s. 


Ouerty # 

P, Ouvous aver eſte 
querir ceſtuy cy: 

ou alle{ le quertr 

au marche.a la 
feewur de lu blanche, 

Cit 4 01 1645 VOWAT ER, 
T. Comvicn 

en apporte r12y-e? 

P, Apportez_en dew 
ouTlr hy pintes: { ors, 
alle viſe, 

& reveney bien toi}. 
I. Te courreray touſiourt, 
mon pere, 

M.Francoy, lever yous 
maintenant, ſerve( 
a table , regarde(f 

i wy faut rien: 

veux Tu encore 

avoir a manger 

du le hardiment. 

F. Nonmamere, 

Pay aſſet mange, 

Dieu enſoit lone. 


| 


Alleman. 


kolen? 

P. Dadu tet(t dieſen 
geholet haſt: 

odev hele thn 

auff dem marckt, 

in der weiſſen lilten, 
eder wo du wilt, 

T. VVie viel 

[ol ich bringen? 


'D. Bring (wo maſſes, 


Flamen. 


gaen halen? 

P. Dacrghy deſen 
ghehaelthebr: 

of haclſe op 

de marckt 
indewittelelie, 

oft dacr ghy wilt» 

I. Hoe vele 

fal icks brenzhen? 

P. Brenge>twee potien 
oft drie pinten; eJer anderthalben maſſes: 
act raich, flugs, 

endecomt haeſt weder. | vid khomm bald wider. 

I, Ick falaltoos loopen, | 7. Tch wil ſchnel Lffes, 
vader, | watter, 
M.Franſoysſtaet nu op, | Af. Frant?, fobe duieras 
ende dient ter tafelen, anff, vnd diene 21 tiſch, 
beſet | fhe {ts 

ofter niet en ghebreeckt; | « n:c2ts mangle; 

wildy noch wilth 

reten hebben, mehr eſſeng 

ſeggher ſtoutelijck. ſags frey. 

F. Keen ick moeder, | F. Nein muttes, 

ic hebbe genoechgeten, | 7c/ b-4 genug reſſen, 

God zy des gheloo!t, 


& 


| Gort ſe, gelobt. 


Is: 4 


Eſþaignol, Ttahen, Angles, Portuguez, 


Intra ere? « piglinre? eo fetchir? : | 5 trarey. 
P. Dedonde P. Dove tw F. Theareas you P. De donde N 
traxiltesaqueſte: ; pightaſti Paltys: fetched this: trouxeſte aqueſte , 
© tracd lo ovallea torre orgo fetchit eu t145,90 
| delaplaca ſul mercato on the market, aa praca 
* dellilioblancho, algigho bianco, | atthe wihre ſtower de doleric bronce, 
ode dondequeheres. 5 ddue tuvuci, life, or whre you will, en donde qui/tret, 
I. Quanto G., Quims ]. Hou much I. Quito 
trace yo! ne porters? \ ſhal i bring? | franey? 
P. Traedos acombres, P, Peortane a0 boceal:, T. br1 met we quaitets of Trafe aus canddat, 
o tres Quartillos ; o beee, Þ & me{{ 6; or three pintes: eu ſits cuartiihos: 
va preſto , v: prefto, | £0 apace, vay prefte, _ 
y bolned Inego. & tor1.4 correndo, ad com quicklieagai” te. | « roma lo29. 
I. I mebehempre G, cAridre ſemprecenen | TI, T willmnalthe I. Irey fempro 
corriendo ſefior padre. ao. meſſer padre. way, fathcr, C ">ence ſcnor pay. 
AM, I evantateagor Al, Franceſco |! us ſts ho. M. Francis, riſe row, | MM. Levantate agora, 


Franciſco, y fir ve ala & ſervi a men {a; (ra | and ſerve the thictable: | Franc; 0.e fruea 


meſa : mira ear ds ſee me (a. eutha 

fi falta algo; ſevr manca nmente? ifther lackear y tht g (e fa lia aloua con,a 
Quereys Dot It 5110074 will you year overtls = 

mas Ce come Laver da mm, grate | haye more meatc? comer mas: ? 


— _ -— — —_— > —_—— > x——— — <tuavra_ 


Cilo — d-llo pure, ſpeake boldlic, dif erg librements, 
F, Noſeiiora fradre, F. JMadreno, | F. Nomcother, F. Nas ſonoramay; 
haito he comido, | ho mang-at) eſſai, _ * | 1have cater etouch, aſia ley comes, 
Vos ſea logde, Inngnts fie Dy: Gon deptay fed; i De91 join lenace. 
a Ds M. Tam 


Lan, 
M, Tam b:be: 


- et neinvoculotuo ce- 
revili2? 

F. E{t mater, 
quantum fatis eft, 
M. Si noneft, 
adfe:;as !icc:. 

A. Num quis fores 
pulſar? 

vide. 

F. Qu15pulat fores? 
H. E204umn, aperi: 
hic amplins dimidia- 
zm horam {1 

F. Numquid vis? 
H. Salve amicc, 

eſt herus 

domn? . 

F. Eſt, qQul 1d? 
eumneconvyentt cupis? 
H. Cupio, vb is eſt? 
F. Accumbir, 

hi quid voles, 
Nunciayey 

lubens. 


— 


Francois. 


Af, Renver mnrnt nin, 
vail dela cexuorſe © 
r02 pot bl 
" MY  * mere, 
ity enaaſeL. 
M. S$'ilwenyea, 
aller, en muerte. 
A. Ne burte ou doint 
a la norte” ; 
aller. y veaty 


{F. Tail /a quelg'? 
| BT. O uy. 64Tr2z: 
i S"&v ICY eſte » 146 


uns demie "er", 

Que 9:5 Pati 
H. Ben 'o#'r on amy. 
le meat fre effi! a bs 
97t(om ? 
F. Oy, Porgitey# 
vailer, 045 parſer @, MY ? 
I1 Ony 0:1 eff af? 


F. T!-SiF afuata'ble, 
V1.8 plait-e! Jue que 
cha/e eferay 0528 
lemeſſure, 


_>— EE 
— Me 
"— > — 


_— — 


EC © w—_—_ —_— 


i 


Flazen. 


M. DrincKkt nu an: 

ler bier 

in uwven pot? 

F. Taer moeder, 

—__ 6 OE 
. Iſſer nietin, 


_ halen. 


T. Clopt: Ne n ict 


acndedenre 


Hack 07" non er, 

s(lacr yemant? 

> loctopen: 
'cK 11 bbe hier: chewee 
meer da een halfuyre. 


5 ro 


ar r Del 


: 
CG 
Caf 


Ty (30 


> * 


C! 
a x 


iefr 1? 
1 AYONT YT et, 


is de mee! "a 
thnys? 
E. 1a hy, wacrom? 
hem yoemes 19 


wal dy 


H, 


T2 it 'k. war we 


F. Hy fidrre: xeler 
1 wat? 


beli ent 


| de bookic 


p hap 


| 


&.T: 7 7 


[emak. 
M . Drincht nub; 
s5F in deter h 49/1 #44 
bier: 
F, Ta miurt.yr 
es 15f mach gei eg darin, F 
M, S» nichrs 18 drinckets, 
Tis ./o ache wvnd ol >. [4 
A. Kio ffet mc'8 yemands 
4/' lev F'.ter? 
gee wid fcha arwo . 
EF, Vier 't loft 
H. Teh bin da mate 
au? .ichbinhie | enger 81: 
Ex? »hale funk: geſt and; M, 
F, VVas wolt ihr? 
H.G rt g- +8 ene! fre: d 
E/> dor horp 


7 they, # 

- * # : 1 
F. Is. warumb? cher #? 
7 4 7 z)r all at 2! Þr - 


H.' Ta, weift er? 


* - 


fa. 
T- 7 *  * 
F4 77 75 T1 © 

” ef V452 

ww * i3 m T<?* 
n/agen, 


Fjþargnel. 


M. Beneahtora: 
Ay Ce: Vera 

en tujarro? 

F. $1 ſefiora madre. 
ay harta. 

M. Sy nola ay, 
vea traerla. 

A. Nollaman 

a la puerta? 
ve a miratlo. 

F. Llama algune: 
H. $3, abrid; 
he eſtado aqui 

was de media how. 
F. Que os plaze ? 
H. brenas tarde$a- 
migo, eſta el ſefior 
en caſa? 

F. $1, porque? 
quereysle hablar: 
H. $i, donde eita? 


F. Eſta aſſentadoa la 


meſa, plazo os a1lz0? 
yo hare bien 
el menſaje. 


__ Y” TT 
—_—— — 


—AA— 


| ——_ —__ 


— 


| 


Italien. 


M Bovi abeya: 

8 ctbirra 

nl izobecerie? 
F. Madreſs, 

ve Paſſa:. 

AM, Senencews, 
veinea pigltare, 
A. No: i baits 
ali's/[c10? 

VAAVe ere. 


EF. Battila quad 24. ©: 


H. Si. aprive: 

he aſpett ato gut 
piu ae 17 eſ(*/ (14, 
F. Chivi praco 
H. Buena ſera ammies, 
il radrone e118 

4 4 2 

F. Sz. perehe? 

g/- wvelete periarc? 
H. Ss. done eol:? 
F. Eglie a tavels, 
Vvoiete oualcola * 

i8 oliets 

andre 4 arc, 


C - 
- 
- 


__ wAnglow, 

' M. Drincke now: 
i5ther any beare 
in your pot: 

F. Yea mother, 
ther isenoughin. 


£0 fetch ſom. 


krock aithecoot 
v0 1loke, 


H., Rea, put oper 
i kave ben heere 
rorecthenhalfan 


en. te es 


15 your maiſter at 
tome? 


wolde you ſpeake 
H, Yea, where 1s 


wold you any th 
1 will well 
40 2 ourmefiave, 


M. Ifther benone 1n 


A. Dock rotor bod1 


£2 


F. Igtherany bodie? 


howe! 


with 
hee? 


ine w1 


Portnguers 
A! Bebe agoa; 
Layce vie 
no tes pore? 
F. 6:1/cnora wy, 
bay aſſes. 
| M. Se nas 4 hay, 
| 


Vaypareia. 

l xA. Nas C0 AS 
A porta ? 
vaj oulhg, 


H_ $:., abyi: 
Ley cftadoagui 
yas dem: "ya ho: a. 


F. what is your pleaſure. | F. Qneres pref. 
H. Good eve wyftinde: | H, Boas tardes amige, 


- 


eas ftor 
em aſa? 


F. Yea,wherfore, (him? | F. Ss. porque, 


| q-crea lhe falar? 
| c q , 
| H. 1; donde eſta? 


F, He i;ſetat therable F. Efanſſentede ad 


F. (tarmaalmuwem? 


E *exct: '' ; 
meſa greret a'gud 044 


x ? 
(thim? | en dovey bez 


# if £44. 


Quem 


ke "oh __ 


ou 


- 


Latin. 
Quem dicam effe qui 


convenireillum velit; 
H. Prefens preſet 


mihi conveniendus eſt. 


1 icito ſane adeſſe 
patrul ejus ftamulun): 
vel {1icio 

me venrire 

ab ejus patruo. 

F., Eo, 

Ac illi nunciaturus. 
morare hic paullulum, 
Pater, 

nice!lt quam 

qui te vult convene, 
P. Quid homiris eſt? 
I. Non nov1 

Pater, 

ait ſe venire 

2 mco patruo. 

P. Roca 

quid velit. 

I. Ait ſetib1ip 
loqui velle, 

P, Aze, 


— 


oo Re 


A ——— 


£6 


PX 34A ul 


Francois. 
fur diray-te qui 
demnande apres luy ? 
H. 11 me frut parler 
a luy me (me: 
D:tes luy que ze ſug 
le ſerviteurde ſon oncle: 
ou dites luy 
que 16 VIeR 
de ſon oncle, 
F. Bien, 
ie men vay luy dire, 
trende( icy vn pen. 
SIonpere il ya 
'cy VN homme qui 
veut parier a vous , 
TD. Que! homme eſt-ce? 


TI. Ie ne le conoy point 


mon pere, 
i dit qu 1 viens 
de mynonce. 
a 
P. Dem:nes luy 
qu 1 [uy plait : 
I. 11 dit qwil 'uy fur 
. : qu 4 Wy 7 l: 
par era V0;H, 
P, Bien, 


| 


— 


A Cc IIs - 


| 


; P, Wel, 


* Vader. 


OO IS 


Flames. Allemas, 
wie al ick ſeggen werſoll ichſagen 


der nach tom france 
H. Ich mu(f ſelbſt 
mat im reden, 

Saze ithme daſi da ſeye 
ſeines ehems diener; 


&1e na hem vraecht? 
H. Icx moet hz; 
{clve {preken, 
Sezrhem, datick ben | 
{11as ooms dienaer, | 


oft {ezt hem, oder ſage thms 

dat ic& ome daſ? ici komme 

van ſhjnen oom, von ſeinem ohem, 

F. Wel, { F. VVol, | 


ick ſalt hem caen ſerg8, |ichwil es 1hns alſo anſa- 
beythier ecn luttel. 714, War:et alle em Wee 
nigsuatter, 
hietFemmann der 
bezert ench an 24ſprechen, 
T.VV asifts jar emmy! 
I. Ich henne thn 71 
vatter, 

er ſagt er homwne 

von mein2m 9 ems 

DP, Fragethn 

Was er begere, 

1. Fr ſagt er misſſe euch 
[elb[Þ anſprechen, 

SP, VyYel, 


nier 15 een man 

dieu ſprieken wil, 

P. Wat man 1it? 

T. Ic en kennchem iet 
Vacer, 

hy ſeyt dat hy coemt 
Van myne! 00m. 

P. Vraecht hem 
wat hem belictt. 

TI, Hyſeyt dat hy u 
{preken moet, 


— ————— -— = — A  —_ 


itt; 
«x 


—— 


A. 


Quien 


Eſpaignol, 

nien dite yo 
quEpregunta porel? 
H. Convienne me ha- 
blarelmiſmo. 
Deridle, que yo ſoy 
crj2 dode ſutio; 
o dezidle, 

ue yo vengo 

e ſutio. . 
F. Bien, 
yo irea dezitſiclo, 
elperad aqui vn peco. 
Padre, 
aqui eſta vn hombre 
gue os quiere hablar, 
I'. Que hombre es? 
IT. Yono lo cci.olo 
Padre. 
d1zeque Vere 
de m1tio, 
P. Prevuntad lo 
que qu1cre. 


 ——_ — 


© — 


I. D:zcque le convicie ; 


hablarav. m. 
P, Eien, 


—— 


Italics, 
(he dre 10 
che ls domando? 
H. E mi biſogna partire 
a l:ymedeſmo, 
Diteglich'ie ſono il 
ſerv1tor del ſao 240; 
OUECT D aitesr li 
PUN Vego 
de fatredelſucye, 
F. 6;abene, 
zo 1tel andre a dire, 
aſpettate O41 UT Pore, 
Meſſer paire, 
ecco Ung hucmo 
cheytvuolparliare, 
Che iuomos? 
G.No!cerolco 
Aeſſer pad: e, 
ance C0118 VICNE 
1a parte de'm1o $40, 
DP. D:mendate ts 
clrevnole, 
G.Evolidice 
chew vue pariare, 


P. B, nl, 


A © — 


OE en ea ad — —— — — 


——_  I———  — @— 


« DAnglew, 
Who ſhalli ay 


thath aſketh form him? 


H, I muſt 
ſpeake with him ſelf. 
Thell him.,thati am 
his vncles ſervant; 
orthel! him, 
thaticom 

from his vncle. 

P, Well, 

1wil co tell him ſo, 
tarrye heerea little. 
Father, 

heere 154 man 


Þ., What man 1s 1t? 

I. I knowe hin vr 
farther, 

hee fayth that hee co- 
weth frem my vrcle. 
P. Aſke him 

what 15 h1« plea, 
I. Hee faytthat lice 
ruſt ſpeake with you, 
P, Well, 


(you. 
that wolie ſpeake with 


— EEECCCCCCCCCCCCCCCC_en 


| 


: 
: 


Joys 
Portugie?. 


PY 
| Nuem direy en 


| 


que pregunta por ells? 
H. Heneceſſario falar 
a ellemeſmo. 
Di{eylle que eu ſon 
eritade d: [eu 110; 

6 di( eylhe 

cur euyenho 

da parte de ſeutio. 

F. Eftabein, 

eu tho trey dizer, 

eſpe ay aqui lum pours, 
Senor pay, 

agui eft a hum homens, 
quevos quer fal iy. 


P. Que homem he? 


| 7. Funaz 6 conhece 


Ceror pay. 

dif quevern 

«1 pote Te meu 0. 
FI reg tuyihe 

0 Giefner, 

I. ©:; que the comet 
falar a i AM. 


FY 


P. bem, 


upe 


Latin. 
 inbeingredi, 

, Amice, inzredere, 
H. Quisintuseſt? 
ſunt ne multi? 

I. Non, ſfunttatiitres vel 
H. Salvum fit (quatuor, 
totum comtubernum, 
P. Salve 

Hentice, 

quid adfers boni? 

H. Petre herus meus 
knc me miſtc, 

te rogatum, 

vevelis 

eras in prandis 

gius Elſe convive, 

P. Vt valet 
meusavunculas? 

H. Ree vale:, 

Dei benachcio. 

P, F: tota cius familig. 
NH. Tota 

falya cit. 

P. Itud equilem 
pIrquam libens aulis: 


Francois, 


; faites leentr:r, 


———— - 


— — 


F. Monamy ,entref, 


HM, ur efF a dedans, 


4 il beaucoup de gens? 
I. Nontrey os qua're, 
H.,. Dieu benie 
loutelacompagnie. 

P. Soyer lc bien venw 


Hey, 


que Uites vane de bon? 
H. Pierre, mon waſte 
m2 icyenueye, 

V9.5 priant , 

qwil vous plaiſe 
demaina midy 

venir diſney auec lay, 
P. {omment ſe porte 
mnowie? 

H. 11 portevies, 

Fr 2ce; 4 Din, 

P, Et toute [a famnile? 
H. Toit et 

en bon point, 

PT. GCelaoy-is 
volontiers 


Flamnis. 


doet hem binnen comen. 
F, Mijnvrient , com 1n. 
H. Wieis daer binnen? 
Mer veel volcx? 

[. Neen,Atieoft vier. 
H. Godſezhen 

aller zheſelſchap. 

P. Willecome 
Kendrick, 

wat ſegdy goets? 

H., Peter, mijn meeſter 
heeft my hier gelonden 

u bid lende, 


| datu believe 


morghen te mildazhe 
te comen met hem etcn, 
P., Hos vacit 

m:jn 092m? 

H. Hy vae:: wel? 

God danck. 

P. Enalfin huyſzeſin, 
H. Tisal 

in zoeden doen. 

P. Dat hgor i:K 
wheerne; 


| bye ch ger ie; 


Alleman, 
laſſe in hcy2zn kommes, 
F, Freund: hompt hereyn, 
H. VVertiit drinnen? 
tfF viel vo.ckhs da? 
I, Newn jhrer ſeynd drey 
H. Gott geſegn: (oder vier 


5 euch thy g iten freund, 


P. VVilkomme 

Henrich, 

was [ati thr guts? 

H. Peter . min hery ha 
m:ch herge/andt, 

e4ch Twvitten, 

&u thy wellet 

- ” gen 246 mittag 

ſem 74/7 [>yn, 

P. VVie rehets 

P3-in*m2 hem ? 

H, E:; 1eh:t thm vol, 
Gott ſry lob, (gefind? 
P. Und all ſeim hau{z- 
H. Ste ſzynd alle 

Fifth vnl ge/unds, 

DP. Fury:r, das 


Eſp aigne!, 


aazed lo entrar. 
E. Amizo, entrad. (tro | 
H. Quzen eſta alla den- 
ay mucha gente alli* 

1. No, tres 0 quattro, 
H. Dios bendiga 

toda la compania. 

P. Seays cl bien venido 
Hennque, 


que dezis de bueno* | 


H. Pedro, mi ſenior 
me ha embiado aca, 
ruezando Os, 


gue os plazemanang 

a mediodia | 

vt a comer con el. | 

P. Como cſta 

m1 tio 

H. Eſta bueno. | 
! 


gracias a D10s. 

P.Y toda ſti familia*® 
H. Toa clita 

buena. 

P. Eſto entiendo 

de bucne gaua, 


=—_ — ———— 


Ictalicu, 


fattelomwtirare. 


F, Amicso ,inty.Aite. 

H. Chi s ladew're, 

eu gente afſas ? 

G, Non, treequartro, 
H. "Brew bro 

a tuttrla compa; n's. 
TD. Bbenven:ts 

Arr 29, 

cle ditte (1 none? 

H. Tiets,il mio padrone 
mi mando gus, 

Pr enondens, 

cle Vs Praccta 
dHematiine 

«tvemre Adeſinireſies, 


'P, Come ſia 


mi tis 
H. Stabens, 
laudate Idle. 


H, Tutti {iam's 


bewe * 


P. Quefts mi 


pines; 


{ glia? 
' DP, Etrtuiia/a («a fan- 


Ang (64, 
| let him com 1n, 
| F., Mijnfrinde, com 21. 
{ H, Who is ther witthin'! 
isther many folkess 
I. No,three or fou:c. 
H. God blefte 
al:hecompa: y. 
P, Yon bewcliicom 
Henrye, 
what ſay you co00* 
H. Peter my maiſter 
hath ſent me hither, 
praying you, 
that it wil pleaſe you 
tO MOITOVWE at NOONC 
tacoto diner with him, 
P. Houw doth 
myne vncle? 
H. Heedooth well* 
thankes be to God. 
P. At all kishouſholdce, 
H, They ate all 
in good health, 
P. that catci 

gladLg: 


— -- ME —— _ 


— 
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— 
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* 
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P. C 6148 ofta 


' H. EPabem 


(4148 entray. 
! F, Amves. entray. 
| HW. 


Z x" 


Portiuzuer. 


©.4meita la dentro 
hey la munta gente ? 
FN 4, tres 04 quatys, 
MH, Dees bentiz4 

rol (ra Pan tA. 

P. *9:y; beinvinds 
Het CAL 

Gus (43 de bene ? 

H, Pedro meu Senn 
mr hamancalaca, 
"041d? 197 , 

J He Queirawd Amarilang 
40 mMeys ara 

iv acomer com alle. 


view 116? 


germs 4 Deovy, 
P Et tote a (un el? 
H. Tedaeſta 
bes, 0 

P. Ts me 
contenta; 


ſes 


”, 7 . c 
< > J T's 
8” A 


Latin, 


ſed agesilli 
meo nomine 
exanimo gratias, 
& qaices 
me noa poſſe et 
14 prandio adeſſe, 
nam inyitotus fum 
a> alio 
ab hincdies quatuor:; 
11nieſler, 
lubens vemrem:; 
adibotamen 
cum ; 
crasi pran1:o, 
rocul dubio, 
MH. Bene elit 
dicamhzc illi: 
precor tib1 
fanſtam notem. 
P. Kenriceexſpeaa, 
bike priaſquam 
A2eas. 
H. Non fttio, 
habeo zratiam. 
F. Morarepauliſper, 


FE rancois. 


| mais vous uy direct, 
que ie le renercie 
de bon:@ur, 

o& qweil me? 
impoſſible 

de venr a midy, 
car te (ls 

invite dehors 

paſſet quatre 1947s 8 
ft weſtout cela, 
iroyevoluntiers; 
1114 5e viendray 
che\ li % 
demeinapre ( mid, 5 
{uns aucune ſaute, 
H. Bren, 

| te 'e lay diray: 

"Dieu vous dont 
| honne nust, 

D, Attend:{ Henry, 
beuves, d-vant que 
vous en alley, 
| H. Te way pas ſoif, 
$e vous romercie, 

F, cAitende? , i! vous 


A 


' 
Y 


Flamen, 


maer ghy ſult h& ſeggen, 
datick hem bedancke 
met goeder herten, 

| ende dattet my 
onmoghelijck is 

te miildathere comen, 

wantic kben 

wtzennart 

Qver vier daghen? 

ten waerdat, 

} 1ck fouder gaerne gaen: 

& maer ick (al by hem 

| COMEN 

| morghen na noene, 

ſonder centyhe faurte, 

H. Wel, 

ick /althem ſegghen:; 

God gheveu 

goede nach, 

P. Beyt Hendrick, 

drincxt ecr gay 

Zact. 

H. Icenheb geen dorſt, 

ick bedanckeu. 

F, Beydt gby moet 


CO EE 


— 


Alleman, 


fg? ihm aber 

VN memerweren 
freundlichen danck 
vndſage vm 

es ſoy my nicht mugl «1 
auf den mittag 44 komen, 
dam ich bin geladen 

von einem anderen 
Voorvier agen: 

wann das nit were, 

wel: ich gern k9 mmen : 
aech wil ich 

wihm Laommen 

mM9rgen nach mittar, 

ohae emige hindernuſt 

H, Es i1sF ous, * 

ich wils thm alſo an f 470 : 
Gott 7610 url 


ermp ite nacht, 


I, UVantetemweinie, 


P, UUVarreet Henneh, 
trincket ebe thr 


EVE 
4 


A Ich hab keinendurFF, 


'ich duncke euch, 


mas 


Eaigne!, 


mas yos le direys, 
-qQueyo ſelo agradeſco 
Je buen coragon, 
y que no me 
es poſſible 
de venira medio dia, 
porque ſoy 
combidado fuera 
paſſados ſon quatro di- 
as: fi non fuera eſto. 
yo iria de buena gana:; 
ero ya vernc 
a El mannana 
deſpucsdecomer, 
fin falta ninguaa- 
H. Eten, 
yo ſelodire; 
Dios OS 4+ \ 
bueras noches, 
P, Eſperad Benrioue, 
beiiged antics gue os 
Vays. : 
H, Yonotenzs (ed, 
Jo osloagratlezcg. 
2. E'>grad, Convienc 


CO Ee DR” DD IO ICC 


*”_ —_— + 


4 Pe : 


| Portaguer.. 


Tralien, Anges. 
meverglidirets, bur you ſhall tell him, | mus vor he direys 
chio lo ringratie thatithanke him gue eu the agardees 
di buon cuore, with all my heart, . | debo96 coracann, 


& chem' e and thatit is # que naon me 

imp offibile ds vnpoſſible for mee hepoſjitbel 

venire a deſinare, to comtat noone, de yr po meyedia, 
per clvis ſono foriam | Porgue ſou 

mvitato fuors | bidden fourth | convidado ford 

ria quatyod: fa: fouro dayes agon: ! [as paſſades quatredia + * 
altramente, ifhar were nor, ' ſe nas fora ifte, 

190! anderes volentiers; | 1 woldecom oladlie: »OW ferade beaventade' 
maverro | vnt i wilcom mas eu irey tor 

41 uu: demans ' to him (noone, | com elle a 141 n4ta 

a ppe de Tnare, ro morrowe inthe attcr deſbou de comer, 
ſenza alcun falls, ; without any faile, fern faltanenlud , 

H. Stabens, | H, Well, H. Eftabein, 

is */; «( dire; | I wilirell him (o:; ts by divey: 

'D1c v3 dia | God geeve you Deo;ver de 

{a buona notte. | p_ nichr. | boas noytes. 

P, Aſpettate Arrive, - Tarry Henrye, | DP, Efperay Henrigne, 
beuette prima cl an | drincke before | bebey antes que vor 
dare. You 20, vade:. 

H, Tens he te H. I havenothirft, | H. Eu na#renhs (ede, 
v; rrmoralt9, ! i thanke you. | O« vols ugradeco 


'F E /heray coyvern 
K -” 


F, Aﬀ ernte.v; brſogns I F. Tarry, you muſt | 
bayendum 


Latin. 


Hbendumttbi eſt; 
A. Ab eundum mihi eſt. 
M. Nondum redijz 
? oannes* 
vbi kerettam diut . 
F. Venit. 
P. Toannes, qui ft 
vttam din 
* moratus fis* 
T. Non potui, pater, 
Venire citiuts, 
multi 1llic aderant, 
ſemper 
cucurri, 
M. Agedum, 
funde hic vinum. 
P, David, guſta vinum 
an fithonum . 
D. Faciam, huc 
funde mih1, 
alterum erat preſtantius, 
R. Non erat profeto, - 
hoc meluus 
meo iudicio. 
M, Anna, tunon 


Fa ' %.- 


Francois. . 


| faut bore vne fol, 


H.1I| me faut enalley, 
M. . Jean weſt it 

pas encore venu? 

ou tarde-il fi lonzuement? 
F. Itvient. 

DP. Iean. dot vient ce 
que vous arreſte( 
ſo longuement? | 
I, Ie ne pouveye vensr 
plus toft mon pere, 

i y auoit beaucoup degens, 
Pay touſionys 

courru, 

«M. Bien, 

verſc{ icy duvin, 

P. David, eſſayeL 

P11 eff bon. 

D. (elifrrayie, 
verſes, wenla dedang, 
Pautre eftart meillcur, 
R. Noneſtoit, 

ceſtuy cy eff meilleur 
ſelon mon aduu. 

M, Anne, vow ne 


j 


Flamen, 


eensdrincken, 

H. Ick moet gaen. 
M.'Is Ian 

noch nietcomen, 

wger toett hy ſolanghes 
F. Hy coemt. 

P. Ian, hoe comet 
datghy 

ſo langhe toeft* 

Ick en mochrtniet 

ecr comen vader, 

daer was vcel volcx, 
ick hebbe alroos 
gheloopen. 

M. Wel, 

ſchenckr hier wijja, 

P. David proett 

of hy goet 15. 

D, Dat fal ick doen, 
ſchenckt my daer inne: 
den anderen was beter, 
R. Hy en was, 

deſen is beter 

na mijn verſtant. 


CE ee EG 


Alleman.- 


thr muſt eins trinckess 
H. Ich muff gehen, 
Af, TH Hans 


noch nit widerhommen? 


| Woblabt er {0 lanz? 


F, Erkompt, 

P, Hans ,wie kompts 
daſs duſo lang 

A i{( blerb5F7 

I. Vatter ich kundte 1g 
eher kommen, 

es War viel volcks da, 
ich bin all( et 
gelauffen, 

M. VVolan, 
ſehenche hiewem eyn, 
P. David ver/uch 

ob er gut /ey. 

D. Das wil tcl thun, 
ſchench e mir dareyn, 
der andey war beſſer. 
R., Nein(war, 

dieſer iſt beſſer 


| nach meinem verflandt. 


M. Tanneken,ghy en | M7 Anzaitr 


gut 


FE} aignel. 

_Jue beuays vua vez, 
H. Yo metengode yr, 
M. Aun no ha 

buelto Iuan? 
adonadeſe tarda tanto? 
E: Yaviene. 

P. Tuan, como viene 
que tu 

tardas tanto? 

I. Yonon pudevenir 
mas prelto padre, 
eſtaua alli mucha gente 
yo he {iempre 

corrido, 

M, Bien eſta, 

echad aqui vino- 

Þ, David piouad 

fi es bueno. 

D, Eſtohare yo, 

echa me aquidentro; 
cl orroeramgor, 

R, Noe:a, 

eſtc es mejor, 

a mi parecer, 

M. Anna, vo$n0 


Ttalien, 


nd bere vna volta. 
' H. Mi biſogna andars, 
M. None Giovanni 
ancorriternatu ? 


F. E viene. 


| ——— 


nzch? tants 

tardaſts awvenire ? 

G TIonon poteus 

en piu toftopadre, 

viera gran brigats, 
ſon1 19 

ſemper corrende, 

JM, Stabene, 

U2r/a Jus Vino. 

P. Davil,aſſar giat 
fe Ebuono, 

D, Coſi fir?, 
ver/at my qui dentire, 
2/9 era minltors, 
R. Nongra, 

queſts emig/tore, 

al min'a3m4:'c09, 


' IM Au14, oy nm at? 


——  _ —— 


doue afpetto egli tantoX.” 


T. (hevwuel du Grouan- 


Angle, 


drincke once. 
H. I muſt 20. 
M. Is Tohn 

not com yeat* 


F. He2 cometh. 


it that you 

tarry lo lon2* 

L. I could not 
com looner father; 


i have runne 
all the way, 


M, W-:1t, 

ll hcere wine. 

{ Þ. David, proove 

| if it be 2001, 

| D. That wil idoe, 

| fill mevth-rin:; 

; the orher was better, 


—_—— 


+ R. It wasnot, 


rep 
{ ri11s 15 beter 

| at ther my ta:[goment- 
| M, Anue, you make 


were tarrieth hee ſo log? 


P. Iohn, hauw cometh 


ther was many tolckes, 


Portugiey. 
que be bays huna v2. 


H. Heme neceſſarioiv, 
M. Ayndans he 
tcrnals [1167 

aonde tarda tants® 

F. Iryern, 

DP. Iou0 que quer diner 
que th 

turdiſte tants? 

I. Euninoyulevr 
ma's pre tes Searpay, 
avialameta gente, 
euh:y ſempre 

corredo. 


SA 


T——_— ———_ 


M. tſta bein, 
d:1r2y 47: vinho. 
P. David, prow'y 
fe hs bank, 

D. I ſary eu, 
deitay ns 47u d:ntre, 
6 94tv1 era melhar, 
R. N ::9 era, 

e/fe be athrr 

4 mu parece”, 

SM, Ami, vos nie 


imlulges 


[a ith 

indulges ents; 
gui fic ; 
v:nibil dicast” 
A. Quid ego diceren:. 
tacuifi 
preſtat. quam 
malecfle locucam 
nelcio pronipte 
Galliceloqui, 
ita que 
tacco. 
M. Quid ais* 
tu 2que feliciterpronun- 
Cias Vt ego, 
atque etnam meliue, 
A. Nonita cit, 
iftud equidem cup:am, 
etiam «+ 
1mpencie 

. Tiginti CaroJeorum. 
M. David. 

tu non comedis, 
ſeca mihi iitzus aliquid; 
ho: nimiselixum ck; 


atqueuitud 


Frango1s. 


DPouvient-ce 

gue VIM 112 dites rien? 
wh. Bus ar ay-te? 

| Va? 11 cu 

j< *Al wy | 

gue ma! pariey: 

rene ſcay 0&6 bier 
pare Frances, 
portant 

meta 16. 

AZ. Que dites 0s 7 
vous Dar left au(fs 5108 
one 26 fa X 

& mr ene Alf 'n, 

A. Nonfzy, 

cole veutr iy ie bien, 
& au 

Py cut? cenfte 

v:inet fl rains, 

At. David, 

VI ne manger Joint, 
rrenche? m.y decels:; 
| cela off trop bouly, 


| faite; ps bonne cher: 


—_ 


| & cecy ef 


———_— 


Re eee etl. ee... tet th. i 


F/ ms, 


Alleman., 


maect geen goedechier: | ſeydenichr luftig? 


hoe comet 
datghy niet en-ſegt* 


A. Watſoude ic tegcent | 


vis bete: 

te twijghen, 
dangquaetteſpreken: 
ick-encannietivel 
Franſoys ſpreken, 
dacrom 
ſwizgheick, 

M. Wat ſegdy* 

ghy ſpreecktioo wel 
als 1ck doe, 
endeheter oock. 

T. Icken doe, 

Cat ſondeick welw:illen, 
endedztmy 

ghecolt ware 
twitch culdens. 
M. David, 
ehyenectnier, 
nydet my dacraf, 
dat is ſeer gheſoden, 
endeclits 


| 


wie hompyry 

daſi ity nichts rede!? 
A. VVas Oltichreden? 
eriſt beſſer 

ſchwergen, 

danwbel reden? 

ich kan mcht wil 
Frn:t(oſſchredes, 

20 "umb 

[clmergetch, 

M, VV ua ſagt thr? 
thr redets (6 wel 

a's ichthue, 

1a arch beſſey, 

A. Neinichewar, 

dai vonlte ich wel, 

vid Jas michy 

ge? 17earbette 

av 67; *Oie guldew) 

M. David, 

ir e"etnichts, (waab, 
ſcrneidet mir lbieruon tho 


dieſes ift 2u [thy peſorten, 
nas w# Is fe zeſ0 
Kazes 


E/þpaiqne!. 


'kateis bucnachera; 


come viene 

que no habla Þ? 

A. Quediria? 

mas valc 

callar, 

gue mal hablar: 
ono ſe bien 

nablar Frances, 

portanto 

callo. 

M., Que ders? 

vos hablais tambien 

como yo hago, 

V 4u mejor. 

A. No hago, 

eſſoqnercia yo bien, 

7 que me 

coſtara 

1einte florines, 

M. Davi K 

Vos 0 com2ys 

co:t2a me de aquelio: 

ety esmuy cozio, 

y clto es 


— 2 


An C— cc 


Italicen. 


bann.1ciers: 

che vudl dire 

che yy nen pariate. 
A. Che arey? 

mu 7/19 4 

facing, 

che dirmai 2: 

18 1014 [# bene 

parlare Franceſe, 

p28 

mm $40519, 

Af. Che ditero;? 
vor 5.2 
£46759 faccis 20, 
er a'ic emer'ts, 
A. Noufocernts, 
Que uovg: te, 

& cle mr faſſe 
coft. to 

vinte floy. ne, 


z C 
«I. D-v: ie, 


Us: 10; 134:/914" Eh 

8 irl; atems {i rhe nd 5, 
gue Is or 922 Coits 
> que 72 e 


3 


ate f1'41 wene 


b 


IT 


T——_ 


—— © 0  lR—_— 


ROO 
F 


Angles, 
not rood cheere: 
huw comet it 
that you ſay nothing? 
A. What 74 
it is ber:er 
to holde ones peace, 
then ro ſpeake evil: 
1canuot well 
ſpeake French, 
therfore 
holde 1 my peace. 
M. What fay you? 
vou ſ(peake fo well 
als1dno, 
and petterto. 

A. { doe nor. 
thatwoldes well, 
and nan 

had coft mee 

ryentte ouldgens, 

M. i'avid, 
You Cate rot, 
-112 1108 of that: 


. 4 +1 bd 45S 


ould 1 lay? 


that's len 4c much, 


—— — So GD  ———_ ——— 


Portugues 
WEyr 0m CNET A? 
que quor diner 
que nas falys? 
A, Que diria Ou? 
PLAN US 
c4/4ar, 
had mal falgr: 
#4 nas [:y bein 
falzr Frances, 
por tanto 
calls, 
M, us 41205” 
v9s falas tambein 
cone ou face, 
£4) me! Ore 
A. N49 A fo, 
i ffo 3uzſera eu 9207, 
LETS 
Cs *1 gc 
vinte florins. 
AM. David, 
COMB us, 
Cor fetyr8! an giz: 3 
I 's 7 miy Co ias, 
eifobe © 


; 


T5 Hia ct 


NOK 


Latis, 


aon latis aſſum, 

nonne? 

D, Idem & mihi vide- 
A. Rogere, (tur, 


commoda mihi tuum 
(cultium, 


re quzlo, 
R, Accipe, 
verum hunc wihi red0e 
ybi prandiſi ablolvents, 
A. Sitib1cum 

non reddidero, 

ne poſthac 
mihicommodes, 

R. NonprofeRo. 

A. Bonus culter eft, 
quanti emptus 

tibi eli? 

R. Emprus eſt mibi 
t1ibus {tufe11s, 

A. Vile pretium eſt; 
vende mib1 

tantidem, 

tuam tibi 

pecuniam reddam, 

R. Nonicculs. 


Prangois. 


| trop peu reſts, 
wei il point? (aufti, 
D. Cela me ſembleil © 
| A. Rogier, 

| prefter., moyvoſtre contean, 
; Te views enprie. 

| R Pyenctle, 

mats rerde( le moy 

| quand vous aure( me'ge. 
A. $ rene 

le vous rewds, 

ne m: le 

preſier plus, 

R. Nenny certes, 

A. (Oeif vn boneout eas, 
combien venus 

arlcouſie? 

R, Il wacouſte 

trou patarts. 

A. Ceft bon marche; 
lasſſex le mcy avoir 

pour cepru la, 

ievow rendray 


veſtre argent, 
R , Pen ſu cot ent, 


Flames, 


te luttel ghebraden, 

iſt nzer? 

D. Dat dunckt my cock, 
T. Rogier, 

leent my u mes, 

ick bids us 

R. Nemer, 

maer ghevet my weder, 
als ghy ghegheten hebe, 
T. Engheve ickt 

u nietweder, 

enleenct my 

niet meer, 

R. Neen ick ſcker. 

T. Tis cen goet mes, 

hoe veel hevetu 
ghecaſt? 

R. Het heeft my gecoſt, 
drie {tuy vers. 

het is goede coop 

latet my hebben 

voor dien prijs, 

ick ſal ughelt 

weder gheven, 

R. Ick bens te vreden, 


Alleman. 

if 2uwenig gebraten, 
i#F mcht ? 

D, Das cnncket mich 
A. Rogzer, { auch, 
lethet mir cuwer meſſer, 
das bitt 1ch euch, 

R. Nemmets, 

aber gebt mirswidee 
wann thr geſſenhaby,' 

A. Sotcheseuch 

nicht wider qib, 
foleybet mrs 

nichtmehy. 

R. Nemich furwar, 

A. Es it ein gut meſſes, 
We viel hat 

es euch cekoſt et? 

R. Ich habs gekaufft 
fur dey ſteuber. 

A. Da it guter kauff, 
verkaufſt mirs wider 
vmb ſevielgelts, 

ich wil cuch env ey 

Lelt widergeben, 

| &.I&h bins {ufrieden. 

poes 


| 


, 


* BOO aſſado, 


Eſpargne bo 


noesaſi? bien. 
D. Eſto me parece tam- 
A. Rogel, empreſta me 
veuſtro cuchillo, 

yo os lo rnego, 

R. Tomalo, 

mas bolued me lo 
quando vuiere des C0- 
A. S1no 0s (mio, 
lo bolutere, 

nome lo 

empreſteys mas, 

Re. Nocieito. 

A. Es vn beun cuchillo 
quanto OS 

colt? 

R. Meha coſtadc 

t1es placas. 

A. Baroto es: 

Jexad ine lo auer 

por aquel precio, 

yo os boluere 
venſtrosdineros. 


*R. Yo loy conento. 


* 


Cn eee rr ee OR 


= - =_ 


Traken., 


poco arroſtito, 

none cofi? 

D. Coft pare anch: a me. 
A. Roggiers, 

preſtate miil voſtro coltel- 
Vene precs. (lo, 
R. Pigliatels, 

wa rondete melo 

quando haurete mangiats, 
A. S'10non 

velorendso, 

new mol 

preſtate p14, 

" 3 N nc FF 2, 

"i E ol: gs vn bun coltek os, 
Tuanto 

vi er 4527 

R. ( oftsrnm; 

[Ye f 240! he. 

A. + 


J P F 
4 FAX 4 © . 
CAICICET e 1m Of . / 1/7 &»* e 


O81 PErcTrs 


ver (Al "FEQ-+ 

VI reiidero 

= 1 4 
ve /fr1 dann 

7 Ooncoitcn?o, 


ll 


——_ — 


Anglos, 
rofted to luttle, 
is 1t not? 
D. Meethinke ots. 
A, Roger, 
lend mee your Knife, 
1 pray yon. 
R. Takeit, 
but giveit me againe 
when you have eaten. 
A. Ift geeve1t 
not you acaine, 

” . DD 
lende 1t mec 
NO more. 
R. Noindeede, 
A. It is a go00d Knife, 
how much hath it 
colt you? 
R. Ithath coll mee 
!1x pence, 
A. It is g00d cheape; 
ler me have it 
for that fame price, 
twill zeeveyou 
vVOur mOony againe, 
R. 1 amcvoantent, 
- 


Portuguer, 


' 
POucron ido, 


OD —— 


| 


nad he aſs: ? 

D.1(: me parece tibeiy, 
A. Rovgel enppreflayme 
4 voſſa faca, 

rogo volo, 

R. T omaya, 

ma tor 10yma 

gquaodo owierdescomtde, 
A. Senas vola 

tor1ar, 

N16 04 

empreſteys mas. 

R. Naon certs, 

A. He ham 60a 'acs, 
Tint Vas 

eunſf oy: > 

R. Hamecuſlade 

Fes P{tcas. 

A. Baratohe: 

Fi evna aver 
forefſ- precs, 

e £4 y0r Form 1yPey 

0 vol! d:niacir 

R. Eu lon caiitents, 

M. Ro7ere, 


Lan. 
M. Rozere, 
n1hil eds, 
ſponſe quietem 
& oftentationem refers 
tibi ipſe aliquid ſume, 
verecundar 1s? 
R. An nor. ſatiscomedo? 
plus edo 
quam vilus 
accumbentum . 
M. Id facis ſcilicet, 
H, Tatrpſe 
n0n eds. 
M. Fgo iemper 
eomedi. (mis, | 
P. Nunc fhenue biba- 
ciira pazum fit 
quod edamiis. 
A. Quid ais? 
non hic ſatis eſt 
quod edatur? 


Prango1s. 
| AM. Rogier, 
vo ne manger point, 
il me ſemb'e que” 
wvews fimplex,! 
aide vous YOWS- me (74 
vous hont! ſax 14s? 
R.Nemaige ie pas bien? 
70 MAange [6 
qu*aulcun 
a: ſoit a tables,” 
AM. Nen faites. 
A. Ver ne mange( 
P44 vous meſrae, 
M. Pay 
tor fours mange, 
T. Beuyons bien, 
ff no45 aucns 
mal 0 mr ger, 
A. Que dites vous? 
ny as! pa icy 
biena manger? 


mo 


tantum ciborum c{t , vt ; 


vel viginti ſufficiatho- 
n ſane fecalti (minbus. 


ilya icy 

aſſez.a manger 

pour vingt perſonnes, 
v #Ks aver fait 


{ 


| 


j 
| 


| 
| 


Flames, 


M, Rogier, 
hy en cet niet, 
my dunckr 
dat ghy pronckt: 
kelptu ſelven. 
ſchaemdy u? 
KR. En ectick niet wei? 
ick cert meer 
dan yemant 
dietertafelen 1s» 
M. Ghy en doet niet, 
T. Ghy en ect 
felve n1ct. 
M. Ickheb 
altoos ghegheten. 
P. Lact ons weldiincke, 
it dat wy kebben 
qualick veten. 
T. Wat ſegdy ? 
is hier niet 
wel veten? 
hier 15 
ghenoech reten 
voor twintich perſonen, 


ghy hebt ghedacen 


| 


Allematis 


MM. Regrer, 

thr eſſet nichtt, 

mich beduncks 

thr prange?t.: 

[chteido euch ſe!lbft eh 
was 4b . ſcheme! thr euc ug 
R. Eſſe ich nicht ſels3 
1ch eff: mcby 
dinwmandts 

&n die {em ti/ch. 

M. Da hut 1hrmcht 
A. Tir {e bit 


e(l: $michts., 


A. Ich hab alif ett 

re fſen, ( irincker, 

P. Laſfſet ns defto befev 

diewetl War Wer gg 

zueſſen haben. 

A" VVa faqtity? 

Tis nit genug hie 

das wireſſen ? 

furwar eziſtſs (parſorm 

vielkoſt all-i2 daſi wol 20 

ſich [ettigen moechten, 

Warlzcy ihr habs.. | 
M. Rog 


9, 


20 


PFfaignel. 
M. Rogel, 

vos nn COmeys; 
pareſce me 

que 08 VErgoNeays: 
avuda osn 1\mo, 
vergongays 082 

R. No -omo yo bien? 
YO COMO mAS 

que alguro 

que ſea a la weſa, 
M. No hazeys. 

A. Vos miſmo 

no comeys. 

M. Yohe 

Fempre cowido, 
P. Beuamosbien, 
fi tenemos 
maldecomer. 

A. Cue dexzis? 

NO ay aqui 

bien que come:? 
quiay 

harto que comer 
para veynte perſonas, 
Yos haveys heckv 


—_ 


— 


Ttaticn. 


| M. Rorgiers, 


v91ne1 mangiate, 
mY! pay 

che voi { qniate? 
atutatewi ifteſſs, 
vi ver omnale! 

R. Non mc ngivio bens? 
men go pin 

che 13,ſJuse 

At tavola. 

M. Non fate. 
A, Vos pes de [178 
nen megiils, 

M. I:he 


i; . 
/emper manciate. 


_—_ 


—_—__ 


P. Beutrmobene, 
ſe habbramo 

mal da mangiare. 
A, (hednteve? 
non cit q't 

da mangare a ſar? 
qus (36 

Aa may e:ave 
pervintiperſcie, 
haveteſatte, 


| 


Ang low, 
M. Roger, 
you eate nothing, 
methinke 
that youare aſhamed, 
helpe your ſelf, 
are youalhamed? 
R. Doe i notcate wel? 
1 cate more 

then any man 
that is at thetable. 

M. That doe you not, 
A. You cate nothing 
your telf, 

M. I have 

Vvilleaten, 

P. Letvsdrincks weli 
if that wee have 
11] to eate, 

(A, What ſay you? 
15 ther notheere 
wel to eate 
ther 15 heere 
enoughto eate 
for twentie perſone, 
Ju have dou 


_— 


W—_- 


—_— 


— O——— 


Porume, 
SM. Rogel, 


vos nas comeys, 
parece mz 

que vos enverginhays? 
atuday Vos ver meſmo, 
rendes ver gown ? 

R. Nas come eu bein? 
eu como may 

Jue todos os Jus 

etao am /a. 

M. Nas fa{ ets. 

A. Vo: me (mo vas 
COmen. 

AM. E i; hey, 

2mpre corrdo, 

DP, Bebamos bein, 
pu que temos 


. ma" Us comer. 


——— 


A. Que dizeiet 
"T1 hay aqur 
beinque cormer? 
ac ut hay 

4/ſas que comm? 
para vinte peſſogd, 
va Gen ferrs 


' Latin. 
naimis magnes ſums. 
Þ. Non teC1:; 
nunc age, propino tib1, 
& commen4do tib1 
totum ſorſalitium, 
atque in primis 
tib1 
proximum: 
reiponde bis mihin? 
A. Etiam, ex animo, 
volente Deo. 
Age, bibe: 
nonebibiiti 
totum, 
nerum tb 
implebo. 
P. Cur ti 
id Facias? 
annon 
exhauſ? 
quantumreliquam eſt? 
ego ebivam. 
Hem tibi, 
exhauſi. 
i2m tu mihzceſponde! 


a 


Francois. 
trop deipers 
P. Nen ay 
or (a. ie boy a vorud , 
F- vous prie pour 
toute la compagnie, 
CE premierement 
pour voſtre 
prochainw1ifin : 


782 ''re( vous raiſen ? 
A. Ouy,de bet ceur, 
| Pd pait a Dieu, 


[ a 
Or [#s, Hewver : 


| V0u5 Ne 'AVEL ps 


T8 :;! be't, 
5 /e vous wer leray 


| engore ne fou ple, 


_— Pourguey 
fries, v me cela? 
n?[ ey te p14 

tot heu? 

cComvien $2 enrut zl ? 
ze [: bat ray tou". 
Reg; detia, il eff 
maintenant vutle , 
faitr( moy rai[0n; 


EO A A III rr I ee ee " 


—_— T— TT OC oe On. ES 


— 


—  _— 


Flames. 


te grooten coſt, 

P, Ick en doe: 

nu ickbrenoru, 
endeick biddeu 

voor alle Yzheſelichap, 
ende inden eerſten 

VoOor uwen 

naeſten ghebuer: 

ſuldy my 7 beſcheyr doen. 
A.laic, met Zoeder her- 
te,indie dat God belieft, 
Nu, drinckt: 

ohyen hebdes nict 

wr ghedroncken, 

ick falt unoch eens 

vol ſchencken, 

F. Waeronf 

{,ady dardoen? 

en heb icksnie: 

wt ghedroncken? 

hoe veel (chiller? 

ick ſalt wrdrincken, 
S1ert daer, 

nu iſt wr? 

doct my beſcheyt: 


Alletnan. 


viel unkoſtcn angowandf. 
"__— N en (W i”; 

Woe 'an ich brings euch, 
wd bitte fur 

die gantte ge(ebſchafft, 
wnd 2169 erſten 

fur h>_ Gn 

nechen nachbarn: (thn, 
wollet ihr mir beſche;dt 
A. 14,V0n her1 en gen, 
wils Gott, 

Mun drinck et: 

ihr habts nicht 


' gar auf retruncken, 


ic/; wils euch 


ww. 5+ X 7 P AL __—— 
| Wr ler nb Vo cent. 6 en, 


P. Vi/arumb wolt 16r 


s 

' aAas thun? 

| 41h ich: WY 

' ſs ef 1 ncken ? 


a3 hs « truer, "hl 


CO WI. Abu! ; trinckens 

”_ "a 
nunils at f, *'Lut 
mir;e(t beſcheydr: | 
demaſiady 


lb 


Eſp aignel. 
demaſiado gaſto. 
P. Nohe: 

ea, ſupplico a V- m» de 
yos ruego (beuer, 
por toda la compania, 
y primeramente 

por veultro 

mas cercano verino: 
hareys me razon? 

A. Si, de buen carogon, 
fi Dios fueic ſervidos 
Fa, bened: 

vosrolo aveys 

todo beuido, 

yo os lo echare 

otra vez todollene, 

F. Porque 
Hariadeseſſo? 

=o loheyo 
bevidotodo? 

que tantofalra? 

yalo beuere rode, 
Carad aqui, 

agora eſta vaio, 
haga me razon; 


o 


Ttaliens 

troppe ſpeſa, 

P, Non ho: 

hor beuo ave, 

& wiprego per 
tarta la compagnta, 
& proma 

par ilvoſfre : 

þ10fs 19:0 Vvietns! 
mt fares v0! vagrone? 
iA. $i drbuon cuore, 
ſe pircea Dis, 
Hor. beuete: 

vo! nobbeueſls 
So, 

wt tornero 

a Vor(ar at nuovs- 
P, Torchevorrefts 
far quelio? 

non Pho 10 

bewuto fora? 

che chi manca? 

le beverc firors, 

Huoyr ve {ct Cc, 


edeſſe epi} frera, 


| {ors m4 1agione; 


Cm 


Angles, 
tomuch coſt. 
P. I have not: 
nouw, i drinketo you, 
and i pray you 
forallihe Companye, 
and firit 
for your 
rext neighbour: 
will you pleg de me? 
A. Yea.witha good wil 
ifir pleaſe God, 
Now drinke: 
you have not 
drinkeout, 
1 will ll ityou 
yeat once full, 
P. Whetrfore 
ſhould you doothat? 
have 1rot 
drunkeit out? 
houw much lacketh it? 
1 wil drickeitout, 
Looketheare, 
no\v 1t 15 out, 
plegd mg now; 


Portguer 

| de ma fi-dogaſte, 
Py Nao hey 

ey m. quobeba 
eE1g0athe \ 

por 10do acompuniia, 
e prime ramnte 
Por voſſs 

ve(inho de mai perto; 
me fareys a ra{ ao? 
A. St, deboen;coracas, 

ſe Deos for ſervide. 
Ea hebey: - 
v05 non ave!s 

todo bebid? 5 

euve lodeitarey 

o:tra ve tedochee. 
P, Por gue 
fariens ver ifſi? 
1aoenohey eu 

bebido todo? 

que taote falta? 

ou obeberey tods. 


Oraslhay, 
agord offs vatie, 


fazeyme 470{ 40; my 


Latre. 
mhiltualiud queris 
e'am vt mihi4 mponas. 
A. Ego non pofſum pro- 
teto iſtud exhaurire, 
mihinimum eſt. 

P. Quid te impediat? 
ezo probe 

eb1b1. 

A. Ta noz bibiſti 
rantium quantum C20, 
ſcyphus tuus 

non fuitplenus, 

P. Etiam fuirt. 

A. Non fni:. 

P. Verium, 

at mcus Cyatius 

eſt multo 

niaiortuo, 

A. Perm: emns191 tur, 
P. Placer, 

da mihi tuum, 

A. Non faciam, 

Eg0 mceum ; 

milzi ſcrvabo, 

v1 Iretincid quod babcs 


bl rancois. 


| vous ne cherche? 

qu'A4 me trompey, 

A, Tene pourro\'e 

borre bout cecy, 

1 en AY 779, 

P. Quevous ſaulreit ul ? 
ie Pay 91en 

rout bes. 

As} 046 01 awies_ pas 
rant que mon, 

veſtre goh'et 

| weſt 0:7 Pap len, 

| DP. Sreſtorr. 

ah Won eo, 

'P. 1! eff vray; 


MAG 141 707/67 


in 


{eſt plas grand 


que ie Voc yer 

z©5 Bien, chanzeens, 
P, I'enſuucimtens, 
aorme( moy leveſire. 
A. N on feray, 

i& 9” Tien 


id met . 
gar {74 CE BUC YO CARS 


Fl avey. 


ehy en {oecktniet 

dar my te bedrieghen. 
T. [c en toude niet nmo- 
chen dit wedrincken, 
ick aebs te veel. 

P. Wat fouu chebicken 
ick kebrtwel 
wtzhedroncken. 

T'. "Ghy en haddes niet 
alſo vecl alsick, 
UWENnN croes 

en wasnie: vol. 

P. Hy war emmers. 
T. Hy enwas., 

P. Tis waz, 

macr m1nen crues 
15 meerder 

dan den wyen. 

T. Wel,laetons ma zele. 
H Ick benste vreden, 
oheefrt my den uwer., 

T. 30 kK en ial. 

ic houde my 

acnden mijnen. 
dewacrt dat ghy hebrt, 


Alleman. . 


thr ſwchet michts anders, 
dan mich fubetriegen. 
A. Furvarich ian diff 
nit auſ( trincken, 

er if muy (unel. 

TP .VV 4s {0!t euch fehlen, 
ich habs dech 

auf getrrwicken, 

A, Tir habtmichs 
ſo viel jetruncken «ls Ty 
e:iwer bechey 

5 nit ſo vol reweſen. 

DP, Ta er if ſoo! geweſen, 
& Eri*ntf! we gomze 
T. Es it war, 

aber meinbeches 

ft viel 

&78/ſer dan euwerer. 

A. laſet ons d& tauſcher, 
P.1::; vins Tu frieden, 
£:bt mer deneuveren, 

oA. Ich FI.tts, 


v8.S 13:CH1 


uh wil den memeu 


Tur mich behalten, 


| bewaret ihr was thy habt, 


V 65 118 


Efpaienel. 
ves no buſtays. 
f noengannar me. 
A. Yonopodria 
beueraqueſto todo, 
yo tengo demaſiado, 
P. Que os faltaria? 
bien lo he 
todo bevido. 
A. Vos no ten;ades 
tanto COMO yo, 
veuſtra vaſo 
no ctavalleno. 
PF, Si Eſtava. 
A. Voeſtaus. 
P.Es verclad, 
mas im: valo 
es mayor 
cueel vcuſtro. 
A. Bien ,torquemos., 
P. Yoſoy contento, 
demeel veuſtro, 
A. Nohare, 
yo metengo 
al mio, 


grarda lo que teneys- 


— 


OC ——_——— — — <=” Omer EEE Ee RE Oo ere 


© 


Italien. 


v01 nan carcate, 
ch” ad engannaym , 
A. To ron potres 
bere tmito queſis, 

ne hotrepps. 

P. Chevi manchar ebbs* 
Pho benie 
bewutafruore. 

A.UVsi ren nhawefti 
tanto quanre e, 
ilvotre bieckzere 
nomnera piene, 

B $8: era, 

A Non eys. 

P Erlievers, 
prnti nniobicel ions 


f 


&e mw [4 "FP 
1s] 7's by 9 
A, tisr(s cambaws, 
P. d61870 'Terts, 
dat nm 74 oro, 
A. Aon fare, 
Ra: ten's 
y 
a,mm's, 


ruar dare quel 0.6 naunie 


_— 


An tow. 


you ſeeke nothing 


butto begyle me. 

A. Tſhoul4 not beable 
rodrinke this out, 

t have to much. 

P. What ſhould 'c: you 
i have well 

dronken it out, 

A. you had not 

ſo much als1 

your gvubler 

was nor fill. 

P. Put it was 

A. I: was not. 

P. Its rrue, 

bur ni goblet » 
'Sgrea*er 

then yours. 

A. Well,let vs chaiinge, 
P. I am content, 

Cevve me yo!!rs. 

A. I will not, 

2 ho'de me : 
by myne owne, (have, 
Keepe that which you 


7 — 


Portugues. 


| 195 naenbuſcam, 


ſe n20n e174 arms. 
A, Eunzon pederia 
beber: (ho tude, 

eu ienho lem: fi is, 

| of tae vos {ulftarta © 
beim ob, ey 

indo beb: ds, 

A. Vos naontinings 
Ini como en, 

8 voſſo cops 

naon eftaua ches, 

_=_ y eſtaua, 

A. Nconeftana. 

PP He verdde, 

PM #8 4H Cp8 

"£ me” 

eur 0 loſſe. 

A. Bein, trequemes, 
P. Euſmcntents, 
Þayme # 118/70, 

A. Naon ſarey, 
eumeaten''e 

19 meu, 


guarday 39 ue tondes. | 
ÞP.B 


'Lethh, 


FP. Bibeigiur, 

A. Mox bibam, 
iam vide, an non 
fit exhauſtum. 

M. Itane! cur tu 
Ita vis 

rogari? 

Cui propi- 

naſti? 1am przbibe 
aliquando mihi: 
num mih1irata Cs? 
A. Quamobremtibi 
fim irata. 

M, Qu1a 

non propinas miht. 

A, Atprzbibitibi, 
M. Non memin!: 
fatisiam ditum de bt- 
bendo, edendumetiam 
eſt nobis: 

e2o valde 
clurto: 
reſecaiſt'tic mihi 
fruſtum carnis 


(nus? 


A. Num habes ipſe ma» 


| 


Francois. 


PP. Reuvef donc. 

A. Bienincontinent, 
VOyeLmanrenant 
wit weft pas vurde, 
M. Voire ! pourquey 
vous faites ous 

amſs prier? 

4 qui aver vous 

beu? beuveL vne 

fou a moy : eſtes U 016d 
curroucee 4 moy? 

A. Pourquoy ſeroy-i8 
COurr040s: 4 Von? 
JA, DPource au? vo 
ne veuver, p45 4 my. 
A. Pay heu a v9, 


| A. I n:Vay roint o%y 
' ſt aſſes de bore, 


il n0us faut 

7? 7” #7 
4 [4 many7er; 
Py rand 
fan: 
raille.moy la vas 


Lg de chair. ( main? 
A, N'447% V1u6 nies 


Fl:»es. 


P. Drinckt dan. 
T. Welterſtont, 
fiet nu of niet 
alwtenis. 

M. Ia, wacrom 
doetghy n 


alſo bidden? 
wien hebdije 
2hebracht? 

renghetmy eens? 
zijdy gram op my? 
| T., Wacrom foudeick 
op u gran; zijn? 
M. Om dat ghyt 
my niet en bxenghet., 
T, Ic hebru gh brachr. 
M, Ick en hebs niet ge- 
hoort, tis chenoech van 
dri::cken, wy moczen 
o0ck eren; 
ick hebbe 
grooten hongher: 
ſayrmy dacr 


| — ——_ 


een ſtuck vieceſcly. 
| T., Hebdy geen handen? 


Alleman. 


F Trinekt dann, 
A. Ichwil bald trinckes, 
ſehet nuhn 
0) es nicht auſs ifFy 
M. Ia ? warumb 
wo't ;hr al/> 
Lebetten ſeyn? 
Wer 
hat thrs gebracht? 
bringet m:rs ein mal: 
| feyt thr 1orngg auff mich, 
A. VV arumb ſoltich 
| ver euch gornen? 
M, Darumb 
das thr mir keins bringt, 
A .lchhabs euch gebrachf, 
ME iſt mir vergeſſen: 
#7 iſt genur yon trincken 
Wir muſſen (geredr, 
auch 2:1 ; 
thhay 
T9121 hunger? 
ſehncide mir da 
ein tuck fleiſths, 
A, Haht ihr kgrne hands. 
P, Pugs 


{7 


Ffþ aignol, 

P. Pues beua. 

A. Bien, lnego: 
mira ahorafi no eſta 
todo fuera- 

M.. $i! porque 

0s hazeis 

aſh rogar? 

2 quien aveis 
bevido? beuel 

vna Yex a mi: eſtais 
cnoiado con migo? 
A. Porque eſta11a yo 
enoiado con vos? 
M. Porque vos 

no me brindais. 

A. Yo brindea v. m. 
M. Nolohe oydo: 
harto es de bener 
conviene tambien 
que comamos; 

tengo mucha 

gana de comer: 
corta me alli 

vna tajada de carne, 
A. No teneys magnos? 


} 


| 


Ttalien. 


P, "Beuotedunque. 
A. Bene, ad:ſſo: 
vedete hora ſe non « 
tutto fuer 2. 
Af. Si ! perche 
vifate voi 
coſt pregare * 
a ht 
beue (ti * 
fatemt vn bind: 
fiete tu collera mece*t 
A. Perche mi 
Curruceretvoſee* 
M, Terchewis 
non beuete a me. 
A. Vhe fittounirindy, 
M.Nod 'howudite 
aſlai ft e beneto, 
ne br ſogna 
anche mangsare : 
L's 
gron fume: 
tnghatemn; quivs 
va pe( 20 dt carne, 
A. Nen haugte le man; £ 


— 


——_— I I A es OAPI ents to nn at, 


Angles. 
P. Drinke then, 
A. Wel, by and by: 
looke now if it 
benotcleenc out . 
M. Yea Yea! whertore 
muſt you be 
ſo much delired? 
to whom have you 
droncken? 
dritiketo me once: 
be you angry with me? 
A. Whetfore ſhould 1 
be angry with you. 
M. Pecauſe yuu. 
drinke not to» me. 
A. I have droketo you 
M. I have not heard ir: 


it is erouch of drinking 


wee muſt 
eateallo; 

i have 

grzat hunger: 
cut me there 


' apeece offleaſh. 


A.Have you no handes, 


Portugues. 
P. DPonbebey. 
A. Bcin, logo: 
0414y, agera ſe n1en eſt a 
{914 fora. 
M. Ss! Por:14e 
| vos {aſs 


— 


| aſrrrogar? 
| 49quem aveys 
bebido.” bi bey 
[144 VOL am! eftays 
anuada rom70! 
A. Porg i effariaenu 
i anoiadacom voſco? 
AM. DP o: qQuetos 
naon me brmdeys 
A. Eu by:mde) a V M1. 
M. Nueno!/ ey onvide, 
«ſao ſe re bebads, 
r2{nohetambe.n 
i GHerorames 
ten/omuy'al entade 
de comer, 
cot: 196e Ollt 
lung tahdade carne, 
A. N «6 iendes manos ? 
M. Etiam, 


Lat. 


M. Etiam, ſed 
ne<queo 
attingere 
catinum. (ftrabo: 
P. Ego igiturtibi mMini- 
jamne ſatis habes* 
M. Nihil equidem ha- 
F. Iam niic (beo adhuc. 
accipe, ſufficit — 
iamtibi* 
M. videquantulum 
mihi porrigat: 
uid hoc m1hi profit: 
tibi habe, 
- comede. | 
ozere, miniſtra mihi 
aliquid ex armo ouillo. 
R. Faciam, hem accipe. 
MzHabco gratiam, 
P. Ioannes,adferpanem 
& funde vinum 
omnibus. 
M. Pulfatur 
oſtium, 
non tuaudis Loannes* 


: 


| 7. Tean,apportef du Dam, 


- — 


Frangois. | 
IM, Onuy, 


MAY 16 ne puts 

bien attain4re 

au plat. 

P. Biente vous ſexyiray:; 
en aue( vous aſſez* 

M. ls way encore ries; 
P. Tenef la, 

en aue( V8 
maintenant aſſet £ 

M. Voyer, 

qu'il me donne? 

que peut aidercela © 
tenex_/* pour V0, Of 
mange( le veu meſme. 
Re er. tails” moy 
Ae ceſte fan's, 

R. Bien, renef 4. 

M. Ie vous remeriie, 


& verſes duvin 
ver ſer_var tout, 
M. 0 frappe 
a ls pore 
wait? vows point Tean © | 


| — 


Flames. 


M. Iaick, macr 

icken can niet 

wel chera ken 

zende ſchotel. 

P. Welick ſal n dienen: 
hebdijs ghenoech? 

M. Ick cn hebbenoch 
P. Houdrdaer, 
hebdijs 

nu ghenoech* 

M. Beliet 

wat hy my gheeft: 
wat mach dat helpent* 
houdet voor u, * 
endeectetghyſelve. 
Rogier, ſn1jdr my 
van die chouder. 

K. Wel!, neemt dacr. 
M. Ick dancken. * 
P. Ian, brengt root, 
ende ſchenckt wijn, 
fhenckt alomme. 


| M. Men c!oprt 
 Qaer varen, 


en acordy niet air 


( nets 


| 


Alleman. 


If, Ta, aber 
ich kan nicky 
wo! reichen 
indie ſchuſſcl. 
P, Sowilich euch dienew, 
habt thr text genur. 

M.* Ich hab nech nichts, 
D. Halter da, 

habt thriet( 
genug © 

M. Sehet 
Was ex mir gibt? 
was /o! mich das helſſos* 
beha'tets farench, 
vnl eſſet ſolber. 
Roener , ſchreid mir 
elWwar ven der ſthulgey, 

R, VV ol nemmets 44, 
M, Ich dincke euch, 
P. Hang, brang bret, 
vnl ſchench wemn eyn, 
rand vmbhee. 
M. Mn &lonifer 
an der thr, 
bereft 65 nicht Hans © 
M, $1, 5 


a 2 


Eſpaigno!, 
If. $1, mas 
no puedo 
bienalcangar 
al plato- Ys 
H. Bien, yo 05 fervire, 
teneys harto? 
M. Aun no tengo nada, 
P. Tomaday, 
teneys ya 
- harto ahora: 
M. Mirad, 
que me da: 
que puede ayudar effo; 
rene lo pata Vos, 
ycome le os milmo, 
Rogel, cortad me 
Veil etpalda, 
R. Bien tomad. ' 
M. Yoos lo agratleſco, 
P. Iuan trac pan, 
yecha vino, 
echa para todos, 
M Ayllaman a la 
puerta, 
col oyes Inga, 


ww 
Italien. 
M. $8; ben, ma 
non poſſe 
Arriuare 
al piatto, 
P. Stabene , v1 ſeruirs, 
ne haueteaſſat ? 
AM. Non ho ancor nente, 
P. Tolete, 
whats 
adeſſo aſſu? 
AM. Dehguardite 
guello che mi da: 
che p19 aiutay jueis? 
tenereloper v0t, © md 
gate lo yoiiſteſſs, 
Ruggiers. ta laters 
di quella ſpalla. 
R. Bene , pizlt.tto, 
AM .Viringratio. 
P, Giovann, porta pane 
& verſa del vino, 
ver/a intorno, 
| M. Si picchia 
| ella porta, 
3oR dp GLmAnn;? 


Aglos, 
M. Yes, but 


1 cannot 
well reach 
thotheplattcr. 
P. Well, iwilſerve you 
have you enough? 
M. I have yet nothing, 
P?, Holdethere, 
have you 
enouzh now? 
M. Looke 
what hee zeeneth me, 
wat may that helpes 
Keepe ytfor you, 
and cate it your {elf, 
Roger, cutme 
of that ſhoulder. 
R. Weil; holdethere, 
M, Ithancke you. 
Þ, fohn, bring bread, 
and fill wine, 
fyl ronnd ahour. 
M One Knocketh 
rice before, 
ioars younot Inn? 


% 


Portuguez. 
Af, St, mas 
nao poſſo 
bein alcanar - 

a» prato. (rey? 
P.Eftabem,euves ſervi- 
tendes aſſus: 

AL. aynda nas tenho nada, 

P. Tomaya hi, 
ftendes azord 
aſ/as: 

A. Olhay 
0 queme da, 

Gue me pode fazer i ? 

rom1yo pard vos, 

@ Comey9 vos me[mo, 

Rogel co:tayme 

deſſa eſpþadoa, 

R. E (tabem, tomay. 

M1, Euvole agardecs, 

ff Ton5,trazepano, 

e d:itavinho 

derta para todos. 

M. A hichamas 

a por.4, \ 

144 6:17 Ieno? 

f. Viiam 
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Latin. 


1. Viſam mea mate:: 
adeſt Lucas, 
Andrez famulus, 

A{. Quid 1lle 

me vulr* 

I, Adfertaliquid. 
M. Ain vero* 

zube ergo introire, 

1. Luca . Ingreacre- 


'L. Sittelix 


:onvivium. 
P. Tune es L1ica* 

L. Etiam Perre. 

P. Quid port? nov:: 

L. Nihilequidem 

Petre. 

P. Vt valct Dominus 
tuns* 

L. Bene valet Petre, 
zube: te 

falvere,cu- 

pitque ſe commendatum 
tuz benevolentity, 
atquehoc tibi dono 
mitri*, 2202s, vt id 


Francois. 
I1yvay mamcre? 
eft Lucas, 
le ſerviteur <qAngre. 
A. 210 me 
veut-1l, 
1.1! apporte gue. que choſe. 
M, Fazt-:1? 
fires eentrer. 
it 1. Lucas. entre, 
L. Dieubente 
acompargnie, 
F P. Er ves la Lucas? 
L. Ouy Tierre. { veau. 
. Que dites vous de nou- 
Par grand cheſe 
Pierre, 
« Comms ſe porie 
votre maiſtre? 


E, 
| 


| 
| 
' 
2 
! 
bo 
B 


| 1 v ous 

i mande la bone nuit, 

| it ſerecommanide 

| a voftre bonne grace: 

| & Vous entoye cecy, 
VOWS priari qgitze ie 


| L, I!/e portebien Pierre, 


—_— — — 


Flamen . 


I, Ick gae moeder: 
her is Lucas, 

Andries knape, 

M. Wat wiit 

hy my hebben* 

I. Hy bren ot Wat. 

M Doet hy* 

doet kem binnen comen 
I. Lucas, gaet binnen. 
&. God ſeghen 
roneſelſcha PD. 

P, Liicas, 71jav aacr* 
L. Ia ick Feeter, 

P. War ſegdy nieus* 


oo # Nietveel 


Peerer. 
P, Hoe Vactt 
1 meeſter* 


hy doetu gocden 
nachtſegohen, 
by chebier hem 
in v goede gratie, 
ende : ſe) ndtu dit 
n bid dende dat 2hyt 


: - »j = 
a. - 
I 


Alleman- 


I Ich wils beſchen muttes: 
er 17 Lucas, 

cAndreaſſen diener, 

AM, VV as will 

er ment? 

I, Er oringt erwWas, 

M. Thut e:? laſt, 

1: dann here yn kommen. 

I. Lua, kompt heveyns 
L. Gett geſegne euch 

are mal eyt. 

P, Seydr thr da Luca, 

L. Ia Peter. 

T. VV as ſagt thr neuwes? 
L. 1Xthe {chr viel 

Peter. 

P, VVze gebets euwverem 


| herren”? 
L., Hy vae!t wel Pecter, | L.F: oehet hm wol Peter, 


er lofateuch 
ay nacht ſagen, 
wnd teut euch [etnen 


£ Aienlt an. 


| YG [ch 1cket euch diff: 


vnd birtes daſs thr careſs 
I, Yo 


E/bagnel. 

I. Yo voy mi madre: 
es Lucas, 
el criado de Andres, 
M. Que me 
quiere 

I. Eelcracalguna 
M. Aſſys$ 
hazed ie entrar. 

FT. Lucas, entrad. 
T. Dios bendiga 
lacompania. 
P, Says vos Lucas* 
L, Si ſenior Pedro, 
P. Quedezis de neuvo* 
I. No mucho 
Pedro. 
P, Como eſta veultro 
amo; 
L. eſta bueno Pedro, 
El manda os dezir 
buenasnoches, 
encomienda le 


a veuſtra buene cracia: 
yos emdia aqueſto, 


{uplicanda os que lo 


PF dt - 


Ttalien. 
G. Ioci vo madre: 


6 Luca, 

il fervo  Andren. 
IA, Che vuol 

az me? 

I. Fgl: porta qua'coſa, 
M. S$the? 

falls intrare. 

I. Luca entrate, 

L. Bin prod 

rutta lacompagste, 
DT. O Luca ſire (i? 
L. 6: fixnor Pietro, 
P. Che dite dt: nuove? 
L. Non molto 
Dietre. 

T. Comeftail veſtre 
Padrone - 


L. Sta bens, 


| | Coli v1 dt 


| 


| 


[ 


lt bumna nitte, 
ezlift raccoamanda 


ta voſtra buona pratia , 
{+ vi manda queſts 


preganaous cine 


4 


Anglow. 
\ I. Igo mother: 
" ie is Luke, 
Andrewesſeruant, 
M. What will 
hee have with mec? 


I. Hee bringeth ſom- 
(what. 


M. Doth hers” 
leth him com in. 
I. Luke, goin, 
L. God bleſſe 
the Companyes 
P. Be you there Luke* 
L. Yea Peter. 
P. Whatnewes tel 
L. Not much 
Peter. 
P. How doth your 
maiſters 
L. Hee doth vel Peter 
he biddeth you 
292d nichr, 
IC heach him recomme- 
0 your good grace 
an doth ſend you this 
aytngyou that you 


(you Vs, 


| 


Portuguerz. 
I, Euvyou minha may. 


he Lucas, 


8 ertadode Anire. 


M, NQu* me 


g.r2 


I. Elle tral 4'qunaces/a, 


AM. Aſo1? 
face yo elifrar. 


T, Lucas, entray, 
L. Deos benligs 


P companha, 


TD. Sos 10s Lucas ? 
L. Silengr Pedro, 
P, Qu: deteys denous? 


L. Naon muyto 


Pedra, 


P. Cons eſtauiſs 


amo? 


L. Eftabons Pelre, 


elle 505 manda as 
bras noytes, 
encoms zndaſſe 


n4 v9jſ' boa graca : . 


e va; mindaiſts, 
rog and? ves ques 


- 


ACCipiag 


_”w_ ec 


Latin. 


accipias 
animo benigno; 
neqne 
tantummodo ſpees 
exLigoum minus, 
ſed fincerum 
cius in teammuim, 
nam mitrithoc tibi 
amoris teſtimonium: 
quare velislibenter 
& benigne accipere. 
P. Gratiasages 
hero ruo, 
& dices ei me 

ratiam relaturum, -#- 
mvante Deo, 
L. Faciam Petre, 
P. Propinato Lucz 
poculum, (lumine. 
& eum deducito przlato 
L. Precortibifauſtam 
noRtem Petre, 
eotaque tuo ſodalitio, 
P. Er nostibi Luca, 
bibiki? 


Prangois- 


vueilles receusir 

de bon ceur: 

& nevuelle; pas 
ſeul-ment receuosr 
le petit don, 

mat auſit 

ſa bo: ne volonte, 
car il le vous eruoye 
en fizne d amour: 
pourtant vueille( le 
receuoiy en ore, 

F, Nous yemerciere, 
voſtre maiſtre, 

& luy diref 

que te le deſtrurray, 
Pil plait a Dieus 
L. Bien Tierre, 
P. Verſez_ a Lucas 
a boire, 

& Þeſclairex_hoys. 
L. Bon ſoir 
Terre, 

& wvoſtre compognie. 
P. Bonſoii Lucas, 
4nel vous ben? 


Flames. . 


Pontfanghen wilt 


met goeder herten; 
ende en wilt niet 
alleen ontfanghen 
diecleyn gifte, 
maer 0Oc 

fijnen goedenwille, 
want hy ſendet u 


inteecken vande liefde: 


dacr om willet 


in dancke ontfanghen, 
P, = ſultuwen mee. 


ſterbedancken, 


endeſulthem ſegghen, 
datickt verdienenſal, 


believer God. 

L. Wel Peeter. 

P. ſchenckt Lucas 
tedrincken, 
endelicht hem wr. 
L. Goeden ayont 
Peeter, 

ende u gheſelſ{chap. 


P. Goeden avont Lucas, 
hebdy ghed:ioncken | h86 thr getruncken? 


Alleman, 


empfangen wolles 

von gutem hert( en? 

vnd wollet nicht 

allejn anſehen 

die kleine gab, 

ſon1ern auch ſejnen guteg 
willen gegen euch, 

dann er {chickets euch 
wm { eichen der liebe, 
aarumb wollets 

{u danck annemen., 

DP. Thr ſollet freundtlich 
dancken euwerem herren, 
vnd thme ſagen 

da(s ichsyerdienen wolle, 
wils Gott. (Dereyr, 
L. VVol, ich wils thun 
P. Schencket Lucas 
{utrincken, 

wnd leuchtet thme auſs. 
L. Ichwiunſche euch ein 
gute nacht Peter, vnd 
ewerer gant{( © geſel ſchaft, 
P. Gute nacht Lucas, 


queray? 


| 


Fasrnol. 
_— recebir 

e buen coragon: 
y noquerays _ 
folamente recebir 
elprequenno don, 
mastambien 
ſu buena volontad: 
porque os lo embia 
en ſenal de amor: por- 
tantolo querays recebir 
de buena voluntad, 
P. Dareys muchas 
graciasa veultroamo, 
y dezirleays 

ne yole deſeruire, 
f Dios fuere ſervido. 
L. Bien eſta Pedro, 
P. Echad a Lucas 
de beuver. 
y alumbrad le haſta fue- 
T. Buenas taru.es (7a. 
Fedro: 


ya venſtracompaiia, 


P. Buenastardes Lncas 
2 veys beyido? 


Dr  — — —  —  — Q—— _———— 


Ttalien. 


vorliate riceuere 

di buon cure: 

ne ſolo 

vorliate riceuere 

zl picciol dono, 

ma anc'e 

il ſnobumo anims ? 
perchevels manda 
inſegno $ammcina; 
pero vegliatels 
riceucy? in grads, 

P. Vot rg ratiarete 
it voſtrepadrone, 

& qt divete 

che loricomp-nſr), 
piacendoa D:o. 

L. Beniſme Pietro, 
DP, Verſatedabere 
4 Lura, 

& farerlilume, 

L. Buena ſera 
meſſor Pietro, 


& la voſtra companni, 
- | Þ. By naſ:ra Luca, 
' bauetCbeau of? 


— — 


V———_— CG CO OO. Oo 


- 


b Angleh, 


wilreceaveit 
wit good heart? 
and wil not 
alone receave 
the ſmall guiſt, 
but allo 
his cood will, 
for hee ſendeth it you 
asa teken of love: 
therfore vouch \:feto re- 
ceave it in good worth. 
P_ You ſhalthanke 
your maiſter, 
an ſhall rte!l him, 
thati wi'l deſerve ic, 
iFitpleaſe Gol, 
L. Well Peters 
P Fyll Luke 
70 dnnke, 
and lighthim fourth, 
L. Goodeven 
Peter, 
and your company, 
P. Good even Luke, 
have you druncken? 
#3 


Portugues. 
| queirays receher 
de bono coracas; 
e 149 qunerays 
ſomenterecebey 
0 pequend d:g 
mas timbern 
[aa boa wvontade, 
p rjJu2 vol» manga 
em ſinal de amoy * portans 
foo quetr-ys receber 
de borwvontade, 
P. D arzys muyt as 
gracas aveſſs amo, 
e dirlhe hevs, 
que e« [16 ſermrey, 
ſe D -1s for Ferutso. 
L. Bein eſta Pedro, 
D. Deytayde hebera La 
cas E alumialhe a te 
for », 
I. Poas tardes 


Pedry) 2 
e 4a v9/ſa companha, 


| P, Bou tnrdos Lucas, 
| aveys bebids ? 


L.krtiam 


Laiin, 


'L, Ftiam Petie. 
M. Ioannes, 
emunge candelas; 
vide analiud 
paratum fit; 
aufer hzc omni, _ 
arque huc aliud adtcr: 
commuta quadras, 
adfet bellaiia 
vnacum caſeo. - (ter. 
F. Adſunt hic omria pa- 
P. Remove hunc diicum 
A. David, propa 
tandem mihi. 
D. Id faciam 
libens: 
Propinotib3 
EX AnNimo. 
A. Profit, falubre fit, 
accipioabstelibens, 
reſpondebotibi. 
D. Rogere, nibil habes 
nouarum rem? 
R. Profe&o nijhil. 
equnidem nthil atidjui 


| 


— 


Francois. 


L. Ouy Tiers. 

M. Iean, 

mouches lachardelle; 
regarde( fi Pawtre 

«/? pr efF: 

oftet 101 r Þicy, 

& apporteacutye hs/t: 
afppe'res des tverchoirs 
nets. appoitres new le 
fu avec le formege, 
.'F, Tour efticy menpere. 
P. Oftef ce plat icy, 
A, Dewd , berver 
41.6 fols a mOy. 

D. Cela fray-ic 
Vveolontiers: 

16 bey a Vw 

de ben caur. 

A. Bon prouvws free 
:e Paymedevaw, 

ie v0 feray raiſin, 

D. R«ger .neſcauer, 
I 614 rren de nit. veal ? 
R. Non certes, 
36 ne ſcayrien 


| 


' Flamen, 


L. Ia ick Peecter. 
M. Ian, 

ſnuyrde Keerſſe: 
behtet oft ander 
ghereet is. 

doet dital wech, 


ence vrergt wat anders: 


_ ſchoontelioren, 
ende brengt ons t'fiuyr 
met den keecſe. 

F. Tis hier al vader. 

P. Neetrdie ſchotel wech 
D. David brengher 

my Ceens. 

D. Datfalick 
gheernedoen: 

ick breryetu 

met goeder herten. 

T, Wel moet ubecomen 
ick wachts geerne, 

ick tal u beſcheytdoen. 
D. Rogier, en weetghy 
r1et nieus? 


| R.Neenick ſeker, 


ick en weet niet 


Alleman- 


'L. TaPeter. 
SM, Hans. 
butfe dasliecht + 
fileob dau ander 
fintig ſey: 

rreg difg alles binweg, 
wid brang etWas enders: 
bringt reme teller, 

wnd bringt wns das obs 
nit demkeſe, 

F. Fs ift hierall vatter, 
P, Nimb Gieſchiiſſe! bin- 
A. David. brings (weg- 
my doch erns. 

D. Da wil ich thun 


ho 


venkertzen gem? 

ich brings euch 
wvonhertCen, 

A. Gott geſten ex euch, 
1ch warts gerne ven ench, 
ich will euch beſchcydth#, 
D. Regier.wiſat the * 
nichts neuwes? 

R. VVarlich mckts, 


tchheenichts 
TL. $5 


Efp4aiyne I, 


L.Si Pedro, 

M, Inan, 

laſpanila effa candela: 
miraſi el otro 

eſta aperejado:; 
quitatodo eſto, 

y trace 2qui otra coſo; 
rrae patos limpios: 

y trace nos fruta 

con el queſy, (padre. 
F. Todoeſta aqui ſenior, 
P. Quita eſte plato, 
A.-David, beved 

a mi vna vez. 

D. Eſſo hare yo 

de buena gana : 

yo beuoa V., M. 

de buen coragon. 

A. Buen prouecho. o 
haga,de buena gana, 
loregibo hare os razon, 
D, Rogel, no ſabeys 
algo de nneuo? 

R. No por cierto, 

Yo no ſe nada 


. TIralien, 


' L. S; Pictre, 

M, Giovanni , 
mocca il lume: 
26rd? ſe baltro 

e mn ordine: 

leva vis queſto , &+ por- 
ta qua'ehe a'tra e0/A, 
þoita toni nettt; 

& poxt a i fratts 

col formagis. 

F. Tutro & qui padre, 
P. Leva gue! prito, 
A. David, fatemi 
ton brindu. 

D, Que [to fare 
volenticrt: 

is beus 4 94 

dr buen cuore. 


A. Bucn prev! 


faccia, 


is Paccettovolent!er, 

19 vi fare ragrone 

TD, Rurg;ero non (arete 
n'ente di uu? 

R. Non per Cer70, 

: 61 {6 aitre 


Anglow. 
' L. Yea Peter» 


' M. Tohn, 
' ſnuffe the candle: 


looke if thoter 


| bereadie: 


—e Inns, <2 EIS "Don 


take al this away, 

and bring ſom what els: 
bring cleave trencher, 
and bring vsthe freure 
with the cheeſe. 

F. Tt1sall heere father. 


| Þ. Take away the plat- 


<D> — —_ 


A. David, d:inke (tcr, 
to me once. 
D, Thatwilll 


| gladliedoe: 


— 


——O—— 


I drinketo you 

with all my heatt. { you. 
A. Much good mayifo 
I. Waytefos 1s eladlie, 
I wil plegd you. 

D. Roger, Knewe you 
no newes? 

R. Notrulye, 

I knowenoting 


Portuguerz. 
L, Si Pedro, 


SM, Tots. 

eſphtvita eſſa candea; 

oulha /c o do mat 

eſtn priftce: 

teratudes/fo. 

e tra{e aqui outracouſs: 
fraſe pratos limpes, 

e trafe ws fu'a 

com 0 queifh , (1 4y» 
'D, Tudoe arguifſcnor, 
'P. Tira efte Prats. 

A. David, bevey 

a m hun ve(. 

D. Tf farey C17) 

de boa vont ade: 

euheboa V, M. 

dehom coracao. 


I ; 
FS - Bom proueato ver 


| 


——_ 


w_—_ 


frca, de bra vontadere 

PF YT / ot ” 9 + 
reccbe farues hey CEITELY 
D. Rovel.nas ſobeys 


a'euna corſa denous? - 

K. Nao por certo, 

eu nas (ey nada : 
NOV 1, 


4A KS 


Latss. 


nou, niſi falva omnia, 
D. Nulla fit 
de pace mentio? 
K. Non habeo 
= ulla de pace 

icam: 
credo pacem 
longe adhuc abeſſe. 
D. Non 
audiuiſti 
quemadmodum Rex 
CGalliarum prelio 
fao ſuperatus ſit 
ab Hiſpanis? 
R. Audivi 
equidem, 
verum totcircunferuntur 
vrneſcias ( mendacia. 
quid ctedendum fit: 
yarrartur admiraida 
permulta, ſed ſoli Deo 
notum eſt quid fit even- 
D. Verum dicis. (turum. 
R, Quod fi ncs vellemus 


cum co pacem 


| 


| 


i) 


Prancom. 


ſi non que bies. 

D. Neparle-on point 
de lapaix. 

R, Tene ſeay 

que parley 

ae lapaix, 

ie croy que la paix 

87 encore loin a chereher. 
D. NaueC 

vos pas ruydire 
cor-me le Roy 

de France 

a perdu/a battaille 
contre les E [p<ignols? 
R. Cela az-iebien 
ov y dire, 

mag 0n ment tant, 
quon ne ſcazt 

que croire © 

on d;t merucilles, 
mais Dreu ſeul ſcait ce 
guwil sdviendra, 

D. Vous cites vray, 
R, Si now voulions 
faire paix avec luy, 


Flamev, 


dan goet. 

D. Spreecktmen niet 
vanden peys? 

R. Icken weet 

van chenen peys 

te ſpreken, if 
ick geloove dat den peys 
noch verre teſoecken is. 
D. Hebdy niet 

hooren ſegghen, 

hoe de Coninck 

van Vrancktijck 

den ſtrijtverioren heefrt 
tegen de Spangiaerden? 
R. Datheb ick wel 
hooren ſegghen, 

maer men liecht ſo vele 
darmen nieten weer 
watmen ghelooven ſal: 
men ſeyt vecl wonders, 
maer God weet alleen _ 
watter gheſchieden ſal. 
D. Ghy ſegt waer. 

R. Waeit dat wy wilden 
mcthem pays maken, 


i 


Alleman. 


dann alles guts, 
D. Sagt man nicht 
vom friden? 
R. Tech weifT 
venkcnem frides 
{u ſazen, 
ich glaub der frid 
fey noch weir fu ſuch, 
D. Habtihr nichs 
horen ſagen, 
Wie dey Koni 
auſz Franchreich 
die ſchlacht verloren dd} 
gegen dem Spanier ? 


| R, Das hab ich wel 


horen fazen, 


man levgt obey ſoviel, 
das man nicht weiſf 
was Wt glaubenſey ?! 
man ſagt viel vunders, 
cber Gottweiſs ailers 
was geſchehenſoll, 

D. Thr ſaot wahe, 

R. VVanwsr wecltes 


frieden mit zlome machen, 
no 


Fpaignel. 
fnoquetodo bueno. 
D. Noſe habla 
dela paz? 
R. Yonoſe 
nedezir 
cla par, 
yocreo que la paY 
aun eſta lexos a buſcar. 
D. No oyſtes 
aezir, 
comoel Rey 
dCeFrancia 
ha perdidola batalla 
contra los Eſpafioles? 
R. Flo yolo 
oy dezit, mas 
dizenſe tantas mentiras, 
queroſe ſabe 
q vecreet: (ſas, 
iz&ſe cofas raraullo. 
empero Bios ſolo 
ſfabelo que aconteſcera. 
D, Der1sla verdad. 
R. Si noſotros quiſteſ- 
ſemos hazer paz 


——_—— 


Italien. 


che bene, 
D. Non fr raging 
della pre ? 
R.-Tonon fo 
parlar 
ds pace aleung, 
tocredochela pace 
& cncher luncia cercare, 
D. Nonhavecs 
vditodire, 
come tl RE 
a: Fron'ia 
la perſo la bataolie 
contras Spagnoly? 
R. Queſtoho is 
vdit- dire, 
ma merteft tants, 
chenon [a 
a <hi credere: 
dice fi mar aviclts, 
ema Ido 'C eſa, quelche 
ladavenn e, 
I, Vor dete "vere, 


R. Sercivoleſime 
fore pace con ins, 


—_—. 


Anglog, 
but good. 
D. Donot men ſpeake 
of peace? 
R. I knowe not 
to ſpeake . 
of any peace, 
i beleve tHatthe peace 
is yeatfarte to ſecke, 
D. Have you not 
heard aye 
how the Kirg 
of Frarce 
hath loſt a battaile 
againſt the Spanyers? 
R. That havei well 
heard faye, 
but men lyeſo mnch, 
that onecanroth tell 
} what tc beloeve: 


what ſhalhapper. 

D. Youſaye te, 

| K. Ifthat wee wolde 

* Wake peace withim, 
F 6 


wen ſaye great worders 
but God Kneoweth alore 


Po NeUgUSE, - 


| ſ-nas tudo beim. 


D. Nas {+ fals 

da pax? 

R. Eu nas ſoy 

que dif cy 

da pat, 

PI creyo Jud pat 

aynda efta muy Ingo, 
D. Nas ouviſtas 

difer 

como el Rey 

de Franca 

ha perdydo a batalhs 
contraos Eff anholeg? 

R. Iſo eu cone 

dizer, 

mas dit mſe tantal Gen- 
tir4s cuenas ſc ſabo 

a qu mcereer: 

dif emſe cor (ar ara! 
hozas , mas Deos ſo ſabe 
0 CRE ACONFECETA, 

D, Dizeu verdade. 

R, Se wſourres quife ſa 


£ 


| 20s ſa{er pa com elle, 
facere 


| 


Latin, 


facere.bellum 

non forct 
diuturnum. 

D. Ita eſt profeo. 
Toannes, autcr haxc om- 
nia, & ven1 
actumsgratias. 

I. Adſum pater: 
De tal' convzvis Ec, 
Bene fit vobis 
pater & mater, 

& toti ſoclalitio. 


- P. Nunc bibendii nobis 


poſt aftas gratias. 

R. Rece mones, 

ſed nunc ſecundex gratiz 
zeſtant quas referamus, 
Petre, quantum vin1 
abſumtum eſt? 

volumus . 

pro vinoſolvere, | 
P. Nequaquam folvetis, 
nihil dabitis, 

ſatis hoc dium fir: 

fi petut 


| 


— 


—— 


Francois, 
la guerre 
ne atrerout 
p45 longuement, 
D. Il eitcertcs vray. 
[ecau, er. tout cecy, 
& wene( dire 
les graces, 
I. le view monpere? 
Detali convivio &Cc. 
Bon prou vous face 
men p re. ma mere, 
& route la compagme. 
B., "Beuno's 
apres les graces, 
R. (Veit bien dit, 
mau il nous f aut auſfi 
drre les ſecondes gracts, 
Pierre, combien dewvan 
auo'ls nvus eu? 
1044 vouons 
pajer lewm, 
P. Non ferer. ecrtec, 
Vous ne dgnnerer rien , 
vne fois pour toutes: 
fvayen lemoyen de 


" Flamen, 


| Þootloghe 


— 


en foude nier 

langhe duefen. 

D. Dat is ſeker waer, 
Landoerdital wech, 
enae comt ſegghen 

de gratic 

ET. Ickcome mijn vader: 
Detrali convivis tc. 
Wel moetu becowen 
mijn vader ei mortder, 
ende al het gheſclichap. 
P. Lact ons drincxen 

aa de gratie, 

R. Dat is wel ghefevt, 
macr wy mocten oock 
de tweede crate ſeggen. 
Peeter, hoe veelwijns 
hebben wy ghehac:? 

wy willen * 

de wijn betalen. 

P, Ghy enfilrſcker, 
ohy en {tilt mer gheven 
eens voor al: 

heb ic de middelgehadrt 


—  —— 


Alteman: 
der krieg 
ſolte meht 
lang welren, 
D. Das 5it gewiſf? was, 
Hans thu dieſes alles hit 
weg, vnd komm, 
vnd ſage das gratias. 
T, Ich komme vatter: 
Detaii convivio &c. 
Go'r geſegne es euch 
vatter. und mutter. 
vnd dey gantae geſelſthafr 
DP. Laſtt wn: trinck;n, 
nach dem gratias, 
R. Das iit wol geſart, 
aher wir mu ſſen auc h 
deas-ander gratias ſprechen. 
Peter, wie vicl werns 
haben wir gehabs? 
Wir Velle!: 
den wein beralen . 
DP, Neinwor'ich, 


| x/'"7 ſollet nichtsgeben, 


eens fur alle: 
hab ich die macht gehabs 


covel 


Ffþ aig nal. 


con el,la guerra 
noduraria 
mucho. 
D, Eſtociertoes verdad 
Tuan, quita todo eſto, 
ven a deztr « 
$ gracias. 
I. Yo voy ſ{eiior padre: 
Dextelicomvivio orc. 
Buen provecho os haga 
mai paare, mi madre, 
y to dalacompaiiia. 
P. Beuamos 
deſpnesdelas gracias. 
R., Bien dezis, 
pero coviene tabien de. 
zir lasſ{egundas gracias, 
Pedro, quantode vino 
hemos tenido? 
noſotros queremos 
pagarel vino, 
P. No hateyspor cieito 
vos nodareysnada, 
vna vez por todas; 
+ Ghetenidoelmelia 


| 


Italien. 


la querre 

pe 6 F 

molto, 

D. 2uells & vers: 
Giouannt, leua via 
tutto, &+ viendice 

le gracie- 

I.Vengo Meſſer padre : 
De tali conuino &c. 
Buon pro vi faccia 

mi padre, mi madre, 
& tuttala compagnia, 
P_ Hor beuiamsy 

lopo gratia. 

R. Vos dite bene, 

ma anche ne biſogna 
dire le ſeconde grate, 
Pictie,quante vine 
habbrawe hauuts ? 
noovegltame 

patare al vine. 

H. Non faretecerts, 
non daverte nulla, 

wna volta per turte: 
ito he hauuto j( meds . 


Angiou. 
the warre 
ſhould not 
long continue. 
D.Thatistruein deede. 
Iohn, rake althis a 
way, and com faye 
thegrace. 


| I. 1 comfather: 


Detali comuvrvie & cc. 
Much good may it do 
you my father, and mc- 
an aka copany, (ther, 
P. Let vsdiivke 
aftherthe grace, 

R. That it is wel ſaide, 
but wee muſt alſuſay 
the ſecond grace, _, 
Peter, how much wine 
have wee had? 

wee will 

pay forthe wine. 

P. Yee ſalnottiulie, 
yee ſhal geeVenoting, 
once for al: 

if I havehadthe powe; 


— - 


Portuguezs 


AFUerrA 
nas duraria 
Mmuyto, 

D. 1/Þ> certs he verd ace 
Toas, tira tude r/ie, 
even ada 
as gracas. 

F. Eu vou ſeror pay: 

De tali conumio &c., 
Born. proucito vos jack 
meu pay , min'\4 may, 

e toda a compantias 

'P. Bet am?s 

doipou da: gr acas» 

R. Bun giaen, 

mas tambern he n:cega- 
118 Aay as ſegudas gracas, 
Peare, quanto vinke 
auems: auido, 

119/ouFros QUETENGS 
parar 6 vinho. 

P. Nas tareys poycerts, 
V0" 146 varcys nada, 

t/ts a"aſte: 

ſeheytido mode 
vVebis 


| Latin. 


vobisdarecibum. 
etiam potero 
otum dare. 
Rr Quid hoc rei? 
carius nunc yvinum eft, 
P. Audis 
quid d1cam, 
D. Age 12icur 
habemns tibi gratiam. 
danda eſt nobisopera 
vt referamus. 
M. Satisrelatumeſt. 
P, Ego quoque voUL1sS 
habeo gratiam quo ad 
Francifce ad- (tueritis. 
fer I2gnorum faſcem , & 
fac luculentumignem 
vtnoscalcfaciamus. 
F. Ignis ardet 
ater. 
. Nosnon 
19emus, 
abeundum nobis eſt, 
nam tempus eſt. 


M. Quid ita feſtinats? 


Frangois. 
vous donner a manger, 
ie Pauray bien auſit de 
vous donnera bore, . 
R. Que ſero:t cela? 
le vin eſt maintenat cher, 
'P. Vous oyer, 
ce que 1e vous dl, 

D. Biendonques 
nous vous remerciins, 
Oeſt a nous 

a le defſenuir 

M. Tout eft deſſeruy* 
P. Ie vous remenrcie 
auſsi que vous eftes venut , 
Francos .appor- 
tez wn fagor, 

& faites bon fe 

pour nous chauſfer, 
F. Lefeu eſt allume 
men p2re. 

D. Nows wauons 


pas froid, 


| 18d VO" ons enaller, 
| cayil eſt temps. 


 M, Qgelle haſte vey 


(vous? 


Flames. 


u Vetente gheven, 

ick ſalſe oock wel hebbe 
omutedrincke te geve. 
R. Wat ſoude dat z1ju? 
de1wijn4s nu diete, 
P. Ghy hoort 

wat ick {ez7he, 

D. Wel dan, 

wy danckenu, 

her (taer ons - 

re verdienen. 

M. Tis al verdient. 

P, Ickdanckeu oock 
dat ghy ghecomen zijt. 
Fianſoys, brengt 
eenen murtſacert, 

ende maeckrtgoet vyer 
om ons te warmen- 

F. Tvyeris oni(teken 
mijn vader. 

D. Wyen hebben 
gheen coude, 

wy willen henen gaen, 
want het 15 tijt. 

M. Wat hack hebdy? 


— 


| 


Alleman. 


euch eſſen (u geben, | 
fo kan ich euch auchwol 
(utrinckengeben, 

R. VV as ſoltedas ſein? 
der wein iſt 1et(t theuy 
P. Horet thr mcht, 

was ich ſag 

D. VV ol dann, 

ſo dancken wir euch, 

es ftehet vns 

24 verdanen. 

M. Es iſt langverdienet, 
P. Ich dancke euch auch 
das thr kommen ſeydt, 
Prant{ brirgt 
einbundlin Loltf, 

und mach cin gut feur 
A4as wer uns wermen, 

F. Das feur brennet 
varfrey, 

D. UVir haben 

eine ko'te, 

wir muſſen £2 (ny 


dann FT iſt vein, (/ehr? 


M, VVarumb eylet thr ſo 
de dar 


Epaienol. 


de dar os decomer, 
tambien lo terne 

para dar osde bener, 
R Queſeria eſto? 

el vino ahora es cato, 
P. Vos oys 

lo que os digo. 

D. Pues bien 

tenemos loen merced, 
cumple que lo 
mMerezcamos. 

M. Todo es merecido, 
P. Yoos agradezco 
tambi& que ſois venidos 
Franciſco, t:ae 
vna hacha delena, 

y haz buen fuego 
para ca Entarnos. 

F. El fuego eſtaencen. 
dido mi padre. 
D.-No tenemos - 
nengun frio, 
quetemos yr nos, 
porque estiempo, 


KM, Que prigſla tencys? 


—_—_—FKK. 


@ Tralien, 


di dayw de mingiare, 
Phaure ani ora 

nel darui ds bere, 
R.Achapropo/tot 
il viiiee ad: ſſ»earo, 
DT, Vot vdite 

que! cio wvidico, 

D. Orben duncue 
notwi ringra/tams, 
conttenechelo 
meritiamo, 

AM. I'lturto & compeſats, 
P. Viringratioanch* 40 
che fietevernts, 
Franciſco, :pportane 
wvna fal ſcina, 

& fabuon fuoce 

per ſeald:iyne, 

F. Il fuoco acceſs 
meſſer padr *, 

D Non habbiams 
freddo alcumo not 

ne vogliams andare, 
perche e tempo. 


M, The frette hauete? 


—— oe cm, 


| 


Angloy, 


to give you to cate, 

i ſhal have ir alſo 

to give youtodrinke, 
R. What ſhould that be? 
the wine 15 now deere. 
P. Yee heare 

whar y faye. 

D. Well then 
weethanke you, 

wee nut 

deſerve ir. 

M. It is all deſerved. 
P. Tthanke youalſo, 
that yeearecom, 
Fraucis, bring 

a fagor, 

and makea good fyer 
for to warme Vs. 

F. The fyer is Kinled 
my father. 

D. Wee have 
rocould, 

wee wilgo hence, 
forr it is time. (you? 


M, What haſtc have 


| 


| 


| 


| 


Portuguet. 


der darvosde come, 

tag beitnaterey 

Para vor dar de beber, 

R. A que propoſitos 
ovinho ag0r4 v8 Cares 

TP. Ounus ves 

0 que vosd yo, 

D. Ora bein 

volo temor em merce 

frab alharemos 

po lo ſervir, (p*nſads. 
M. Tudso he bein recom. 
P. Volo agardeco , tame 
bein eu for «ur des ymade 
Franciſco, traze 

hum fe:xe de lenha, 

e fax bom fego 

pera n 54,uentar, 

F. O fogo efta acend'ds 
ſenor pay. 

'D. N26 temes 

nenhu fi 19, 

aueremonosiy, 

porque he temp? 

SM. Que preſſatendes? 

A.1a8 


Latin, 


A- Iamfere 

decima eſt. 

M. Nondutam ſeri eſt, 
K. Certe elt. 

M. Ioannes, adfer 
Jarernam. 

D. Non cupamus 
lucernam, 

clarume't celum, (na. 
nhl ett opus vila latez- 
H. Precor vobis 
felicem na&em. 

P. Noique vobts., 
Valcts. 


Yo # 
* & Dieuveus cemmanie. 


A. Il eff bren 


dix heures. 


Francois. 


_ 


? 


- 


M . Nan FF. pas enco'e. 
R. SrefF. 


mM 


| M. Tenn alle que tr 
| la lartern?. 

D. 
pes aunr de lanterne , 
il fait cl arr remp:, 

:/ nei ra beſmn. 

H. D; eu vous doint 
' 6 mne "Wat, 


N ous 1% 249ulon 


-— > - V-=v -— = IR coo a 


Er avous auſf;, 


Flames, 


T. Hetis wel 
thien uyren. 
M. Ten 1s noch niet, 

R. Tis ymmers, 

M. Ian haelc 

de lanteerne. 

D. Wy ea willen 

de lanteerne niet hebbE, 
het is claerweder, 

ren 15 gheen noot. 

H. God gheveu 


ae 


| gocden nacht. 


P. Endeuoock, 


| te Gode bevele ick u. 


Capur oh Le 11. Chapitre. Dar II. Capirel 


| pozr apprendre 4 | om te leere coope 


ge formulis e- 
mend: & vendena: 


, Mt - 
( atnerina, NM argercta, 


Dinie.. 


ah PReco: 111 feli.- 
cem huaccdiem 


t 
f 


. 
: 


ntter F venare. { 


Catnerine, Marguerite, | 
{ 


F, 


Daniel. 


Teuvou aunt 
C 0/; / 87 4 


| 
L. 


Ele VEICOOPEN. 
Lyngzen, Gricthen, 
Danze!/. 
Gdgheveu 
goeden dach, 


— 


| 


Alleman, 
A. Es. gar nahe 
{<hen why, 
M, Es ift noch nit fo ſpate 
R. Es ift furwar. 
If, Hans, hole 
die [atern, 


| D. VVirwollen 


die latern mt baben, 

ee 1iÞ har wetter, 

Wtr dorfen kerner latern, 
H. Gott gebe euch © 
en eurenacht. 

P. Undeuchauch, 


ſeydt Gorr befolen, 


Das 11. Capirtel. 
Von kauffen vnd 
v-rkauffen. 


Catherina,Marzareta, 
Daniel. 


Ott gebe euch 
ein gutien tag 


A. Bien 


- 


at 


Efbaigro! Ttatien. Anion, Portuguer. 


A. Eien fon ' A. Giaſons ! A.Itis well A. Sao bein 

diet uOras. | dice h9xe, tenaclock. | dex horas. 

M. Noſonaun, M,N dn a100s, | M. Ir 1s not yeat. | M,N /a6 amde 

R. Si ſon. ; R. Sr pure R. It is for allthar. ' R. $3 (:0. E SY 
, M. Tuan, trac | M, rs: Va | M. 7ohn 70 fetch | eM. I:ra0. traze | 

lalanterna. a piclies lalantorne, | the lanterne- a /antirna, 

D. Noqueremos DD. No' riinwionllame D. Wee will not D Nao querems: 

auerlanterna, her lanteria. | have thelanterne, [eunr lanterna. 

NALC Claro t!CEMPO, tltemice chart it 15 faire wethcr, far temps « lars 2 4 

no es mencler, on fa dr i: he. ! it isnoneede. may ha miſter 

H. Dios 05 dC { H, Dow an | H, God crve you ; H. Deosve: de 

buenas noches. labunmna rorte | good niche. bons nevtes. 

P.Y a VOS tambien, ' Þ.Er a 105i ancere | F. And \ vou alſo, P. E - has tambien, 

« Dios OS CENCOMLIENGUGO. ' 07 VIFGAECOOMMmMmanA" | I commit you to Gu, encymendse vos a Dev:. 


El IL. Capiru- 1 11. Capitolo, ThelI. Chapi- 011. Capitulo, y 


lo, para aprendera , per mparare 4 | ter, fortolearneto | para aprender 4 


comprar y vender. compare &f v oileve, | buye and {1], | comprar evender, 
Catarina, P.; fargar; 1 Catarina Margatua, Katherin, MM a garet, Caterima Marganda, 
Danrel, | Dani. | Damsl!. Daniel. 
, ' ' . ks 
aff | -—noag M T7 JP dio vi es 4 } K. (,O0d geeve vo! e, Eos voi de 
16105 C17 open Z00d MOrtoWw bm dns 


COZNarh 


Latin. 
GOgnata luſtrica, 
& twis fodalibus. 
M. Etezotibi 
coznara luftrica, 
C. Quid tu hictam 
mane prodis in ae:em 
frigidum? 
quamdutum huc 
veniſtic 
M. Circiter ynam hora- 
D. Multa 
vendidiſti 
hodies ; = 
M. Quid ego vendidiſ- 
ſcmtam mane © 
noadum accepi merci. 
monijprimitas, 
C. Nec ego, 
M. Sis bono anim9, 


rempusefRt adhuc matus | 
Deus nobis myt- (tinum! 


tet aliquous emprares. 
C. Ira (pero: 

en huc tendit quidam, 
ad 65 veBicr. 


Prangos. 
commere, 

& voſtre compagnie, 

M., Et a vous auſii 

commere, 

('. Que faites vous 
\icyſtmatina la 
froudure ? 
aus vous lonzuement - 
icy eſt-? 

MM, Enuiron'vne heur:, 
C. AuzZL Vous 
berucoup vendu 
ce 10u ? 
| M. 9Qwauroy-ie 
deſfia vendu? : 
ie Wayencore point 
receudeſtyyne. 
C' Ne moyauſs, 
M. Ayer ben couraze, 
£1 eiF encore mat in; 
Dreunous enuoyera 
| quelques marchanr, 
('. ToVeſpere; 
1 envient wa, 


$4 viendrg '*9. 


Flames, 


ghevader, 
de ugheſclſcap. 
. Ende u alſo 
ghevader, 
L. Watmaecktghy 
hier  vroech 
inde Koude? 
hebt ghy lanzhe 
luerg 1eweelt? 
M. Qurrent eenure, 
L. Heb1ly 
veel vercocht 
van deſen Javhe? 
M, Wat ſoude ick heb- 
ben alreede vercocht? 
ick en hebbe noch 
; geen hantgift ontfangF. 
L. Nochick oock, 
| M. Hebt gocden moet, 
tis :0ch vroech: 
Gol fal ons fenden 
eenighe cooplieden, 
L. Ick hoper: 
| hier comrcenen, 
. ky ſalhier comen. 


_— — ——— 


A nn ee 


—— —— _- —— — 


| 


Alleman, 
gevaltersn, 
uni euyren geſpiclen, 
M, Und ewuth auth 
gevatterin, 
Ce. VV as maths ibs 
hie fo fruhin 
der kalte? 
wie lang ſeyd? 
thr hie geweſk? (fund. 
M,. TUngefhriic) ems 
C. Habtthruiel 
verkaufet 
dieſer tag, 
M. VVas ſol ith ver. 
k1ufft haben ſofruh 2 
ic hab nech kein 
handtg2:4t, 
C. Itch auch nicht, 
M, Habt gutten muth, 
es it noch frun: 
Gott wird uns (uſchieken 
etl: che kauffleut, 
C.. lth hoffs: 
ſchawt hie kompt c:mer, 
& vid 16 mr kommen. 


COmmae 


LF) —— ==s _ 


a 


Efpaigno!, 


eommadre, : 
y 4 veuſtracompagiia. 
M. Y a vos tamvien 
commadre. 
” Que hazeys 

aqui tande manane 
al frio? : 
aueys mucho 
eſtado aqui? 
M, Cerca downa hora, 
C. Teneys 
mucho vendido 

-elta dia? 
M. Que coſa tern:s 
ya vendido? 

- aun no he 
eſtrenado, 
C. Ny yo tam pocr 
NM. Tened buen anime, 


4 


24un E$temp!ano; 
Dios nosenmdbia: 2 
a1g4nos mercaiercs, 
C. Yolocipero; 
2quti viene vng, 

aca Yeina, 


Iralien. 


eemire, 

| & a voſtracompagnia, 
M. Et anche aus 
comare. 


C. Ch: fate qui 
f pirtempe 4 

freddo ? 

e aſjai 

che fiete qus ? 

MM, C2rca dt nt harhs 
C. Hauete (14 

| venduto a\ſa: 

at queſto gtorn'# 

M. Checoſa hayeres 
te 714 venduy'e? 


4 1:07) 1206 


4 j £14k 
| , X 
{ - \ ”p C9 16 
| | . 
4. T ate-bumec arms 
£3 = ' l 4 Fa [ w © 
[ aIFET Fr - E 4 «] & 
j 2) 4 v»& FA 


i C, To {o hero: 


44 
*Ci01,e UNS, 
Z PVEFT74 0MW3, 
, 4 


| 


_ wAnglei, 
zofhp, 
and your company. 
M. And youallo 
ooflip, 
R. What doyou heere 
ſo earlieinthe 
coulde? 
haveyon 
ben heere long? 
M. About an hower, 
K. Have you 
{oliEmuch 
todaye? 
M. What ſholdelT 
have aredy tolde? 
I kavenct yoat 
taken handgtatle, 
K.Ngether yet I. 
M. Peof good cheere, 
it 1s year carke? - 1 
I14,,,1 


I: ths 


HOM mMalcBnirnte, 
on L. 4 * . 
FI [ $30 {Th 
heere COMET HONG, 


hee will com keeuer: 


LOU WY! VS 


#) 


——— 


Pertuguer. 


#omadye, 
ea voſſa companhte , 
A, E avos tambein 
comaire, 


—— 


— —_— — _—_ 


C, Que faf eyr 

agut tio de manhang 
as fri ? 

auey: eſtado 
aztuumuyto? 

SIM. Perto do dung hors, 
EL T end, bg 

muyrto vendudn 

hate ? | 
If, Que cne/a teria 
eutiavendtd1! 

aynia nas me hey 
eftreada, 

C. Nem eut«s pours, 
AA, Terdethomeeracas. 


# % z 
waa he legs? 


| #/8:4;s mercadar?s, 


”"% Fond 3 4 
C. Gt e320 þ3? 
aries VET rum , 


ca vits, 


Latin. Frango:s. 
Amice, Mon amy, que 
quid empturus es? vou!er. vous ach:pter? 
huc ades, venef 4, 
liberne vous p'aiff-il 
quicquam emerez | acherer quel1ue chſe? 
circumipice, num quid | regarde( .ſiiewayrien 
fit, quod placear. qui vo1u4 duiſe, 


Ingredere, habeohic |; Enrreq,,ay ics 
bonum pannumlaneum, | bon drap . 
bonum pannum lineum | bonne tojlle, 
omnisgeneris, ; detoite ſorte: 
-ſericum pannum bonii, Þ bon arep deſoyt, 
vndulatuw, camelset, 
damaſcenum, holoſeri. ! damas. ve'enrs:; 


Habeoetiam (cum; Pay auſf 

bonas carnes, | bonne chatr, 
bonospiſces, bon poiſſn, 

& bonas haleces. (rum, , & bons harens. 
Preterea & bonum buty. | 1! y a :c3bon benvre , 
atque etiam caſeos bo. | & auſ1bon formage, 
nos omr1s gene11s; de toutes ſortes: 
Vis emere Voulex vous ach:pter 
bonumpileum? vnbes bonnet? 

ve] librum elegantem {| 0uvn ben lin' 
Gallicum? #5 Frances ? 


| 


Fl mn, 


Vrient, 

watwildy coopen? 
coeait hicr, 

belicft u 

yet te coOpen? 


Alleman, 
Freund”, 
was wollet ihr kauſſen ? 
kompt her, 
begert ihr 


befiet oft ick niet en heb cher 8 5ch nichrs habe 


datu die::ts 

Coemt binnen, ick heb 
voet laken, 

goet linen laken 
4 

van alle ſooite 
goet ſijden laken, 
camelnt, 

damaſt, luweel; 
ickheb oock 
oe vieeſch, 
goeden viſch, 
ende goede haringhenz 
Hier 1s goede boter, 
ende oock goede keele, 
van alle ſoorte; 

Wildy cooper 

cen goedevonnet? 


ofc eenen goeden bueck 


in Franſoys? 


| {zynen tuch, , 
von allerley gatiung:; 
gut ſeyden gewandt, 
camelett, 
dama't. [amet 2 
Ich ha anch 
out fleiſth 5 
carte fiſch, 
vnd gutte hering: 
Auch quite butter, 
vnd gutten keſe, 
vinallerley art: 

| VVollet thr kaufen 
ein gut paret ? 


| oder ein hub/th buck 


Frauty#/iſcht 


Amiza 


e'was (u kauffen? o 
das eurh ltenct, 
> \ Kompt horepn , ach hav 
(hier | Tut wolen tuch , (ailre 


Eſp aignel. 
Amigo, 
Gue Quereys comprar? 
venid aca, 
os plaze 
merca reguna cola? 
{ira (tr :o0tengoalgs 
que o0sagrae, 
Irtrad, y O LENT? A Jul 
buen paiio, 
buen hengo, 
detodas {ucrtes, 
buen x afio 1c tecia, 
chaneclote, 
damaſto. te;- 
awkien tergy 
buena carne 
buen peſthado, 
y buenos | Wargnct ies, 


opeto; 


A qui ay © 106112 MArecZ 


y tambien buen queiu, 
detodasſuctres; 
Quereys COmprat 

yna buen 1 Prras 

6 vn buen librg 


En Fiances 


— —_— ——— — ——_— 


Ttalien, 


Ames, 

che vole'ecomprare? 
venete vi qua , 

” Ut pra” ? 
di comprar qualto ſa? 
Guardate $10 11 c5ſa 
ce , irc'n per vor, 
{ir a'e, ho quts 
huq * 1 *hina, 
beint?'a, 

rg forte: 
bu-npamn de eta, 
cram" elotto, 


q- J; Tic ,Veluto; 
HH: FIC tie 
bats carne, 


buonveſce, 
the bias iringhe; . 

1th E anion bottirs, 
* "an 
Porn ye 
["o!efeconprare 
v 21 ugin herrett a? 
#;1:7:hr9 


in Frilce;s; 


buon farmagia, 


Anglo. *» 
[ Frinde, 
what will you buye? 
com hecher, 
pleaſethith you 
| tobuye any thing? 


( looke if Ihave nothing 


| that lyKet you. 

| Com in I have heere 
G40. i cloth, 

| 2 00.1 linnen cloth, 

' ofall tor ceS, 

| 210.) filke, 

| chamlet, 

! damaſke, vclues; 

 Thavealto 

| od each, 


1 &00 d fiſh, 


{ and FA zod 6 ringes; 

| H& cicixgool] WET, 

[- ant 75306 T keeſe allo, 
'Fall tortesz 

[- Wi: {Lyou by 1 

K 1 990 ; cap: 

"Gra? 4d hyzke 


in 'rench? 


A 


F mercar at; 


—— — — — — 


Portuguer. 
ANnig9, 
que GUereys Comprar ? 
vinde ca, 
Jurreys 
(71414 £0144” 
Ou/11y / rtenhe al "161% 


coſa q'4e v35 4rrale., 
Ent fray ,eute.: 110 4745 
wad quart 

vom panc1e inn, 


de todas fortes? 

bam pano de ſedea, 
echamna'et:?. 

damaſlco, veliud) : 
tame the 

ba: cane, 

bom peſcats, 

e D2ns arengiuies:; 
Ag 1. 1y 124 mantei 794 
'4 Fame; '> ” 12 4:4%4 9, 
de ts {1 forte: 

Rueren, TEE. 
hut hon Tora? 

614 1:47 Uiur9 

en Frances 


a" Gertna. 


Latin. 


2»n German:icum ? 
2n Latinum? 
an ib5rom ck 
Emitoalia! 
V1 Cc F guid 
emere placea!, 
vendam 
ParVvo, 
pere 
anod libet, 
+—041<IS 20M y roferam, 
:nipec tO 
nihilo conitab:t. 
D.  Quanti 
ind1cas 
vinam 
iftins pann:* 
C. InGd1ico 
quinque ſoli1is. 
D. Quant 
£<onſtabit 
vina huins pann.? 
C. Conſtabit 
v1ginti {tuferis, 
D, Quant 


Francois. 
ou en Alleman ? 
ou en Larm?® 
| iurea elerive? 
Acheter quelque £0 ©c: 
reraries ce gu "of vous 


O74 T7 


Þlaiſt ac } eter, 
14 Ou _ 
ber ne may 


%. 
| 
[4 u4 tlogfF., 


Ry ” ” 


ne v5 rouſterd 1169, 
D., { wnbien 
paveray-ie 

de Paulne 


Gece ar þ 7 

C. Vous en payers 

cincg folf. 

D. Combien 

me coultera 

Pauine de ce dr:p? 

C: Elle vous couſtera 
VNgI D&trarts. 


| D,  Combicn 


Flamen, 


fr int Duytſch? 
oft int Latin? 
ofteenen ſthrijt boeck? 
"o0Pt Wat: 
ehet wat 
u be:1eft re cOOpens 
ick fal uv oheve 
cocden coop, 
eyſcht 
wat u belieft., 


'4 
% 
' 
[| 


ick ſalt ulaten ften, 


| tohef! Tchte 


en 1 ſal u niet «often. 
D. Hoe veel 
lal ick betaicn 
van derelle 
van ditlake::? 
=. Ghy ſulte 
vit iche!! 

D. Money 
falmy Loften 
a elle Vanc liclaken? : 
L. Syſal u koiten 
wintich ſtuy vers 


bet alen 


| D, Hoe vec! 


Alleman, 
eder T eut (ch? 
oler L aterm[ch, 
der em [chreibbuck? 
KarFeretwas ; 


bell mer ob euch CIV 46 


= 
"7 jallt Cu kauffen, 
ich Wit etch guten 
hanſf geen, 


. 
faret 


was ity begeh ret, 

ich wils euch ſehen laſſe, 

{as beſthen 

ll euch nic hts boſten, 

D, VVietheuwr 

bietetihy 

ein elen oder klafſter 

dieſer tuchs? 

C- Ichbiete es fur 
n# [cli 431. 

D. VVieviel 

[ol mich koſten 


dieelle dieſes tuchy? 


C. Se koſtet 
2went( ig /teuber, 
VVie viel 


Pf as prot. 

n en Aleman? 

O en Latin? 

o vnlibto para eſcriuir? 
Comprad alguna coſa; 
mi'a que 

os plaze comprar, 
daroslo he 

en buen precio, 
pedi 

loque osagrada, 

"oy os lodexare ver, 
la viſta 
no os coſtara nada. 
D. Qnanto 
pagare yo 
por la vara 

Pelte Pai 302 

C. Pavar eyspor ella 
CLnco Beldos. 

D. Quanto 

me cottara 

la vara delto paio? 
C. Ella os coſtara 


veynte placas, L | 


D, Quanto 


Tralien. 


| 6 in Almanno ? 
0 in Latine? 
o vn ljbro 4a ſeriuore? 
( omor its 7144 coſa: 
1677 {ate agg o© 

z ice a: comprare, 
v8 jJer9 
u07 ma"rate, 
Pl; wWandate 

l <<h 'P14*s2, 
ve! /aſcero vedere, 
| tl vedrr 
191 V1 coſtera wilia. 


que! chew 


D. ants 
EN - 
E 70 10 
HE 
| TH pants 2 
| 
gh [ N 1 fy Fad * ef E 
jo 
8 


w '< E ml 
þ, la di q'tefto drap) 07 
E Vt cofter a 


vinkre prac Ll, 


D, RQuante 


AN 719%, 


et in Dutc!:? 

or in Latin? 

or a writtinz booke? 
Buy ſom what: 
looke wath 
pleaſert you to buye, 
I willſcllit you 
GO x4 cheape, 

al ke for 

Vw hart pleaſer Veu, 
I willet youſce 1, 
tohefizhe 


—— — — —D—_ @—— 


— ———— 


D. How much 

ſhall I pay 

1 fFOUr An Ell 

| Of thys cloth? 

x. You ſha! pay ther - 

| tore fine {chillivpes- 
D How much 
{h4llitcoft mee 
anelle of rthiscloth? 
K. Ith ſhalcoſt you 

twerntie peyce. 

' D. How much 


Cr rn 


Portmuzuat. 


| oem Tule/co? 

ou em Latin” EE 
ou lum liuro pare ere - 
C ompray al nuna cauſa; 
#/hayn Tue 

t 2; pre( COmvray, 

4:r volo hey 
a bam mercads, 

S:4: 

: Ine 95 4 nads, 

ewn9'9 deixarey Var 

NR v:i#1 


ſhall coſt ypu nothing, 


146 votcultryrinads, 
D Guan t9 

- oa $ 
PATAIEY Ch 


Pr (AV 174. 

F - 3, * ; » 

» - 

C. Too irc por ola 
*. { F997 

4 . 
s. « + & 

971 2 ® 24 


Mt 7 $8 # # L 2.2718” 
LS, - 4 af + ed 


© {4 vos c/tars 


Latin, 


writimaslibram 
hnius caſci? 
D. Libracorſtar 
ſiufero. (tharum 
D. Quantiindicas can- 
hujus vin? 
C.-Cantharus valet 
tribusſtnferis 
D. Quant) indicas 
hancpartem? 
©. Indico 
gquinquecarolc1s, 
viſemeldicam, 
D. Quantjemam 
hanc partem? 
{ed ne pluris indices 
euam par cſ, 
C. Nequagquam, 
non indicalo 
pluris zquo, 
dicam bi 
ſemel: 
dabis 

. Teptemdecim ftuferos 
& dimidivm, 


A—— 


Francois. 


v(ut laliure 

de ce formage. 

C. Laitwe vant 
V1! potrart. 

D &ut wvaut le pot 
dece win? 

C. Le pot vans 
trot FAatayts. 

D. Coml:en fat! 6s 
vous la ptece ? 


C. lela fay 

erncq flo ms, 

ee: 01 708, 

D. £ue donneray-ie 
Oe celn? 

mew ne mc le 


 ſarfaites point. 


C. Non certes, 
zcne lewveus 
ſurferay pas, 

16 le vous diray 
envunmot ; 
vous en puyeret 
dixſept patarts 
& dery, 


Flamen. 


ghelfct pont 
| var delcn keeſe? 

L. Tpont ghelt 
ecren {tuyver, 
D. Watghelt den pot 
van deſen wijn? 
L. Det prt ghelt 
drie ſtuyvers. 
D. Hoe vecl 
loofdyrſtuck? 
L. Ick looft 
viifeuldens, 
meteenen woorde. 
D. Wat falick gl.even 
daer voor? 
maer en verlooves 
my niet, 

L. Neen ick ſcker, 
ick cn faltu 
nietverlooven, 
ick ſaltu ſegghen 
met ecnen woorde, 
ghy ſulteraf betalen 
ſeventhien ſtuyvers 
' ende cenen halven, 


mum C—— 


——— — — 


Alleman, 


gelt das pfund 
von dieſer he ſe? 
C, Da pfuud g t 
etn ſteuber. 
D. VVas (4!t die maſt, 
von dieſem wen ? 
C. Die maſe gils 
drey ſfeuber. 
D. Vie bietet wht 
diff ſtuck 2 
C. Ichbietees 
wmb funſ gi.lden, 
mite. mm wort, 
D. VV as ſol ich gebats 
fur diff Ruck? 
aber bictet mrs 
mcht 2 th-wer. 
C. Neintrauwey, 
ichwils euch 
mcht wberbzeten, 
ich wils euch ſagen 
mit einm wort; 
iLr ſollet darfur gebew 
ſtenzehen ſieuber 
wdcinhelben, 
vale la 


vale la Jibra 
F$>clte queſo? 

C, Lalibra vale 
vnoplaca. 


D. Que valeel aq; bre 


deſte vino? 

C, El acumbre vaize 
tres placas. 

D. Quat to pedis 
porla _—_ 

C, Pidoporella 
circoflorines, 

en vra palabra. 
D. Que dare 

de aquello? 

pero no pilays 
demaſhado, 

C. Nociento, 

no 0s 
pediiedemaiiado, 
yo osledi:e 

' en vna palabra: 
pagareyspor ello 
diez y liete placas 
y meg1a, 


EF [bai wno!, 


Tralien, 


val la libra 

di q::eflo fomag/o? 
E, Lebbravs ile 

1 PLACED, 

D Chevales! 
At Qi ko wino? 

C. I!6b ccalewale 

tr. pracet's. 

P. Qu, nto &0mandare 
p27 ! 'a "Pe: "247 


0 
C. 


G eOCca 


1 omand: n2 
cinme flying, 

in via tarola, 

DD, (*%s parere 

pry -teſho? 

14a onchiedete 

'7 P; 0 

C. Neupder cents, 
n91 vene domandare 
troppo 

we) Aro 

14 4na parela: 
T1 0n paxmets 
aicra fe tre rzaght7 
CC me? 45, 


'E 


—— 


EI rn nes A IEEE rt oo TT We nd 


Angldis. 


worth iso ponnd 

of this cheete? 

K. The pound is worth 
a {tnver: 

D. What is the quart 
of this wine worth? 
K. Thee quart is worth 
three ſtavers. 

D. How fell you 

the pee-e? 

K., I fellir 

for ſive guldens, 

at ove woot de. 

D, Whatſall I geeve 
t ! this? 

1+ et me not 

$0 > hi. Jh a price. 

K, X 'orrulic, 

I will not fer you 

to higha price, 

I wiltell yor! 

at one worde: 

yee ſhall pay for:t 
eventeene {tuyeis 
and a halff, 


G 


— - ——— ——_— 


oO —— - — — 


Portnouer, 


val 8 arratel 
deſtequets ? 
(C.O arrntel val 
hunavraca, 

D, We 74 reakind 
defle uinho ? 

C. A canada val 
t ref pracds, 

D. Qunntepeds 
p® lar eca? 

#5 Tide por elta 
cinco flirins, 

em luna palams. 
"I Que Aare 7 
da quilio ? 

mas nao prdns 
d.m :hado, 

C. N:acert®, 
n10wvos 
pitirey demaſiade, 


enwoo l:rey 


. emhuna palaws? 


pagare's por lle 
dezaſete procas 
em: ya, 

4 


k placee, 


L atis. 


f: placer. 
D. Nimium ef. 
C. Non profes: 
aJnanmum 
£aturus eſt? 
al:quidofferto, 
neque enim addioam 
copretio 
quod offers, 
aliquid offeras. 
T), Quid ego 
tib1 offeram? 
pluris _ par ct 
:ndica 
, On ——— 
aon elitamen decretum 
aninoris non 
addituram 
eſle me, 
quam indicaterim: 
dic mihiquid tandem 
daturuses? 
D. Dabo 
duodecim ſtufer os, 
C. Evpriciie 


Francois. 

; 931 vous plarfF. 
' D. C'eſt beaucoup trop, 
| C. Non e$t certes, 
combien 
moffr:( von ? 
offrexmoy quelque theſe 
ie ne le donucray 
| peur ce 
que Vows mv off" ef 2 
| effre{ 1cy quelque choſe, 
D. Qwoffersy-t8 
ſur cela ? 
vous me Paues, 
trop ſurfait, 
C. Non ay, 
maty al n off pas 61} 
que tiene 
le donneray 
þ 0tur moins 
que ie wry d.t, 
dites moy, Que V0Hs £7 
donnere( ? 
{| D. Pen donneray 

douze patarts, 

C, Percepris 


n_C oe 


— 


» —re—— -—_  ——_ 


| 


— 


—— ——— 


Flames. 


iſt datubelieft, 

D, Het isveelrte veel. 
L. Ten is (eker; 

hoe veel 

biedr ghy my? 

biedrt my wat: 

ick enſalnietgheven 
Yoor tghene 

dat ghy wy biede, 
briedr my Wat. 

D, Wat ſonde ick 
daer op bieden? 

ghy hebbet my 

te veel ghelooft, 

L. Ick en hebbe: 
maer ten isniet gheſeyt, 
datickt niet 

gheven en ial 

Yoor min 

dan ick gheſeyt hebbe: 
ſegrt my wat ehyer 
VoOr gheven wilt. 


' D. Ick ſalder af gheven 


twaclttuyvers, 
L. Voordicnprijjs 


—— 


fur das 


Allemax, 


wt es euch gelieht. 

D' Dasiffwielſu vial, 
C. Nein furvar, 
wriewviel 

wollet thy mir qeb:1u? 
bietet mir etwas, 

a. mn ich wil; nicht gevey 


das thr mir bretes, 
bietet mir doch erWes. 
D. VVas folk ich 
darauff biet en? 
# br habt mrs $48 
{« thewr gels 
C, Kem ;ch ſurwas, 
es if doch nit o geſag?, 
das 1chy nicht 
wolfey ler 
geben ſolt 
dawn ich geſoat hab, 
fagt mir was 
thr Leben wollet, 
., Ich will zweif : 
—_ geben, 
. Oo wolfey! 5 
4 65 


Fane! 


k os glaſe. 
D. Demaſiadoes, 
C. Noescierto; 
quanto 
meoffreceys? 
offieced ma alguna coſa 
yonolo dare 
por aquello. 
que me offreceys, 
offteced mealouna Cola, 
ND. Que os offrecet1a 
ſobre eſto? 
pediſtes 
demaſiado. 
C. No hago: 
mas roes dichs 
que yorno . 
lo dare 
por menos 
- deloque dixe? 
dezid me quarto 
dareysporelio? 
D. Dar os he 
doze placas. 
C. Por aquel preciy 


— — ——— — 


Italies. 

ſewi piace, 

D, Fel: E tropps. 
(. Non epercerts, 
Quant s 

mw fente? 
offeritequal coſa 
el peſſo daze 

per qu l/s 

che wor offernt e, 
offerite qualche c#/n, 
D. { her ol-t 
cl?z6 ne cf ferr? 

T91 dernandaſts 
tre! po, 

C, Nenpercete, 
romnenedetia 
cl-1r mel 


3 


ee 


DG - D_—__—__ 


! 07 MmIAne 
- J 


dr ovelche ke deits, 
ana 


_——C— 


| Þ. Ioneder 
| dedici bractt. 
SY rftaltritis 


gr'elc Lenewo'ete dave? 


iAngiow. 
if it pleaſe you, 
D, It is much te much. 
K. It 1s rot trulic: 
how w.uck 
bid you mee? 
bid mee ſom what: 
T wall not (ell it 
forthart 
| which you bid mee? 
1d mee fom what. 
D. What ſhould I 
bid therfo1e? 
you have ſet it 
| attho high aprice, 
K. 1haverort: 
but 1t15 not ſaice, 
thatT willr.ot 
ſel it you 
for leſſe 
then I] kave ſajde: 
tell mee what you 
will ceeveto! it, 


| twelveſiuvers. 


K. Forthat price 
w 


D. I willgeeve therfore | 


Portuguer, 


| {c 08 praf... 
D. Demaſiado he, 
C, Naoleceryio, 
Guarto 
me offereceys 7 
off erece1me alguna cou 
| /a, eundis 6 darey 
por ag; i[lo 
| gue me off exeeeys, 
efferece) m' alguacouſa, 
| D, Zue vos ofereceria 
{ /obre 1/0? 
| rediftes 
| «emaſiade, 
C. Nao / orcerts, q 
| matnao dixe 
GHeO nao 
aAaTray Os, 
; per ” £1165 
ao que dixe, 
| arzeime quante 
darerrporelle. 
ID. Darvos hey 
| War 6! ACA, 
C. Pore ef Ts h 
4 aqQG1cere 


Latin, Francois. Flamtr. "Alleman. 
ac\dicerenon licet, weft il pas a bailler, i iſt niette 2heven, ar fichs mcht gelge, 
tu mini damnuin offers v8 woff ef perte, ohy biet my verlies, thr viet?t mir verludt, 
nimis exiguum pretium | veus moffie( tr p | ohy biet thr vietet mirgar (us 
offers; pu: re luttel:; wen y : 

Habeo hic aliud genus | Pen ay bienict Ick hebs hier wel Ich hab wel he eingat- 
cod vendam que te v8 donneray dieickugheven ſal tung dierch verkau'ſe 

e0 pretio, | pource pres, voor dien Prijs, vo'dieſen preiſy, 

ſed non eſt may il wesF pas maer ten 15 niet aber es it nicht 

cinſdem bonitatts: ſi bon one ceſtuy-la; {1 goet alsdat: ſo gut «ls d;ſes: 
oſtendam tibi ie vous en ick falder u wel ich wil euch ſehen loſſin 
& alwd genus, moenſ/treraybien, laten fien, ein onde! gart ne, 

cuod yendam que 18 v 0145 douimnerdy die ick u gheven fal dre ich gebenwild 

viliort pretio, | a woindre pris, voo: miadeten pris, defiowol tler, 

fed minr's pretium mis e moindre pris maer den minſten P14S aber wolfr al kauffen 

non ſemper eſt | Wedf pas tonſrours En 1s niet altoos iſt nit alz4it 

viide querere: | hon a cerci2r: | goer chefoch::; nuttlich: 

nibil eſt | 1/9245 ne peace ; Shy en meucht niet ihr kondt nicht 
conſultius | m euxfure, beter doe!?, be([.1 tun, 
quam emere g :: Pacheter dan te coopen | din das thr kauſfe? 
aliquii bon; quelque choſ- de bon? | watgorts: _ erWas guts, 

ft trater e'lcore que fiſoieC | al waerdy | wan zhr meinhri.de? 

fis meus, mo» free | mijn brozder, | Weret. 

quod melins dem fr ne vous [. arroy-te | {> jou leick u nietconne | ſo konTteichs euch 4 
ron habeo. diner de meil eur. (argert, | beter geven, (ben? | mehtbefſer geben, (ben? 


D.Y Volt ihrmeinge't ha- 
no'ſe 


PD. Vis pecui.iam meam? D, Voulef vo avoir men D. Wikly mijn gelt heb. 


Efbairnel. 


us {© pre !e dar, 
offreceys me perdida, 
vos me officceys muy 
Po<O. : 

Bien tengo aqui 

que os dare 

por aquel precio, 


per NOFCS ; 
tan bve!'o como che; 
YO OS 


mouſttare bien, 
que os da1C 
anerorprecio, 
pero el menor precio 
noes ſter pre 
bnenoa Luſcat :; 
ro podeys 
bazermejor, 
gue comprar 
coſa buena : 
auncuefuetſedes 
mihertmano. 
-NO OSpodria dar 


otro mejor, (ros ? 


D. Quetreys mis dirc- 


| 


i 


' 
' 
; 


| 
| 
| 
| 
| 


Ital:ien. 


non 6 daveandere, 
vi mo ferite damne, 
V1 meffente 
peco. 
Nehoben qus 
chewvi daro 
per quelfregio, 
MmArone 
tontobucnogquante gue, 
wenelaſciers 
benwvecce 
chewvi dave 
a mmorpretio 
na il miner preti 
none ſempre 
il mieltore, 
vo' wo. petets 
frrme;bo, 
che at comfrare 
gualcheco'a Etbume, 
quar as bY n f:ſti 
1/ mic frotello, 
non vi /apret date 
miglior robba, 
D, Uslere price deaatis 


Arglow, 
itis Not to beſolde, 
you " fer meloſle, 
you bid mee to 
little. 
I have ſom heere 
that I will ſell you 
for that price, 
but it is not 
ſoo good aSthis, 
I will well 
letyouſee ofthat 
which 1 will fel} you 
for leſſeprice, 
buth thelo weſt price 
15 not alwaves 
good to beſuugt, 
yYoucanrot 
Ccobetter, 
ther. 10 buye 
that which 1s cocd, 
although ou wee 
my brother, 
yet I couldrotſell 


— —— 


you any better. (mw ory? | cutr: melizer, 


ko 


Portuguer. 


, 140 ſe pode dar 
offereceyſme perda. 
vos me offfreceys 

| Muy PUOCO, 

Aquy henho eu de 
que Vs darey 

por eſſe precs, 

| 9144 nao e 

| :45 bem como afts, 
euvolo 

moſtrarey 

0 qual vos darey 

4 menur preco, 

| mas 0 zrenor prece 

| 1:49 he ſem} ro 


| © melhborbuſcalle, 


( 149 podeys 

| fazer meller, 

! que compar 

| e "GC boa. 

=. —_ -” 

{ ajndagu fe ſem 

| menirmaens, 

| mas 7's poderia day 
(neg? 


| D, Wl yeu liabe ny D. Quereys 6: Men Ain. 


Th Tan 


Latin. 


C. Tantulam nolo, 
D. Aldam 
duos ſtuferos 
& dimidium. 
C, Non poſſum, 
damnoſum eſſe. 
D. Nec ego poiſum 
plus dare. 
C. Azcdum, 
valev1s witur: 

"T_ Fl 
viie alih1 
an poſlis 
minort pretio emete: 
nuſquam 
EmeCcs. 
minors, 
e70 potſim 
tibivendere 
rantuloquantulo 
quiſquam aluus, 
ied nolo 
damnum facere: 
egotibi propemodum 
colem pretio vende 
Q:19 Em; 


| 
| 
| 


OO ——— ——  — 


—— — 


Francois. 
C. Pas ainſs, 
D. Vous auref' encore 
4 uv patars 
I d:-my, 
C, Tens pun, 
3y peyiroy. 
D., It ne Pun 
donaer O au ntage. 
GC, Biex, 
D:euvyous comdiuiles 
allcs verr atlizurs, 
/t vo poune?” acheter 
meilleurmuarchs: 
7045 nePaures 
natle part. 
a mo'in repro, 
ay lt prfſance 
Ae yous donner 
aſt bon mnyrehs 
comme vn autre, 
mMAY 12 10 VEUX 
Ah pordre: 
z6 le vous laiſſe 
preſque pour 'e pris 


'aWilmareuſte; 


. 


— — —  S— 


——_—— 


Flammn. 


L.. Alſo met. 

D, Ghy ſalt noch heb- 
ben twee ſtuyvers 
endecenen halven. 

L. Ick en mach niet, 
ick ſo:14er acn verleſen, 
ID. Icx en mach 

niet meer glhieven, 

L. Wel, 

Gol gheleyac u:; 

coaet elders veften, 

otrt ghy cont 

berer coop Coopen:; 


| ghy enſullet 


OOO 


 — 


nergens hebben 
voor mindeten prijs, 
ick hebbe de machr 
ute gheve 1 

alſo zoeden coop 
als cen anJer, 

maer ick en wil 
nict verlieſen: 

ick verlatet i 

by na voor dien pris 
dat my ghecoſt heett; 


_—— 


—_— O_—OD_ — —  — 


 C 


Alleman. 


. aAlſo weht. 

D. Ihr ſolt noch hibes 
z2ween ſteuber 

vid em halh2n, 

C, Ich kans nicht, 

ich muſte daranweriteren, 
'D.So han ichauch neht 
mehr g:ben. 

GC. VVol dan, 

Gott geleyte euch; 

be! ehet anderswo, 

ob th's keunet 

wolfry 'er kauffen 2 

i/r werd?ts 

nirgee at wo!feyles 
kauffen: 

ich kans euct; 


/o T4274 


k auff gebern 


' als trgend” einer, 


| 


| 


aber ich wil mcht 
verlieren : 
ich laſſs es euch 
gar nahe ſur den preiſh, 
wierchs eyniafft hab: 

C. Deſta 


Eſpargnol, 
C, Deſta manera no. 
D, Terneys mas 
dos placas 
y me11a. 
C. No puedo < 
yo perde:'a, 
D. Nope '0 
dar mas: 
C. Pues bien, 
Dios os gene: 
1d averen otra parte, 
11 podeys 
comprar mas barato; 
vos no lo atneys 
en ningura paite 
a menor piecio: 
yo os lo puedo 
dar 
tan barato 
como otro alguno, 
mas no quiero 
perder: 
yo os lo dexo 
cafi por el precio 
que ms colt 0; 


— 


W—_ 


Ttalien. 


C. Cefine, 


D. Vort harete anc hora 
due pracch 

& mef 28. 

C. Nenpoſ's, 

20 ct perderes 

'D. Is non poſſo 

dar Pauaitsg 040. 

C, Bene jia. 

D: ove con duca: 

andate alirouea vedere, 
ſevo' potete 

coprar miglior mercats: 
4082 lotrenare'e 

in nt fi; na pate 

a mt;.or precio 

ho i! mods 

et daruy 

coſt tun merrate 

core wn altro, 

ma n'n vo7 {19 


peraere : 
iovellaſcio 

euaſt per i/previo 
ce ame coſa; 


-_— 


— 


> —— 


Anelow. 
R. Notfſo. 


PD, You ſhal have mote 


two ſtuvers 

and a halt. 

K. I cannot. 

I ſhould looſe therby. 
D, I can 

CecVE NO MOR. 

K. Well, 

Gott guyde you: 


g0 looke {om where els | 


11 youcan 

buye bertercheape: 
you ſhal haue it 
ro wheare 

for !leſſe price: 

[ amable 

:© fel] it your 

as good cheare 
as arother, 
but I will 

not Jecie therty? 

I ler you have ir 
alweſt for that price 
hat itcor mice; 


| 
: 
' 


Portuguerz. 
C. Deſta maneyranas, 
D. Darws hey mas 
d::48 Pracas 
emeya. 


| C. Nas poſſe, 


£ u perdevia 

D. Nas poſſo 

dar man. 

C, Eſtabein, 

D e5; vin ome: 

ide avernautra parte, 
fe podeys 

com pr. mcys barats; 
05 46 # auerets 

em wenbuna parie 
amency preco: 

e1« volo poſſe 

aar 

too bora's 


| com qualqueroutys, 


' 


| 


| 


m£4 49 quers 
nerder : 

-utslo leiwo 
7uaſi ro [s preco 


| que me cuſ/ 28; 


aliquid 


L atin. 
aliquid mihi 
lucri faciendumeſt, 
non hicdeſidendum 
vt nihil lvucrifaciam, 
vitus mihi hinc quzri- 


ſcisomnium (tans elt; | 


rerum efle catitarem, 
aliud ex alio 

conlequi neceſſec, 
ruſfi 

nolisdare 

quindecim ſtuferos, 
nihilcibi amp!ins 
commodarepolium, 
nimium paIcus Cs. 

D. 14 ſamlcilicer, 

C, Exte nullum poſſum 
facere lucrum: 

fi vnuſquiſque ciler 

ita parcus vttu, 
preitarct 
rabernam me claudere 
VIX C1: 

lucrifacerem panem 
quo victicem. 


Francois, 
il me faut 
gaignerquelue choſe, 
ie waſiied-( pas icy 
pour rten faroner, 
il wen faut vure, 
ves ſarcf bien qu? tout? 
chaſe eiÞ chere, 
il faut 
que ?un ſuius autre 
ſs y0u5 
ne voule( donney 
les quinge patarts, 
lene Vans Þu's 
| ay4er, : | 
| Vous eſtes tropeinche, 
| D. Cela ſuu ie cortet, 
{ C. Onn- pert rien 
} 


OT: Jer @ v941 , 

F 7 UB" 11H eto 'P 

a'sfit chic12 que yous ofter, 
te hotyroye 6:01 

rmer ma youtt q'te, 
| C4r 19 negirzueraye 
| Þ44 (- paz? 


' Que Is 4NTereye, 


{ 


Flames. 


ick moet 

wat winnen, 

1CK en fit hier niet 
om met re wianen, 
ick meter aFfleven, 
ohy wee. wel 

dat abledinck dier 1s, 
een moet 

Janier volohen; 

. ban) 

iſt dar zhy 
niztgheven en wilt 
de vifthjen uy vers 
ickencanuniert 
helpen, 

o!1y zijt if vroet, 

D. Dat be i-k (erer, 
L, Men mach 

Acil unit winnen, 
dat zen yurhelyck ware 


\ fo vrozr al zhy (1; 


- — — 


ick (04 ied motien 
mijnen winckel fluy:ens 
Wwantictenſfouds 


trnO nienwinnen 


aatictetwent'wic. 


( 


— 
OC OOIR—_— 
— — — — 


Aſleman. 


ich muſ? etwas 

gevinnen, 

ich fit{e nit ie 

vnb nichts Cu gewinnen, 
ich muſs mich dary 'n vn- 
thr wiſſet wol (derhalten, 
das alle ding thewr iſt , 
eines muſ( 

dem anderen folgen, 
wollet thr 

nicht g -ben 

furſl eh n fteutey, 

{> kanich euch wetter 

nit belſen, 

thr ſcy it gar 24 kavge 

D. Das biiich wariich, 
G. Ich khan an euch 
mchts gewi neon, 

W311 4. dermn 

/ kars were als thy, 

ſo wep» boſſer 

ich ſchlaff: meinen laden 
(i, drntch kandte gawm 
au bret nevinney 

das ich efſep felr. 
cgnucne 


Eſþa' nul. 


conuene me | 


ganar alguna cola, 
yonoltcnto aqui por 

nv ganar nala. 
coniene me vinrd'el- 
bien iabeys (lo: 
quetoda coſa es Cara, 

es menette!: 


= lo vno figs lo otro; 

1 vos 

no quereys dar 

las quinze placas. 

no ospucdo 

ayudar, 

vos ſoys muy eſcaſo. 

D, Eſſo ſoy por cicrto, 
C. No ſe puede 
ganarnada con vos: 

fi cada vno fuciſe 
raneſcalocomo vos 

yo podria bien (fſoys, 
ferrar mi tienda, 

porque no ganaria 

el pan 


— 


Tralien. 
e i beſigns 
gurdagnar qualcaſa, 
no ſeg CEPT 
per non g44da,nwe, 
mene biſr ga viner?? 
voi /apetebens 
chergtcofit card, 
biſty ut che Pyno 
ſerutti ba'tro; 
ſewai 
non vlete dare 
It quin lici piacchi, 
nonts poſſe 
aiut re, 
v9 fietetYo>po aut e, 
ID, S:ſon cer! 
F N on fi pu9 con v8 
cuadagnay nulla; 
ſs ciaſe um j3{e 
tanto miſero come ves, 
ben otres 
ſerrar labotteg 1, 
perc he nou guad\'g1eres 
s! pane 


gue C2 Merias 


ds Mangia ts 


| 


Anglou, 
I muſt 
winne ſommenvhar, 
Lſit not heere 
to winne nothing, 
[ muſt levether by: 
you krowe well 
thatallthingis deere, 
the 616 muſt 
followe the other» 
if that you 
wil not vLeeve 
the fyfteene ſtu3vers, 
I can not 
heylpe you, 
you betoharde. 


D. That I am indeede, 


K. Gnecan 

winne nothing of you; 
ifall men were 

ſo hard as you are, 

I mought well 

ſhut vp my ſhop, 

for I ſhould 

not winne the bread 
thatI1 ſhould cate. 


 - 8 — —_— 
x —_ 


- — 


Pormguer. 
he me neceſſanto 
ganhar a'g nacouſa, 
cu nabeſt ou aqui 
pars nas cranhar na1a, 
ecnvein m2 viter di ſſo; 
bein {ab Ys 
qu* trdo be cars, 
Le na fter aue hung 


| eOnſa ſi7n 4 cutr a; 


— a — 


- 


{e yos 

nao queres dar 

as quizn(e priicds, 
149 V05 prfſs 
audar, 

vas ſoys muy eſcrſſh, 
D. Ifſoſou euporrerts. 
C. Navſe pode 

2 har nada com voſes 
ſe cada hum fff» 
ta>eſtaſocymay 9; ſoy 
eupoloniaben 

ferrar a m:n'1a tenda , 
perqua nas ganh«rie 

e p45 

C47 COMerA, 


D. Has 


Laten. 
Þ, Hecitatid: 
dicereliber. 
C. Sic res habet. 
D. Age, auſculta paucis 
C. Hic adſum, audiam. 
D. Ad lam etiam 
ynum {tuferum, 
no! amplus, 
plus aarc 
NL C711 Pp > {fan 
obiu gZArer enins. 
EO ooo 1 tum 
po! aa; 
& £20 
© V1 Arer $ 
fi minoris a4 dicerem 
Vs ftuferus 


0.495" wo cit? 
_— & - 
te tam Jia 
Mme roraquer 
vono ufera:; 


guid tibi cantam pr reht 
Stiiteras Viius aut iter. 
3). Itanc: pill chiefaue 


Francois, 


| P, Celavous plaiſft-il 


a dire, 

C. Il eftcertes vray. 

D, Oreſconte({ vne paro- 
C. Bien dttes, 

D. Te donneray encore 
vn patrart, 

& nonplu, 

10 26 pits 

ag iner Þ.us, 

ze ſeroye tar; ſs, 

C, -Ceſere't 

peu de cas, 

je {oreou auſs's 

twlce 

fie le don "us pou me:ns 
eſte; vegs 

a vipara't prev? 

eeit honte 

58 11045 me 

rente( ſo enmncment 
pour v3 pats fy 

940 Vous Peut ay Ter 

| v2 patart eudex? 


D, Y e176; wo!ts ares 


(le, 


J8en, 


Cm _— —— 


ot AG AA A 


Fl ancy. 


D. Dat beliefr 

ute ſczghen, 

bo Tis [eker Waer. 

D. Nu hoort een woot, 
L. Wel, ſegt. 

D. Ick fall noch gheven 
eenenſ{tuyver, 

en:ile nietmeer, 

ick en mach nicr 

meer cheven, 

ick ſ©1de bekeven 21jn. 
L. Dat waer 

cencleyn fake, 

ick foude oock 

bee en zijn, 


dat ickt min 22ve: 
hetoly 

op cen ſtuver na: 
| tis cthande, 

Qaat zny my 


| QMEC 


( o lan; 1211etemPprectt 
-ngn ftuyver; 


' wat — it helpen 
CEnen ituyver of twce? 
a: ghy ſezt wel, 


[, 


Alleman, 
D. Allo 
ſaget ihr. 


C. Es ift g2wiſt was, 
D. Nun horet kurt lick, 
C, VVol, ſaret. 

D. Ich wil noch zeben 
ein2n ſteuber, 
und nicht mso/ 
teh kanmcht 
me 'r 7e5en, 
ichwwde ſonſt 78ſcthoyen, 
C. Das were 

ein hlte ſh, 

ich wurde a::ci; 
g*ſcaalten, 

v.intchs naher 7eb?: 
ſeyxdt thran 8/nm feuver 


3 


—_— 


þ- = ag 
es iſt einſchank, 
"ICY ihr mic! 


| 

| fo 7ango bloget 

un e1n2n uber: 

was k mench he'ffer 

ein ſteuber e121 7 ws 19r? 
D. 1s ; thr ſaget wel. 


D, bito 


 Eſpaignol, Tralien, 
' D. Eſſoplaze D. Queſto vipiacs 
os derir. a dire. 


C. Es cierto verdad, C- Eglicoſicerts, 
D. Eſcuchad vna *pala» 
C. Bien, dez1d. (bra; | ©. Hordue, 


D. Yodaicaun D, Dara «nche 4 


yna placa, vn piacts, 

7 no mas, & non /i#, 
yo nopuedo non pelſ? 

dar mas, day pits, 
porque me refiitiam, ſuret ſrridate« 


C, Eilo ſeria C, Quels 

poca coſa, pora coſa, 

tambien me ancl'to 

reririan a mi farai eridate 

fi yolodieſſe pormenos | 5'79 /o defit per manes; 


eltays | reffate in F 
en vna placa? | V7 piveco? 

ES VCrguenca | eg'18 Vergeund 
fFie me | CHheVes 
apaſſioneystanto tanto mi melefiaite 


por vna placa: per vn piacco : 


que 05 Que de ayudar | cl, * puo fare a V0s 
vna placa ofos? 
D. Aſi! yos dezisbien,! 


vn piacce o du? 7 
D. Ss ' voi ditebene, 


D. Hor viiteuna parola. 


—_ 


_— —— — — ———— — — 


Angles, 


D. Ir is your pleaſure 


ſotheſaye. 


K, Itistrueindeede. 
D. Now heare one wor- 
(de. i C. Bein, di{ey. 


K, Well, ſayeon. 


D. I will yergeeve you 


one ſtuver, 

ard nomore, 

[ can geeve 

no more, 

[ ſhould beſhens. 
K. That were 

a imall marier, 

I ſhoule alſo 
beſhenx 

if I ſolde it for lefſe: 
are you 

wit hin one ſtuver: 
it is ſhame 

that you tempt 
nee ſolos 

fora ſtuver: 

what may help yon 
2 ituver or two? 


D, Yea! you lay wei), 


_— =, '- 


Portuguee, 
D. Ifſo vor pr 
de di( er. P *{ 
C. Hecertoverdade, 
D. Eſruta huda Palau. 


! D. Eudarezaynda 

| h na praca, 

# N40 mas , 

4% nas P94 

dar mas, 

| porque peleiaras come, 
C. Iſo ſaria 
prnca couſs, 

tambein cormge 
peleinrias 

ſe eyes. doſſe pry mong: : 
eſta)s 

emi yna praca ? 

#1 vermn"e 

que me 

entretenhay:s rante 

por hana praca: 

aue vas ve{e arndar 

hung praca 6u duas ? 


DAP! ves dizem bein, 
if diC1s, 


L atine 


gicis, hic vynum #1 expen- 
illic (das tufcrum, 
al:erum, 

iamduo perierat ſtufert; 
Quid, 

raniemne addicura es? 
C. Non eo pret1o. 

D. Abeoigitur, 

:2 vale. 

C. Ettu itidem vale. 
Heus re«1, accipe, 

non poſſuw recuſare 
m2rcium primitias, 
nimis vile pretium eſt. 
D. Hoc tu dicis, 

ego percarum cle dico, 
tu me irretiſti. 

C. Fgotelibero, 

f minus placet 
contracus. 

D. Vitio mthi daretur 

fi id faciam: 

hem , accipe pecuniam: 
guantii nume:andi eft? 
C: Hoc tuſatis noſt;, 


— 


Franco1s. 


ict vn patart 

& aill-urs 

vn tre, 

ce ſont deux patarts ? 
'&:en, 

ne Pauray-te pas ? 

C . Non pour ce pris La, 
D. Or a Dies, 

10 Wenvay. 

C. Dieuvous conduiſe: 
Orvenef ca, prene\-le, 
je nepun reſuſer 

mmm efreme, 

Oefſt rrop bon mirehe, 
D. Vous ledites, 
tedyque eſt trop cher, 
vIUu45 Wau trompe. 
C. Tevous quitte 
ſru24 eſtes 

mal cont ent. 

D, Ce me ſerait honte, 
f# te farſhy cela: 

tenz{ la voſtre argent, 


cobzen ves flut il auoir ? 


C, Vous le ſcaue(, bien, 


_—— 


; ende elders 
| eenen anderen, 


_— —————— x ———— CM —— ty ———— —— 


115 te TOCKen COOP. 


an OS 


- 


| 
| 
| 


Flamen . 
eenen{tuyverhicr 


het z1jntwee {tupvers; 
Wel, 

ſal ickt niet hebben? 

L, Um dien piijs ict. 
D. Adieu, 

1ck gae. 

L. God gheleyden, 
Nucoemthier, nemet, 
ic en mach mijn hantgife 
11ET ontieagen, 


D. Datſeghtghy, ick 
ſezge dattet re dier 18, 
zhy hebrt my bedrogen, 
L. Ick ichelleu quyt 

iſt dat ghy zijt 
qualijckte vreden, | 
D. Herware my ſchande 
dat ick dardede, 

hout daerugelt, (ben? | 
hoe veel moer ghy hebe | 
L. Dat weet ghy wel, 


Alleman. 


emen ſteuber hie 

vnd an einemanderes orth 
aber emnen fteubcy, 

das ſeynd Cween ſeuber, 
Vi'ol, 

wolt #hr mirs nicht laſſen. 
Co. Darfur nicht, 

I. Nun ade, 

ch geve, 

Ce Gott releyte euch, - 

N un kopt her ,und nembts, 
ich muſs nicht auſt ſchla- 
£21 mein handteelt, 

erift aber vicl (u wo'feil, 
D. Du fagtthy, 

ich ſaq es ſeyu theur, 

thr habt mich vhernome, 
C, Ich /ag euchdenkauff 
auff . ſo thr darmrs 

nit ('u fri:den ſcydt. 


D. Das were mir ein 


| ſchand, wan ich ſolches 


thete .haltet da euwer 
o*lt,wie vil ſolt the habed » 
C+ Das wiſſet thr wol, 
VAA 


F/þaicne!. 
vna placa aquit, 
y alli 


otra, 
ſon dos placas: 


Bien, ' 


noloaurc yo? 
C, Nopor eſſo precio, 
D. Pues a Dios, 
y me voy» 
C, Dios os 2u1e 
Ea vent aca, adi ), 
yo no puedo rehuta; 
mi eftrena,. 
es muy barato, 
D.E {io dezis VOL 
Yo dizo gue es m' 'y car9, 
vos me 4 —_ KETERT 


CE... 05 QUItu, 


fi eſta vE d 
talc "ant Ento, 

D. wy micat; ea, 

fi hizi eſe aqueilu: 


[13 114.46 - voſt; w Ut 11210 
Quaito auevs 46 Auer, 
Cz V160 1l0!45Ly35, 


| 
| 
F 


re '} 4 17% ! h 4142 "> - 4d} "q 


Ttalien, 


qui V3 pracce, 
G& altre:ue 

vn altrg, 

ſono due prgecht, 
Ben, 


#F# © 
n&1 D auro 19? 


('. Non per tal pretes, 


D. Al: danque, 

me nevnda 

"4 'Dis V8Es A404: 
Hor uziite preliateld, 
nx poſſe ricusſ” re 
$1914 7714NgG, 

trappe 5491 mercaty. 
), 92. 2/04 te v 


#* T7 1 
* - 


[ 
C 
] 


1479, 


th » 
{:herg, 


% 


$1FC lg*re Hi Tgrtr 


i Co Foilo ſape tebone, 


Anglo, 
' one ſtaver heere 
and inan other place 
an ocher, 
that be two {tuvers: 
Well, 
| ſhill I not haveir? 
| K. Not for that price. 
| D. Far welltacn, 
I 20. 
K. God au leyour 
| Novy com heere,ta! xett, 
! I can not refiiſe 
| myne handcſaile, 
| : LO NING ORs ape, 
>). That aye you, 
17 [ tay 1157s levre, 
ebelivel me, 


" ” 
” : Pr 4s z © 
I9TS30TIS 


Name, 


=.< . ' Py F . 
Y (CTU IS VaU;] # VC 


f V#77vy na 


TTY EYOITY 
SLULULITELEESS aL 


A. 111247 K: UHC URIC 


fMAQAIYC. 


g 


—_ 
4) 


H 


Portyzuce. 


hung prac 4 4Ju1, 
E ails 

0'{Fr2, 

ſas du pracas: 
E bein, 

nao 09 atcreyenu ? 
C. Nao por e/ſcprece. 
D. *Pou fico) com Deo; , 
£14113 VOU, 

(+ Deos 933 one: 
eyzvinde catoma'se, 

a4 17449) po Wi or ifu/ 47 
mmha ecitr2g. 

he muy bartte, 

D. 1/6 dif ers vas, 


' ets ['g2 048 i 
F, 


GE OR 


_ 


_— —_ 


mity Care, 
Ver 6 AYVEV "WT tigdd, 
T4-Þ 


| C, E443 48-,03 


+13 4/1: Fe, 


3-29 *4 


k. 
- # 


"799 3 


tin 3rs 
fats? 2 


+ 
"7-47 
77 F 
of if 

. 


1G 17 O Thee yo 
/ f*.4 
B c4% BCLLITD 


nem pg 


Latis. 


nemperredecim libre 

& dimidiz, 

10nne? 

D. AFe accipc, 
reddemihi 

decem ſtvferos, 

C. Non habeo 
argenteos:; 

quantum valet 

hic nummus? 

D. Quatuor ſolidos 

$& ſex glenarios. 

C, Tantizſtimatum 
Non Accipiam, 

neq; enim tantum valet, 
D. Ceitetantum, 
percunQare. 

C. Da mih1 

aliam pecuniam, 

. nonpoſſem 

hanc expendere. 

D. Facilepoteris, 

fi tanti non eſt, ego prz- 
fi nequeas (ſtabs: 
expendere, 


Frangos. 
| trerife (iures 

& demie, 
weſt-il print ainſi? 
D. Bien , tene( ia, 
rende” my 

dix patarts. 

C. leway point 

de monn 08 © 

' pour combien 

me donuex, vous cecy? 


{ D. Tour gquatre ſol 


'& ſxdeimers, 

C. Peur ce pris-la 
ne le recruay-iep ons, 
[le vart ps rant, 
D. $6» jaut 
demaide?-te. 

C. Donne mp 
autre a gent, 

x ne ſcavroye 
merrirec *Cy- 

D. SifFr-4bies, 
ie le vers fy bon © 
ſi vous 


nele pore, aNoner, 


| 


| 


| 


Flaren. 


derthien ponden 
endeeen falf 
iſt ſo niet? 
D. Well, hout daer, 
gheeft my wedes 
thien ſtuyvers. 
L. Ick en hebbe 
gheen payemetit: 
i hoe _ 
veetdy my dit? 
D. He as ſchellings 
ende ſes penninghen, 
L. Voordien prijs 
en ſalictnietontfangen, 
ren is {o veel niet weert, 
D. Tis ymmers, 
vraghet. 
L. Gheeft my 
«nder pgelt, 
i-k en{oude dirt 
"ret koynen begeves. 
), Ghy fulrwel, 
i-k doet u goet: 
uit datghyt 
net WEE YER EN CORGL, 


Alleman, 


&rey( ehen pfunds 
.vnd ein halbes, 

sft chm nicht alſo 7 
D. VVol, halter 47, 
gibt mir widerumb 
2c hen ſteuber, 

C. Ich hab 

kein k/ein gelt: 
far wie viel 

gebt thy mir das? 

D. Fur vis ſchilling 
wind ſechs pfennng. 


IE, So bog 
wil ichs n17 annemmes, 


es 1ft nicht ſo wie! werth, 
D. E: i#t ſo wiel worth, 
Paget dirnach, 

(- Gebt rar 

ander gels, 

ichkan das 

"1t aufſgeben, 

D. Ihrkomert wol, 

ich machs euch gut ? 


wan ws michs kez0e8 
as) (£44, 


er6eze 


Fargnol. 


Terelibras 
y media. 
no es ali? 
D. Bien, tomad ay, 
bolnel me 
diez placas. 
C. Noten2o 
do 
moneda: 
p01 quants 
m* days eſto? 
D. Por qui tro ſaet.los 
y ſeysdineros. 
C. Por effo precio 
nolor-.ire yo 
no vale tanco, 
D. $- vale. 
preguntad lo, 
C Dad me 
otro dr.ero, 
yo no podria 
paſſer aqueſt9. 
D2 Sthareys, 
Jo 0s lo hago bueno: 
ft vos 
no pudieredes paſa!lo 


Italicn. 


tredici lire 

& me{{ a, 

now & colt ? 

L. Coſee, rorete, 

reutede mt 

diece piacchts 

C. Noenhe 

mnets: 

per ouarte 

| mi dats vos queſto? 
D. Per quattro ſold; 

& [cy 1anars 

C. Per tal pretie 

noÞ v87{» niceuere, 

nnty 1 tw. 

D, S;A, 

demantatels. 

C. Datemialirs 

| dtnavi, 

n n potves 

queſto day fu ora, 

D* S; far ate, 

1 vel faccso buenn; 

| ſe nal 

| poſſete dar fora, 


—_—. 


| —_— 


mm. 


—_— 
— 


Anglon, 
thirteene poundes 
and a halt, 
is jtnot ſu? 
D. Well, holde theare, 
geeve mee a24znc 
ten ſtuvers, 
K. I have 
n0 ſingl mony: 
for how much 
gee” eyou mee thi? 
D. For fhure ſchellin- 
and fix perice, (ges? 
K. Fortyat price 
will not receavel?!, 


| itis10t worth fo much. 


— 


' D. Butit is, 


aſkeir. 

K, Geeve mee 
other mony, 

I ſhould rotbe able 
tO put ou? this. 

D. You ſhall well, 
I will make it z00C? 
if ſo be that you 
Cannotgeeveltont, 


| ref e Murad 


Portuguer. 


emeye, 

ed he offi? 

'D. Ben, tonaay he, 
F 071 @yms 

de prac, 

C. Nas tenhe 
meds: 

P67 quants 

me days ifte? 

D. To quatre ſoldos 
e [cys dinhairos, 

C. Dor efte prec 
nad 2 receberey eu, 
nas val tants, 

D. Str wal, 

preg ntay9. 


C. Day me 
outro dinherre, 
en nad poderia 
paſſar aqueſte. 
D. $: fareys 


| ne3 puderide: p*fſ '0 
3 M 


| euv/*ofnco hom: p 
(6 wos 


i1cferas 


Latty. 


tdteras mihi, 
reddamtibi 

aliam pecuniam: (cipe, 
hem, alium nummii ac - 
C. Iamfatis fatum mil 
-V13 (eſt, 
hnc deferti? (dum. 
ezotibi curabo de feren. 
Heus puer, hoc accipe, 
hunc comitare. 

D. Nihilopuscſt, 

ipſe facile deferam, 
vale matrona, 

C. Habeogratiam 
amice, 

h alias tibiopus e:i8 
aliqua re, 

tediad me 

vendam tibi 

quam minimo. 

D. Penceſt domin, 
ficiamlibens; 

Yale, 


_ 


— — 


| 


Oe CC OI ne yp - = 


F rango1s. 
raprerteſ-le mcy, 


16:45 dormerday 

autre argent : tene( on 
voila wnantre. (content. 
C, Maintenant ſuu-ie 
Veuler veus 

quen le vous porte? 

16 lens frray porters 

T xm: \ celavaler, 

& al'ef anc uy. 

D. 1! i *e#7 pas beſs: s, 
tele porterny bien, 

a Dieu Mc dame, 

C. Grandmerey 

mon emy, 

quand views anrer a 
fave Payne cheſe, 

Venet, Amy, 

ievew firay 

bon morche, 

D. Bien Mcodame, 

fe le frray volontiens? 

a Dieu ſizea_con mane. 


—__— 
— 


—— — 
I en cot 


Eames, 


brenget my weder, 
ick alu gheven 
ander gelt? 
hour, daer is een ander, 
L.Nuick ben te vreden, 
wildijt 
2hedraghen hebben? 
ick falti udoen draghen, 
Neemt datghy knecht 
end le gaet met hem. 
D, Ten i ts geenen r.00t 
ick ſalt weld raghen, 
adieu vrouwe. 
I, Grooten danck 
rijnvrient, 
alsgl:y van doene hebt 
ecnich dirck, 
comet tot my, 
1ck {alu gheven 

gocden COOP» 


| D Wel vrou we, 


ick ſaltgeerre Coen! 
te Gode' zZijt beyooleNs 


Alleman, 


ſo bringt mirg wider, 

ich wil euch 

anaer gelt geben: 

haltet , da iff andey get, 


' pf Nun binichz1 wfiedey, 
Wollet thrs 


; Pragen laſſen, 


Kh Wils euch laſſen [114 0Þ, 
H:reſluiunr, nimb diff 
wnd gehe mit thm, 

D.Es 15 nit vow natl08, 
ich wil; wo. tra7en, 

ale raw, 

C. G; aan danck. 

met; feundr, 

Wan thr ein ander wml 

was bedorfſet, 
ſo kempt nu mir, 

ich wil eucl; ceben 

gut £11 hauff.,” 

D. VVoel fave, 

ich wils gern thun, 

Gott belts euch, 


bolued 


EF/þaignel. 


bolued me lo, 

yoos dare 

otro dinero: 

tomad, veysay otro. 


C. Ahora eſtoy conteta, 


quereys 

que oslolleuen? 

yoos lo hare lleuar, 

Toma eſto mochacho, 

y vete con el. 

D. Nos es meneſter, 

yolo lleuare bien, 

a Dios Senora. 

C. Muchas mercedes 

amivo, 

quando tu vierdes me- 

neſter de al.una cola, 

verid a m1, 
0 05 lo «late 

wo mercado- 

D. Pien Sciiota, yolo 

hare de buera gana: 


a Dios ſcays encomien- 


dada. 


—  — 


Ce —_—_— 


Italien, 
ritorna temels, 
vi dive 
altri dan: 
prgliate,eccc ne vi altre. 
C. Adeſſo ſencontenta. 
vo ete che 
vi fr porta A caſa , 
vel" fare portare. 


; Piglia qu '{t ear(one, 


& va ſe 0, 
'D. Nengeccore. 
ben lo tericy 0 10 


a Drs AM ndenna, 


C = 1 Ting atlo 
amice, : 
mandolerete 1ſt ont 
« vo p 3 1 | £ , 4 3 


ed DEG GE 
SEN CAVES 


* wv1/710 

VION MATCA??I, 
D.Srabene Nena, 
:0 firo volentiens ; 

1 viraceomande, 


bring itme againe, 
and I will geeve you 
other m.onye: 


holder, ther is another. 


K. Now I am content, 
will you 

have it caried? 

I willlet one cary it. 
Take this you boye, 
and coownh him. 


| D. Iris nonede, 


- — — — ——_—— —> - 


I wil well cary it my 


far well maiſtris. { elf, 
XK, Ithbarke you heart- 


iemy frirnde, 

wiei youhave neede 
ot ar ything 

COM TtOMmce, 

I will tcl] it you 
cood I ckeape. 

D. Well maiſtris, 

I will do it gladhe: 

I commit youto God. 


Porrugues. 


{ rornayme, 


| 


eu vordarey 

cutrg diritieir?) 

tomay. vedes ht outro. 

"nd Agora eſtou content, 
queress 

que ve lo lenem? 

evo lofarey 124% 


| T «ma iſto moce, 


——  — 


e Viy econ ele, 
D. Nai ha miſter, 
eu » lentarey bein, 

a Deos Senina, 

C, Gras merce 


| arile?. 


| vindea My. 


cuando 8y21d0s mi flee 


; b 
a WACH 4, 


et veladarey 


| a bom mercads. 
'D. Eſta hen Senore, 


en 0 farey de beavontads; 
encomendo vos @ Dos, 


Cape 


H 4 


Latin 


Capur III. De 
apppellandis de- 


bitoribus. 


AMorrandus , Gualtberis , 
Ferdinand. 
M. CAlve 
amice. 
G. Salve tu quogue, 
. M. Scis * 
cur veniam ad tc, 
nonne? 
G. Non profcQo, 
M. Quid! 
neſc;s 
qui ſim? 
non tu meno{{1? 
G. Non cene, quis 5? 
M, Oblitus es 
te nuper emiſle aliquid 
E mercibusnoſtris? 
G. Ita eſt prote&), 
 M. Quando igitur acci- 
piam a te pecuniam? 


| qui te (wa? 


Francois. 


| Le N11. Chapitre 


pour dcmanadcr pne 
debre, 


Morgant , Gautier, 
Ferrand, 
SIS, NOniou 
[6H My. 
G, Er a via auſiy, 
SI, Vous ſcaver,_bien 
pourguoy it VIenicy, 
ne fartes vous pas # 
G. Non certes. 
SAT. { ommeit ! 
ne ſcave( Vous pas 
(pact 
meme cognoiſſe, UMS 
G. Non, gut eftes vous? 
M. aver vows oxbite que 
vous euftes derrievements 
marchandiſe de moy? 
G. Il eff certesvray. 
IM. Bien, quand aurog» 


| ie man argenns 


| 
| 


Flames. 


Dar NIL. Capit- 


tel, omcen {chult 
reeyſlihen, 
ſcreant . Gautier, 
Ferdinand, 
M. (QOcdendach 
mjn vVrients 
G, En:!e u00CK» 
M. Gizy weer wel 
waerom Gat ick hier CO. 
ne, en doetgliy niet? 
GC. Neen ich icker, 
M. Hoe! 
en \yeet ghy niet 
waieick ben? 
en kertghy my riet? | 
G. Nec ick wiczijdy? 
M. Hebdy vergheten 
Cat gby lactſt hadt 
coopmanichap van my? 


M. Wel, wanneer 


| 


G. Het is ſcker wacr. 


Aa! ic min gelt hebben? 


Alleman, 


Das 111. Capit- 
tel, von ſchulden 
{u fordern. 


Morgardt, Waltez 
Ferdivrand, 
A, (30tgr euch 
men ſreunds, 
G. I'niuch «uch. 
AM. thrwiſſet wil 
Waremb ich zu euch koyye 
me, wif etthrs meh? 
G. Nemich wcri{ch. 
Al . VFV*: ! 
Wiſſet thr richs# 
wer ich bin? 
kennet sy mich nioht®# 
AN. New ſicher , wer [eydp 
M  habt thr ver -ſſen( ihr? 
daſt'1 2um 6 mal 
mar etwas abhauſite? 

&. £ it c EN iz war, 
f, VVan fol ich dann 
T9 euch me;ngelt haven, 

ELlILIT, 


E ſhaignol, 


Italien. 


E1TII. Capitu- | 1/7re3o Capitolo 


lo, Para recaudar | 


vna deuda. 
Morgimnte . Gualtere, 
Hernands, 
M. N Veros dias 
am1go. 


G, Ya a vostambien, 
M. Pien ſabeys 
Porque yo VENYO RCA, 
no es afli? 
G, No por C1ctt©» 
M. Como! 
no ſabeys vos 
quien yo {oy? 
no me conoceys? 
G, No, quien foys? 
M. Aveys olvidailo one 
vuiſtes poſtreramente 
mercaderias de my? 
G.Es por cieitovertad, 
M. Pues, quando auicC 
yo mis dincros? 


| 


RN _—_— o_ 


per dimanadare 
Un debits, 


Morgante, Gualtero, 
Ferrante, 
M. RV» 4 
amice. 
G. Et avi anchors. 
M. Va ſapete bens 
perche vengogus, 
ne ? 
G. Non iopercerts, 
Af. (ome! 
nonſatete was 
chaio (ene? 
r07% 18 « onoſcete? 
G. Non. chi fre te? 
27. Havetediwmeantiicals 
che haveſti alli di 
Þ'ſjatirobba da me? 
G. Eglt everocerto. 
M. Pen quando ſard 
89 pagare? 


| 


Anglow, 


The III. Cha- 


piter, for to de- 
maund debtes. 
Morgen, Gualter, 
Fernand. 


Ood morrowe 
my frinde. 


M . 


G. And you alfo- 


M. You knowe weell, 
wherfore I com hether, 
GO You rot? 

G. Notrule, 

M. How fol 

knowe you not 


| wholI am? 


do younot Knomve me? 
G. No, who be you? 
M. Have you forgotten 
that you had ſatelie 
maichandiſe of me? 
G. Trisfo indeede. 
M. Vel, when ſhall 
have my monrye? 


o 


Portuguez. > 
O terceyio Capt- 
tulo , parra arreca= 
” «dar hunadunda. 


Morgante, Galteiro, 
Fernando, 
Ons dias 
am 90. 
G. Ea vos tambian. 
M, Bien ſabeys 
porque eu venho ca, 
z0n he o((1? 
G, Naon por certe, 
eM. C amo! 
naon ſabeys ver 
quem eu ſou? 
raon me conheceys ? 
G. Naen, quem ſou 7 
M. Aveys vos eſque« ;dd 
4.4 euveſtes pour ha 
mereaderias de ms 7 
G. Certo he werdades 
M. Pow, quande 
Gus ey a4 mcu drnheire ? 
$ CG, Nuns 


M. 


Latin, 


'G, Nunccerte mihipe- , 
cunia non eſt ad mani, 


expen.1i quicquid 
pecuniz habebam, 
expectandumttbi eiit 
e:1am oQo dies, 

M. Non Poſſum 
C14utms expettare, 
void mii fatis fiert, 
fatis 1am 

Expetavi: 

facito vt 

pecuniam habeam, 
Aur en0 te 

retinen dum curabo 
aut tideinſorem dato. 
G, Quantum eſt 
quod t1bidebeo ? 

M. 14 fatis ipſc noſti. 
CG, Equidem 

ſum oblitus: 

ſcriphh, 

ſed neſcio vb1. 

M. Debes nithi, 
edeeem libras, 


Francois, 


G. Je way certes main- 
Fondat pornd Þargent, 
Pay baille hors tcut 
Pargent que Paye, 

1! vous faut encore aur 
butt zovrs patience, 

Af. Ie nc Puts 


\ plus /onmnoment tt ens 
4 OT CLXC 1 
fre 1C VEUX « trepaye, 

ray 

aſſe Z atteiidau? 

farts que 

Paye de bargen*, 

64 10 VM 

fray arreſter: 


CG. Combien /#-ce 

gre is volts doy? 

AM Ve le ſcavel bien, 
G. Ie Þ: ay 

certes oubltg: 
rePayeſertt, 

may tene ſeay 0u, 

M. Vows me deuet 


fdix livre, 


— 


— —— 


cu bruiiler moyreſponaant. 


oft cheett my bþ 


Flames. 


G. Ick en hebbeſcker 
nu gheen ghelrt, 
ickhebbeuyt ghegeven 
al vghelr datick hadde, 
ghy\ moet noch hebben 
acht daghen partientie. 
M. Ick en mach niet 


'Ianghervey.len, 


1-k wil betaclr z:jn, 
ick heboe 
ghenoech chebeyt; 
maeckt datick 
chelr hebbe, 

oft ick tal 

u doen arrefteren, 


G. Hoe veel itt 
datickuſchnldich hea? 
M. Dat weet ghy wel, 
G. Ik hebt 

ſeker vergheten: : 

ick hebr ghelchreven, 
maer ic weet niet wacer. 
M. Ghy zytmy ſchul- 
dich thjen ponden, 


Alleman. 


| 6, Ichhabiettt Wariioh 


© O—— 


— —— 


| kein gelt, 

ich hab auſ\geben 

alles oelt das ich hatte, 
thr muſſet noch 

acht tar gedult haben, 
1. Ich han nicht 
lenner warten, 
ichwilleralt ſiyn, 

7 h h ih 

long 7e114u9 gewartet; 
ver{chofſet das ich 

Te t hah, 

ofley i- h wil euch 

arr ftier en lo ſſ-n 

eder ftelit mir et) ;e burge k 
G. VViemwelifts 

das ich much Uhuldir bing 
D. Das w:ſſet thr wel. 
C3. F rr iv ar 


ich hahs Verge [Jen , 


1h habs auff eſe brieb en, 
aber ich wes zvichr W8. 

IM, thr ſeydt mir ſchuls 
ich t«heon pſu ay 


Ts 


E/baignel. 
G. Yono tengocierto 
ahora dineros, 
yo hedada fuera todo 
e! dincro que tenia, 
coOviere Quiaun tengays 
ocho dias pac ientia. 
M. Yono pueco 
eſperar mas tiempo, 
yo quiero ſer pagado, 
1C 
eſperado harto; 
hazed que 
yo tenga dineros, 
O YOOS 
harequedara qui 
o dad me fhador. 
G. Quanto es 
lo que os deuo? 
M. Flo ſabeys vos bien, 
G, Yolo he 
porciettoolvidado: 
10 heeſcrito, 
emperonoſe donde, 
M, Vos me deveys 
Ciez libras, 


Ttalien, 


| GC. Nenhocerto 
hora dowart, 
hn ſeſo tutti #4 
dance is haven, 
vi biſecna lavere 
| petien(a per orte gierni, 
M. N an pcſſs 

pm aſpett are, 
vetlo eſfjer? paoats 
vs ſer? pagats, 
aſpettate ofſas ; 
fare 

«19 hi: bbs danan, 
£SHETO Ul 4" 0 
: arreitare, 
' e darem ſeeuta, 

| th Quanto 
vi debbo 10 ? 
M.Vua lo [cpcte bene, 
G., L'loter certe 
am enticats; 

Dl enaato, 

wa non (6 dove. 

| Af, Voi mi deuete 
| Jiecs lire, 


 —_ TO ———_ 


wx ww Wounn— ———_— > ——_— 


(Argon, 


| G. I have furelie 

| tow nomonye, 

| I have geeve out 

| alithe mor yethatT had 
you wult yeat have 
pacience eight daycs, 
M. I can rot tat:y 

any longer, 

I wilibepaide, 

I have 

tarryed lorgerunth:; 
make ſhift that I may 
havery mony, 

or 1 will 

cane you to be arreſted, 
or Leeve me a pledge, 
G, Huw much is it 
that TI owe you? 

M.T hat Krowe you: wel. 
G. I hare 

ſurelie forgotten it: 

I havewriten it; 

but T1 can nottel! where, 
M. Yow owe mce 

ten poundes, 


 —————— __— 


lO CG oo 


Portnguer. 


i G. Eunad tenhocerts 
' Qr074 dinhetrs, 
' beydado fora todo 
0 dinheyro que tinhd , 
| he nece{[artnque renhou 
arida o:todias paciencid, 
AM. Eunmemn foſſo 
ejperar mau temps, 
eu quero /er pagado, 
hey 
(ſperadonſſas; 
| fiſ es que 
eu cya dinkeire, 
O14 £14 V0S 
[ . - 
furey ayre fFer 19%, 
| eu day me fade, 
| G. Quantohe 
| 0 cue w1s dens? 
| bk. 4 , 
; Af. I/1o [abveys vos bein, 
| CG, Eustenho 
por eerto eſqre cids: 
tinheeſirito, 
4 's 4 
m-u nam ſeyace "Me. 
1. Vos me deueys 


- ns.) # 
ac 007 46 


— CCS <> or Dm 


» 


(J'14 O08 


Latin. 


guatuor ſolides, 

nonne” 

itaneſe res habet? 

G., Ita arbittor 

rem habere. 

M. Promiſeras mihi re 
daturum pecuniam iam 
ante menſes duos, 

id tuſcisipſe, 

{Kd non feciſt1 

mihi 

promiſſum, 

G, Veriitu quidem dicis 
ſed non potut 

pecuniam extorquere 
ab 1js 

qui mihi debent. 

M. Hoc nihul 

ad me, 

tu curatibi (olvi. 

G. Itane! cum defit ho- 
minus pecunia, 

guid illis faciam? 
expetandum mii cK 
dencc habcanr 


Francois. 


' quatre ſdult, 
| Wett-1/pah wray ? 


| 


neit.il pas aznſ7? 
G. Te rroy certes 
quwileFF aimnfi, 
A. Vous roaver promu 
de me donner arg ent 
paces d-ux mn, 
celaſeauer vous bien, 
man v 94s Waver fs 
zenu voſtre 
prom?ſſ?. 
G. Il et brenwray, 
maute way ſues 
recounrcy arzent 
C8 CEUXN 
que me doi ne. 
A, Decila 
nay-1e que fore, 
fartes vous payer. 
G. Vere! it qrand les 
gens wont pornt argent 
gue leur fer1y-te? 
1/ me faut bien attendre 
Fant 9'v1't en ayent: 


Flamea. 


vier ſchellinzhen, 

iſt nietweers 

iit atetalio? 

G. Ick gheloove ſcker 
dat allo is. 

M. Gay hadt my ghe- 
geltte geven (luoft 
overtivee Macnden, 

dat weet ghy wel, 

maer ghy enhebr 

wyve belotte niet 
gh:honden, 

G. Het 1s wel waer, 


— — — 


macrick en hebbe ceen 
ghelrconrencrzhen 
van .len gheenen 

ce my tthuldichzyn. 
M. Dacr mede 

en hebbe ic niet te doen, 
doect u beralen. 

G. Ia! enals delieden 
gheer ghelt enhebben, 
wat falic hen liede doe? 
ick moet wel beyden 

| wot Catiijt hebben: 


—_— 


_— 


Alleman, 


vad vier ſchilling, 
ſeydt thr nicht ? 
iſt ihm nicht al (6? 
G. Ich glaub furwar 
das thm alſ5 /ey 
MH. Ir hattet mir 2 FE= 
ſant thr wollet mir gelt ge- 
ben vor 2vweyen Monann, 
das wiſſet thr wol, 
aber thy habt 
euwer 24/a;en 
nicht ge'a ten. 
G. Es ift wo! war, 
aber ich hab 
he in 7elt hamnen behomer, 
vn don inven 
die meir ſchul {-2 ſeynd. 
A. Das gevet much 
wclts 41, 
laſſet e:chbe( ablen, 
| Ta!twan aber be leut 
ketn zelt haben, 
wa [o/ ich thnen t' un? 
ic'> muſq wol warten 
biff fre es haben: 
Quatro 


WW 


Ffpaignol. 
quatroſueldos, 

no es verdad: 

noes afli* 

G. Yocreo por cierto 
que es alli. {metii!o 
M, Vos me avViades pro- 
de me da; dineros 

antes de dos meres, 

eflo \abeys vos bien, 
pero no aveys 
euardadolo 
prometido. 

G. Bien «8 verdad, 
perono hepondido 
cobrar dine1os 

de los 

que me deuen, 

M, Con eflo 

no tengo que hazer, 
hazed os pagar. 

G. Aﬀſily qua::dola gee 
non tinen cincros, 


que lahateyo; (rar 


dien me conviene cſpes 


haſta quglostengan; 


Rd 


Ttalien. 


quatro ſolds, 

nond vero? 

nonecoſit 

G. (redocerts 

che eg'14 coſt, 

xMo Vor me prometteſti 
dar m1 danars 

0344 duc meſi ſone, 
quel ſapetabene, 

974 V01 non 

teneftt li voſire 
promeſſa, 

G, Eglie ben ves, 
wa nonhopotto 
riceveredanars 

da color) 

che m: debbens, 

M. 'Di gueſio 

non hotoche fare, 
fateur pagare, 

G.S:! & quandole perſine 
non hanns danari, 
chedebb 16fire ® 

14 biſangna anche aifths 
far s fornchie 0'babb39; 


Anglo. 
| and four ſchillinges, 
it iSnottmue? © 
itts not 16? 
G, I ktelecveſrclic 
that it 15 ſv. 
M. You dit promiſe me 
to geeve me mony 
two moneth<s avon, 
that knowve you well, 
bur vou have 
not Kept your 
promiſe. 
G., T'atistrue ſs, 
but i could noc 
cet any mOony 
of them 
that owe me. 
M. The: with 
I have nothing to do, 
makethem pay you. 


have no monye, 

what ſheuld I do then? 
I mult be faine to ta!ry 
1 watilirhey haye::: 


G.Yea!and whe te folke | 


Portnouez. 


e 7uarreſd{des , 
naonleverdade? 

naon hea {1 2 

G. Fu creyo percerts 
one heafit, ( metida 
A1. Vos me avindes pre- 
Je me day dinheiro 

antes de dous meſes, 

iſo ſabezs vosbren, 

mas Harm aveys 
guardido 0 

prometide. 

G. Hehein verdede, 

meas nad hey podide 

cehrar dinberms 

0 on a 

me 4devemn, 

Al, Com we 

nes 8-he que fazer, 
faxey ve: pagar, 

G Aft ! equandeagonte- 
naen pew canhzoiro 

que L., * faroy ew ® 

tambi er 1 (Omen e/Þe- 
747616 que 8tenbas 3 
nog 


- WT 


Latin, 


nonita nos 

duros elle convenit, 
Lecet nos Commovecr1 

mileratione 

maitua, 

vt Deus 

nobis przcepir. 

M. Verum tu quide dicis 
ſe- | £20 

Catis diuiam expeCavi, 
certc non po —_ 

duitius expeRtare, 

nam 4g! tbuse 2G 
debeo, 

nolant * 
Gzatius exp 

1d n1 eſſer, 

equidem expecqarem. 
G-. Agedum VenLmeci, 

ſolvam ri M01, 

Ai dabno 

fi: deiufo! em. 

A, Avc,camUus, 

mikip! 2cet! 

gnid ti as? 


£ 
ectare! 


£ _ 


Frango1s : 


021 ne doit 

eſtre ſi rigoure'ſe, 
10us devons auyoir 
compaſs:on 

bun de Pautve, 

| cemme Dieu 

| 

|} 


nom acommante. 
M. I! eſt bten vray, 
of 14's Pay ; 
aj. » 0N7:49982Nt attends, 
r2he Pix's 
1dr of [ 145 {9n7 400% 


nent? 


al £21 
£2 CEHLV 
$ * F 
$* 73 * 
A qu 10 TY, 
f A 
,PEV ulle 't Þa8 anſsy plus 
, _—_ 
t19ng 68/7321 UFO IG 
. /F . } 
/ e381 Cota, 


Patten droy 


CI—m— — 


Came 
Cl, 
G. Or (4, vine( aves 
14" 18 1045 payeray, 
'e V0 

T1 ay p 8176 
= Bl: 4 ,« alone, 
en (4 content ? 
view Tue ditos v9 2 


—— 


| 


— 
—— 


Flamen. 


men behoort niet 

foo itiaftezyn, 

wy behooren te hebben 
medelijden 

met malcanderen, 

allo Godr 

ons hevyoolen heetr, 

M. Hetrs wel waer, 
maerick hebbe 


ONT ! 
Lan re Te 102ch 446 fDeye, | 


7 
ICK @n mas 1 nic 
langher wachrte 
want de ohene 

. 7 * . | 4 * ' ' 
dic £ (Ciual: it. 11 DC! 
@'1 be 1089-k mer 
lanzſher beyden; 
ter warcdar. 

r, 0 «4 $ 
ICH {7 LC W2Z} beyden. 
C5, Nu, Coem? met MY 
i:E falu Her ralen, 
otrickſaly 
Dor ghe / nthge 

. We gacn Vy, 

fo K by jy. Y r6c len; 
wel, wat fegdy? 1 


| 


ſo hart ſeyn, 


Alleman. 
m4 muſt nichs 


wir muſſ. n mitleyden 
mit vnſerm nechſten 
haben, 

wie Cott k 
wns befohlen bat. | 
M. Es 15t we! war, 

ober 1ch hab 

lang renug cewar'et, 

ich kan f rar nicht 

lanzer warien, 

dan denen ich 

ſuhuld 'g bin, 

wollen auch ni:h1? 

lazer warten: 

wan da nit were. 

ſu wo!te ich weil varten. 

CG. Vio'an,khoptrit my, 

rich wil curl be( d. 

ole " LS} i! etc); 

bu' g9 tel on, 

M. [Vat {+ | afſ-t un £0u 
gets bins x16 fie: 4n, 


aber ws [i agr gr? 


vid, 


Chen, 


no fe 


Fſþ aignol, 

no ſedene 
fer tan riguroto, 
es ineneſter que aVa- 

105 Compaſſion 
el vio b<! otro, 
como D:tos 
nos ha mandado. 

M. Bien es verdal 
mas yo he 
harro tiempo eſperado, 
yo no pucdo” 
eſperar mastiempo, 
porquelos 

a qu1 en yodeuo, 
no quieren tam poca 
elperar mas ti?mpo; 
f1 nofuera ello, 

yo eſperaria bien 

G. Fa,venil, commigo 
YO 05S pagate, 

© OS 

dare fiador, 

M. Pues, vamos 

yo ſoy contento, 
Dien, que dezis vos ? 


Ttal:en. 


non fi wiole (ſcre 
tanto ſroern, 
dobbriamo haters 
* Compaſitone 
Punsconlaltrs, 
como I1:9 
nelcom-ndd. 

A, TIgti e benvere, 
Mano 

!ſſar aſpettato, 

nonpo /8 
pruaſpettire, 

ferche co:079 

a eve rodebbe, 

ney vog ; 17778 

anheefss aſpettare, 

ſe non ſo[ſe cto, 
veret bene aſpcttare, 
Cz. Hoy wventto mcco, 
Vi purnare, 

o vi daro 


ficurta. 

AM, Bene andiams, 
t0 [071 contento.; 
hoy che dite? 


Angles, 


one ougt not 

to be ſo rigorous, 
wee ought to have 
compatiion 

one with arother, 

as God 

hath commann4ed vs, 
M, That is tiue tnidecde, 
but I have 

farryed long erougt, 
I cantarry 

no loncer, 

for they 

towhnn I cwe, 

will notalto 

tarty any longer: 
itthat were not, 

I wolde wel tarry. 

(GG, Now, com with me, 
I wil pay you, 

or I wili geeve you 

a pledoe. 

M. Well, let vs 20, 

I am content: 
wel, what ſay you? 


———— 


Portnguer: 


nan hebem 

ſer tao 1iruroſd, 

he miſt er que azamwg, 
computxs 

lum do 0ut's, 

come Deos 

n's |: mandado. 

A . B im h« verdade, 
mas eu hey 

[as tempo eſperads, 
es noo tjo7o 

eſperar mit tewpo, 
Porrue?s 

4qurm en devo, : 
n'9n gueren 140 Pies 
eſp-rar may t :mp9; 
ſe 1ſſo narn fora, 

ou eſporarta ber 

G. Fy:, vinde comze, 
en vos vararey, 

(u V7 S : 

darty frador. 

AM. Pos vamors, 

eu 7 4 contents, 

bezn, quedizeu vos? 


G. Hes | 


Latis. 


G. Heus amice, 
hic erit 
fideiuſſor meus. 
M. Hoecine faciet* 
veriine dicit hic amice* 
viſne fideiubere 
proiſto* 
F. Etijam quantum 
tibi debers 
M. Decem libras 
Flandricas. 
G. Quid noctfrantum ne 
non cſttantum.  (elt* 
M, Certc elt, 
G. Non eſt profeto, 
- zurejinrando afirmavero 
roneflc tantum. 
M. quantumigitureſts 
G. Non plus 
novem libris, 
14 tu mihi iple 
1m mododixiſti. 
M. Egonetibidixi: 
non d1x1. 
'G. Centedixiſti. 


_ - 


Prancois. 
G.Vene(ca 4 mon amy, 
cet homm: demurere 
pleige pour moy. 

M. Fera-il cela © 

eſt il yray mon amy © 
voulez v us demenrey 
pleige pdurceſt home cy, 
F, Ouy, combien eft 
ce qwil vous doit * 

M. CO ceft dex 15 res 

de gros, ( tant © 

G Comment! eſt-ce au- 
ce weft pas tank, 

IM, Stet. 

. Non e8t certes, 

ie tur:roy bien 

que ceweit pas t11f 

M.Combteneſt-ce doncs 
G.C en'eſt non p/us 

que neuf livres, 

vous meſrne len aver_ 
tout maintenant dit, 

M. Le vous ay-tedit* 


| n9n ay. 


G, Saver, 


. 
C— 


ww 


Flame, 
G. Cott hier mijn vriet, 
deſen man ſal blyven 
borghe voor my. 
M. Sal hy dat doenf* 
iſt waer mijn vrients 
wildy borgheblyven 
yYoor de'en man£ 
F. Ia ick hoe veel iſt 
dat hy uſchuldich 1s* 
M. Tis thien pont 
Croote. 
G, Hoe! iſtſo vele* 
ten 15 ſoo veel niet, 
M. Tis ymmers. 
G. Ten isſeecker, 
ick Al iweeren 
dat ſoo veel niet en is. 
M., Hoe veel iſt dan* 
G. Ten is nict meer 
dan nevhen pont, 
zhy hebbermy ſelve. 
na terſtontgheſeyr. 
M. Hebbe:cktu geſeyts 
ick en hebbe. , 
G, Ghy hebt ymmers, 
M4 


Alleman, 
G, Kopt hier mem ffounds, 
dreſer man wird #S > 


fur mich burg werden, 
M, Horet thr * 
ifts war mem freundt* 
' Wollet thr bur? werden 
ver dieſonman? = 
F. Ia, wie viel 
iſt er euch ſchuldie © 
A, Zehen pfundt 
groſe. ; 
G. VVie!lifts ſoviel® 
es ifF nicht ſowel, 
M. Esift ſaviel, 
G. Er ift ſurwar nit, 
ich wil wal ſchweren 
dus es nit ſo viel ifÞ. 
M.VViewel ift ez dan* 
G. Esift nicht mehr 
dinneunpfundt, _* 
das hebt thr mir (+1b8F 
407 (424t geſ1 e. | 
Ms, Hab ths euch geſagt * 


netwich £- vs/ztrc h. 


$-ihr habits warlich ge ſagt. 


CG, Yend 


Efpaignol. 
G.Venid acaamigo 
mio, eſte hombre que 
dara fiador por mt. 
M. Haraloel? 
es verdad amigo? 


quereysquedarhador , 


por eſſe hombre? 

F, ſefior fi,quanto es 

lo que osdeue? 

M. Sondiezlibras 

degrueſlos. 

G. Como! estanto? 

no es tanto. 

M. St CS. 

G. Noespor cierto, 

yoturare bien 

que no es tanto. 

M. Pues quanto es? 

G. No es mas 

denuevelibras, 

vos me lo aveys 
"miſmo agora dichs, 

M. Yo os lo dixes 

no he. 


: G:$1 diriftes, 


— 


Italien. 
G,. V enite qua amice, 
queſto huomo reſters 
fieurta per me. 
M, Faid egli queſto? 
6 veroamico? 
volete reftare ſicurta 
per queſto huomo? 
F, Meſſer f,quants 
quel chewvidebbe; 
M. Driece lire 
di grofft. 
G, (ome! Etants? 
nene tanto, 
M, Sts. 
G. None, 
artiret ginraye 
Che non e& tante. 
M., Quanio e dunquet 
G. Non e# pit 
di noue lire, 
voi mede ſm? 
me diceſtt hae. 
M, Velbhato dette? 
non hs. 


G, Si havere, 


Angles, 


G; Com hether my frin. 
this man ſhal bide (de 
ſuretie for mee. 

M., Willhee do that? 
itistrae my frind? 

will you bule furetie 
forthis man? ' 
F. Yea, how much is it 


' thathee o weth you? 


M. It istenpounades 
flemiſh. 

G. How ! is it fomuch? 
itis not ſo much. 

M. Put it is. 

G., Itisnottrulie, 

I dareto ſiveare 

that it is not ſo much, 
M.How much is it then, 
G. Itisno more 
then nine poundes, 

you have yourſelf 
rolde it meceven now, 
M. HaveT told you ſo? 
I have not, 

G. Yonkaveforallthat 


—— 


E, 


Portuguer, 


G. Vindeca meu amire, 
eſte homem que 

dara fi idor por mn, 

M, Fals haelle? 

he verdade amigo? 
qugreys quedar fiador 


por of hamem ? 
F, Senbr, fi quanto ho 


8 1148 vos deus? 
M. Saon dex livras 
de groſſos, 
G.Como! he tante? 
n10n he tanto. 
M. Si he, 
G. Nas he pox certe, 
eu yurarey bem 
que naen he tanto. 
Af, Pouquanto he? 
G. Naon he mais 
de neue liuras, 
vos m0 Tyeys 
meſmeageradite, 
M, Euveole dixe”? 
1n40n hey, 
G, i Jieofter, 

I M, Sit ita 


Latie, 

MV. Sitita ſane: 
quanqua equidem puto 
decem elle, 
acquieſcotamen , 
rus dictis, & tantum 
cite credo: (facies? 
quanlo igitur mijhifatis- 
G. Intra decem dies. 
M. Mihi placet, 
ſed ſerva promiſla. 
G. Ira faciam 
procul dubio; 
F. Si hic 
ti1bi non ſolverit, 
egotibiſolvaw. 

. Placet vt dicis; - 
1am vale. 
F. Yale Amice- 


- 
-y 


Franco1s . 


M.'Bien ainſi ſoit done: 
zl me ſemble routes ſou 
que Oeſt dux, 
mak 18 ſuis content: 
pus que vous dites 
que ce wet non p'us: 
quand ſeray-ie paye? 
G. Dedans dixiouvr. 
MM. Je ſniacontent, 
mais tene( voſtre parole. 
G. Cela feray-i8 
ſans faut:, 
F., Encas 
qw1s'ns 1994 payes 
ie vous payeray, 
G.lIe ſuu content? 
a Dreu., 
F. A Dieumen amy, 


Flamen, 


M, Wel alſo zyt'dan: 
my dunckt nochtans 


| dat hetthien is, 
maerick ben te vreden, 


naer dat ghy ſegrt 


datnict meer en is: (zvn. 


wanneer ſal ick beraclt 


G, Binren. thien dagen. 
M. Ick benste vredey; 


maer hout u woort. 
( _ —__ ick doen _ 
onder faute. 

F. Indien dathy 
u nieten betaelt, 
ick al ubetalen, 
G. Ick ben te vreden: 
adicu. 

F, Adicu mijn vrient, 


-_—_ 


| 


Alleman. 


M.VVol,ſo ſiyihmalfs. 
wew:1 mich furwar be- 
dunckt das es 4 ehenſeyen, 

| aber ichbins Cu friden, 
wesl thrs ſagt, 

und glaub das es ſo vil ſty: 
Wa ſolach aberbezals ſein . 
G InnerhalbCehen ragen, 
M, Ichvins 24 friden, 
aber baltet ewwer ( uſagen. 
G. DasWilich thun 

en geferd. -. 

F. VV an dieſer 

euch nicht bezalet, 
ſowilich exchbezalen. 


G. Ich bins xufriden; 
| ae. 


ſ F, Ade mejnfreungs. 


M4. zen 


F/þ asgnol. 
M. Bien, afli ſea pues: 
4 m1 meparecetoda via 
eue ſondier, 
mas yo ſoy contento, 
ques que vos dezis 
que no &$ mas. 
quando ſereyo pagado? 
G. Degtrodiez dias, 
M. Yoſoy contento, 
mas guardad vueſtra pa 
G.Eſſohate yo, (labia. 
fin falta, 
F. $1 por caſo 
el no os paga, 
yOos pagale- 
G. Yo ſoy contento: 
a Dios, 
F, A Diosamigo. 


let, tt... 


| 


Iralien. 


M. Bencofi ſia dun que: 
mi par nondrmets 

che ſon diece lire, 

ma ſon contents, 

pes che voi dite 

che non 6 Pavantaggio: 
quando ſars is pagato? 
G. Fiadiece giorns, 

M. Soncontente, 

ma tenete lavoſiraparola, 
G.C off fars 

ſene{ a falls, 

F. St non 

U8PAre, 

Vi pagaro it 

G. Stabene; 

4 Dio. Te 

F, .A Die, 


Angles, 

M. Wellbeitfothen: 
methinkes nevertheles 
thatit isten, 

bur I am content, 
ſceing that youſay 
that it isno more: 
when ſhal I be paide? 
G. Within ten dayes. 
M, 1am content, 

but houlde your worde. 
G. That willI doo, 
withour faile. 

F, If fo be that hee 

pay younot, 

I will pay you. 

G. Iamcontent: 
fare you well. 

F, Earewellmy frind, 


| 


Portugnez. 
M. Rein, aſiiſtin pots: 
4 mt me parece tedo via 
que /aon def , 
mas eu ſoucontente, 
PW queys: dizgu 


F. Se por caſd 

elle nam ve; page, 
eu v05 pag arey. 

G. Euſoucentente: 
«a Deos., 

F. A Dees amige. 


Latrws. 


Capur III. De 

ratione percucta- 

aide via, cum colloquijs 
eo pertinentibus. 


= Eus te conſervert 
magitter 
Raberrte. 


B. O mi Domane ſalve, 
Deus tibi det * 
beatam vitam- 

A. Vtvales, 

vt valuiſti 

ex £a tempore ci revidi, 
B. Varie. 

A. Non videris ita 
mihi bene 
valere, 
vt ſoles. 

B. Vnde 
3d cemijcis * 

A. Exfacie. | 
quz ita pallet, 

Þ. Seal: quinque ve! ſez 


Francois. 


Le 1111. Chapi- 


tre , pour demanaer 


le chemin., aver autres 
Fs opas COmmuunys. 


A. BIG vows garde 
maiſtre 

Robert. 

VB. Monſieur, 

D eu vows dow? 

bonne vie. 

A. ( omme ve 

de la ſante, 

de pus queie vous ven ? 

B Tellement quellemens. 

A, Il me ſemble 

que VO ne VION Perten, 

pe frbien, 

que vous ſoulief 

AB. A que 

le cogne:ſſe{ vous? 

A, A voſtre face, 

que eF ſipaſie, 

TS. 7a ecing ou flu 


| 


| 


Flames, 


Dar IIII. Capi- | Das 1111. Capit- 
tel,omnade wech | rel, Nach dem weg 


re vraghen, met andere 
gemeyne propooſtcu., 


A. Q Od behoecdeu 
mecſtcr 

Robrechrt. 

B. Mijn Heere, 

God gheveu 

een goetleven, 

A. Hoe gaethet al 

met uwe gbeſontheyt, 


þ zedertdat ick u fach* 


B. Susenfſo, 

A. My dunckr 

dat ghy ſowel 

niet en vacert 
ohelyck ghy pleeckt, 
B. Wacraen 

merckr ghyt* 

A. Aen u aenſiche, 
Cat ſo bleeck is. 

B. Ick heb vijfoit &s 


{ 


| 


Alleman, 


a fragen , ſampt ander on 
Lemernenreden, 


Ott bewar each 
meifter 

R ubrechr. 

3B, Main Heyy, 

Gott wverliyyhe euch 

ein guts leben, 

A. VVie flehets. 

mb euwver reſundheyt, 
ſeyd jeb euch lex} rgoſehan 
PB. Sewndſo. { hab# 
A, Mich duncks 

es gehet euch 


A. 


fo wol nit, 


als er pficg, 

B. VVoran 

mevcket hrs: 

A. cAneuwere angefichs 

welches ſo bleich gfF. 

B, Ich hab ſunf oder ſecle 
El II 


” 


FS <i2mol. 
F1 ITN. Capitu- | 


la, Parapreguntar 
el camino, c6 otros pro- 
politos comunes. 


A. TY los os guarde 
maeſtro 

Roberto. 

BP. Sehor mio, 

Dios os de 

buena vida. 

A. Como le va 

de ſu alud, 

deſde que no os v1? 

B. Razonablemente. 

A.A mipareſce 

' que no eltays 

tan bueno, 

como ſoliades. 

B. En que 

loveev. m? 

A. A ſa roſtro 


 — 


a 


0 —— _ —— 


— 


| chevot nem /tiats 


que es tan amarilly, 
B. Heavyido cincs © ſers 


Teal jen. 


11 1111.Capitolo, | 
Per domadar del ca- 


mino,cona'tri ragiena- 
ment; communi, 


A, ] 79 v1 guards 


meſſer 
Roberto. 


B. Signor mio, 
[ddio vi dia 

lonza & felice vis, 
A. Come (ta 

la voFre ſanita, 

la ciy:0 non vs viddi? 
B, Rar tonevolments, 
A. E mi pare 


ES 


tanto bene, 

como voy ſolevi. 

B. .cAche 

lo conoſcet e? 

A. Alvoſtre viſd, 
che e tanto pallido, 


——_—— 


—_— 


Anelows. 


| The III. Cha- 


the way, with oterfami. 
liar communications, 

A. (3094 ſave you 
maiiter 

Robert. 

B. Sir 

God geeve you 

a good life. 

A. How doth 

your health, 

lince y tawe you. 

B. So fo. 

A. Mes thincketh 

that you Uo RYE 

ſo well, 

as you iveere wot, 

B, How «nowe 

vouthar? 

A, By yourface, 

which 15 (vo pale 

B, lbavehailreor 


'R. Ho hh inuto cs .qu0 


piter, for to al Ke” 


þ 


Porugues. 


| 111. Capituls, 
Para pregutaro C4- 
mine, cons outres pro- 


poſizos communes, 


A, DE* V0; "wards 
me Ire © 

Roberts. 

B. Senor meg, 


Deos vos de 


boa vi4i. 


iA, Comeyns vi 
de /aude, . 


d-(ue vo; nromvit 


B, Razowe'mente, 
A. A mn me P-rece 


| q%e nes e/*4J8 
481 U473, 

| comoſoyens, 

B. Em 748 

6 re 1,m? 


- 
A. No voſſh rof#s, 


940 e/34 120 amarehks. 
B. Tive 6inco ou eu 


d 3 


graves 


At AN bb EOS 44 Oe ERA AT ARCS 


Latin, 
graves febris acceflones 
guz me valde 
debilitaverunt, 
& mihi cjbi 
appetentiam abſtulerim. 
A. Faeſt ” 
gravismorbus, 
quo tens equitans 
ita platide? 
B. Afitwerpiam, 
ad mercati Pentecoſtes, 
A.Eodem & ego: 
k voles, 
vna poterimus 
proficifei., 
B. Id mihi valdeplacet, 
fed tu paullo celerins 
me 
Equitas., 
A. Equitemus 
vt tibt videtur, mihi 
idem quod tibiplacer 
nam equus meus 
gradariusmolliter 
glomerat ingreflus, 


| 


Prancois. 


acce(de fieure, 
quimwont fort 

debilite, 

& wontofte 

tout Pappertt. 

A. (ft one mauviiſe 
maladie: 

ore chevouchef vous 

fs belement? 

B. A cAnvers, 

a la foiredu Penzecoyſts, 
A, Et moy auſi1; 

fs vory voulen., 

nous irons 

enſemble, 

B. 11 me plaiſt fort bien, 
matz vous chevaucheC 
vn feutrp fort pour 
moy, 

A. ( hevauechens 
comme il yous plairs, 


' ce weſt tout vn, 


car mon cheval 
valesambles 
ayement. 


i 


| wyſullen wel 


Flames. 


Kercke corrſen gehadr 
die my ſeer 

gheſwackr hebben, 
ende hebben my (men. 
alle den appetyt gheno- 
A. Dartiscen quade 
fieckte: 

waer rijdtghy 

ſo properl:ck, 


| 


B. Na Antwerpen, 
ter Sinxen mercke, 
A.Ende ick oock; | 
iſ datghy wilt, 


rſamen rijden. 

B, Het belieft my ſeer 
maerghy rizdt (wel, 
wat te ſeer 

voor my. 

A. Lact ons rijden 

ſoot u belieft, 

tis my alleens, 

want mijn peert 


| 


= wel ghemackelick | 
catel. 


Alleman. 


harte ficher gehab2, 
die mich vat 
geſchvechr, 

wndallen luft 
benamenhabes. 

A. EsNiff einbeſe 
kranchbers: 

wo reitt the him 

ſo gemach? 

B. Gen Any rf, 

auff den P fing fin arch» 
A, Vnd ich auch: 
wann es euch gefalles, 


} /o wollen wir 


mit einanler revtten, 

B. Es gefalt mir gw wol; 
aber thy reittes 

ftercher 

dinn ich, 

A. Laſt vng reitten 

wie es euch gefaller, 

es gil: mir als gleich, 
dann mein rof? 
geht fein gemac 

dew221lt, 

callcaturas 


F/paignol. 

- 8allenturas wny terr1- 
bles, queme atfloxaron | 
muy mucho, 

y me quitaron 

toda la gana decomer. 
A. Muy mala 
enfermedad es eſta: 
adonde camina V- m, 
tandeeſpacio? 

B. Hazia Anveres, 

4 la feria de Pentecoſte, 
A. Y yotambien: 

fi v. m. mandare, 
iremos 

zuntos., (cietto, 
B. Qne me plazepor 
perov. m. camina 

vn p2co muy depriefſa 
para mi. 

A. Caminemos 

aſi como v.m. mandare 
a mi meestodo vno, 
porque micavillo 
ambla 

"muy, A placar. 


Italien, 
* [al volte la febbre, | fix firtes of anague, 


che wha molto 
indebylito, 

& mhalevate 

#794 appetito, 

A. Elias vna mals 
malattta: 

done cavalcate ves 


tanto adagie? [ 


B. In Anve'ſa, 

a la fieradi Pentecofte, 
A. Eteo ancora © 

ſe voi volete, 

n 1anderemo 

inſieme. 

B YQurſtomi prace, 
me voi cavalcate, 

vn poco tr-ppo gazls arda- | 
ment: per m2, 

A. Cavalchiamo 
come V! pracere, 
amee tuttinno, 
perche il m ocavalle 
va di poerta"te 
agevolments. 


———— 


Anzlow. 


which have much 
weakened mee, 

and have taken e way 
all my ftomack, 

A. Itisanecuell 
fickneſſe; 

wheter ride you 

ſo fely? 

B. To Anwerp, 

to the Sinxſon faire, 
A. And Lalfo. 

if you will, 

wee willgo 

to gether (well, 


IN 


j 


B. It pleaſeth mee very ; 


but you ride 

a lutle to faſt 

for mee. 

A+ Letvsride 

as you will, 

iris allonefor mee, 
for my horſe 
aumbleth 

very ealcly. 


— 


Portnguen, 


"| was fbrewi:s 


Ee!” !"1015 Je ine 

"1fr 4Guecer gen muyhe , 
e me tiraraen teda 
avontade de comer, 

A. Muy maa dooncen_ 
Le eſſa: 

aonle vay v. m, 

t2on de vagar ? 

B. Con'ra Anver. 

4 ftira do TPentecoite, 
A. E ehtambein: 
ſe vofſa M, mandar, 
$remos 
wnts;, 


B. que me prax_porcerts, 


mas v.m,cammubn 
bum poce mais depreſſa 
que eu, 

A. Caminhemos 
aff: como v,m, manndat, 
a m: me Le tudo hum, 
porque o meu cavaills 
cammuha 
Puya pref er. 

I 


4 B. Ae 


Latin. 
. At meus durits 

uccutiensmgrec tur, 
Nunc age. equiremus 
nomine & volirate De1: 
quinam ſixnt 11]: qu nos 
equitantesamecedunt? 
A. Equidem eos 
non nov, 

funt mercatores, 
acceleremus paululum 
Concitatis £qu1s, Vt c03 
conſequamur, 
metmoenim neitinere 
ceerraverimus, 
B. Nonita eſt, 
mhiltale metuas. 
A. Vrtiletamer fuerit 
percunQari, 

B. PercunGare hang 
ovitfn cuſtodem. 
A. Mea amica, 
vbihiceſt reGa via, 
que ducit Antwerpiam ? 
C. Eneft ante vos. quam 
men dc ({cquimdtal, 


Frang0is 


® - Ft le 901091 
tri7ee trop aus, 

Or allons 

de par Dieu? 

qui ſont cewr-la quy 
ton! levant new ? 
A, Tenelercos! oy 
4s certes *: 

ce ſont marcharls, 
f:cquens v7 Pew 
Four les attrappea, 
CAT Pay peu, 

que now ſcyors boys 
de ne ffre cl erin. 


DB. Non ſommaz, 

| waye( tas peur. 

| A. T outesfou i1 657 boy 
ae le demanider. 

B. Demande{-lie 

a eeftg beroere, 

A, AM Pome, 

ou 6ft le dre;t chemm 
dicra Arvers? 

C. Tout droitdevantvowWs , 
ne v 046 for ant 


_— 


| 


Flamep. 


B, Ende het myne 
dracftte hart. 
Nulaet ons r1jden 
in Godes name: 
wat lieden zyn dat 
diedaer voor onsgaen? 
A. Ick en kenfe 
ſckersniet, 
ezyn cooplieden: 
lact ons wat aenriden, 
om hen Yachtethalen, 
wantick ſorghe 
dat wy 
uyt den weghe z5n. 
B. Wy er zijn niet, 
en hebt eheen vreeſe. 
A. Nocktans iſt goet 
Catmen vraghet. 
B. V:aghet deſe 
ſchaephercerin, 
A. Mynlief, (wech 
wacr leydt den rechten 
van hier ra Antwerpen? 
C. Al recht vocu, 
met wijckende 


| 


| 
| 


| 


| 
{ 


Alleman. 


V. VUndda meg 
drabt gar hayt. 

Nun laſ{t vnrreitt@ 
in Gottes namen: 

Was find das fur leute 
die dar vor uns gehen 3 
A, Tchbkenne ſis 
War /8ch nt. 


| es ſind k aufleut; 


laſt wnerwas fort reitthp 
das wir fre erfolgen; 
dan ich beſorg 
Wir ſeyn 
auſtvnlem we: 
B. Nem, wir ſem mr, 
kabtkein ſorg. 
A. Gleichwol ifts gas 
das man fragt. 
B. Frogt 
dieſe ſchaſhntp, 
A. Freudian, 
welches uit der rechteweg 
gen Antorff i 
C. Recht ver euch, 
weicht m/s 

8.Y c 


Efpaignel, 


B. Yel miotiene 

el paſſo muy duro. 

Fa ſus caminemo? 
con D1os: 

quien ſoneſſos que van. 
alla del antenoſfotros? 
A. Nolosconoſco 
por cierto, 
mercaderes ſon: 
Caminemos vn poco 
de priefla para 

los alancar, 

porque temo que ſomos 
fuera d'el camuno- 
-B. Noſomos, 

no tengais micdo» 

A. Toda viaes bueno 
de preguntarlo, 

P. Preguntad le a 
eſta paſtora. 


A. Hermana, {(mino 


adondeecs el dereche ca- 
deaquia Anveres. 

C. Alla derecho delante 
=» x code 


(dev. Ma 


tt OY 


| 


| 


| 


Ttalien; 

VS, £rtilmy 
tr0:94 troppa dure. 
cAndiamo 

col nome ds Drs: 

chi ſono colors 

che ct vann»o avanti? 
iA, To non ieconeſce 
percerto, 

ſono mercann: 
Ffroniame wn pres 

per lowag: ungert i 
perche paura, 

che net frams firs 
delnsfro camme, 

B, Non fi:me, 

non dubtt are, 

A, Peroes ie bens 
di domandario. 

2B, Domantateis 
aqueſta paſtorelia, 

A. Ociella, 

ovee il diritto camine 
per andar ds qui in Alt- 
C. Dritto (vir/a 
4/1160, 4*n140rcondo 


, 


Anglon, 


B. And mine 

dothtroc to bard. 
Now letvsryde 

in Godt name: 

whor folke be they 
that dogo before vs? 

A. I knowe them 
notrrulye, 

| they be marchantrs: 

let vs pricke our hotſes, 
for to overtakethem 
*or I am afrayde, 

that wee be 

out of our way. 

B. Weebenor, 

benot af:ayde. 

A. yet it is good 
:toaſkeit. 

P. Aſke nfthat 

ſhee ſheapherd. 

A. My ſheefreend, 
wheere is the rightway 
from henceto Antwerp? 


_ —_—_ te. 


as 4. 
———— 


— _—__ Al. 


| 


Portugnew, 


| BY, Eomen tew 


o paſo muyte dure, 

E ya ſus cammhemes 
com Deos : 

quem /aon aquelles que 
vaonla diantede nos ? 
A. Naon 03 conheea 
por ecerte, 

mercadores [aon: 
cammnemos nm poco, 
de preſſa pare 
oralrarncar, 

forque temoefta 

mos fora do cam nh, 

'B. N.gcftamer, 

neo P21 hy me do. 

A Todcviahe bor 


Prem ft; lo 
- % 


B. Procuntaye 
ea pritoras 

A. Irmwigs c onde 
he ocammhodirate 
da qui 4 Arnvers ? 


; C. Rightbefore you, | C- La diretto dr aiite da 
' turhyng nether nem tr apes (V.M. 
is ficficndo 


*Latia. 
AcAteninnecad dextra 
necad :11iltram, 
donec perveneritis ad 
excellam quanda vimii 
rum defleQite 

ad finftram. 

A. Qnot miliaria 

fant hanc 

ad proximum vicum? 
C., Duo & dimidium, 
& paulo amplius. 

A. Nunc aliquanto 
mollius equiremus, 
nam foll:icarus 

non ſum: 

video arborem 

de qua 

dixar: 

Þalverulenta via cR, 
pulv1s 

OC: 2cat me. 

B. Cape hc bombyciu 
panum, qu” faciem 05- 
gintedetead 2 (vucas, 
a pul vcrs, 


+ 


"ny a dextre 


Prancois, 


| nya ſeneſtre, 

| tant que veneer 
yn aut arm?, 

al ors rournef 

| 4 {4 Faurhe, 

| A. Drantes lienes 

| aus 42%8 (icy 

| 4u pro-hunwilltce s 


” 9  ———_———— men... 


, C. Deurl/ieu2s &f dire, | 
| endecen lurrel meer. 


| & wn »2uvlas, 

' A. AU ons maintenant 
4 Pa (>, 

| carie un | 

| Hors de donte, 

| Vap>?coy Varbre 

ont 2!le 

| nous a par 'e. 

þ I! fair bien poudreus , 

| la voudre 

' mm" Creus er yeur, 

| P. Trent? cet:ffetw 

| pour m-:ttre deva it vo re 
tl 1944 (fac e, 
gird:rade la powalre , 


[ 


>  —_— 
— — — 


[| 
. 


Flame. 


noch ter rechter 

noch ter \lincker z1j1en, 
tot dat ohy coemt 

aen cenen hoogen olm, 
dan flaet 

ter ſlincker hant om. 

A. Hoe veel mijlen 
hebben wy van hier 
rotaent naeite dorp. 
C.rwee mijle en ec half, 


A. Laet ons nu 
ohemackelick rijlen, 
wantick ben 

uvter ſorghen: 
ick lie den boom 

laer ſy ons 

af 2ncieyt heck, 

Tis ſcer flofachrtich, 
her tof 

maeckrt my blint. 

B. Neemt dattaifer af 
om voor uacniicht te 
doen, enletialube- 
{ſchermea van her its, 


Alleman. 


wedey tur rechrem 

noch {ur lincken hand, 

| br qthr homnbt 

| {nu ee hohanv/me baum, 
als dan nembt don wer 
auff der lick on bh wat, 

| A. VVie we/meyt 

| haben wir v01 hinnen 

br ſem das nech ſt dorff ? 

c.(wo meyl unde halbe, 

vnd ein wentg mehr. 

A. Laſt vns nun 

gemach reyiten, 

dann 1ch binietCungee 

051 ſort: 

| tch fire den baum, 

| darvorfie 

{ wns g-// 

| Es feubt he ftig, 

| der faub 

| verblendt mich, 

| B Nem't diſen taffet ab 

| fur euver anzeſichr. 

da wirdeich vor dem 
Staub , wnl 


g-/2ot hat. 


h 


2 


Eſpa: nel. 
} 


A la mano derecha | 
niyſquierda, 

haſta que llegays 

a vn olmo muy alto, 
entonces bolued 

ala mano yſquierda- 

A. quantas leguas 

Aura aun Ce aqui 
haſta 1a primera aldea? 
C. Dos leguas y media, 
y vn poquito mas, 

A. Varoos pucs agora 

a plazer 


porque eſtoy 

fuera rel temor:; 

yo veo el aibo: 
dequeella 

n0Shablo, 

Muy pulveroſo tiempo 
la palvora ( haze, 


me quita la viſta. 

B. Tomadeſtetaffetan, 
para pouerledelante fu- 
y os guardara 
4< 1a polvora, 


(Cala, 


Ttalicn, 


nea deftra 

8 a [eneſtra, 
fin che arriviate 
ad vnoaltonime, 
ah” hora wolgete 
a man mance. 

A. Quante leghe 
habbramo di qus 
al preſormo villagnto? 
C.Ducleghe& me( 24, 
v2 poco pu, 

A. Andieme ade o 

a belÞ cqio, 

percre ſuns 
frror di dabio: 
044 Vergo Parbs's 
c*«uta 

nc todet'o. 

E r:0!ts peiueroſs, 
{7 p9irem acces 
[ eecht 


{ dagno 


B. Dighate queſio 253+ 


per meticru atnants at 
&+ viguerdera (viſe, 


«ala po. ve, 


Angie, 

onteright 

nor on toleft hand, 
till you come 

to anhighelmetice, 
then twine 

an the left hand. 

A. How many rwiles 
have wee from hence 
tote next village? 

C, Two milesand a half, 
and a litle more 
A.,Now letvs 

co at leafure, 

tor Il am 

out of doubt: 

I ſeetheetice 

wher off hee 

hath tolde vs. 

Itis very Uul.z*, 

the duſt 

cCoth putout meeyes, 
B. Take this taffcta, 
to pur before your tace, 
ard it will keepe you 
fiomthe cult, 


Portuguez. 
a mas direit 1 
nema eſquerds, 
a fe que cleguen 
a hum al.une muy alts, 
entonet Viray 
4 naon eſmucrda. 
A. Quantas leg1as 
au erg aynda da 7 us 
a te primeirs al4247 
C. "Duas legoas © mea, 
Ee UM Poco mas. 
A Vane: pes agere 
a praſer, 
porque efi ou 
forade temor : 
els £0 P ATE 
He & 4e ella 
nos fa'ow. 
Muy 20eyente tempo Ty 
ap * 4 me 
tira & viſt a. 
B. Tomay eftetofrta, 
para V 5 porde s$diante 
eve; euard. ra (do rofte, 
48 Po4ra, 
& a ole 


Latin. 


& a ſole. 
A. Noneſt eo opus, 
pam fol occudit; 
metuo 

ne luce 

in vrbem 

Veniamus. 

B. Pace tua: 

ſed hoc peſſimum eſt 
hanc viam 
1afeſtam eſſe 
predonibas: 

Nuper ſpoliatus eſt 
gquidam dives mercator 
zuxta hanc arborem, 
quz res facir 

ve: milii metnam 

a ſpolatione, 

nil nobis 

C2 VYEAamus. 

A. Videoturrem 
vrbis, 

niſi 

fillor. 

RB. Piofeide 


_—_— 


Prangois. 
& 4u ſoleil, 


Pay pety 

que nous ne ſoyens 
pas de tour 

a la ville. 

B. Sauf voſtre grace: 
mau le pu e#F, 

que e: chemin 

eff dangereux, 

4 cauſe des brigands * 

On detrouſſ: Pautre s0ur 
vn niche marchand 

a coſte deceit arbre, 

ce que me 

fait avoir peur 

deſire devaliſe, 

ft nous ne nous 

domnons garde , 

A. Te voyle clocher 
de la wile, 

ff ie ne (un 


| d-cen. 
8. Certet, 


A. wen et pat beſvin, 
car le leil ven va coun 
C cher; 


| 


P/ ames. 

ende vande ſonne, 

A. Ten is niet van noode 
wantde fonne gaet on- 
ick hzbbe forghe (der: 
dat wy by daghe 

inde ſtadr 

niet en ſallen comen, 

B, M:t 007love: 

maer d*erchſte is, 

dat deſen wech 
ſorchlick 1s (wille: 
omde ſtract ſchendets 
Men ſette leſtent 

een& rizcken coopman af 
neffens deſen boom, 
dwelck my doet 

vreeſe hebben 

van atzheſerteworden, 
iſt dat wy niet 
| voor onsfen. 
| A, Ick fiedentoorn 
vander ſtadt 
iſt dat ick nier 
bedroghen en ben, 
B. Secckers, 


Qumam——_—_s 


Alleman, 


v#r der ſonnen beſchirms). 
A, Es 1H unuonnott en, 
dan die ſon gehes vnde; 
ich ſorg, 

w:r werden bey tag 

n1t in die ſtat 

kh ommen. 

B. Mit erlaubnuſt ; 
aber das erg t itt, 

daff dieſer weg 

dey ftraſſenreuber halben 
gar forging 187: 

M an hat ver; angnen t4g 
ein reichen k ufman nebe 
di ſem baum nidergelegt, 
das mrcht mich 

ſorgen wrr (werden, 
mchten auch abgeſet(t 
w 11 wir nicht wol 

24 ſehes, 

A. 1ch fihe denthwn 

der [tadt, 

bin itch andevit 

nit betro7en, 

3, Furyar, 


-y do! 


Eſpazgnol, 
y delſol. 
A. Noes meneſter, 
porque el ſol ſe va apo- 
yo temo, 
que no llegaremos 
dedia 
enla villa. 
A. Perdoneme v. m. 
pero le peor es, 
que eſtecamino cs muy 
pedrigolo (dores: 
poramordelos faltea- 
El otrodia deſpojaron 
vn mercader muy princt- 
al al lado deſte arbol, 
o que me 
hazetemor que no 
nos roben tambien, 
fi noeſtamos 
de guarda, 
A. Veolatorre 
dela villa, 
fi no me 
engafo, 
B, Por c1erto, 


(ner 


Italien, 


& del ſole. 

A, Nonaccade, 
perche 5/ſole Pinchins: 
he pauya, 

che nonarmivieame 

di gioms 

weia terra. 

'B. Perdonate m1 © 
ma ll peggio 6, 

che queſto camine 

e pericoloſo, 

per gs aſſaſiins : 

Wy FN fr. x ene 
UnNTicco mercaite 

a latoa queſtoalbers, 
tlche 

mi meta pauys 
deſſere ſualiciats, 

ſe no; non cs 
guardiamso. 

A. Veggoil campanile 
del la tens, 

489 non 

m:nganno, 


B, (ew, 


4 


Anglon, 
and from the ſunne. 

A. It is noneede, 
forthe ſunne goeth dow- 
I am a fraide, (ne: 
that wee ſhall not come 
by day-light 

tothe towne. 

T. Yes for ſoorth: 

but the worſtis, 
thatthis way 
isdaungerous 

becauſe of theeves: 

they did rob thoter day 
a riche marchant 

hart by this tree, 

the which maketh 

me a frayde 

to be robbed, 

Except wee 

take heede. 

A. I ſec theſteeph 
ofthe towne, 

exceptT be. 

deceaved. 

B, T1uly, 


Portugnez.. 

e doſol, 

A. Naonhe miſter, 
porque 9 ſo! ſevay pends 
en temo 

que naon chegaremeas 

de dis 

a cidade. 

B Pardoeme V.M. 
mai o peor he, 

que eſte cammlo he rey 
perigoſo, 

por amor dos ſalteadorery 
0 outro dia roubaraen 

a hum mercador muy 
principal iunto 4 efta 4%. 
0 que me (vore, 
fat t emer que nam 

nos roubens tambein. 

ſe nacneftamas 

de 1:714, 

A, Vein a torra 
davilla, 

ſe me naon 

0/18, 


'B. P or certo 


ſerum - 


L ain. 
Fcum erit 
anrequam perveniamus: 
vereorne non 
introceamus. 
A. Bona veniadixerim, 
non clan{nntur porte 
ante nonam horam. 
B. Eo melias res habet, 
nan enim ego libenrer 
diverſor | 
inſubutbio, 
AANec ego. Z 
B. Percun&emur hic 
aliquos , : 
de optimo diverſor1o 
hnius vrbis. 
A. Neſir ſolicitus, 
ego nov1 % : 
optimum diverſormm 
vrbis: (n1s 
eſt ad infigne rubri leo- 
zn Camera plartea. 
Acceleremus nos 
quzſo, 
nam mil videcue 


=— 


— cc 


| 


| car zene loge 


Prancois. 
it ſora tard ; 
devar que mots y arrivens 
ie me doute 
q uenous nentrenons pas. 
A. Perdonne( moy, 
on ne firm: pas les portes 
devant neuf hzures, 
B. Tant vaut micux , 


—_ 


— 


As volontiers 
aux faucbourzs. 
A. Ne my auſſy. 
B. Demandez 4 


ces Tens, 


ou ela meilleure hoſtel. 
lerieds ceſte ville. 

A, Ne vous ſoucier de 
te ſcay bien (cela, 
le meilleur logs 

de la wille: 
e* eff au lton rouge , 
enla (amerſtrate. 
Haſtons nous vn pe 
ie vous Þrie, 

car ilme ſemile 


Flames. 


val ſpadezijn 

eer wy daer gheraken: 
i-k ſorghedat wy 
nieten ſullen in geraKke. 
A. Met oorlove, 

men ſluyt de poorten 
voor negen uyren niet. 
B. Soo veelrte beter, 
want ick en herberghe 
niet geerne 

inde voorſtadrt. 

A. Noch ick ook. 

B. Lactons delieden 
vraghen, waerdie beſte 
herberzhe van deſer 


; Stadti1s. 


A. Enfſorchter niet voor 
ick weet wel 

de beſte herberghe 
vander Stadt, 

tis inde rooden Leer, 
inde Carerſtrate. 

Laet ons wat haeſten, 


ick bids u, 
| wantmijn dunckt 


OC GO CO 


— 


- Allemas. 
#7 Wird ſpath ſeyn 


ehr wir hineyn kommes, 
ichſorg wir werden 
nicht hineyn kommen, 
A, Mit vriaub, 
man [ch!eu* die pfort ew 
vor neun vhren nit, 
B.Das ift ſoviel deſto h efe 
dan ich herbergse ( ſev, 
met rern 
in dervorſtade, 
A. Ich auch nicht, 
Blatt uns diſ*leut frag, 
welches die beſt: herberg 
in dieſ>r 
[att ſey. 
A. Sorct nit d:irfur, 
1ch wertſi wal 
die beſte herberz 
in dieſer att: 
es iſt um roten lewen, 
#1 der Cammerſtraſſen. 
Laſet uns e110 Wenig eylen 
tchbiit ench drum), 
dan mich beduncke 
ave 


Eſþ aiguol. 

que ha de ſer muy tarde 
ates quellegaremos alla: 
rem ©. que no 
Eurrarremos- 

A. Perdonne me V. m. 
no ſecierien las puertas 
artes que han dads Jas 
B. Tanto mejor, (nuceve. 
xotque no me alojo 

de buena gana en cl 
artabalde la ciudad. 

A. N1yo tampoco, 

B, Preguntemos a 

eſta gente, 

quales 1a mejor poſa 

da d'efta villa. 

A. Noſecurev. m. d'e- 
bien ſe 
el mejor alojamuento 
dela villa: 

esencl leon roxo, 
enlacalledela camera. 
Deſpachemonos 

VN poco 05 uego, 


porque 4 mi me parece 


Italien, 


che ſara tardi 

quand arriverens: 
to wi dubitoche now 
vi entrerems. 

A. Perdonate mi: 
nen i ſerrans le perte 
avyanyi allenoveh ore. 


| B. Tantomeglo, 


: 
| 
| 
| 
| 


(to, | ſobene i 10 


es. 


perche non albergo 
volentieri 

ne!  borgs, 

A. Ne10ancerd, 

B, Domandiame 4 
ay, ente, 

dove a la mightora he- 


fterta ate queſta terra, 


A Nonw curate di queſto, 


11 migliorealbergo 

della terra : 

e al leon roſſo, (10, 
nella ſtrada dellaCame. 
Afire! tiamect wn poco, 
V1 prev, 

perche mi pare 


VAry'0w. 
itwill belate 


before wee come theter:; 


I donbr.d#t wee 
ſhall not ger-in. 
| A, Yes forfoort. 


| they do notſhrr te QAces | n TIE ſerrann as Os 
| beforenyne of rhe clock 


' 
F., Iris the berrer, 


for I wonld no:lie 
gladly 

in the ſub vibes, 

A NorT too. 

B. Let vs aſkeoftheſe 
for the beſt inne(folkes, 
of this 


tOWne, 


TI knowe well 

the beſt lodging 
ofthe towne: 

itis inthe red lion, 
in the Camerſtrate: 
Letvsmakchalt, 


| 


I pray you, 
for mee thinke 


A. Takenocare for that, 


Portugnerz. 


que hade ſer muy! arle + 
an' es que cheguemes 14s 
i rems que n4i6n 
! eniraremss. 
| A. Perdeeme v.m, 


atlres Jite ſeraen dad, 
+ 170 me hor, 
| Rar Le naonpents 
dc boi vont ade nos 
'arrabaildes dacidade. 
f\. Nemeutacnpeucs. 
B., Preguntomos 4 
eifa vente, 


a iv % 
(ne, 


qual hea melhiy pouſadg. 

defta villa. 

A. Naan fe cure v.nm- 

eu {eybein (diffo, 
| amelher ponſada 

da villa; 


he no liaon vermelhs, 
i na rue da { amara. 

| IO. chemonos lnew 

| porecoroge Vos, 

porque gms me parece 
porta 


s 


porta pen(ilis > 
ſuſtoll1. 

B. Egoira ſum fcfſus, 

vt nequeam longs 
procedere; 

& quod gxavius eſt, 
meusequus:laudicat: 
opinorclavum 

per eius ferream foleam 
male impaQtum eſſe 
auteius tergii efſe leſum; 
eſt pretereahec ſtrata 
viz ita dura, 

vt metotumdebiliter. 
Aa-equisigitur igtrocam?. 


Capur V. Col- 
loquia communia 
djverſoribus, 
Rebertis, Simon, Canps, 
- & ali, 
A. JEusteconſervet 
—abinfortunio, 


PY ” 


Prangois. 
| gwon leue 
| te pont Lewis. 
'R . [e [avis tantlas, 
que ieneſcauroye 
paſſer plus outre: 
& d avantage 
mon cheudlcloche: 
te pen ſe 
Wil eff enclous 
ou bleſie ſur le docs 
& puice pane 
eſt rant dur, 
qu's Ime briſe 
tout, + 
* A. Entrons done dedans., 


LeV. Chapitre, 
deyis famaliers e- 
| flanss Vhoſtellerie, 


Robbest, Sumon, I'Ho- 
ſel, & amres, 
A. Ten vows garde 
de mal, 


Flamen, 


datmen de valbrugghe 
optrecke. 

B. [ck ben {o moede, 
dat ic niet ſoude connen 
voortercomen: 

ende datmeeris, 

mijn peert hincke; 

ick peynſe 

dattet verna- 

ghelt is, ofc 

-hequeſt op den rugghe: 
ende dan is de caſlye 
ſoo hart , twelck my 


\ geheel mocde maccke. 


A.Lactonsdan in rijde- 


Dat V.Capirte], 


gemeyne coutin- 


| gen, zijndeterherberge. 


Robrecht Simon,denWweert, 
ende andere, 


A. G Od beware u 
Yoot ongheluck, 


i 


das mandie falbrucken 
eucht. 

B. Ichbin fo mubt,, 

das ich nit 

wetter kommen kan? 

vnd day('u 

hinckt mein roſf: 

ich glans 

Has 1 Verna- 

gelt ſey, 

oter auff d* rucken getmi#F 

(u dem i5t diſes plaſte; 

fo hart, das es much gane 

wund1arthwechet. ( tew. 

A.Sq lat vns hineia reit 


Das V.C aputtel, 


gemein geſprech Wa 
maninderherberg iſt, 
Ruprecht, Simon , dex 
Wirdt, vnd andere. 
A, (,Ottbehute euch 
vervngluch , 
quealcz n 


Efparenol, 
quealcan 
a puente llevadero. 
B. eftoytan cauſado, 
que nopodria 
paſſar mas adelante; 
y mas 
mi cavallocoxquea: 
pienſo 
queeſta mal clavado, 
oherido ſu los lomos 
y aun esefte camino 
tan duro que me 
—_ 

el todo. 

A. Entremospues. 


El V.Capitulo, 


platicas familiares 
fiendo en el meſon, 


Ruverto, Simon. el Hueſ- 
ped, y otros. 


A, ] )los0s 


ardg 
de nal. 


— 


Italien, 

che leyvane 

il ponte, 

B. lo ſono tanto firgees, 
che non potres 

p1 ſſo p1u avant: 

& oltrea cio 

1 mis cavallo zoppice: 
m: credo che 
ſta inchiodato, 
oſquarciato (u laſchiens 
di piu queſto matonate 

e tanto duro, 

che mi dirumpe 

affatte. ' 

A. Tutriamo dunque, 


ul F. Capitolo, 


Ragoionamenti fa- 
miltars ſendone Phoſteria, 
Roberto, Simone, 
ÞA1ofte,& altri. 

A, Tio vs guards 
D% male, 


EA 
they take vp 

| —_—_ bridke. 

B. l am ſoweery, 

that I can not 

goany farder; 

and more over 

my horſe haltheth: 

I do thinke 

that a nailedoth 

pricke him, (backe, 
or hee is hurt vpon the 
and then tiscawhe is fo 
hard that it bruſeth mee 
alch6 gheter. 

A. Let vs ride inthen. 


que 41 caon 


| 


Portuguez, 


aponteleyndica. 

B. Efton taon can/ado, 
que nas poderia 

paſar mau adiante: 

de mass difſo, 

0 meu cavallo coxea ? 
cuydo 

que eſta encrauade, 

04 tem maradura dos lowse 
bos, e he tambien eſte ea- 
minho tad dure , que me 
quebrantd 
toralment e. 
A. Dog entremos, 


ter,common talke 
being inthe Inne, 
Robert, Simon, the Hoſte, 
and other. 


| A. (04 keepe you 
from mas fortune, 
K 


0 V. Capitulo, 


Praticas familiares 
eſtand1 n.1 eftallager, 
Roberto, Simaon , o 

Hoſpede , e outros. 


th E9; vos guarde 
Din? 


domine 


Latin. 
tomine Hoſpes. 


B. Gratuns elt veſter ad. 


vehtus meidomint. 
A. Poſlamus ne hic 
divertart 

hac noae? 

B. Quidn1poſlis 

* domaine mL. | 
Quot ſunt veſtritm ? 
A, Sumus {ex 
numero. . 

E. Satis - 

nobiseſt loci 


etiam triplopluribus, 


Deſcendite ex equis, 
fi placer, 


A. Habcine commodam 


ſtabulationem, 
bonum fenum, 


bonamavenram,(iocum, 
& commode ſubſtratum 


4 


—_— 


{ 


Francois. 


non hofte. 


B.S oyeC &* bien venus 


AMeſieurs. 

A. Lurerons nk 
bren ceans 

pour ceſtenmt? 

B. Ouy da 
Monſreur, 

combien eſtes v9? 
A. Nous ſommes fix 
de trouppe, 

B. Nous avons 
aſſez_de lonw pour 
tr9% ſou auta'nt, 
Deſcende( 

quand il v4 plarra, 
A. Ave( vows bonne 
ſtable 

bon foin, 

boune avoine, 

& bonne lifiere, 


habeſne bonum vinum? | aver vow de bon wvyn? 
E. Le meillew 

de ls ville: 

vous 8n gouſterex.. 


B. Optimum 
atoto vibez _ 
deco guſtabis. 


1” — _— — 


UG - 


Flamen. 
heer weert, 
B. Zajit wiliecome 
myn Heeren. 


| A. Sullen wy hier 
| wel herberghen 


voor deſen nacht? 
B. Ia gly trouwens 
mijn hHeeten, 


' Hoe veclzydy? 


—— 


"I" —_ 


A. Wy zijnons ſeſſen 
tehoope” 

B. Wy hebben 

logtjs ghenoech 
voor driemael { vele, 
Sitaf, 

alſt ubelieft. 

A. Hebdy coede 
ſtallinghe, 

goet hoy, 

goede haver , 
endezocde legher, 
hebdy goeden wijn? 
B. Den beſten 
vander Rtadr; 

ghy fulteraf proeven, 


| Alleman, 


| Hery wirth, 

B, Seydtwilkommen 
meine Herren. 

A. VVo'tihirung 
kerbergen 

heint dieſt naeht ? 

B, Ta, garwol, 

metn Herr. 

VVie viel ſeynd euwer ? 
A. Unſer ſind ſechs 
{uſammen. 

Bf, VV irhaben 
herberg genue 

fur areymal [0 vaet, 
Steigt ab 
geliebets euch, 

A. Halt var gutte 
ftallunz, 

gut hew, 

gut habev, 

vngl gure ffrewe, 

hatr ihr guten wein ? 
B, Denbeſten 

in der ftadt : 

#hr werdihn D:yſucheu- 


a. Wn =———, ——- ———_ 


Et ——. 


Sefior 


B/þ at gnal. 
Senor heuſped, 

B. Sean bien venidos 
Sefiores 

A. Alojaremos 
bienaqui 

eſta noche? 

B. $1 por cierto 

mi Senor. 

Quantos {on vs, ms? 
A. Somos leys 

de compaiiia. 

B. Tenemos 
hartoalojamierto 
por tres vezes mas, 
Appee:.ſe vs. ms. 
quando mandaten, 
A. Teneys buena 
cavalleriza, 

buer. heno, 

buena cebada, 

y buona paja para cata 
ceneys buen viv? 
B. El mejor. 

de la villa; 

VS. ms. le prueVeran. 


Tralien. 


weſſer Phoſte, 
B. Siat: i benvenuts 
Signors mes. 
A. Allogitaremonos 
gut dentro 
queſta notte ? 
B. Maid: fi, 
S19n0r M10; 
Quants fretg vor? 
A. Siamo not (ct 
di compagnts. 
B. Habvutamo 
allogaments aſſai 
dertrevoltetaito, 
' Smoentate 
auando vi prace, 
A. Havete votbuent 


i ban frno, 


| 


| buong biato, 
bu;jna letriera, 
havetedel buen wyins ? 
B, I' mizliore, 
dt queſta terra ; 
v31ne proyerete, 


I 


RY 


Ang'as. 
myne hoſte. 
B. Yeebe wellcom 
Sirs, 
A. Shall wee well 
lodge within 
for this night bp 
B. Yea fortooth, 
Sir, 
How many be you? 
A. Wee be 1X 
of a company, 
B. Wez have 
lodgingenough 
for thre t4mes as many, 
Light downe 
when itwilpleaſe you. 
A. Have youa good 
itable, 
r00d hey, 
good oater, 
and good litter, 


; haveyougood wine ? 


' B. The belt 
| inthe towne; 
' youſhall raft iftr, 


K 


Portuguer. 


| Senor hoſpede. 

FB. Seiaonbein vindss 

Senores. 

A * Pouſaremns 

bein 4qus 

eftanoyte ? 

B. Siporcerts, 

meu Senor. 

Quantos ſasVV, HMM, 

A. Somss (tys 

aa companhia. 
| C. T emos aſjas 
ponſada 
Para tres verges many, 
DeſcalquemV .,M, 


— 


— — — 


cunonlo mandarem, 


1:4. Tenedes boa 


eſtrebaria, 

bom feno, 

boa cevada, 

e boa palhha para 4 cara 
tendes bom vinho? 

'B. O mehar 

deſta terra : 

' VV..MM, oprovarats, 
2 A. Habe: 


Latts. 
A. Habes guod 
edainus? 
B. Habeo Domini me1, 
tantummododeſcendite, 
nulla enmm re 
egebites (molliter, 
A. Trato noshbenc ac 
nam laſſifamus, 
& ſemimortm 
fame & fiti, 
B. Domini met, 
bene 
tratabimintvos, 
atqueetiam equi veſtri. 
A. Re&e dictum, bene 
defrica equum meum: 
vbi ademeris ephippii,, 
implexi caudi diffolve 
para ei commode 
ſubſtratum locum, 
accipecapiſtrum 
quod eſt jn 
{facculo ephippij, 
quiod fi nullum c, 
eme aliquod; 


Francois. 

A. cAve( vows quelque 
| choſe a manger ? 

BF. Ouy , Meſfieurs, 
deſcendeg_ſeulzment, 
car vols wauref 
 fauxe de rien. - 
A. Traittez nows bien, 
car nous ſommes las, 

& demy morts 

de farm o& ſoif. 

B. Meſfteurs, 

vous ſere( bien 
frattte(, 

& vos chev une aufit. 
A. (Oeffbien dit, 
forte 4:n mon cheval * 
guanitu Pawasdeſelle, 


deftrouſſe( ſa 
queus, faiter luy 


bonne li#zere, 


1 pren ſon licol 


Jus eff en 
| labeurſede la ſell: 
Pilwen apoint, 


| achepteren vn; 


—— 


EE. 


Flanien. 


A, Hebdy wat 

reten? 

B. Ta ick, mijn Heeren, 
fult flechts af, 

want ghy en ſult niet 
ghebreck hebben. 

A. Traceert ons wel, 
wantwy zyn moe. le, 
ende half doot 

van hongherende dorſt, 
B. Mijn Heeren, 

ghy ſultwel 
ghetraRteert worden, 
ende n peerden oock, 

A. Tis wel gheſeyr, 
wrizft mijn peert te dege 
als ghyt ontzadelt hebr, 
ontylech« den itecert, 
maeckt hem 

vocden legher, 

neemt fijnea halter 

dic inden 

ſadel-buydel is: 

hevet ghenen, 


| ſoo coopter cena, 


| 


—— 


Allemasn. 


A, Habt thr etwa 
(# eſſen? 

B. Ilameine Herren; 
fterge nur ab, *© 

es wird euch nichts 
mangelen, 

A. Verſchet uns wol, 
dam wi ſeyndmath, 
wvad halb todt 

von hunger und dur?7, 
F. MeametHerren, 

thr werdi wol 

Ver ſehen werden, 

vnd euvere pferdt auch. 
A. Du ſag ſt wol, 

retb mein roſs wol ab : 
vnd wa duces abgeſattelt 


| haſt, fo loſe 19 de ſchwatf 


auff, maal ihm 

ein gute ſtrewe , 

mb die haiſtern 

die am 

ſattel 18: 

off keine da, 
{0 kauff eine, 

A. Teneys 


OOO EET oo 


£ > ar rs - 


8/paigne!, Ttalien, 


A. Teneysalgo A. Havete quilche 
que comer? coſa da mangiare ? 
B. Si, Qys Scnhores; B. Signor fi : 
appeenle ſolamente, ſmontate ſolamente, 
porqueno les faltara perche non vs 

cola ninguna. manchera nulla, 

A Trattad nos bien, | A. Tr-ttati bene, 
perque ſomos canſados, | perche famo ftanchs 
y cai muertos & me( 20 morti 
dehambre y ſed, difame & diſete, 

B. Scnorcs, B. Signors, 

vs ms. ſeran muy bien voi ſarete ben 
trattados, | tratati, 
y tambien ſis cavallos. | & vofricavalli ancora, 
A. Pien eſta | A. Vor dite bene, 


fregad bien micavallo: | Fegats hemil miocavallo; | 


deſpues de haver quita- | levata la ſella. 


deſem- (do la lilla, | ro9!tete lacoda, 
bolued fu cola, hazed ' fires {i 

le buena cCama, b16n4 lettiera, 
tomad ſit cabeſtro * pi-liare il [no copeſiro 
que eſta lee 

en elcoſtaldelafilla; nella bor (C: della ſcllas 
yl nolo ay, | ſenon ne ha, 
Somprad vao;  comprateremvn; 


| A. Have you any thing 


light downe onlie, 
for you ſhal lacke 


A. Vievs well, 
forweebe weerie, 


wit hunger and thirſt, 


very wel vſed, 

and yuur hor ſes alſo, 

' A. Itis well ſayde, 

rub well my horſe: 

we you havetake offhis 
vndo his tayle, (faddet! 


——— — 


take his haltcr 


— — —— 


inthepursof the ſaddel: 
1 he bavemone, 


Portuguez- 


1A. Tendes algune coufa 


gue comer ? 

B. Si Semores. 

deſ cavalquem ſomente, 
porque 14G lhes falrars 
couſa nenhuna, 

A. Tratay nos bein, 
"or-que eftamos canſados 

e quaſi mort es 

de fome e [ede, 

B. Se norer. 

Vu. Mm, ſera muy beiz 
tratados by 
e tabbein ſes caval, 

A. Eftabein, ( vallo; 
esffr gay bein © meu ca- 
deſpou de lhe tirmdera 
ſella , deſatrylhe © rabe , 


fazeylh e104 cama, 


& t7may 

# Tu cabreſio 
ouneff4 

no alfortoda ſella? 
e ſe naon over, 
cnapray 1 uns 


N 3 e 0 


Latin, 

ege t1Þ1 

pecuniam reddam, 
& accipiesetiam cono 
aiiquid pecuniz. 

C. M1 Domine, 
nihil inhac re 
defiderabis: 

eltne equus tuys 
adaquatus? 

A. Non eſt, ne ducas 
nunc aquatum, 
nam adhucferver: 
cormmperes 
euusprecordia, 
paululim deducito, 
atque vbi nonnihil 
eclcrit, 

tum 
duce aquatum, 
Videnun 

Jora finttupta : 
adfermihi bulzam, 
guz pender 

ex ephip2io; 

7Etiake n:1l:1 0creas, 


| 


Frangois, 


3c te rendray 

ton argent, 

& ft auras 

ten vin, 

C. Monſieur, 

il ny aura 

point de faune : 

votre cheval 

ailbeu? 

A. No. meu ne Pabbrey- 
vel pas encore , Car al 
efF encore trop chaud : 
vous luy ferie( 
prendre les auives, 
pourmenet levy petit, 
& quand il aure 
mange guelque pen," 
Tu le menerds 

a abbr euvorr. 
Recardef ſi les ſang'es 
ne ſont point rompues: 
apporter m4 bergette, 
gui pend aVarcon 

a» la ſele: 

iiref mes bettcs, 


——— 


—  _ 


Allemasn. 
| ich Wil dir 


Flamen. 


ick ſalu 

ugheleweder gheven, 
ende ghy ſulr 

u drinckghelt hebben. 
C, Mijn Hecre, 


das gelt vwidergebev, 
wvnd du wirſt noch 618 


drinck- pfinning Aar( u has 


C, Mein Herr, (bG- 


daer en ſal daran wird 

gheen gebieck aen zyn; j kein mangel ſeyp: 
icettupeert ewer roſz 

ghedroncken? | hat er verrunchen ? 


A. Neent, macren ley- | A. Nein,aber rrencke 67 


det roch niet te drinc. | noch nit, 

ken, want hetis noch te | dann er off th Cuheiſ;, 
heet, ghy ſoudert e;:Wurde 

doen dempich worden, | ſon/tdempfi; werden, 


leydet wat, 

ende alſt een luttel 
ghegheten ſal hebben, 
to ſult ghyr 0 

tedrinken leyden. 

Befiet of decinghelen 
niet ghebrokenen zyn; 
brenght mijn bojert, 


Gie acn den zadelboom | 


leyze ex ein wome, 

wnd wan es eres 

geſſen has, 
[2 fuhre es 

in die trenckes 

Beſihe 0b die gurtr m8 

nit {erbrochin ſ-ynd : 
bring mcinbuly (im her 
das am ſattelbogon 

[ant : 
2-17 mirmeine ſtifel auſf 
4 Yoos 


| hanghe; | 
! reckt mime leerſeuyr 


Efpaignal. Ttalien, Anglo. Portuguer- 


yo 0s boluere vi renders I willgeeve you . | eu vos tornarey 
{ſu dinero, voſtri danart, your monye againe, 0dinheiyo. 
y aun algo _ & Lavers ! and you ſhal have eay1da al«una conſh - 
para ſusalbricias, la tua mancie. ; fometod1inke, } para atacas, 
| C. Sefior mio, C. Signor mis, ; C. Sir, C. Senor men, 
| en efſo noau1a non ci ſara ; ther ſhal be niſſq naon nerd 
' falta: falls; | no fault: falta: 
: he bevido j voſtrocavualls ! hath your horſe ha bebi4s 
ſa caballo? | habevuto? ! droncke? 0 ſcucacalie? 
A. No, peronoledays | A, Nongia, m4nonghk | A. No, butdonot A. Naon, mas nun the 
a bevertanayra, | dare 1ncora a bere, | water hin yeat, deys a beber tan aſi ha, 
porque aun elta muy ſiu- | percle & anchor trepps c «1. for heis yeat to hat: | porquraynda eſis muy (14- 
; que lohatiades (dado. | cheglicauſereſte (4;: | youwoulde taufe hit, | que o fattens - (ds, 
[ aguado: poquitO,,, r'ma's Pacgu l, ' totake the olaundres, agar, 
Heuad le a appaſſear vit | wena's on poco, walke hima little, levaye 4 paſſcar, 
| Y deſpues que vbicre | Ou quand  hOr& man r:0t0 and wien he ha re ” deſbau gue ouvefr 
condo vn poco, qutalche poco, cate ſom what, comida hum pouce, 
le!levaras | !omenerat you ſhall bryvohim cl-wneys 
a beuer: | abere, tothe ware: fide. a bibs, 
Mirad 6 laschinchas | Cuardace leciiine S-ECnt rhe viites 1-44 [: a cinchs 
no {on qguebrad as. mn («no ro!rt?, "EC NOT broken : ' «ſt 2 1uebradgs; 
traced mi valliza portame lamaa vali; ind bryng my bouget, | traf eymea min'amalets 
que colua ; Cle pende which on the ſad dels | ane 6/24 pendurrda 
a la fila, ; 4 Parc;one. , buwe hanceth: , +4 ella: 
mca misbotas 7 ' Frrami i ſtivalls. pull off wy '-gotes, UT y46 3, "48 Yoras 


4 . "TT 
K 4 X purza . 


L atin. 


S purga, 

deinde illis impone 
inverſatibial:2. 

C, Fier 

mi Domine: 
placetnetibi 
venirecanatum? 
A. Eene mones, 
bonus ſodalis es: 
nunc age, eamiis, 
paratus ſum. 

D., Ego foras £0 
cenatum, 

quod 1 qu1s 

ce mepercunctetur, 
invenics me 

domi Thefſaura:1j: 
veldicitoer, 
meſtaiim 

a ccna 

eſſe reditum. 

A. Atque audi; 
Ccras mane 
arrequam &q:um meum 
«daquaverts, 


Francois. 


& net:oyer, les, 
uy metre y 
les tricque char ſe;dedans, 
C. I] ſera faitt 
Monfierr: 
vos plait 3 maintenant 
venir ſouper ? 
A. Tudwubicn, 
fu es bon compagnen? 
or (us allen, 
1e ſuns tout preſt, 
D. Te wen way ſoup ey 
alaville, 
fi quel/quwvn 
me demeande, 
th me tro weras (rier? 
en la maiſon du T reſo. 
ou bicn dif e5 leur, 
ou'tnerntinent 
apres ſonupper 
ic reviendray. 
A, Eſtoutef : 
doymain au matin, 
devoant gw nbb re viet 
po chevy cl, 


——_—__ 


Flamen. 


, ende macckt{eſchoon, 
danlegter 
deſtruyphoſen inne, 

C. Tialgedaen worden 
mijn Heere: 

believet u ou 

ten avontmale tecome? 
A. Ghy ſeght wel, 

oby zyt een goet geſclle: 
nu wel, lact ons gacrt, 
ick ben al gheteer. 

D. Ick gae 

wteten, 

iſt dat yemandt 

na my vraechr, ; 
ohy ſult my vinden(11er: 
ten hnyſe varden Trcſo- 
oftſeght hun 

datick terfſtont 

na den avordtwrale 


weder comen ſal. 
A. Hoon hier: 
morghen vioech 
ce1ghy mijn peert 
tediincken lets 


Alleman, 


| math mir fieſchep, 


wnd leg darnach 
meine vberhoſen dareyn; 
C. Es wird ge/chehen 
Herr: 
geliebt euch ietCunder ('% 
nachteſſen { u kemmen3 
A. Du ſagſt wol, 
dubrſt ein guter geſell: 
wolan, laſ{t vns gehep, 
1h binferirg, 
D. Ich gehe auſf 
zum efſen, 
Wwamn yemand 
nach mir fragt. 
werdt ihr mich finden 
#n des Treſonters hauſa: 
oder ſuet il m, 
ichwerde {urſiund 
nach dem eſſen 
widerkommen, 
A. Horethie? 
morgen frub, 


ehe thr mein voſt, 
irenckt, | 


Itmpiadics; 


Efpaignol. 
limpiadles, (tro | 
y deſpues poned ay der- 
Jas calcetas. 
C. Aſſihare 

Senor: 

manda v. m- agora 
venir a cerar? 

A. Bien dezis, 

buon moco ſoys: 

ea ſus, vamos, 

eſtoy apareiado. 

D. Yome voy a cena? 
frera, ; 

fi alguno 

pregiinta por my, 

me hallareys 

en cafa Cel Teſotero: 
odezid les, 

que luego 
enaccabarido de cenas 
bolnere. 

A. Eſcuchad: 

2 la mananta, 
avteſcuedeys 24 bener 
a mi cavallo, 


Italien. 


& nettamels, 
poi mettivs dentro 
le mie calzette, 
C': Eſara fatis 

I eſſere: 

vi piaceds venir e 
hora a cena? 

A. Tu dirt bene. 
tu ſciilbxon compagie:? 
87/4. andicmo, 

20 ſons inordine, 
D., Vo acenar 


| 


frora, 
| ſeoulchuns 
domandadimeo, 
91: I Toveray 
m caſa de{Theſauriere: 
OVere dig t 
che ſubito 
doprocena 
72 AS 1 T3 
A.Aſcolta: 
dewandamutoa, 


prize chedar bite 
el: piocaval.s , 


iAnglou, 


and makethem cleave, 
then put 
my bootehoſon within, 
C. It ſhal be dun 
Sir: 
doth it pleaſe you now 
to com to ſupper? 
A. Thouſayeſt well, 
thouart a goud fellowe 
g0t00, let vs go, 
I am readie. 
D. I zoto ſupper 
tothe towne, 
zfany body 
alkeformee, 
you {hall inde mee 
at the Treaſurers houſe: 
orelstell them, 
that ftreigh: way 
after ſupper 
I willcomagaine. 
A.*Harke: 
tO MOTTOW MOTLING 
betore you 
rater niy horſe, 


—_— 


CO — 


{ 


Portuguer. 


e alympayas, 
e deſpou metilhe dentro 
as meas calcas. 
{+ Enoſmeyaft 
Sevor: 
11.1) a 'U, MM A7TA 
gue lhe tragaon de cear ? 
A. Dif eys bein, 
ſys hom companheyro:; 
eJa ſas, vamns, 
cn eſt iu preſtes, 
'D. Eu me vou atear 
fora, 
ſe a'raem 
precountar 09, m, 
erharme ten 
em ca(a doTiſou'tire: 
ou arr ene, 
qu* logo 
em acabando de cear 
70 narey 
A. Ouv:: 
polla man'ane. 
enter one deys beber 
ao meu caval.n, 


© dic eum 


Liatih, 


dncenm ad fabrum fer- 
& caveatne mwa- (rarii, 
le clavos impingar. 

D. Me: Dominz, 
noliteobliviſci 
propinaremihi, 

ego omnibus pariter 
reſpondeho. 

A. Profe&s, 

perinique facis, 

qu!1tam bonum contu- 
bernum deſeras. 

D. Aliud heri 

non porelt, 

Cras 

tota die 

vobis ſadalis adero. 

A. Quinam 
ſunt 1nt1s” 
C. Sunt ali! preterca C0- 
A. Vrdeſiunt. 
C_Fxhac C1vIAate: 

plac etne 1111 

emmn His capere © cibuwf 
A. nobis vi'ravis —_—_ 


{(viVT, 


 —— 


« i to 


Ss __ 


FrangoB. 
menet le aumareſchal, 
& aw:il /e ds1; ne garde 
de re enclouer. 

p Mueſzeurs, 
Woublrer p45 
cobrire amey, 

» 187 645 

N '2176vay Foils. 

A. Certes vous ate 


hr bs YC O16. 
of £ - 

D I'ma 
*emede 

fe TOA tendgrry 
COMP 9011 6 
demain foil? Ve ny. 
at, Purle Pens 


2-7" if as, ton? 


WLCE x ” 
FY (e now E5F row' wn 


F/ ar. 


| to Jeydt het totten hout- 
| {mt 5 endedat hy foC fie 
| dat hys nz en verrage!le. 
| D. Mijn Heeren, 
' er 1 Vergheret my 

nictte: renghen, 
enNgae lc : (al u alle celijck 
beicheytdoen. 

A. Sekers. chy hcbr 
| £700! ong] hetiick.. 


- — 


fo 

re ! 

D. Daceren 1s 

! a Ry 

g1CCnen racttoe, 
cx ſal umorzhen 


« gaert 1nnens 


tZ 1: often. 
A Van wer T17789% 


oO T5eden oheſel! {chap | PM, thr alſo gi: efveſcs, 


Aſleman. 


fo furets rum bufſchmt 


wad das er wel Cuhe, 
das ers nit vernagle, 

| D, Ih: Herren, 

| wvorgoff vet 
ben al 2n'nimoen, 
T1 tech wv eur 
Chen | be! (ch, evdt tun. 
A. F urwar, thrhabt 


! 


Sp 4 
got rt wane, 


( ELIF: *erft: ”f. 
D. Fs Ab. 


an'-r mite! 


j Vit +1Cl mv eV 
FE 27 'o8; Io8l 

4 i fu” 1 - 
4 g :;;2f 4 
( , Fs / 1d Fe 'F, 

4, Von W avnnen fs, { i? 
FF. Au dt (er [ict {t 

bt Pl 1, 

mitihncn we Ton ? 


%. 


- 
_ 
ws ' 
# v44*e 
1, E 5 1 tt & 77 
PR 


— 


— ey 


F } aignol. 


Heuad le encaſa del her- 
y que ſeguarda (1ero, 


Vencavarls. 

D. Seiiores, 

no olbiden vs. ms, 
de beuer a mi, 

y Toos hare 

todos razon. 


A.Porcierta,que vs. ms. 


ſe envena, 

dc dexar 

ran hnena compana 
D. No ay 

remedio, 

Yo OS terne 
comnania 

mariana todo el dia. 
A. Que gente 

ay alla dentro? 

C. Hueſpuedes ſon, 
A. De donde ſon? 
C. Dveita villa: 
manda vs. ms. 
cenar con ellos? 

A, Todoſec nos es Vro. 


—__— 


Ttalien. 


menalo al mareſcalcs, 
& cheeuardibent 
ds noninchiediyle. 
D. Signors 

non dimaenticnt: 
diberga me, 

& 10 11 faro 

a Fut't ran ne: 

A. Certo,che havete 
grantorte, 

at laſriare 

ſth urna comparnin, 
'D. Noacte 
rimedzo, 

Vi! terre 

compagnia 

doman: tutro {gier its 
A.Chegente 

e la dertro? 

C. $6 ns foreftzeri. 
A. Ds dowe/9'167 

C. Dr aueſt« tc r;a 
v1 place 

d:cenarcon eſt? 

A. Araeratiung 
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HAnglou, 


bryng him te the ſmith, , leva;e a caſa do ferreyre, 


and lethim take heede 
for pricking hin. 

D, S1rs, 

do not forget 
todrinketo me, 

and I will 

pledge you all. 

A. T:ulie, youare 
toblame, 

to breake 

ſich a no0-] comparie. 
D. There 1s 

no remedice;, 

I willto morrow 
akhee day long 
Keepe you company e. 
A. Vhatfolcke 
bethere within? 

C. They begeile. 

A. Of what count: ye: 
G. Ofthis towne: 
willirpleaſe you 

to ſup with them? 


' A. itisallenc te 18 


Portaguez. 


e que ſe guarde 
deeneravalle. 

D. Senmes, 

nas ſc eſquerns Vu, mm, 
debeber a mi, 

mune eu lhes farey 

4 t019; 14446, 

A. Porcerts que 7» 1, 
fe e:vana, 


| de dotyar 
' faonbsa cOmpanha, 


| 


'D. Naan hay 


remetio. 


' E90t trrey 
' col ana 


; 


I 
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\. Lees te 

ay li dent ro? 

. San /0/pedes, 

« donde [aon? 
Fanwmlla: 
Pra Aa VI. mm, 
cer cemelies? 


A. Tiu.iones he hum. 


A 


9 by 61 
% 


E. Deis 
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Latin, 
B. Deus vobisadfit 


Domini met. 

E. Gratias agimus 

mi hoſpes. 

B. Oro Vos, 

vt exporrizatis frontem 

ex £0 quod ateſt, 

8 ne PeIcatis 

V1iiO, 

nam calidus aCr eſt, | 

Cellarie, 

prome heminam 

vini rubri, 

euſtan; 

cauſa. 

Convivez met, 

vt placet vobis 

-* ho-vinum? 
fapirnevobis bene, 
annon pulchre 
coloratum? 
an non dignum 
quod bibatur? (num; 

4 A: Pulchrum eſt & bg. 

/ feevbicihboſpita? 
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Francois 


B. Bon-prou vor face 
Meſfieurr, 

E. Grad mercy 
mon hoſte. 

B. le wus prie, 
farffes benne chere 
decequil ya, 

i weſpargneC 

pas le vin. 

earil fit chaud, 
$ mme.zer. 

rrer vnedb pine 
de venc/airet, 
pour leur donner 

A taſter 

Mes hoſtes., 

que 21s [emble 
dece yn? 

nil pasboncout,' 
n'ail pas 

belle c ou eur? 

ne vaurtl pas bien 
levoire? , 

A, Tl eFbe! && bm 
#1 e(3 hoſtefe? 
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Flames. 


B. God ſeghenu 
myn Heeren. 

E. Ick bedanckeu 
mijnen Weert. 

B. Ick biddeu 
maeckr goede ciere 
van tghene dattet is, 
ende en ſpaerrt 

den win niet, 
wanther 1s heet. 
Keldermeeſter, 

tapt een vperken 
rooden wijn, 

om hunte laten 
PIOCVeEN, 

M1jn gaſten, 

wat duncktn 

van deſen wijn? 

en fmaeckr hy niet wel? 
en heefthy ner 

een ichnon coleur? 

is hy niet ivel weert 
datmen hem drincke? 
A. Hy is (choon en zoet, 
W2aer a: de weerdine? 


Alleman. 


'B. Gort geſegne #1 0uch 
thr Herren, 
E, Gott dencks euch 
| memViure, 
B. Ichbit euch 
| ſeyt frolich 
| rut dem das thr habt, 
wv1d ſpart 
denwnnit, 
denes iſt bet 2. 
Ke ter, | 
{ aphbff em echtmays 
k {aren wein, 
daſi frewn 
Ver/ueien, 
Thy ze5t 
was danch? euch 
V1 aie/emn wetns 
| Sehmeckt ermit wo!, 
vad hat cr net 
ein (chionfarb? 
3f er mit wo! werdt 
daſs mwnn thn erinche? 
A. Eriftt {chin und zuts 
wo :ft die Wirzin? 


B. Pucn 


Efpargnol. 

B. Pnen provechoos 
haga, Sefiores, 

E. Yoos ſelo agradeſco 
wihueſped. 

B. Supplicoa vs. ms. 
que hagan buena Cicra ; 

eloqueay, 

ynoahoriays 

elvino, 

porque haze calor, 

O la bodeguero, 

facad ay vn medio 
quartillode vinotoxo, 
para que 

pucdon provar. 
Sefiores hneſpedes 
que les paieſce 
J'clte vino? 
noticnebuen ſapor, 
notene 

muy linda color, 
no moreſce bien 
gue lo benen? 

A. Muylindoy bueno 
que es de la hueſpeda? 


| 


(es: 


Italicn. 


PB. Bon pro vi faccia 
Signors, 

E. Vi ringrazie 
meſſer Poſte, 

B, V+ prego 

fate bhona cora 

a cuelloche ce, 
non tſparniate 

il vm, 

per che facalds, 

O canovare, 

trahe vn quarto a: 
boccal dt wine roſe, 
perche lo 

Poſcine ofſag grave, 
S1gnors, 

chew pare 

di queſiouine? 

non ha buen guſto, 
non ha 

bel co/oye? 

non menace! 
Veſſer beyut 0? 
A.Meoltobe'le © buonee; 
aoue e Phoſteſſs? 
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Angles, 
B. Much good, way it 
S$irs, (doo you. 
E. God a mercy 
mine hoſte. 
P. I pray you, 
ok gan} cheere 
with ſuch asther 13, 
ard ſpare 
notthe wine, 
for it is hot. 
Tapſter, 
drawea have pints 
ofclaret wire, 
tat they may 


"take of it. 


My geſle, 

how doo you hike 

this wire? 

hath ut rota good taſft, 
Lath it not 

a fayzecolour? 

is it not Woith 

the drincking? 

A. Iris fayre and good: 
where 35 my hoſtcs? 


Portuguer. 
RF. Bom pr oveyto ves 


fas Senores. | 
FE, Nos volo agardecemes 
ſe or hoſpede. 

'S. Roro avwyn, mw. 

que facaon bez chire 

de one ay, 

enacn Þ vpets 

eur 6. Pt. 

porque faf calme. 

Oult atequeyr3, 

tir-y hum meyo quartiige 
de vine vermeths, 
paraque poſſacn 

F Your, 

Serores eſpedes, 

que h:s parece 

defte wink? 

naon tem Lon ſavers 
naintemn 

mny linda cor? 

na0! mrecebers 

gue 0 bebann? 

A. Muyte [mide ebomhe; 
0#'he dabogpeds: 

B. Ea 


Latin FrangOis. Flames. Alleman. 
B. Fa mox aderit, NR, Elleviendra inconvs.. | B.Sy ſalterſtont comen, | B. Sie wird bald hommey, 
vos interim faites cependant (nent, | maeckr te wile ſeyt mitler weil 
hilare vivite bone chere ( goede chiere Folich und guter ding 


ex eco quoadeſt, 

alias 
meliustratabimini. 

A. Zeneagitirnobiſcum 
domine hotpes, 
gratiastibiagtnus. 

B. Midomine 
propinotibi, 

A. Accipiam abste 
domine —wi 
reſpondebo tibi 
libentianimo, 

B. Mi domine, placerne 
tibi dare mihi hanc ve. 
niam vt propinemtt91? 
A. Azotibigratias 
1'1Jentes, 

B. V:Jcor mihi | 
re aliquando v1liiſe, 
fed non fats | 
recordor, voi: 
ve pro, 


DC — 


de ce que vos Ave, 
Vous ere mens trai- 
Fer vne autre fo. 

A, Nous (om nes treſ+ 
bien mon h»ſte, 

197148 VIS YEMMENCLONS. 
B. Monſetr, 

tobsj avon. 

A. It b.ryme ae yous 
m1 hoſte, 

ie vous pleigerdy 

de boy ceur. 

B. Monſieur, v145 vlasfh 
il ne d ny conze 

d2 51170 4 vote : 

A, Ie rows remerits 


£8 tmlle fog. 


BI! me (emible yes 
avoir ven autic on, 


[ 1 Fa, . 
| 2ats: cms [Iuvient 


pas vHownement , on: 


{ i! weft atv, 


| 
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Yo 


vantgene datghy hebt: | mit dem ſoihr habe; , 


phy ſulrop ee ander rey- 
eter getoeft worden. (ſe 
A. Wy lijnleer wel 
Heer Weert, 

wy dancken u. 

B. Myju Heere, 

ick brenghtu. 

A. Ick wactrs vanu 
Heer weert, 

ick {41 u beſcheyt doen 
mer zoeder herten. 

B. Mijn Heere, believet 
u my oorloftegeven 

dat ickr u brenghe? 

A, Ick bedancke u 
ho..dert Juyfentmaet. 
B. My dancktdar ick 
eertijts gheſien hebbe, 
maer my en ſtact 

niet wel voren waer: 
my aunckr garter 


a 


| 
| 


| 
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thr werdet auff ein andey 
mal beſſer getrattiert wer. 
A.VVir ſein garws! (ds, 
Hey VVirth, » 

Wir danck?n euch, 

B. Mein Heyy, 

1:h brings euch, 

tA. Ich war's 101 ench 
Herr warth, 

»cl wil euch b:(cheid 

thun mit gutem Jertton, 
B. Mem Herr, yo !t hy 
mirs er'\auben 

das ichs euch brivg? 2 

A. [ch fag eveh danch 
luntert tarſent mal. 

B. Es danckt mc' das 1ci; 
PLIC 5 vor JE! tren 22/e 7en 
ahorich hai (hat, 
nit erdenchen wo : 

17h dancht 


TY 


7 yers 


B/þ ai7ne!. 

P. Luczoverna, 
haza vs,” ms. entretanto 
bnena Cera 
de lagus tienen, 

1cjor fora: tzatirados 
e' alpun otro ia, 
A. Muy lien lom os 
Seior huetve l, 
reremos lo enmerced. 
B. Senor 1.20, (ver. 
fupplicoa v. m. de be- 
A. De buena gana lo 
recibo Senor hneſped, 
yo oS hare razon ie 
rany buena voluntad. 
B, Sefior man. de me 
v. m. da: licencia 
de beuer a v.m? 
A. Yoleloagradeſco 
Cc2en mill veres. 
B. Parce me, que os he 
viſto en otro tiempo, 
peroneſe me accuerdo 
bien, adonde; 
! me parece 
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Ttalie:1. 


TD. Ella verraſubito, 
fate fra tanto 

buene cerd 

&i quelloche havete, 
vo; [-rcremeglio 

tr trtati wi at a voltds 
A. Net rams bene 
meſerÞlofte, 
Venerm7raliams. 

B, Srgner mio, 

106eud AVI. 

A. Ron provifiacaud 
meſler Phoſe, 

vi fare ravione 

at buon cuore. 

B, S' prov, v4 pridce 
eel: darms (cen 
atbere a V. 9s. 

A. ſovi rivgratio 
cente milauolte, 

B. Miparc Whuterw 
wvedute al:revoſte, 
ma non m1 tefſo bei 
ricordar, doue: 
2armiche faſſe 


Anglow, 


Portuguer. 


B. Snee will com arone, | B. Locovixs 
[ ” _ ww 
farcas vv. mn, enfreiate 


inthe meanetime 

make good checie 

with ſuch as yee have, 
ye ſhailbe better enter. 


. and other time. (rare) 


——_ —_—— ——_—_ —— Ir et A AI IS | ec OA 


A. Were he ve:y well 
ranehultte, 
weethancke you, 

B. Sir, 

I drioketo you. + 

A. i looketori of your 
mynehoſte, (hand, 
I pledge you 

with allmy heart. 

B. Sir, will irpleaſe you 
togecve meleave 

co drmke to you? 

A. Ithanke you an 
hundre: thouſand times. 
B. Mce think that I ha- 
ve {een you ſomtime, 
but I do notremember 
well where: 
mecthinxeththat it 1s 


EC 


| 


| 


boxchira 

ao "He hay, 

melhor rata; ſeraon 
al 'u on; radia. 

A. Muy .cinetamss 
FS "Hor mou, 

tems; vel2 em meree, 
'B. Senor meu, 

r gFTv, m. quebebs. 
A Deboarentads o 
recebo Senor heſbeds, 
ex vous farey « 11408 
de muyhoavueriade. 
'B. Se'ior mande v.m, 
dar licencta que 
eubebaav. m, 

A. Eulhoagardecs 
cem mineters, 

B. Parecemegue Vas 
heyviſlooutras verry, 
mas nnon mealembrse 
bein adonde: 
Amimeparece 


Priixe! 


4N 


iz, 


Latin. 


Bruxellz. 
A. Itacſt certe, . 
egzoſum Bruxcllenſis. 
FP. Non # 2re feres 
11 nomen __ 
quzeram: 
quo nomine vocari? 
A. Vocor Samſon. 
B. Qu9 genere natuses? 
A. Genere 
Scholalticorum. 
B. RecQedicis, 
num ego te agnoſco: 
Vrva les? 
A Amicustuus 
paratus ad 
oratificandumtibi. 
B. Habeotibigratiam 
de rua benev olentia: 
vnde 
venis, 
an Elocistranſmarinis? 
A. Non, veniv 
& Gallia, 
ex Anglia, 


y 
Francois. 
: Oeft a Bruxelles, 

A. » Gn certes, 
ie as de Bruxelles, 

B. ll neuws diſplaire 

pas ſiie lemande 
vo/Þenmm; ( void ? 
comment ves appe ler 
A. le wappelle Samſon, 
B. De quel lignage eſtes 
A. Delaiirnee (vous? 
des E ſcolters, 

B. Vous ditesvray, 
maintenant vous reconey- 
comment vous va? (e; 
Al. C mm voſtre amy 
preſt a vous faire 

plai fir. 

B, Ie vous remercie 

de voftre bon vyouleir; 

tau vene( vous 
muntenant, 

dedela lamey? 


A. Non, ie vien, 
de France , 
\OEngleterre, 


Flames. 


te Bruyflel is, 
A. Iactſcker, 
ick ben van Bruyflel. 
B. Ghy enſulru niet 
belgendat ic uwE naem 
vraghe: hoe heer 
gy? 
A. Ick heet Samſon. 
B. Va watceſlachtzijdy 
A. Vanden 1 heſlachre 
der Schol: ers. 
B. Ghy ſeg waer, ., 
nu worticku kennefide: 
Hoe vacrdy al? 


A. Als uwen vrient, 
ghercet om u 
| | vrienrſchap te loen; 
| B. Ick bedanckeu 
| vanuwen coeden wille: 
| Van waer 
coemdy nu, 
van OVEr zee? 
A. Neen, ick come 
uyt Vranckrijck? 
! uyt Enghelaat, 


| 


Allemanu, 
23 Bruſſel. 
A. la furwar, 


ich binvan Bruſſel, 

B. Habt mir; nicht ſur vbel 
das ich nach ewrem namen 
wieheift (frag: 
thr? 

A, Tch heiſſe Sampſon, 

B. wes geſchlechts ſeidir? 
A. Uom geſch echte 

der Scho'terer. 

'B. lhr redet reche, 

nun kenne icheuch erſt, 
wie gehts euch? 

A.VVie euvrem freunds 
beret euch freundtſchaſſe 
22rzcigen, 

B. Ichbedanche euch 


aur es gutenwillens, 


Vn wannen 

kompt thr nun, 

vber meer? 

A. Nemn,ich kownc 
auſSFranckreich, 
auſs Engellanat, 
que CS 


LO - 


Efpaigne!. 

gue ex a Bruſelas, 
A. Aſi es, 
que de Bruſelas ſoy, _ 
B. V. M. meperdonara 
fi pregunto por 
ſu nombre: 
como os llamays? 
A-Yomellamo Samſon. 
B, De quelinage loys? 
A. Del linage 
de los Eſcolares, 
B. Razorftiene, 
ya 0s Conolco: 
Comoeſta y. m? 
A.Como amigo de v, m. 
aparejado de hazer 
letodo plazer, (m-+ 
B. Beſolas manos de v, 

or ſu buena voluntad: 

e dgndeyiens v, m, 
agzora, 
de hazia alla la mar? 
A. No Sener, yven2o, 
te Francia, | 
60 Ingalatierra, 


Italien, 

# Bruſſel, 

A. Szpercerte, 

30 ſonoda Bruſſellas 

RB. Derdonatem 

1'10 demando del yoſtre 
nome: 

come vi chiamate 2 

A. Hoa nome Semſone. 
3B. Daqualcafata ſieve ? 
A. D'}a famiglta 

de Scolari. 

B Voi dite i! vero, 
adeſſa ſiche viricquoſce ? 
Como ſtate? 

A. Bene come amice 
voſtro & pronto a 
ſerv pia cere. 

B. Viringratiodg 
voftrobeno anime; 
Doande venite 

hora, 

d"eltro al mare? 

A. No. v#179 

at Francia. 
| 4Iaghilterrs, 


Angles, 

at Bruſſell, 

A, Yea trulie, 

I am of Bruſſell, 

B. It wil notdiſpleaſe 
pu if I aſke your name 

OW Are you 

called? 
A.I amcallet Sampſon. 
B. Of what kindred are 
A, Ofthelinage (you? 
ob the Scholiers, 

B, Youlaye true, now 
begin I to Knowe you; 
How fare yo.1? 

A. As yourfrinde, 
readjeto doo you 
pleaſure, 

B. Ithanke you 

for you | _ will; 

Frem whence com 

you nojy, 

from bey ond the eg? 
A, No, [com 

from Fraunce, 
from Engiand, 


——— 


i 


Portuguer. 
qe ſoy em Bruſſellas, 

A Aſtihe, 

qui de Bruſſ:llas ſou, 
B.V. M. me perdiars 

ſe pregwnto por 

9 ſeu nwne: 

como yorchamats? (/ad, 
A. O meunome he Samſe, 
B. Dequelinh ge ſoys] 
A, De linhagens 

dos E ſcolares. 

B. Vos dif eyruerdade, 
en Vas conneco: 

Com» eſta v. m. 

A. lems amign dey, wy, 
aparclhado a fazer 

'be togo prater. 

RB. Bein as mngs V. my, 
ber eſſ* boa ventade:? 

De donde yew y. ma, 
a7r9rg, 
de de lade mar? 

A, Nat, Sendr, venks 
de Franca, 


as Inzlaterrs, 
& #% 


Latin, 


& ex Germania. 

B. Quid noviauditur 
in Gallia? 

A. Certe nihil bon, 
B. Quid ita? 

A. Adeo flagrant 
oi110 mutuo, 

ve horream 

de eo loqui. 

B. Deus conſervet nos 
ab inteſtino bello, 

eſt enim 

gravis calamitas: 

ted nobis 

patienter ferendum eſt, 
nos pacem habebimus 
cum Deo placebit. 

A+ Quil novielſt 

in haccivitate? 

quid bon affertur? 

E Omnia ſunt bora, 
ego novi nihil audi. 
A, Domini met, 

ne mole{tum fit vobis: 
fentio aliquam 


——_— ——— 
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Fra neOIs b 


& ÞAllemaigne. 
B. Que 4: tf onde 


nouveau en France? 
A, Certes rien de bon, 
B. Comment cela? 

A. 1! [int tellement achavr 
ne( leswuns corre les autres, 
que Yay 

hor eur den parker, 

B. Dieu nows preſerve 
de laguerre ciiale, 

cay OO e5F 

Un mmvyiis few: 

mat il 1,015 faut 

a0: r putrente, 

nous nurgns (4 patx 
quent it plaira a 'Dreu, 
A. Ze aitF 81 de nite 
v:au encefteville? 

C12 1i1t on de bon? 

'B. T ou; 18 /1Q 
ſcavriende nil Vidu. 

” B1 eſsours. 

NC 115448 dciþ!aife; 

$8 met; owve 


1 hbicn 


Flamen, 


ende van Duytſlant. 

B. Wat {cytmen nieus 
12 Vranckiick, 

A. Sekers, nietgoets, 
B. Hoe dart? 

A. Sy zijn ſo verhit 
Yeen op dander 
datick eenen grouwel 
heb daer afte ipreken. 
B. God belcherme ons 
van den inlandiichen 
wanthet is (crijch, 
een quade plaghe, 
maer Wy moeren 
verduldich zyn, 

wy ſullen den peys heb. 
ben alit God beheve ſal. 
A. Watſeytmennieus 
tn defe ftadr? 

wat {cytmen gocts? 

B. t'Isal goer, 

ick en weer niet nieus, 
A. Mijn Heeren, 

en belcht u n:et: 

| ick ghevoe! my 


———— 
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Alle man. 


vnd auf Deut ſchlands. 
B. VV as ſagr minnewes 
in Franckreich ? 
A. Furwar, nichts viel 
B. VVie das? (guts. 
A, Sie ſeynd [o verhitz# 
einer geren den andern , 
daſi mir grauſet 
daruon {ureden, 
BF. Gott%behutevns 
Vor einem tulcudiſchen 
dan es 1if * (&aroze, 
eine ſchvere plag: 
aber wir muſſen 
gedulUt tragen, 
wir werden fried haben, 
wann es Gort gefellsy 1 ff, 
A VV as [art man newes 
in dizſer ftadt? 
was /agt man guts ? 
B, Er 1t noch alles gut, 
ich werſinichts newes. 
A. M eine Herren , 
wollet exnit vbel auffne- 
wer ich beſuhie mich 

- y de 


Pfbaignal. 
y de Alamaſiia, 
B. Queay denuevo 
en Francia? 
A- Noay por cierto coſa 
EB, Fnes como? 
A. Sontan enraviados 
los vnosconttia los otios, 
; tengo horior 
chablar«cllo, 
B. Dios nos 2Harua 
de gueriacty:l, 
porque Cs q 
Vragrave punicion: 
pero es menetter | 
que ayam os PAcIencia, 
tern emvs Pat 
quand 1210s querra. 
A. Q"2d:zen dacnueyo 
en eita villa” 
que dizen debueno? 
B. Towo va muy bie!, 
roſe nada Ge bncy O» 
A. Schoics, 
erdoned me vs. ms. 
allo mc 


| 


(bucna« | 


Ttalien. 
& hh Alemagna, 
B. Che tdi ceds nove 
in Fra:.cia? 
A. Ni.mte diburno certo, 


| 'B. {omecoceſts ? 


A. Scno1aimente adira- 


| 14 Pune contya Valtre, 


” ——  - - — ——_—_ 


che ho horrore 

dr parlarne 

B. Dione guards 

d' ctur guerra, 

fer cio i nee 

V1 1d fla ello; 

M4 i:1E v1/0gn4 

haver paitent ®, 
hauremo pace 

q'n lo Dio yorrd. 
A, Che ſe atce di 1199 
in Queſtia terra ? 

ch8 /i dice ds bono ? 
BS. Tutrto fta bene 

10n ſoniente d1 nvve, 


' A, Ozgnort, 


perdonate ”t ; 
1s 913 71350 


VAnglow, 


| and fro highDutchland, 


B Whatnewes 

in Fraunce? 

A. Trulie,nothing good, 
B. How ſo? 

A. Theatre focafed 
theoneagainſtteother 
thot I am even a fraide 
to {pegke ther of, 

B. God preſerve vs 
from ctivill warres, 

for itis 

an evellplaghe: 

but wee muſt 

have patience, 

wee ſhallhave peace 
when it wil pleaſe God. 
A. Whatnewes dothme 
inthistowne? (report 
wat good dotmentſaye. 

' B. All cocthwell 

I Kknowe no newes. 

A. Sirs, 

by your leave: 

I aw ſum what 


—— 


Portnguert, | 


8 le cA/emanhs. 

B. Que hay de nove 

em Franca” 

iA. nas hay por certs cle 
B. Poucome? ( ſibog. 
iA. Eſtain taon rayuoſos 
hum cont ra os outros, 

que tenha horrer 

de fal rao, 


| B. Deos nos guarde 


de guerraciu!, 

por ue he 

hun4 erande cal amidade 
mas he neceſſarto 
que 'enhamo; paciencia, 
feremos pa 

quand? Des quiſer, 
A. Que dif emde nove 
neſtavilla ? 

que drz,cmde bom ? 

B.T udo vay muyb in, 


naon fey na.la de nove., 
A. Serores, 
perdnemme vv. m. 
achume 


& 2 morbi 


Letis. 
morbitentationem. 
B. Midomine, 

f quid maliſentias, 
confer te ad quietem, | 
cubiculum tuum para- 
Tohannula, {tum eſt. 
extiueluculentum focum 
Mm cinscubiculo, 

& ne quid ei rerum 
neceſſariarum deſit. 

A. Mea amica eſtne 
letus meus paratus? 
eſtne bonus & mollis? 

F, Etiam mi domine 
eſt bonus & plumis 
plenns, 

& lei ftragula lintea 
funt munda. 

A. Detrahe mihi tibialia 
& calefacito meum le- 
nam valde (um, 
male ſum affe&us, 
fimilisſumfrendibrs 


arborum. 


Caicfacito me lintenm |\ 


Erancois. 

vn peu mal, 

B. Monſieur , fi vous 
Vors trouver mal, 
allet vous en repoſer, 
voſtre chambre ef} preſte: 
{oanne, 

faiftes bon fru 

en /a chambre, 

& quwil wait fauie . 
de r1en, 

A. M'amie, 

me: if eſtil faifF ? 
eft ilbon? 

F, Ouy MJMonſiew, 
eff vn bonli# 

ae plume, 

& les linccux ſont 
fort blance. 

A. Tire{ mes chauſſet, 
& bacine( mon lit, 
car ie ſms 

fort mal dioſe, 

ie tremble comme la 
ſeeille ſurÞarbre, 
Chauffef men 


Flames, 


| wat heckachrtich. 

| B. Mijn heere, iſt dat 

| ghy ufieckachtich voclt 
ſoo gaetu ruſten, 

u cameris bereedt: 
Tanneken 

maeckt goetvyer 

in ſhncamere, 

ende dat hy geen dinck 
van docenen hebbe. 

A. Mijn lief, is 

mijn bedde ghemaeckt? 
iſt poet? 

F. Iact mijn Heere, 
U1SCen goet : 
pluymbed, 

ende de flaeplaken 


z1jn ſeer ſchoon. (uyt 
A. Treckt mijn couſfen 


ende vyertmyn bedde, 
want ick ben 

{eer qualick te paſſe: 

ick beve gelijck het loof 


op den boom. 
Wermt mijnen 


Allemasn. 


eiWwas vhel, 

R, Mein hery, befublet 
thr euch vbel, 
fo geher (ur rube, 
ewerkammer iff bereit, 
Tohamna, 

machet ein gut fewe 

in ſeme kammer, 

vnd daſs es 

an nichts mangele, 

A. Meing freundis, 
15t meinbett gemach#? 
ifls gut ? 

F, 1a mein her , 

es iff ein gue 
pflaumbetrte, 

vnddie leylacher 
ſeqn ſehr ſchoon, 

A. { iehet mir meine hoſt 
auf,und wermet das bet- 
te dan hbin 
nicht ſehr wol Tupaſſe, 
tch {ittere wie efn 
eſþen lauk, 

Viermet mein 


Pfpaignol. 


'yn poquito mal, 

B. Senor, fi v. m» 

ſe fiente mal, 

vayaſea repoſar, (da 
ſu camera elta apatreja» 
Tuana, 

haz buen fuego 

en ſu camara, 

y que notenga falta 
decoſa ningana, 

A. Hermana, 

eſta hecho micama? 
esbuena? 

F., $1 Senor, 

es vna cama mny bueno 
de plumas, 

y lasfa vanas 

ſon muy l1mpias. 

A. Sacad mis calcas, 

y callentad mi cama, 
porque me hallo 

muy mal: 

eſtoy temblando como 
la hoja ſobre el arbol. 
Callentad mipaiiode 


 -—— — ————  ——_—— 


Ttalien. 


vn poco male, 

B. Signore (ew% 

vi ſentite male, 

andate a ripoſare (dine 
la voſtra camera & in oy- 
Giovanna, 
fate buon funco 

nella ſua camera, 

& che nongli 

ma*ehi nulla. 

A. Amor mia, 

e fatto il mio letto? 

&eqg i buonuo ? 

F. Signor fi, _ 

el; 6buon letts 


di pruma , 


& le len{uols 
{one m1lto bianche. 
A, Tiratemi lecalze, 
+ ſthildnte i! mio letto 
perch 10 ſto 
molto male :* 
tremo come la figlia 
ſu Parbore, 
$caldatems la 


| evell at caſe. 


Angles. 


B. Sir, if you be 

ill ateaſe, 

goo and take your reſt, 
your chambre is readie- 
Tone, . 

makea good fer, 

in his chambre 

and let him 
lackenothing. 

A My ſheefrinde, 

is my bed made? 

is itgood? 


F, Iea Sir, 

it 15a 2ood 
federbeg, 

the ſcheers 

he very cleave. 

A, Pull ot my hoſen, 
and warme my bed, 
for I am 

veryillart caſe: 

[ ſheake asa leafe: 
vpon thee tree, 


Warmemy | 


k 3 


Portugues, 

hum pouce mal. 

B. Senor, ſi v, ws. 
ſe ſintemal, 

vaſſe arepouſar, (hads, 
a ſua camara efiaapae 
Tana, 
faxg bom foxe 

na [na camara, 

e que le nanny 
falta nada. 

A Irmana, 

eſta fritaa minha came 
he boa? 


' F. Si Senor. he hue 
| £414 muyts boa 


de penas, 

e 05 lencors 
[aon muy LL LEED 

A. Tirayme 4s meyad , 
e aquentnyme 4 cane, 
porque me ache 

muy mal, 

eſtcu tremens came 4 
# ha ſolee a araore. 

Aguentayme 0 ms 

$@pKiur 


Lavin. 
2apitium noturmm, 
& bene m1li1obliga 
meumcapurt, 

Ohe, durits aftring's, 
adfer meum pulvinar, 
& operime probe, 
coninas advolue, 

& eas acicula 
connece:; 

vbicſk matula? 
vbieſtlatrina? 

F. Sequere me 

& t1b1 . 
viamoſtenlam; 
aſencito illic 

rea, 
yuvenies 
ad dexteram, 

nod 1 eam non videris 

facile tamen vltacies. 
M:domine, 

nilhil 

vis al: ud ? 

bene tibieft? 

A. Etlam, aca amzca, 


(| 


| 


COP. TIES CA AS ISSN VEE ATA Io eo Om ern 


V_ 


Frango1s. 

emprechef, 

> me ſerreq, 

bienkla reft Y 

Hola, vous ſerrex trop 
fort , apportc4,mon oreiller 
I me cCounreg bien: 
trre( les courtmes, 

& les oltache( une 
efhrrgle: 

eu ett le pot dechambre? 
ou eft la chambre bajje ? 
P. Suve( my, 
74 "45 
mntreray lechemmn; 
mon:ec la haule 
rout dread, 

vous lis trouveret 
a (a main dratte, 

ff vous ne les woyer, 
vous les ſextirc( brews 
AM enſreur, * 

reve plaiſt-il 
atitrecloſe ? 

eftes vous bien? 


tA » 045 wart; 


y 


"a 


_—_—_———_—_— _—__—_ 


 —— 


| 


Flames. 


Alaepdocck, 
ende bindtmy 

mijn hooft wel. 

Ho'a, ghy bintte tf, 
brengt mijn oorcuflen, 
endedeckrt my wel; 
{chuytit de gordiznen, 
ende {pectic 

mer een ſpelle: 

water is agen pilpot? 
waer is le heyaiclick- 
E. Volcht my, ( hieyt. 

ndeick fal v 

den'wech wijſen: 
gaetdaer boven 

al recht wr, 

ohy ſultſe vincen 
aenderechter hant, 

iſt dat chyſe niet enſiet 
chy ſulcſe wel rijcken. 
M1jn Heere, 

en beh:cftu 

niet anc cr: ? 

zijdy wel? 

A. laick mijn et, 


—_——— —— — 


Allemas. 


hauptuch, 
a # * 
wvod v11det my 
das rauptwol, 
Flo't :'r bind Cu hays, 


| . pon 7 * f, - 
, brings mein haqthyfſen 


{ 


her, U?i 1 aert 7: « h wol 


———— e——_— 


{t * a1 vt dre vnheng 
jr. vidhofftet fie mid 
eirer NMechnaiden; 

W-1>F die brunttkache!? 
wo 1/t das hozmblich che- 
F, Fo're! mir, (mach# 
ich wi! eur 

d- 1wer we! ſen? 

fterrt aufſſwarrt 

Tech! a uſs . 

daWwerdetilys finden 

aff der rechren hand, 
wan” thrs nicht ſehet, 

ſo wedet i'15 wol ricchea 
Mein Herr, 

begert Jr 

michts mehr 

ſeyat thy nun wol ? 

A. Iameins freindinme, 
cabeca 


- = 


Pf} a/guel. 
babeca, 

attad me 
bien la cabeca. 
Ola .appretays me rit- 
traced 3.1cabtccal, (ca0, | 
y cubrid me ben; 
cCerrad las co has, 
Y atacai 1C5 CO Vi 
adſiler: 
quees del ortval? 
que esde [a privaca? 
F, Sexui me, 
y yoOo0s 
monit; arc el camaino! 


-— > -——_ > -w_— -- 


_— 


C—— 


ſubic alla arriva 
y endo tode:derecho, 
yla hallarays 
ala maro derecha, 
ft no la veys, 
bien la vlerays, 
{1 Senor, 
no mana v. ms 
otra coſa? 
eltays bien? 
A. Sihermana, 


 —_— 


Ttalion. 


ſeuſſia, 

& lega tems 

bene il caps, 

Hola wot ſtringete trope 
fe, portarei! capezale, 
& copritori hene; 
trrate le roriene. 

> aticreatelecon 
wvna ifilerta: 

doue elPurmniale? 
doue el crſſo? 

F., Sequrre mi, 

C7 40 UI 

monſirero il camine 
mv':tate [is 

diriito. 

var lorry rverete 

a man deftra, 

ſc non [1 vedete, 

»2n Polorerete. 
S;”r9re, 

vi pare 

cltracoſa? 

ftatew bene? 


A, 8 bella figlia, 


Ang/os. 
kerchif, 
and binde 
my head well. 
Soft,you binde itto har- 
de. bryng my pillow, 
and couer mee well: 
drawethe curtines, 
and p;nthen with 
a pin; 
where istheciber pot? 
whe 1s the privie? 
F. Follow me, 
and I will 
ſhew youthe way: 
gn vp 
{treight. 
von ſhall findethem 
at the righthard, 
ifyoufee themnot, 
you ſhall ſmell then wel 
ir, (enough 
doth it pleaſe you to 
have nootherting? 
are you well? 
A. Yea my ſhee frinde, 


Portuguez. 
anode cabeca, 


eatayme bon 

e cabees. 

Oula apertayſmeney!ts 
trazeyme hunaalme fa- 
dinha_e cub1me bern:; 
ſerray 45 COrtinds, 

e pre;ayas com hum 
al finezte. 

 quhe do ovine! ? 
a.nde he @ pyrvadis ? 
F, Serymne, 
eeunis 

moſtrarey 0 caminhe:; 
ſaubi lartha 

sn40 todo direyts, 

e la aachareys 

a mano arreyra, 

e e anacn virdes , 
bema cl\eirareyss 
Senor, 

nao manda v., i. 
cut ra conſa? 


ſtaysbein ? 
A. Si Irmana, 
4 extingue 


- 


— —  — —  — 


Latin. 


dxtingue candelam, 

& veni pauliſper ad me. 
F. Eam extinguam, 
cum extra cubiculii fue. 
quid placettibi, (ro, 
nondum bene 

tibieſt? (vius lacet, 
A. Caput meum decli- 
attolle paululum 
pulvinar, 

a declivi capite 
1acerenon pollim, 

Mea amica, 

oſculare me, 

nam ita 

ſuavins dormiam. 

F. Dormi, dormi, 

iam non #grotas, 

cum loquaris 

de ofculando: 

malim mort, 

quam virum 

in ſuo leo oſculati, 
autalibi. (vocato, 
Quicke Dei nomins int- 


— ——— 


Francois 


| eftaindef lachandelle, 


& approche{ vous de moy 
F. IePeftainderay, 
quand ie ſeray hors de la 
c1ambre,que v.46 plait il? 
weſftes vous pas 

e'icore bien? 

A.Pay la rteſtetrep baſſe 
hauſſezunpes, 
le traverſin, 

12 n* ſcauroye 
coucher fi bas, 

Moamie, 

baiſe( moy vne fow, 

& wen 

dormiray mieux. 

F, Dormef. dormet, 
vous weſtes pas malade, 
Puts que vous 

parlef debaiſer 2 

pluſtoſt mourgr, 

que de baiſer vn homme 
en ſon lifF, 

ny autre part, 


Repoſez.de pat Diew, 


Flamen. 


doetde keerſle uyt, 
endecoemt wat by my, 
F. Ick falſeuytdoen, 
als ickuytter camer ben, 
wat belicfru, 

zijdy noch 

niet wel? 

A. Mijnhooftleydte 
heft een lutcel (keeghe, 
den hooftpeulinck op, 
ick en ſoude ſo leeghe 
niet connenligghen, 
Mijnlief 

cult my eens, 

enick ſal 

des te beter ſlaepen, 

F. Slaept, flaepr, 

ohy enzijt niet ſieck, 

nu ghy ſpreeckt 

van kuſſen; 

liever te ſterven 

dan ecncen man 

in fijn bedde te cuſſen, 
ofte elders. | 

Kuſt in Gods name, 


| 


Alleman. 


leſchet das liecht auff, vt 
kat ein wemg neher zum 
F. Ichwils aufleſchen, 
way ich aufs dey kamrey 
was begebretihry (bits 
ſeydt thy noch 

nicht wel? 

A. Mein haupt ligt 
hebt ein yeni nidri 
den hauprful fr - 
ich kundte 

ſo nidrig n1eht liegen, 
Mein lieb, 

buſſet mich ein mal, 
ſe ſol ich 

deſts beſſer ſchlaften. 

F. Schlafft. ſch/afſs, 

thr ſoydt mcht kranch,, 
weilthrnech yen kuſſep 
reder: 

lieber zu fterben, 

dann emen mann 

in ſeem bette { u kuſſts 
#4er anderſWo, 

$cllafft in Gttte; names, 

matad 


Efpaignol, 
watad la candela, 
y llega os aqui, 
. Yo la marare quando 
fere fuerede la camara: 


que esloque manda? 
noeſta v. m. 
aun bien? (baxa, 


A. Micabecaeſta muy 
alcad vn poco 

la almohada, 

yono podria 
eſtarechado tan baxo. 
Misamores, 

beſad we yna vez: 
yconeſlo 

dormire mejor. 

F. Ea ſus. duermeſe v.m. 
que noeſta enfermo 
pues que habla 

de beſar, 

antes morir, 
quedebefar yn hombre 
en ſicama, (parte, 
o en qualquiera otra 
Huclgueſce y.m-coDios, 


Fralien. 

| ſpendere illume, 

& accoſtateutdi me. 
F. Lo ammonzerd 
ſendo fuor d: cameya-; 
he volete altro ? 
non late vos 
ancar ben ? 
A. hoil capo troppe 
alz ate yn poce 
il cape{ale, 
nenpotres 
cor car fi baſſo. 
Bene mio, 
btaſcatemivona vells 


& 19 


baſs 


ne dorwir 6 meglio, 

F. Dormite, dormite , 
voinonſtatemale, 
poichke vor pariate 

d1 baſctare:; 

piuroſio morrei, 

| che dibaſcicre vn hue- 
mo nel ſw letto, 
nealtrove, 


Ripoſate@d parte di Div, 


Angles, 


put outthe candell, 

and come neerer to mee. 
F. I wilputit out, when 
I amout ofthe chamber 
what is your pleaſure 
are you not well 
—_— 
A. My head lyeth to 
lift vpalicle (lowe. 
the bolſter, 

I can not 

lie {6 lJowe. 

My fſheeftinde, 

kiſſe me once: 

and [ ſhall 

ſNeapethe better. 

F. —_— 

you arenot feke 

ſeeing that you ſpeake 
of kyſhrg, 

I had ratherdle, 

thento kiſſea man 

in his bed, or in 

any other place. (name, 
Take your z6{} un Gods 


Portugues, 

apagayacandea. 

e chegayvos agus. 
F. Eua apagarey glands 
for fora dacamara: 
que le oce manda? 
naon eftay. m, 
| ayndabein # 

A. Tenhoa cabera ynuy 
| alcay bum poucs (baxd, 
ocabecal, 
eu nas” poderta 
eſtar deitado tarn baxs. 
M eus amares, 
ber, 'ymt und veR » 
| © cem ifſo 
| dermirey melt or, 
F. Ey4 ſw. durma vn, 
qu? naon eftadoente, 
poyſque fala 
ae beyiar : 
antes morrer, 
que beyiar hum homens 
na ſuacama , ( parte, 
ou em qualouer entra ; 

Repeuſev, m,com Decs, 
02 Bens 


Latin. 
Deus det 
tibi fauſtam notem 
& bonam quietem. 
A. Habeo gratiam 
formoſa filta. 


_—_— 


Sextum-Capur 


Collocutio de 
ſurreQione. 


Simon. Roberts, 
Artus. 


Fus, heus, 

ſurgemustande? 
eſtne rempus 
ſurgendi? 

B. Quota eſt hota? 
A. Securnda eit, 
{ſonur tertia:; 

Puer, 

adter huc lucernam, 
& fac luccat foculus, 
b - 


A. 


| 


m—— 


"Francois. 
Die: vous doint 
bonne nuitF, 

& bon repos, 
A. Grand mercy 
ia belle fille. 


Dev: de la 


leusre. 


Symon Robert, 
Artus. 


Au, 

nous leverons nows®© 
mWeiF il Ps 1 [emps 

deſe lener © 

B, Quelle heure eff il 
A. I! et d-ux heures, 

il et trou heures: 
Guarcon, 

ayporte de lalcmiere, 


A 


& faydu fin, 


que 71006 


Flame. 


Go:l gheveu 
goeden nachr, 

c 1degoden rulte, 
A. Da nck hebr 
ſchoon dochrer. 


Les V1. Chapitre Dar VI. capicel 


coutinghe van 
bierap Eizen, 


Symon, Robrecht, 
Ae” ths, 


A. JJOn, 


tallen WY 
en iſt nterry.ir 
op te ſtaens 
B. Wat uyie iſt? 
A. Het 15twee uyren, 
het is drie uyren; 
Longhen, 
brenghthierliche, 
ender macckt vyei, 
dat wy 


opſtaE? 


Alleman., 


Gott geb euch 
erne eute nacht, 
vnl gure rube. | 


A. Danxck hab 
meine ſc:zone tochter, 


Das V1.Capittel 
En geſprech vom 


auffſteh cn 


Simon , Robert, 
ITUS, 
A- He: 

W "Uen Wir 4 
iffesme'r(ert 
auf7ruſtehen ? (er 
B. V; 1» welcve und 18 
A. Fs eff avey vor, 
er iff grey viore 
Tug > . 
bring em '1echt her, 
nd mach ein fewer, 

l FTER.TH 


(ben? 
:ſſſte. 


* at 


— ——— 


D1o0s05s 


Pþþ aignel. 
Dijos os dE 
nerasvoches, 
y buen repo'o. 
A. Muchas merced 
borita moga, 


ELVI.Capitulo | 17 V7. Capitolo, 


aSs P, a1 [ 
Platicas cn cl | Raggionaments ne 


levar:tat. 


Simon. Riker: s, 
Cvantar? 


W1.Þ 
A. '@IZE 
hem onos Ge lc- 
r.oes tempo 
que ros levaritamos? 
B. Quchora es? 
A- Las dos fon, 
ya ſontres hozas: 
Mocacho, 
traed acaumbre, 
y haz fuevo 
Pa que 163 


Italics. 
Diov:idia 
la burma notte, 


& v1 buenripoſs, 
A. Vining'ale 


bellafizhad. 


Anglow. 
, God geeveyou 
good niche, 
and goode reſt. 
A Ithankeyou 
fayre maydens 


Portuguet- 
| Des; lhe de 
beasnoytes, 
ebomrepouſo, 
| A. Grande merce 
mecabonits. 


- 


| The VI. Cha- 


levaycs. cation attheopryſi ng 
| : : 
| Simon. Roberto, Simon, Robert, 
| Artis. «Anthor, 
| A. | Ola, : | A. O, 
| et lev nremenss © ſhall wce 1:{e? 


| nen & ancor temps 

| Je levarſis 

B. Chelora#* 

| A. Deoet ore ſen ſenate, 
; oglte tre hoes 


' 
| Garſ one, 


| po ta qui ume, 


; efade fincs®, 


; che þ 


1$ it ncttiume 
torifes 
B. What 15s a clocke? 


| Poy, 

| bryng ſomeligt, 

| and make ſomefyre, 
tral Sr 


pier, commuuni- 


0 VI. Capitulo, 
| Praticas no le- 
V4litar. 
| S1maon, Roberto, 
' Artus. 
A. Vla, 

he mones de 'epan- 
| 40 i.e temps (tar? 
quenos levantemas* 
yy 3 Que L gra hes 


A.Itis twoofthecliocke | A. Arduas (as dadas. 
it is three of the clocke: 


ia [as tre; liores: 
Macs, : 
| tya(eca bunacandens, 
# faxe fore. 
' $41:9nenes 
ſarcamat, 


Latin, 
 firgamus, 

B. Intende vocem, 
nonte exaudit. 

C. Enadfum 
m1domine, 

quid me vis? 

nondum diluxit 

potes etiamypum 

dnas horas dormire, 
ante diei exo1tums 
A.I,1, 
accendeignem: 

t1nos vis 

ram delides *"* 

& frugi homines redde- 
re quam ipſces. 

Sicca indufjum menm, 
vt ſirgam. 

B, Premat nidum 

qui volet. 

eco quidem 

plus ſatis habeo quod 
A. Vbieſt (agam. 
ſabularius? 
abidi&urusilh 


Franco1s. 


nous levions, 

B. (niex plus hant, 
il ne vous ot pas, 

C. Mevoycr 
Monſieur, 

que vius placFt il? 

il weft pas encore tour : 
vous peuve( bien dormr 
deux beunes hewves, 
avant qwil ſoit jour, 
A, Va, va, 

allumele feu: 

tu nous veux fire 
auſsi pareſſeux, 

& auſit bons meſnagert 
Jue toy. 

Serche machemiſe, 

a fin que ie me lene. 
EF, Domeure au lick 
quz voudra , 

quant a 180), 

Pay trop d'affa res, 
A. Outdt le 
palefrenter? 


alle( luy dirs 


a 
— 
— 


C__— 


x 


— —  — 


Flames, 


moghen opſtaen. 

B. Roept luyder, 

hy en hoortu niet, 

C, Hiet ben ick 

maj1 Heere, 

wat belieftu? 

het is noch gheen dach, 
ghy meuchtnoch wel 
twee goede uyren flapen, 
cer dat het dach is, 

A. Gaetr, gact, 
ont{teker vyer: 

ghy wilt ons oock 
{ooluy maken, 

ende {o goede huyſlieds 
alsghy. 

Droocht my hembde 

op dat ic op mach ftaen. 
B. Blijft int bedde 

die wil, 

acngaende van my. 

ic hebbete veel te doen. 
A. Waer 1s 

den ſtalknecht? 

gaet hem ſegghen, 


— 


Alleman. 


mogen aufſſiehen, 

B. Schreyet lauter, 

er hort euchnicht, 

C, Sehethie bin ich 
Herr, 

Was wo.'t thr? 

esiſt xvar noch nit tag, 
thr konnetnech wol 

{wo gant(er ſtund [thiaf- 
che es tag wird, (fer, 
A. Gehe, gehe, 

mach ein fewer an 2 

du wilt wns auch 


fo faul mathen, 


vnd ſo {u einem guten 
wie dubift, (hauſiyattey 
Truckne meine hembdt, 
aufdaifi ich more ouffſtehe 
B. E's magimbett blezhen 
der da wil, 

abey mich belanzend, 

ich hab viel zuverehis, 
A, VVoeift 

der ſtalknecht ? 
gehehin,vnd ſage hs, 
kyav, 


Efpaignol, 


Yevantemos. 

B. Llamad masfuerte 
NO OS OE. 

C, He meaqui 

Senor, 

que manda v. m? 
aunnoesdedia, 

big pnede v.m. aun dor- 
mirdos horas enteras 
antes que ſera de dia, 

A. Vete, vete, 
encenned el fuezo: 
tambien nos quzeres 
hazertanperezoſos, 

y tan buenos caſeros 
comotu eres. 

Secad micamaſa, (tar, 


paraque me pueda leva- 


B. Quedcſeen la cama 
quien quifiere, 

que quantoa mi, 

tengo mucho quehazer. 
A. Quees 

del mocode caballos? 
vete ydyle, 


Italics. 


| leveame. 


B. Griaatte pin forte, 
perche non v1 ode, 

C. Ecco ,migqus 
Meſſere, 

chevi piace? 

non e ancergiorns, 
potetre dormir ancoye 
du hore, 

prima che faccigiorne, 
A. Va,va, 

accend il fuocs; 
chenevos » 

far tanto pigrs, 

& bon menagiere. 
come ſe1 tu. 

Sciuga la mia camiſcia, 
a fin cl10 me levi. 
B. Reſti im letto 
chivole, 
quantoame, 

ho troppe che fare, 

A. Doucet 
| #/ palfremere ? 


" 244 dirl 


IT 


| 


Anzlow. 

may riſe. 

B. Crie morea loude, 
he hearet you not, 

C, Hcere I am 

Sir, 

what is youpleaſure? 
it is not day light yet, 
you may wel fleap 
twoo good howers 
afore it beday. 

A. Go,go, 
Kindelltheher: 

thou wil make vs 

as ſlougiſh, 
and as good huſbandes 
as thon arr. 

Dric miſhirr 

that I may riſe, 

B. Let himtaricat bed 
that liſteth, 

af for mee, 

t haveto much buſineſſe. 
A. Wheere is 

thee horſe keeper? 

52 tell biw, 


Portugues, 


| levantemos. 


| 


B Braday maigrito, 
porque ras 105 Ove, 

{. Eume aqui 

Senor, 

que manda v. m? 

.ynda nas he de dia, 
bein pade v,m.4ynds 
dormir dun horas enteys 
r4s, anteſque ſtiade dia, 
A. Vay. vay, 

acende o fogo: 

tambein nos queres 
fazer tas preguicsſ18, 

e taon bon caſeyros 

como twes, (mi (a, 
Enxugame &4 minha ca- 
paraque me poſſalevan- 
B. Fiquenacama (tar. 
quem quiſer, : 

que quanto ame, 

tenha muyto que fat er. 
A. whe domoce 

da eftrebaria ? 

vay e az(elhe, 

vt equum 


— — ———_ —_—_—_— 


Latin. 


vt equum meum 
aquatum ducat: 

cumque eum probe con- 
frictum {trinxerit, 
pexaque iuba 

{ella inſtraverit, 
caudamque inflexerit, 
finat ad facietatem 
bibere: 

deinde illi przbeat 
avenz ſeſqui- 
corbulam. 

B. Abicomparatum mi- 
hiduolenartium ligula- 

- ocell; (rum, 
* Caligularum mearum. 
Jacerait ſunt. 

Commoda mihi 
pugiunculum tuum, 

C. Surrexiſti 

Domine mi? 

A. Surrex1, 

anne tempus e[t? 

C. Non eſt ſerum, 
mercator;s 


Francois, 


quwilmeme mon cheval 
a lariviere: 

quand il Panra bicw 
forte & eſtrille, 
peigne lescrius, 

ſel & trouſce 

ſa queve, 

m_ le laiſſs 
tenbouve, 

& puts qwil 'uybaills 
vn picorm & demy 
Mavoine. 

B. Alez moy acheter 
une dougeine Heſyuillet- 
les willets (es, 
de mes ch uſu 

four rom "Ns, 

Preſtez moy 

voſtye po:ncon, 

C. Eſtes vous debeub 
IA onfrteurs 

A, Ouy, 

weil pas temps* 
C.llweif pas turd, 
les marched , 


Flames. 


dathy mijn peers 

te water leyde: 

alshyr wel ghewreven 
ence gheroſkamt heefr, 
de mane ghekemr, 
geladelr, ende den {tcert 
gheviochten, 


! dathytwel 


lactdrincien, 

endedathycdaer a 

gheve anderhalf ipinte 
2Ver. 

B. Gact coop! my . 

een dofjjn ueftelen, 

de neſtelzaten 

van mijn coulſen 

fijn zhebroken. 

Lecnt my 

wyen priem. 

C. Zizdy over eynde 

mijn Heere? 

A. ITacick, 

en iſt njertije? 

C. Ten is niet ſpacy, 

de cooplieden 


Alleman. 


| dz fs ermeinp*rde 
trenckt, 

WawnersWird haben 

wol gewi/chet,und ge ffri te 
gelr,den 9144 nockempfe, 
geſatrelt, vnd 
vſfgeſchwentat, 

daſs er cs wo! 

trincken /1fſe, 


UN { thm darauff 


| 


anderthalhme {x bab #2 
| firs be. 

A. Gehe hin, und b1ufFs 
mir et dut(etnefeclen, 
dieneſtclinehy 

4 manen h1ſu 

ſind auſg-r:ſſen, 

Ley' et nur 


ewren p!romen, 


| C. Habt thr euch vffes- 


r:cht Herr 

A. la, 

t/t es nit 281% 

C. Zwar es itF nech mt 

Ann dis kramer (/par, 
qUETra?e 


CO moi. os AE OA SEO 


Eſpaigne!. 
gue trae micaballo 
al rio: (fregado? 


deſpues de auerle bien 
y al moba calog4 
peynado los crints, 
fillado, y doblegado 
ſucola, 
que le dexa 
bien beer, 
y que le .leſpnes 
medida y media de 
cebada. 

B, Vete, y compradme 
wna dozena de agujetas 
los av2ujeros 

ade mis ca!cas 

{on rotas, 
Emoreſtame ſu 
poucon. 

C. Fslzvartado v. ms 
mit Senor? 

A. Pres fi, 

no es tem po? 

Ge Aun 10 Ces tarde, 
£35 me: caderes 


—C 


Ttalien. 


chement 3! mio cavalls 
a Pacqua: 


poi Ohaverls ben fregatts 


& [trillate, 
pettenatolicying, 
ſellato & [: roppateli 
che :0 laſes 

ben be e, 

& che pt lt dia 

vn piccotino em( 'o 
de lizad 1, 

B. Va & comprams 


| la ceda, 


Ii perru»gi da metter 
le ftrinche all mie 
| cal( e [on rote, 
| TD rofatemt i/ufire 
| poſone, 
C. Serts leyatto 
Patrine. 
A. St, 
10 & termnps< 
| {. No" eancor tardi, 
4+ mACatditi 


| dezrnavna de trinche, 


Anglow. 


| that hee my horſe 


leadetotheriver: 

when hee hath wel rub. 
bet and curreied him, 
combed his maine, 
ſadled, and rruſt 

his tayle, 


' thathewilllet 


{ himdriike well, © 


| 


an.| then ler him geeve 
a pecke arid a halfe of 
OAtCS. 

B. Go buye me 

a dooſen of poyntes; 
theoylet holes 

of my hoſen 

are broken, 

Lende me 

your bo:tKinne, 

C. Are yon v 

Syr? we 

A. Yea, 

15it nottime? 

C. Itis not late, 

the mackauates 


L 


— 


Portuguez- 


que leve 0 meu cavallo 

a beber: 

deſpou de o averbein effre- 
ealmofacada ( gads, 


epen:e :do 4 coma, 


ſel/ado,e atads 


0 vabs, 

gueodeixe 
bein heber , 

e que deſþ9ws the 
de ms {tda emoye 
dere vada, 

B, Vay. « comprame 
hun tuzza dataces, 
4 ilhos 

d15 minhas caloes 
e/?aon rot ds - 

Emre tameo tru 
furator, 


A. Ha ſetevantade V. Ws. 


$ nort 

A. Ss, 

nas1he tempo* 

C. Ayndeanaenhe tarde, 


81 mercale ts 


nondum 


ry ERP. Om _—— 7  - 


— 


— — DD. > oe 


— ——————— RC 
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Latis, 


nondum 

aperuerunt tabernas fas 
nec merces 

explicuerunt, 

veſtiteper 


- otium, 


A. Nostemplum adimus, 
Cui imrerum 

jentaculum para, 

C, Quidtibj 

vis parem? 

hodiernus dies 
piſculentus eſt. 

A- Quidita? 

C, Eſt D. Bartolomzi 
pervigitium: = 
imdictum eſt iciunwum, 
A- Non hercle 
memineram, 
neſciebam 
jeiynandum eſſe. 
Para itaque nobif 
duodena _ 

ova recentia 
cinerizancoaa, 


—_— — 


Frangois. 
won? pas encore 
euvert leurs bout 1ques, 
wydeſploys 
=_ ot handifes, 
habille( vous 4 
voſtre aiſes 
A. Now allons aÞeg (iſe, 
appreſteC tanda 
le deſicuncr. 

C. Quevous 
appreſftera-10? 

1 eff autrourÞhu 

tour de poiſſon 

A. Comment? 

Ce: ('8/t la vigle 
De S. Bartholemis: 
5l eff tour d-: ieuſne. 
A. Tenypenſoye pas 
rerees:; 

igne( cavoye pas 
gwil fut i:uſne, 
Appreſtef nous deng 
vne du aine 
© eufs fra! 


cxgrs 61 Ia raiſe, 


— —— — 


Flamen. 


en hebben noch 

haer winckels niet open 
noch hun goer ( gedaen, 
voort ghedaen, 

cleedr u met 

ohemake, 
A.Wygaenter kercken, 

maeckrt daer entuſſchen 
den onbijjrrede, 

C, Watſalick y 

reede maken? 

hetis heeden 
viſchdachl, 2 

A. Hoe? 

C, TisS, Bertelemeus 
avonr; 

het is vaſtendach. 

A. Icken dachrer 
Vocrwaer niet op, 

ick en wiſt niet 
datyaſtendach was. 
Bereyt ons dan 

cen dazijn 

verſche eyeren . 
in i'aſchen ghebraden, 


Alleman, 


h ahen noch nichs 
auffgethan ihre laden, 
noch thre waay 
auſigelegt, 

{tehert evre kleider mt 
gemach an, 

A. VVir gehen in dis 
kirchen,richte du mittley 
wet! etrWas 266 ar ;eneſſau 
C(.VVas falich euch ({ 
dann bereytten? 
hut 15t es 

feſchtag. 

A. VUVUas? 

C. Exiſt hent S. Baytse 
mens abent; 

es iff faſtar. 

A. Teh hab jurWay 

daran mit 2edacht, 

ich wuſte mt 

das es faſtag way, 
bereyteuns dann 


xvelff 


friſcher eyor, 
nder aſchen gebraten, 
na han 


-+* 


-— 


Eſpasgnol, 

ne han haſta aun 
abjerto ſus tiendas, 
nideſplegado 

ſis mercaderias, 
viſteſev. m. aſu 
plazer. (fa, 
A. Andamos a la ygle 
aparejad entre tanto 
elalmorſar. 

C. Que manda v, m> 
quele appareja? 

OY ES 

d1a de piſcado. 

A. Pues como? 

C, Las vizilias 

de San Bartolomeo ſu1 
dia deayuna Cs, 

A. Porcierto 

gue no ſe me acordaua; 
yo no (abia ' 
gueeradiadeayiunas 
Aparcjad nos pues, 
yna dozena 

de huevos freſcos 
aſſados en las cenizas 


Italien. 


nen h anne ancora 
apperte le lor botteghe , 
ni diipigiato 

{a lero roha, 
veſtitevia voſtro 
(inchiefta, 
N14 co wandiams 
appareechiate intants 

to dafar collations, 
C, (ht coſa 

Ut apparecchiar ? 
hero E ciorng 


A. (ome? 

C. Egdlie la vigilia 
| art Sn Rirtholemes; 
e giorn9 at digiun?, 
A. Invero nn 

OL en/avd; 
uonſaprun 

che foſſe crorno dt dtniuns, 
Appareechiatgci donaus, 
wnadoſCend 

hoyua freſchi 

refit; nella br if0 18 5 


P 


Anglo, 
havenotyet 
opened ir ſhoppes, 
nether their ware 
vnſolde, 
make yourſelfreadie 
a: caſe. 
A. Weegotothechurch 
prepare in the meane 
whilethe breakifaft, 
C, Whae ſhall I 
prepare for you? 
itistoday. 
a fiſh day. 
A, How? 
C. It is Saint Rartholo, 
mews even; 
itis faſtyng day. 
A. I did not thiake 
on it truely; 
I Enow.not 
that it had been faſtyng. 
Prepare vs then - 
a doſen 
af new layde egges 
calted inthe umbers, 

Wy 


Portuguez. 


8427 hano at egora 
aber's ſuxs tends, 
nem deſpregado 
[nas mercaderias, 
viſtaſſe v. m. 
a ſnavontade.' 
A. N#s ymos 4 yiyels 
aparelhayentra tanto 
8 almorco, 
C, Que manda v mw, 
gue lhe aparglhem? 
eie he 
dia de peſcads, 
A. TPoucomat 
C, Hog avinlia 
ae S488 Bortholamega: 
he dia do teiume 
A, Dor corta que 
ye 140m lembraya: 
eu ndon ſabrg 
que ey+ dia ds tem. 
Tondews logo preſtes 
tun + dufia 
Hores freſe 0, 
e3{/adry nat braſuss 


lagaiia 


* 
I ee ee ee ee er wie 


em i Ed wm— oe 4 


E atin. 


La2ana calida, 

& recens buryrum: 
eamus domini met, 
num AccinEi citis? 

P. Sane, hzc ſplendida 
& opulenta civiras eſt. 
En plateari munditiem 
xdiamque clegantiam « 
A.En templum 
elezanti ſtruQura, , 
magnificam elem facra. 
B. Ecce bella tuvencula, 
ezregia forma mulic:E, 
hominem formoſum. 


MU AGO 


A. Quid iſtuc generok 

BR. Eſt (hominis elt?y , | 
nobilfſimus, S 
audaciſſimus, S- 
honeſt:Mimus, 0. 
ſapientiffimus, þ 
altifimus, 
E& 2. 
modefſtiflinus, <. 
wrbaniſſimus, > 
emniicenufimus, © 


Frango13. 
des gafte aux chaudr, 
& du beurre feai(: 
all:nsmeſſieurs, 
eſtes yIus preſte ? 


| B, Certes,noicy vne belle 


& riche ville. 

Voyef les belles rues, 

& les belles maiſsns, 
A. Vaylavnveas 
temple. 

wne belle enliſe, 

B. Voyla vne belle fille, 
vnehelle femme, 
wvnb-lmme, (cela? 
A. Quel rents! hommc efF 
'B_ Cele 


p'us mble, 


| "i 
le lus har.ty, S 
fo ad "x 
(Ce Þ'4s hou?-fte, K 
, \e 
'T4 plus ſave, ) » 
le pine riche, 
le plus J 
humble, Dy 
le plus cour'es, 1 
plus liberal, *© W 


Flames. 


wermecoecken, 

ende veriche boter: 

laet ons zaen mijn Hee- 
ren,zy.iy ghercet?® 

B. Seker,dit is e& ſcho0. 
ne Ende rijcke {tadrt. 
Sierdie hoone {traten 
enade de ichoone huyſen. 
A. Dat is cen {choonen 
rempel, 

cen fraey kercke, 

B. Dat is een {. hoone 
dochter, cenfracy vI0u- 
we, cenſchoca man- 

A. WatEdelnanis dat? 


_ eee 
-— — ———_———w—— —— — — — 


| B. Tisden > 
| aller edeliten, 0 
| &:n alder ftourſten, C2 
| dealdereerbaci[le, 5 
| denalder wijtten, j 8 
| denalderrijckiten 
| Den aldver fo 
| oormocdichſten, 7 
denalderheuchſte, F Z 
| denalder milſten, J « 


Alleman. 
Warme kurhen, 
wnd friſche butter: 
laſſzt uns gehen thr Hereep, 

| ſeydt thr bereyt ? 

| B. VVariich, diff ift ein 

| {chone und reiche att. 

| S-het wel:he ſchane ftrafe 

| ſen,vnd bubſche heuſey, 

| As Df it ein heriicher 

| tewapel, 

w11 ſchone kirchs, 

B.Diff ift ern {i hone teck= 

ter, er's brul (che fraw, 

em ferner man, 

A. VVer iff der ed! none 


B. Dif 1it 

der edelfio, ) _ 
arr kuhnefte, v 
der elrbarfte, 2 
de» weiſeſte, _ 
der reichfte, : 
Der 2” 
ſehlechtefte, \ OY 
der 110 flichfte, > 

| der wilreſte, J 3 


101ta9 


. —_ 


— 


Ffþagnet. Ttalies. 
Grtascalicntes, | fagaſiie calde, 
y manteca freica: con burro freſchs: 
vamonos Scores, andiam Signort, 


ſette p:onts ? 
B.Certs,ccco qui vnabels 
la && nceacitia, 

mirate lebel'e flrade 


eſtan aparcjados? _ 
B.Enverdad, he aqu1 v- 
na linda y rica villa: 
mirad ay las lindas cal- 


y hermolascaſas. (les, | & lc bell'fime caſe, 
A. Heay vnlindo , | A. Queſtevnbel 
remplo, tempt. 

wna linda yolefia. ' vna bellacheſia, 


B. Guardatte la wana bella 


B. He ay via linda mo- 
f11t4. wia belladonna, 


Ca, Via hermolſa muger. 


vn hombre galano, , vnbeltume. (quells; 
A Quienes a quclcaval-' A. Che gentithome & 
B Esclmas (ler. F | B. Eg/tert _ 
noble, =. pi noble, J 
el mas travieſſo, Y. ' il piuarite, I 
el mas horado, 3 {| if pr hmmeſa, D 


Do 


el mas avilado, il pi ſavis, 
el mas rico, l piu ricce, 


| 
' 
| 
i p;u 
, 


Ka ea 


—- Af. 
el mas is” at 
” — 2 *%y 
humilde, - hams e, * 
el mas cortez, =: | #{ prucortexe. S 
— m Ss FP . LY 

& ans largo. = } #/piu bberad:, - 


Angles, 
new hot cakes, 
and ſweet butter: 
let vs goo Sirs, 
are yee redy? 

B. Truely, here isfayre 
ana rich towne, ( ltreets 
Beholde what tayre 

and fayre houſes. 

A+. There is a fayre 
temple, 

a fayre churche, 

B, There 15a fayre may- 
den, a fayrewoman, 

a fayre man, (that? 
A. Wartgentilmainis © 


Pormguer. 


. bolos quentes, 

e manteiga ffeſca: 
Vamonos Sengres, 
eſtaonpreſtes? 

B. Emvzrdade «91 A que 
huna lindae rica villa. 
%u'hay qu: fermnſas ruas 

e que lindas caſy. 

A. £u4qui huna fermoſa, 
Joreys, 

bum liuds temple, 

B.Eu hi huna fermoſa me. 
ca,huna fermoſamolhey, 
hum gal unte bore. (gop 
A. quem he aquelle fidal.. 


B. Itisthe 2 | B. Heo mais 
nobleſt, 0 | nobre, A 
the hardicſt, 2 | may uſuds, I 
the moſt honeft, E! | #044 hanrat:, =o 
the wileſt, 3 | emaganſads, h 
the richelt, 2. | #Maurice, 
the molt, > | © mau SJ 
humble, ( &, þ » | humilde, Y 
the moſt courteou- 2 ” MAL Cortes, EN 
| the molt liberall, = | ' mai lib.ral, = 
M 2 A. Quid 


| 
{| 
| 


— + 4 + ey 


L038. 

A+ Quid afthuc hominis 

. Eft eſt? 
ſerociffimns, 
avariſhimus, 
homo im pri- 
M1S7* lor pus, 
2 znaviſſimus, 
ctnudsffimus, 
rauperrimnas, 
nugivendulus 
infignas. 
A. Ouz hc eſt mulier- 


B. Eft pulcher- 
rima. | 
honeftifim a, 


-1p1ddo 


caſtifima, 

optima, 
fortunatifima, 
miler- 

T1mMa. J 
A. Qnziſta 
adoleſcentula ? 

B. Noveſt aduleſcertn- 
marita cft. 1a, 
A. Nou ck 


VT 
—- 
5 
N 


i laplw beureu(e, 


le plus pauvre, 

e plus (rand dow- 
{ meuy de bons 20urs, 
| A. Quelle femme eF cela. 
'E. (ef la 
| plus belle, 
 lavims honneFe, | 


{2 plus chasFe, 
| la eilleure., ſ 


' (a plus ma [- } 
heureule 

| A. Duelle fille 

e'F rela? 

F. Cen'ef pas vne fille, 
elle e5F mariee 


A, Ellewert pas 


"ajſrouvd 17 2p 


Francois. 
| A, Quel homme efciln? 
| B. C'et ie 
| plus fier, 
| le plus avaryieur, 
le p!us [7 Bl I 
| lonx. I 
' | le plus round, A | 
| le plas paruweur, yy 


ſ 
| 
| 


| 
| 


| den jaloer - 
| ten, 


i 


den vervaertſten, 


| mont-ipeelder. 


A. e_— 


b 


Flames. 
A. Wat man is dat? 


B. Tis den | 


piytuchſten, 

den gienchſten, 

T. Wat viouwc is dats 
Tisde ) 
{choonſte, 
d'eerlickie, ( 


ien blootſten. 


*3PEy 1IPUEcA 


denarmſiten, 
den grootſten 


de tnchtichſte, 

de beſte, 
degheluckichſte, | 
derampſq- 

lIichſte. 

A. Wat dockter 


ua1oid 1apura 


{ 15dat*© 


| 


| 


Alleman, 


A. VV as iff di 
RB. Ex ift der (men ch 


hochmutig ſte, 

der geitCig ſte, 2 
der ey- ky 
fFigſte, I 

derblodefte, DÞ 
der forcht/ambfe, 3 


| Ger armaſte, 


| 


| 


| 


! 


der rroſte 


| ſciwet ey, 


A, VVer ift die fiaw 7 
B. Sie ift die 


ſehonefte, OY 
die ehrlichfle, => 
die keuſchefte, (> 
diebefe, V 
die geluck feligfte, | 5 
dicungluck- ha 
ſeligſte, J 


A. VV as if dif 


fur £14 114 "2 faw ? 


B. Ten is gheen dochter 3. Sterift gem iung fray? 


ſy 1s ghenour, 
A. Sy ei 15 niet 


z 


fie iiF befreyet. 
A, Sreiih mt 


A, Quel 


fur em 


"=> 2 


Eſpaitnel, 


Ttaiien, 


A, Quel home es aquel? | A, Che huomo & gue/lo? 
B. 


B, Es <cl 
masfiero, 

el masavariento, 
el mas ze. 

lofo, 

al mos couardo, 
el mas temerolo, 
el mas pobre, 

el mayor 
liconeto, 


*£11512 £] ap 


A. Qne mugeres eſſa? 


B. Es la mas 
hermoſa, 

la mas honrada, 
la mas caſta, 

la mejor, 

Ia mas dichoa? 
la mas mala- 
venturada. 

A. e moca 
E3 ny 3 

B. No esmoca, 
 fino caſada. 
A. Aurtes no 68 


"opqaces r] Ip 


Do ———— 


— — 


Eels 
i piu diſpetteſo, ! 
3/ piu avaritiofo, 
1/ piu 
Lel:ſo, 
il piu codardo, 
il piu pauroſs, 
#/piupovero, 
il piugran 
lu ſmngiere, 
A, Chedonnae quella? 
'B. Ellaela 
piu bella, 
[a pri honſta, 
[i piu caſta, 
la mig/tere, 
la piu venturata, 
la ptu mal. 
i fortunata. 
A. Che figlia 
e quell? 
B. None fizlia, 
e maritata, 
A. Ellanoet 


*P4434 P}1ap 


oma. ca 
*p1420avd v11ap 


Ant'o%, 
A. What man it that? 


the greateit gever 
of good moriow. 
A. Wat woma 15 that? 
B. The iste 
fayreſt, 

the moſt honeſt, 
the mott chaſlt, 
the beſt, 

the kappieſt, 

the vn 

happieſt. 

A. Wat may den 
is that. 

B. Itis nota mayden , 
ſhee is maried. 

1 A. Sbceisnot 


B, Iſt is the 

prowdeſt, 

the moſt couetouſe, | 5 
the moſt % 
raliouſe, I 
the greateſt coward (© 2 
the moſt fearfull, Z 
the pooreſt, F 


*121141xd 242 30 


M 


| 


| 
| 


Portuguer. 


| A, DIE beme he aquelte. 
'B,. Hes 

mau ferox, 

8 Maul avaren's, 

0 uts 

croſd, 

0 maucouar'te, 

o mau med: o(5, 

0 mas pobre , 

0 mayer 

diſomeyro, 

A. Que molherhee; Ns ? 
B. He na mgbas 
fermoſa, 

a 724 nonrada, 

a maz caſta, 

a melhor. 

a mu diteſa, 

a muy ma' 
aventurada 

A. Neue mid he 

aquews * 

Be N aon he mocs , 
{e naen caſada, 

A. Art. snaen he 

3 warira. 


"B44914V} #Þ 


m— Dd 


*viqaoupd v} ap 


Latin. 


Walla. 

B, Dcſponſata cR, 
vidua cit, 

frugi eſt & 
QCONOMICR; 
bene 

dotata eft, 
amplam haber 
dotem, 

A. Quid haber 
dotis? 

B. Virtutem 
acprobitatem, 
fatiw hoc cſt- 

A. Satis. 

B. Quis hac humo 
eonditus AC 
Fpultus et? 

A. AbbasN. (ſum ef, | 
B. Magnificum hoc bu- 
{umpruoſum & elegans 
ſepulchium, 

Jegamus epitaphium, 


. 
ts 


—— —. " —_——— 


A. Reveittamuriars 
denum, 


s 


Frangois, 


wWArice. 

B. Elicet fiancee, 
elle eff veſue, 

ell» eff boune 
moſnagere: 

elle a vn v0 
donazre, 

elle « bow 

maAiars, 

A. Qwa elle 

11 waridge? 

B. Elle awvirks 
& honeftete, 
weft. copas aſſer# 
A. Our, 


{ B. Oui eft cy 


entorro 

& ew/crelt? 

A, C'eft PAtbe deN,. 
B.V o:lat abeau temubeans, 


| vn bea's 


& ricke ſepulchre, 

liſons Pepitaphe, 

A. Re: eurnous mAGntrenar 
a logu, 


Fl amey. 


ehchout, 
| BE. Sy is onder trou, 
ly is weduwe, 
PISCEN 7OET 
by (wit; 
{y heef: een goede 
bruvigave, 
ly tcetr gort 
bouwelicks Joet. 

A. Wat heeft fy 
om houmven? 

B, Sy hecft deuchte 
ene ecrbactheyr, 

en iſt niet gtenvech? 
A. Iact. 

B. Wieleythier 
in Cacrde gheſtcken 
erde begraven? 

A. Tis den AbrtvanN 
B. Dat iscen {choo graf, 
een ſchooreende 1njcke 
begravinghe, (Cleſer. 
lact ons de doodtichrift 
A. Lactons nu wedes 
thuvys gacn, 


— 


w. 


Alleman, 


{ befteyet. 
B. Sieiff vertraveld, 
ſreift einwitwe, 
fre iff eingute 
harnſeurutter: 
12 hait ein 1th 
moreenabe, | 
foe hare | 
em eutte che, 
A. VVas hatt fie 
infer che? 
'R, Sie hatiCuck 
und ehrbarkent, 
i5f dasnit grnugt 
A. 14. 
B. VVerlirt bees 
eynoe/chart 
wvnd berrabent 
A. Esi" der Abt wonN, 
| B, Diſs iſt einſchon $rabs 
e#n ſchon 
| wrdkoflich erab, (leſeww, | 
| laſſet +8 die grabſchrifſs 
A. Laſſetvns bald wides 
ach hayſ{ geben, 
caads , 


tne 


Fſpairnel. 


?aſada. 
B. Es ſolamente la de- 
21uda CS, (ſpolada, 


buena gouvernadora 

le caſa es: 

4ene buen 

cote, 

bren caſamients 

tee, 

A. Que es lo queticne 
paraſe caſar? 

B. Tijene virtud 

y hcreſtidad 

no baſta aquello? 

A. Sefiorf, 

B. Quieneſia aqui 
enterrado 

yſepulta4o? 

A. Esel Abadde VN. 

B. He ay vn lindo ſepvl- 
vna linda (chro, 
y rica ſepultura, 
leamoseclepitafio. 

A. Bolvamospues egora 
a cala, 


Ttalicn, 


maritita, 

B. Ella e fiayſata, 
e vedoud, 

e bona 

menaniere: 

ha bona 

aote, 


' ha buen 


manittoy 790. 

A. Checoſa pus 

havere in matrimento ? 
B. Elle ha viriu 

& honeſta, 

none &jai? 

A. $i certo, 

F. Chi e qua 

{etterato 

& ſepe Itta? 

A. er: 6 PAbbatedeN, 
B. In verochee wna bella 
vn bells ( epultire, 
& ricco ſepolchro, 

lerv#i ams levitefio. 

A. Ritorniamo adefſo 

a caſa, 


| 


Anglowu. 
maried. 
B. Shee is betrouth 
ſhee is a wedow, 
ſheeis a good 
houſe wife. 
ſhee hath a good 
dewrie, 
ſhee hath agood 
mariage. 
A. What hath ſkee 
forhet mariage? 
B. She hath vertue 
and honeſtie, 
1snot that enovgh? 
A. Yea, 
B, Who is 
here 
vnried? 
A. Itisthe Abborof N. 
B. There isa fayre gra- 
a fayre (ve, 
and richeſepulcher, 
let vs readethe epitaph. 
A. Now, let vs returne 
to our lodgyng, 

M 


' 


| dote, 


| 


Porttiguer, 


caſada, 


ÞB. He ſomente eſpoſada, 


he vivua, 


boeagruernadcyrs 


ae caſa: 


tem bod 


bora caſaments 


Ter. 


A. Qur he 5 que tem 
| para ſc caſar? 


'B. Temvirtude 


& honeſtidade, 


naon haſt a1(0? 


A. Senor fr, 
B, Qu-m eſta ante 
enterrads 

e ſepultado? 
A. He» Abbads de N, 


B. Em verdade que he 


4 


% 


hum lindo ſepul chre , his 
na linda , erica ſepu'turs 

leamos o epitafis. | 
A. Tornenss 43678 
 acaſa, 


vi: famas 


T8: is, 


vt fumamus jentaculum: pour de fruney: 


poſt mercabimur 
guibus opus crit. 


OO ——  ——— 


Septimu caput 
Collocutiones ad 
mercaturam pertinentes, 


A. TI Omini mei 
Quid 

empturi eft:s? 

circumſpicite num Quid 

kabeam vobts viui furu- 

Boo vos (rum. 

tam vil venditurus jug, 

guam quiiquam 

e1VIitatis als; 

ingredimini. 

P. Habeſnc cariſcas 

flandrice tindture? 

A. Fiiam domine, 

rabcoperbellas, 

& bonas : (be mcyuores 

quibus nuliz ſuntan vr- 


| LeVll. chapitre 


Francois, 


> Puts 005 achererons 
re 0w1! nows faut. 


Propos Ae 47 


8/j4and iſe, 


th M E f: 8ury 

: awachtteries. | 
YI volontiens 7 
rerarder ft ray choſe 
©U1 VoW, dit: /a. 
I ' 6146 ferey 
arſſ, brnmarche, 
qu mme 
qui ſort a la 11/'le: 
entre( dedans. 
B. Ave\ vous de cars (ect | 
reniinrede F /andie;? 
A. Om AM on freur . 
en ay ce fortbelles * 


} Coopen ? 


& vonnes : | 


[ns itt lewrt Ge (6 Witte 


Flames. | 
om tontbijten! | 
en dan ſullen wy coopen | 
tgene dat ons gebreecke. | 


O— — 


Dart VII. Ca- 
pittcl, Propooſten 


van coopmanichap, 


A. MYn Heeren, 
wat ſoudy geeme 


| 


- 


befter of ick vet hebbe 
datu dient, 
Ick tal u 

ſoo goeden COC 
als yemant 
dicindeſtadt 1s; 

coemt binnen. 

B. Hebdycarieyen _ 
van vViaemicher verwe* 
A. Zac ick mijn Heere, | 
ick hebber ſee: ſchoone | 
eniegoede: | 
de baſte vaiider Had, 


P oeven 


o 


Altemag. 


darnach wollen wir kanften 
was vn von noten ofÞ, 


Das VIl-capitel 


| Geſprech von haut- 


manſchaſſt. 


Hy Heren, 

Was begert ths 

wu hauFen? 

be ſehet ob ich erwas lab 
Cas euch arent, 

Ich wils euch 


; {6 aur kauff /afſen, 


als vemonds 
T der ſtadt: 
hompt 1070" Re . 
B. Habt thr auch kir't) 
flamiſch farb? 

A. Ia Herr, 

16h hab der art gar ſchon 
vnd gut? 

des beften ſo in der ftatt 
parg 


8 ap 


: 
: 
5 

- 


C 


E patgnol, of * 
para 2lmorſar : 


y deſpues c6praremos lo, 


gue ternemos meneſter, 


El VII. capitu- 

io, Propolnos de 
la mcrcaderia. 
Ffiores, 


que es Jo que vs. 
0714 45 ann buena 


teu fitengo (gana? 
» que lesagrade, 
()'s « 'are 


tan batato, 

£omo kombre 

aue ſca er la villa: 
Entren VS. ms$., 

B. Teneys cariſcas 
£olorde flandes? 

A. Sefiorſi, 

tengolas queſon mny 
iindas y lyienas: 

[25 mejores Veſte lugar 


m$, 


| 


Italien, 


per far collatione: 
& por compraremmo 


guel'e che ci fa de biſogns, 


»/ 
xAnglow, 


| _ onr faft, 
enwee wil bu - 
Kb 4 


hoes as weelacke 


Il V11. Capitolo, 


Ragonamenti de 
MA WIS. 
A. Qlns:;, 
che coſa 


comprarreſte velenticys 7 
uirdattesLfiohe 

roſa C1 vi ſerve. 

v1 faro cofs 

bor. mercato, 

e: me luemeo 
«&-2llacitta; 

intraite. 

B. Havette eariſoe, 
tiutura de flandra? 
A, St Signor, 

ne h: moltc elle 

& bone: 

la migltorjicella terra, 


The VII. Cha- 


piter , Propoles 


= tbo 


F S's, 
what wo!: 
eladly bt uye 2 
if 1 have ary thy 
which ſerveth you eny- 


he Have you any. kur- 

of flaunders Gyre? 

A. Yea Sir, c s 

I haye ve: y fayre 

an 1d £00d, 

the beſt of thetowne, 
M 


-— — - ————— - -<————_— 


— 


I will ſe!l you "oa 
as good cheare, 

as any man 

within towne: 

come in, flies 


| 
M 
4 --- 


| onJ;ems fe ten bo 


Po rUMNet. 


A almoyear: 
- det} 05 Comprar may 
0 gue Finerms: miſter, 


0 VILC apitulo, 
Praticas de mer- 


cadomia, 


DEnirer, 
ourhe o Que Tm, 
CO Mpraviaen de boa wn, 


( de? 


| 0 na conf que tC! C077. 


EN. Þ! 


'Darus': hy 
tae: barat? 
rome hoemom 

Jie rang vi: 
mm” 


(1:76 


>. 
a + 


25 4 876, 7c 
t:nt2 de frandes? 
A. Senor fi, 

ry 04 que [40n mMRy 
tihidga6 £ l- 644 : 
a reikhores defbe (ngt*, 


Latin, 


- 5116 
n » Angha quidem- 
| Cuinscoloris 
eas expetis? 
faſci, cinerity, 
fulvi ,caſtane1, 


habeo cutuſcungue 

coloris, 

- quamiv1s pret1. 
B. Quanti indicas 


quzlo, 


A. Visdicam 
verbo? 


mm vInasfingulas. 
B Nimium eli, 
dabo tib1 
quatuor ſolidos, 
A. Perpulilium 
ſane elt, 


Tubti , Crocey, Violacei? 


V f— huius pigre? 


ne £quo pluris eſtimes, 


conftabittibi cotonato 


damnum hic facerem, 
piuris miki co: far: 


Franco1s, 


| worre qui (pyent 

eniAnz/eterre, 
Deq- elle contewr 

|? er dera (de vous? 
| brun?. 4 s/e, 

| 0ran7re. tanee, 


| Pen ay 

' de totes coulers 

&> 4 tout pre, 

By Nur feires vous 
Pane de cenoir? 
le Vans pre . 


— - —— 


——— —— 


| AH. Neweult vous 
' euWyun mot ? 

e/rous cuftera 
vneſcuPaulne, 

B ("# trop, 

Penb illeray 
gazrre) vb, 

A. (* eff ſep peu 
\cerres. 

' Py perdroye, 


-—— —_— 


"26 confte av ants;6; 


rwge iaune, violetre? 


nee me /urfaires pas. 


Flames, 

jae Cie 
in Enghellantzijju. 
Van wat verwen 
bezeerjj'e? 
bruyne. grauwe, 
Tgoutgeel, .tanneyr, 
root. '2eel, violet, 
ick hebber 
| van allecoleuren 
ca vallen prijſe. 

B. Wart loofdy 
Fx ellevan dittivert? 
ickbidu 
enoverloovetmy n:Cts 
A. Enbegheerdy 
macreen woordt? 
tialucoſten 
cen croone:'elic, 
B, Tiste vec'e, 
ick faln 
vier (chellinghen geven. 
A. Tis voorwaer 
te lurte], 


— — — —  —— ——— — 


hetcoli my meer. 


i-k ſouler aen verlicien, 


Alleman, 
1411 
gunty Freeland ſe; yu may, 
Usn was farben 
| begert hr deſe? 
braun. 914, 
£0 'deely , romnet, 
rot gelb, vis/et? 
ich hat deſſen 
ver allerley far! en, 
vnd allem wert', 
B. VVie ſch-tft ihy 


—— C— 


—_— 


| 


is el: arſe ſeinwart{en - 


yy nit Tu lech 87. 
A. VTVolr thr 


fel vg Carl 
virr [chilling ceben, 
A, Du it furwav 
3s We' to, 
ich muſte darin 1erlieve” 
es koft-1 mich meh. 
f v zarn- 


I 


Fſþatgnel. 

fytambien 
ade [ngalatierrs, 
Deg ue color 
las mardav. m? 
ann; a7 da, 

Riraniada. morada, 
TOXa amatill.vic lada? 
tengo las 
dctoda 5 colores, 
y decada piecio. 
B. Aquantodavys 
la vara deft r. cz! 
ſ:pplice OS. __ 
Encnopi days demaſia- 
A Pues: n CUereys 
gue vna {ola palavra? 
vn elcudo 
OS Collara la vata, 
B. Deralicacocs, 
Caieporello 
guatro ſueldos, 
” PÞ Damaſiad 10 poCoE8 
por Cie1No, 
yu perderiaen ello, 
3% niecucita mas; 


— 


Ttalien, 


& ÞInghiltcr08 
Aancora, 

D eche eel 
lewolette? 
brine, griſe, 
0141 tate. leorete. 
rojſe, gralle, vielette? 
ne» 

ae tutiicolors 

I pre( Qt / 

B. QLurntodemandate 
de Panra di queſtoners? 
Teprego, 

16” 02 avCarne tri ppe, 
A. Nonveletioche 
ura i area” 
vice/lera 

18 (cuto! ans 

B. Etreppo, 

Vvida's 

euatre ſold 

A. { © is, 

efr Ppoſs s, 

ca per derchbs, 

&11 60ſiadivanl gb: 


Angles. 

yea 
in England. 

Of what colour 

do you lacke? 

browne, grey, 
orenge,taunie, 

red, Yalow, violet or 
I have (blew? 
ofa!l the colours, 

and of allprices, 

B. How ſell you 

a yarde of this blacke? 
I pray you 
do not over it 
A, Will you 
bur a woorde? 

it ſhall coſt you 
acrow!reayarie. 
B. It15ro much, 

I will geeve you 
foure ſchillir OS, 
A. It1struly 
tol:le 

I ſhovid leeſe in it, 
!t colt me 028; 


a __———_ 


ilit, 


—_— — —_——_—_—_ — _— ———_—— — w__—— 


Pd 


— 


Portuguer. 
e tambein de 
Inglaterra, 
De nue cor 
as quer ym? 
negrt, parde, 
caramada, leonads , 
vermelha , amarelle \ X18 
tenkhoas (iedat 
de todas ascu es -, 
e precss ? 
B. cAnqnuanted-ys 
avaadeſtene;ro? 
r079 905 Que s 
pecays dema fade. 
A. Naan Qu2r ey; 04ys 
que lung ſo palaure ? 
Hum e ( 1140 
ver culare ava. 
B. He dcmi (ffade 
darev poretie. 
Our tre /; dns. 
£58 ie Pegs 


-('e, 
ar meculla mals: 


Ct noruigria 1 


aPg, 


Latin, 
© Cape partem integram 
lex hbris 
quatuor ſolidis 
& ſex numwis: (ſunt 
quatuor tantum folidi 
& ſex nummi pto quag; 
B. Percarum eſt, (vina. 
quot ſunt vine ? 
As Videbis 
menſurari, 
ſant vInz viginti 
ſeptem cum dimidiata 
emi quad rans. 
B. Dabo 
vt ſemeldicam, 
ſex libras. 
Recuſavi 
hac non deteriorem, 
aſle vilius 
in fingulas vinas. 
A. Accepillts 
fane, 
actibiconfirmo 
ni frequens mearum 
mercium empiurelles, 


Frango1s 


prene( la piece enticrre 
pour ſix lures, 

guatre ſols 

& fox demeers; 

ce net que quatre ſols 
fix denters Paune, 

DB. Ceit trop ther, 
comb enen y a-t{Þaunes? 
A, Veus le 

verres me/urer, 


ily ena 

vingt ſept + demy 
+ un : emy quart, 
'B. Þen donnera 

f out au uernier mot 
[rx livres, 

1'en ayrefuse d'auſſy 
bonne cueceſtecy. 

a metlleur m:irche 
OUungres pour aune. 
A, V ous la dev.er 
' previgye, 

| & v:445 promets 

| Jur ſi vous weſt ef 
mMMNChAaan, 


——  _ —_ 


—  -— —_—_—— 


Flamen. 


neemt her heel ſtuck 
voor {es ponden 

vier ſchellinghen 

ende ſes grooten: 

ris maer vier ſchellinge 
ſes grooten delle, 

B. Tiste diere, 

hoe veel ellenzynde:? 
A. Ghy ſalt 

fien merten, 
daerzynder 
ſevenen:wintich en half 
en cen half vicrendcel. 
B I:kf\alder 

met eenen woorde 

ſes pont af zhev en. 

Ick hebs foo goeden 
ghelaten als tte , 
eznen groute beter coop 
OP dclle. 

A. Giiy behoorder 
renemey, 
ende ick belooveu, 
waert dat ghy mijnen 
c:llantniet en waert, 


Alleman. 


nemnet ein gant( es fuck 
ſur ſechs pfundt, 
| vier (chilling 


vnd ſechs pfenn.zng » (ling 
das ſeynd nun vier ſchit. 
ſechs pfenning furdie elle, 
B.Esiſt{uthewer, 

wie viel ellenſeynddeſſen 


A. Ihr folt es ( vier? 
then meſſen, 
da ſ:ynd (beclen 


acht vni (went(igft hats 


| und ein halb viertheal, 

!|B  ITchwil 

| mit d2ra nechſten wort 

| ſechs pende geben, 

| Ich hab fo outes 

| laſſen fe'oren als diffist, 

| exnes g'0 en beſſmen 

| kauff dte:len 
A. Ihr foires | 
nemen 4 
vnd das ſage ich euch 2's, | 
wehret thr mit mem 
guter bekanter, | 

tomagd . 


Efpaignol. 


tomad la pieza entera 
por ſeys bras 
quatro ſeuldos 
y ſeys greuſlos ; 
noes que quatro ſeuldos 
ſeysgreuſſos la vara. 
B. Demafiado es, 
quantas varas contiene? 
A. Verreys las 
medir, 
contiene 
veynte y fietey media 
y vn medio quarto. 
BP. Dareporello 
en vna ſola palabra 
{eys libras, 
He rehuſado 
tan buena que eſta, 
a vn grueſſo mas ba+ 
rato ſobre la vara, 
A, Deveriades 
tomarla, 
«Y os prometo 
Yue 1no me fucrades. 
| fan buen parachiano, 


& 


% 


b. Mt 


| 


— —  —_ ——— 


Tealien. 


pieliate la pe xa intiera 


per ſeilire 

Quatro ſoldi 

& danars ſes: 

che ſore quatro (oldi 
& ſet danari anna, 
DB. E troppo cars, 


Quan'eannevi ſono? 


A. Levedereite 
meſurar, 

vi ne ſono 

vent ſette & meze 
& men quarto, 

B. Vinedaro 

con porhe patolle 


fer lire, 


No horifutato de 
cofi bona che queſta, 
a vn danaro mance 
per anna, 

A. Doueuate 
prgharla, 

& vi premaetto 
cheſe non fot 


me chilante, 


Anglen. 

| take the whole peece 

for fixepoundes 

foure {chillinges 
| and fixe pence? (ves 
' it is but foure ſhillin. 
' fixe pencethe yearde. 
| B, Itistodeare 
how many yeardes bee 
| A. Youlſhalfee (therin? 
| it meaſured, 
| there be (halfe 
, twentie ſeven els and a 
| and a halfquartier, 

B. I will gceve 
atthelaſt worde 
fixe poundes. 
I have for faken 
as good as this, 
better cheepe by a gro00- 
teinan ell, 
| A. You ſhould 

take it, 

tur I promiſe you 

that exept you wete 

my cuſtor.er, 


Portuguer. 


| 10may 4 pecainterrs 


| 


— 


por [eu lturas 


| guatre ſoldos 


e ſer sxreſſos: 
2. e {'.6 a quatro ſo!dos 
e jeys groſſos auara, 
D. Hedemaſiado, 
Tuantas varas tem ? 
1 Vela heys 


; J 
meas, 


Tea 
vinte e ſets emeya 


' e hum meyo ruarto, 


B. Darey por elle 
em huna ſo falaure 


' ſeys ivr as. 


Hey engeitads 
tam boa comocſts, 


a hum qro//omay barato 


em cada vara, 

A. Deverens de 

A tomar, 

e vos promeſs 

que /i me n40n forens 
t4a0n bom frezuer, 


mulggis: | 


1 Latin . 


minorts me 
nonaddictutum 
libris ſex 

& quindecim ſolidis, 
Cum verd is js, 
decilo plus 

novem folidos 

de panno integra, 
Opinor te nofle 
damno mihi eſſe, 

& ſane fitu 
detreftes, 

nemo mortalium 
eoauferrert precio: 
vel fifratermihi 
germanus eller, 

B. Age igitur, 
deduces x 

dAcecem nummos, 
ytiuita 

& aqualisfitſumma. 
A. Nil me movevLuat 
decem denarij- 

B. SolvamtiÞi 
p:903 moneid Aurea, 


——_— 
—— 


| ——— 


Frangois d 


| worus ne Pauriet, 


fas 4 moins 
de ſix | ures 
guingg ſo'sde gros. 


Mais pas que eſt vous 


te vous rabbats 

plus de newf ſols 
ſar la piece, 
Tepenſe que vous ne 


V0udrien bas maperte, 


& cer'es ſi vo 


larefuſef , : 


perſonne du monde 


ne Danra pexr ce pre: 


v?Ire fulſe 

men propreſrere, 
B. Orben, 

vo'ts me rabbatret 
les dix de ters, 
pour faire 

le: om>tciuke, 


A. Ie ne me tiendriy 


pas a dix dzrers 
PB, Ie vous payeray 
ez boy 0rg 


_— 


——_—_ 


PPn— FIR 


— 


——A 


EC — 


Flamen, 


«hy en ſoudet 

niet min hebben 

dan ſes ponden (groot. 
vijfthienſchellnghen 
Maer om dat ghyt zyt, 
ickflaenuaf (ghen 
meer dannege ſ{chellin- 
op eſtack, 

Ick peyſedat ghy mijn 
verlies nier bezeers ſoud 
e:de(cker ont{ezt 

gayz, 

nie nantterwerelt en 
ſalt voor dien pris hev>- 
Ja al waert (ben, 
mijn eyzhen broeder, 

BP. Nu wel, 

ghy ſult my 

dechien penninzhenaf 
om de reKeninze (flaen 
effe1te makea, 

A. IcKenſal Cen 
op thien penningen niet 
C. Icktalubetalen 

Kact goet gout, 


Allemat. 
| ſo wardet ihrs 
ringer nit als fur 
ſechs pſundt bekomnwen 
vnd fanſfiehen ſchilling 


| er2fen, aber weil thrs ſeyd 


ſo 'aſſ* ich abgehen 
mehr dann neun ſchilling 


| 


aniederem ſtuck. 
; Ich achte thr werde?t 
meinenſchads nit begeren, 
v A war!lich wergertihy 
J - L 
ſen ſo [les 
|<-1n menſch auff der well 
_ das re!lt bek rn nen; 
61 WAnes aur 
mein 'eil/icherbruder ſoyn 
| A. Nuwo[m, ( /oite, 
' ior ſo't noch 
| z-hen þ LIL. ab(ichen 
: Vol Wegcn 
richti e' rechnung. (n'ns 
| A. Ich wil ob che pfru- 
nit viet wort f exbyechen, 
B. Ichw:l euch bezables 
w't gutters 


no las 


F 


of 5% At p "2: DF 


Eſþ aignel. 
no las ternias | 
menos que 
a ſeyslibras (grueſſo, 
y quiuze ſueldos de 
Pero pues que lo foys 


0 0S (vos, 
mas de nveve ſucl ios 
ſobre la piega. 


Fienſo que no 
quertiades miperdida, 

y por cierto que fi la 
rehuſays, 

p1':gunoal mundo 
laterra por aquelpre- 
fi y aunque fucſſe (10; 
m1propriu hermano, 

B. Aora bien pucs, | 
QUITATreYS ME 

los dies grueſſos 
por hazer 

la cuenta iv{ta. 
A. No me cttarc 
2 dies grueſſys, 
Z. Yo oSpagarc 


— 


hn —_—_—_— 


£5 Duen oro, 


Ttalied. 


nenPhaverefts 

a mancs 

de (ea lire & 

quindee: ſold; de groft, 
M a per eſſer vos 

ve le do a mance 

de nov: folds 

la per 2.4. 

Et credo che non cerecite 
la miaperdita, 

& Tvefiite 

cans (a, 

hemo de! monde 

Phaver a aguel preine: 


fiben foſſe 


i! mio proprio fratelle, 
B. Orna, 
levarette 

ls diectdanans, 

per far 

gzu/ro il cento, 
A.New cuardare 

a diet danart, 

RB. V: pazars 

At nts 


Ang'ow. 
yon ſhould 
not have it 
vnder fix poundes 
fifreene ſhillinges gracr. 
But ſeeyng that it1s you, 
I doo batc you 


1 


-- 


PortugueZ, 


| gue 8 14m uven! ent 
per menos de 


ſeys liuras E 

quingg fo/dos de grofſor. 
AT as pou que ſey; vos, 
QUITO VET IMAM 


ab oneneecne ſhillinges \ deneve/7liss 
i por C4, 
I cthinke that you defter Cuyds Quenaen 


on the peece, 


not my loſſe, 
and truly if you 
refuſe it, 


no man inthe world 


ſhal have it for theprice 


yea if1t were 

my brother, 

B, Nuyell, 

you ſhall bate mce 
thatten pence, 
forto make 

a rounde rekening, 
A. I wiilnot 
ſtickeat ten pence, 
B.Iwillray you 
:n £004 vol, 


i 


| Gmcrertiens minhe perda, 


| 


- 


e por certo que [e 

a reſuſas, 

nen um hom:m do wen 
a ayeraps loprees: 
aydaque foſe men 

Þ 102118 I mann. 

'B, Orabein, 

tzrarme heys 

er def groſſes, 

pars faf er 

acontainfta. 

A. XNaon ol varey 

em dex. groſſos. 

B. Eu vs; pagere) 

em bom ours, ; 
wit i9us 


I 
? 
£ 


Latrn, | 


. tuſtique ponderis. 


A. Nihiliſtuc refert, 
minuta pecunia tanti 
mihieſt, quanti aurea ; 
verim.cnimvero 
£qlo parciores, 
malo tamen _ 
damnumfacere, 
uamtibidenegare : 
pero me 
& aliasaccepturum 
tuam pecuniam 


. pre | alio, 
B. 


ta prorſus : 

nonrte przteribo 
alterius graria, 

Velim mthi eſſe . 

erulum quempiam 

aut baiuli dofſuarium, 
ſant enim mihi 

& alia mulra coparanda 
& diverſorium meum 
Jonge hinc abelt. 

A. Quid vis preterea ? 


'B. Fartevngauralteram 


| 


F rancois. 


| & de poids. 


A,(emweſt tout vn, 

l: monnoye met 

&4ſſy bonne que or: 
maiu certer 

vous eſtes trop chicks, 
touterfourayme 

mieus perdre, 

quede vous eſconduire? 
Peipere querauray 
vnieautrefos, 

pluſtoiF qwwvn autre 
devoſtreargent, 

B. Ouydea : 

ene vous layray ya 
pourvn autre, 

le voulroye que euſſ? 
un þ ate-faix, 

ou crbchetenr, 

car i! me faut acheter 
beaucoup Þautre choſes, 
& mon [ gh 

cif loin dtcy, 

| A. Que vos faut 51 a 


Flamen, 


endeghewichrtich. 

A. Tis my alleleens, 
rpacyementis my 

ſo goet als tgout : 
anne : 

ehy zyrtte i{cherp, 

5 kms ſo heb ick 
liever te verlieſen 

dan ute ontſegghen; 
tck hoope dat ick 

op een ancer tijt 

voor cen ander 

van ughelt hebben ſal. 
B. Ia ghy voorwaer: 
ick en (al u nietlaten 
om een ander, 

Ick woude, datick 
eenen arbeyder hadde 
oft cenen drazher, 


want ick moet (pen, 


veleandere dingen coo. | 


ende mijn herberghe 
isverre vai hier. 
A Watbelief u meer? 


B, Vrepiece { vantage? \ B, Renſtyckofttwes 


Alleman. 
vnd gewichtigen goldt. 
A, Es gilt mir al gloich, 


| das kl-1n gelt ifF mir 


fo qut wie das golds : 

aber furwar 

thr ſeydt viel (u gendlhy 
dannochwil ich 

ehe verlieren, 

als euch abſchlagen: 

ich hoffe thr werdet mv 
einanter mal! 

ewer gelde 

voremem andern gonnen. 
DB. Iafreylich: 

ich wil euch 

vor erm? and «ru nit Laſſen, 
Ich wolte das ich 


; Senen e1rloner hette, 


oder erxen tracer, 

dinn ich muſ 1687/7 

anler ding mehr kauſſen, 
vnd mein herberg 

ifF weit um hinnen. 

A. wa beliebt euch weits 


B, Ejn ftack oder ( ters? 
y de 


Eſpargno!, 
yde peſo. 
A. Amimeestodovno, 
tengola moneda 
por *tabuena que cloro: 
pero cieno 
muy eſcaſoſoys, 
toda via antes quiero 
perder, 
que de rehuſarosla, 
eſpero que 
En otto tiempo tern? 
antes que algun vriv 
deſusdineros- 
B, $i en buena fc: 
no os lexare 
por otro alzuno., 
Yo querria [TCner 
vntrabajador, 
ogAanapan, 
porque es menefter 
copriar mucha ot! 
y mi poſad2 
eſta lexos de aqui. 
A. Quees lo que 5 *ylta 
B. Vna picca v 


4 CoA 


4 


— 


— 


[talien, 
& dipeſo. 
A. Mg e tut?” vne, 
la mineta mi & tals 
carAquarits Pors: 
ma 1m vero 
ſette molto ſtarſ3, 
tutta via v99(i0 
piu toſto perdere, 
che reficrarus * $ 
che ſpe:o ch) un a'tra 


| v#'r4 havere plu preſfte, 


ch: gualch? altro 

il voſtro danare , 

'B. Sticerto : 
nonvilaſce ars 
p2runcal.ro 

V or :c411.t vere 

wn facie, 

2 70 portalore, 
vercietha da compral 


| ancer moite coſe, 


— 


(Mao: 


& la mia /fan('4 e lon 
tana de qui. ( ancora? 
W Che cola vi mancd 
8B, Vnapet(a © die 


— 


Anglo, 


and of weight. 

A. It1s al onetome, 
white money 15 

but truly (de, 
you are to harde 
nevertheleſſe I had 
ratkerleeſe, 

thento ſende you away: 
I hopethar 

an other time, (ney 
I ſthal have of your mo- 
loonerthen an other, 

E, Yeaindede: 

I will not forake you 
for an otiier. 

[ would I had 

4 POIET , 

Ir a packbeater, 

for I muſt 

buie manie other thin- 
and my lodging (ges, / 
is areof. 

A. Whatlac you more? 
R. A pEcce or yo 


Po reuguez. 
\ 


e de pero. 
A, A mi me he tuds 


| buns , tenhoa mada 
as good vnto mee as gol- | por 149 boa como 0 0ure :* 


| mas certo que 
ſoys muyeſcaſſh, 
todavin antes gquere 
perdey. 

que refuſay vor, 
efpero que 

outr4 ve( Berey 
antes que outrens 
voſſo drnheyro, 
'B. Stem boa |: 
114071 V0s detxorey 
pI eatrem, 


Q ufſera aver 


hum trabalhader, 


cu mariolla, 
porque hey de combray 
a nda muytas £0:4/45, 
e a minha pouſats 
= lomgedaqus- (te 
« Que he 0 que ve; fa. 
5. gr 0 duds [6c as 
N hoter 


Latin. 
hotero mallz ſericx. 
A; Nullam equidem 
habeo? 
ve!rum accede 
tabernam p10XuT.am 
in adverio 
plarce ].tere, 
mercaber1s illic 
minO71PICcLo 
mei reſpectu. 
C. Domine w1, 
quid quz71s? 
Vispannum holoſericii 
ſericum, damai.cnum, 
fuſtaneum, 
ſubſericum, bograzum, 
bombycinum, 
att aliquod genus 
panmſer ici? 
quid tardem quzris? 
Parvotib: 
vendetut. 
B. Tyrunculus hic 
bene linguax eft: 


uygilat tcommoedis 


Frangois. 


; ®% deux de veloux. 
| i ne; ay point 


- — 


Cerres. 


ey - L 
mas Aus a (a 


' bou *1qK« prech is 


de Davire cofle 


\ de lame, 
J - 
le Strrewvnuu % frm 
nel cur marche 
pour Pamourde mYy, 
F wb AM enfreur, 
que demandes, vous? | 
V4 de bon Ve- 


: 
. 


( Ereres 


; farm dams, 


* 4 
JU ji aine 


A 
oftade benugrm, 
7 feta. 
! CU AuUCiuNe 


Fad 

jer'e 
| Me drop de (ove? 
| - [þ* 4 b 
| JHeVOu!lts TOMS: 


| 02 Vi frra 


, 


A——  - - 


| bon merche. 
''B. (eſt ”=_ if 
a boryme lar 


mu valleoaets - 


{ {rex 


= —_— . —— 


— — — 


———__— 


Flaw. 


' Aweels. 

A. Icken heb { 
Cen ©, 

maer gact 

i:der nac{ten winckel. 


ckers 


| op Cander zijzde 


vandc: itrat en, 

ce mantalder u 

beter coo pgheven 
om mwynent wille. 

Cc M1jn rOnre, 

wat bezhee: dy? 

Soect gh y ooe Auvecl, 

ſatijn. 'damaR, 

fu 1ſteyn, 

oeſer, 1 bograen, 

tafrat, 

ofte eenighe forte 

van zijdenlaecken? 

wat begheerCz? 

men ſalu 

goeden coop gheven, 

Þ. Dieleer-jo: nghen 

can wel clappen: 

kyis wacker 


| | 


[ 


, 


| 


| 


' 
| 
! 
1 


1 


. 


/jaItan 
; Darcret, 


' 
Aileman. 
vey /ammer, 
A, Ich hab 2ew!ſf lick 
deſſen r1cht, 
Lere: 


wer 

mm den nechſien $7008 

auF der andery ſertten 
dc rt ra) Ten. 
dawid 16 
euch Weifry ces 
meinent halen, 
(. Mem Hery, 
WAs begert#hr? 
Erucher ; hy eu'ten ſammet, 
 dama#t, 


Pere 


L 
LS 


bu» chatte buzren, 
| daffer, 
61s erwa andhngs ar: 


eyden gewant? , 
was wolr thr? 
man Wird euch 
guten kauff geben, 
B. Dreſem lebrrungen 
eff die * (ung wolceloſes 7 6 
er {#«l, 13 


a6! 


Ffþ arynol. 
gosdererciopelo, 
A. No lotengo 
por cierto, 

co vaya 
la yreatima tienda 
al o:rolado 
delacalle, 
el mercader ay osdatra 
mas barato 
por amor de ml. 
C. Scnor, 
que manda v. m? 
Buſqueys buenterctope- 
raſo, damalco, (lo, 
fuſtan, 
hveſtada, bogran, 
taffetan, 

oqualquiera ſuerte 
de paſiode ieda? 

que mandays? 

os haran 

buen mercado. 

B. Eſte novicio: 
tiene buera lengua:? 
ctta velando por | 


Italicn, 


deve'utte. 

A. Tononne hs 
percert), 

ma andateve 

alla boega vicine 
deValtrocants 


| dellafirada, 
| che il maeſtro vi fare 
| 1ig/tor mercatse 


per amor m4, 
C. Signor, 
che coſa domandatte? 
C erc.ittedebonuelwtte, 
raſo, damaſce, 
fu ftanes, 
ojtava . bogrin , 
raffe P ale, 
o veroalcunaealtra 
jortede panni dt ſetta ? 
chevyoletie 7 
© vs fare 
bin mercatte. 
B. Queſto giovan” now - 
119 ha bona lingua ; 
e vigilante nel profitte 


| 


| for my lake. 


 — — 


— ———— 


| 


Ang'ds, 


of velner. 

A. I havenone 

truely, 

bur go 

to the next ſhop 

at the oter hide 

ot the {treere, 

the man will let 

you have ut better chea- 


C. 
whartlacke you? 


Doo you leeke good ve- | 
(luer | 


fatan, damal ke, 
tuſtian, 

| weſted, buckram, 
; ſet ſener, by 

or any fort 

of filke clothe? 
what will you have? 
you ſhal 

havg good cheape. 
B. That prentiic 
hath a g00d LON2uc; 
he waiteth 


(p&, 


| 
[ 
| 
f 
| 


Portuguer. 


' be velluds, 
' iA. Naon 0tenbs 
por certe, 
mai va a ela 
tenda aqui 1unts 
da out: a parte 
da rus, 
I que 0 mercadoy dells 
| volo dara may barits 
por amer de mi. 
| C ; Senor 5 
| que neinda vm? 
| buſca bone 1 elluds, 
| ſetim, damaſcs, 
| fiſtaon, 
ſolra ,bo 48, 
# aft: 4, 


| de panno de (edu? 

| que Guereys 
faruos haen 

bom mercads, 


tem b24 (1 LEEE 
he TH <1 /aute polls 


M + 


B. Efke manecbs novi, 


* 
Ou qualquer outre [ore 


«19 


her 


Latin. 
her us, 


Exhibe mig partem 
keteromalle icrece ni- 


C. Lnbens fecero. (gre, 


Videnonwne bona. elit, 
mum vidsltt 
vnanam fmilen? 
B. Fcquam haves 
meliorem? 

C, Habeo quidem, 
2t maiorts 

pre-1 cſt. 

B. Nihil morcr 
guanti comnfter 
dummodo bona fit. 
C. Optimumeſt 
hoc holoſericum, 


quod de vita £6trefaſti. 


B. Conaris tu 1d 

mihi quide perſuatere : 
Ategzo& melius vidi, 
& item dererivs. 
Netotum e:plices, 
anpetic mit 

£22£cl. 


| 


Soca alle - 


"103 Ii; 


Francois. 


profit de ſon mai re. 
Monſire( moy wne 
piece de veloux nor, 
C Bien. ie te ferav 


Regardec,weſt il | P17. 


enwerſte; roms 

tam. 1s He tel? 

BR. Non wver ves 
bs Ae wmeillewr?t 

Co Ouy dea 

man ii «7 

dep'us g nnd pry. 

B I'newwen chant 

Fog IL ow! C4 Fe, 

qu"1! [art ben, 

I 0109 du menieur | 
VELVKT (Mau 
que vous maniaſtes 14. 
B. Vous me levouler, 


fazre acre” 'nne: 


Pen ayveuge me: law, 
> te mire au'lly, 

| N e [-ye de Flovef a 

| Prat Pen ay 

L8 vewe, 


— 


Gn 0 en _—_———— — ————_ << —— 


<0 v - - avs Oo” —— A 


Lo OO IN 


Flames, 


| om fi;ns meeſters profije. 


Toeont my een ſtuck 
{wert fluweels. 

C. Wel, ick faltdoen. 
Pcher eniſt ni ict goet? 
ſfaech dy . 

Gyt i lcks 

B. Fn hebdys 

gheen beter? 

C. Iaerck vonrwaer, 
maer het 1s 
meerdervanÞP111e. 

B. My en ro2t1t niet 
wat het colt. 

ſoo verrealti oft ty, 
C. Dit 5s van vocite 
fl: uweel., 


dat ghy oyt handeide. 
B. Ghyv willet my 
wiismaken: 


Ick kebs beter 2hefien, 
ence cock ergher, 
En ontvouwes niet heel, 


ick hebber 
tzhefichre af ghehact. 


_— —_—  » — — J{——————— 


Alleman. 


ſeines meiſters nut ez, 
Laſſet mich ſthen ein 


ftuck ſchwart? en ſammat, 


C. Tawol .ic' wils than, 
Sehet , iff der n'cht ut? 
habt ihr deſſen auch 

jemals beſſern geſth en ? 


| 'B, Habt i'r 


——<@— --- wot ——_— ——_ 


R—_— 


hetnenbeſſern? 
c. Ta Ferlich, 
er 17} aber 
auch mel thewrey, 
'B. Es rewet mich niche 
Was 1ch dar'ur gebe, 
Wanlern ur 717 fF, 
C. Hier iff vem beſten 
[ammat. 
den thr temal; berriffen 


B, Ihr welt gern machen 


aaſi tchs rlaubte: 

Ich hah wol beſſeren reſee 

hen, nd auch ſthiimmern, 
Thutes nit al auff, 


ic h Fl ab cg 
bereze geſehen. 


proveckhs 


( habt, 


«3 


4 


E ſhaignol, 


"Frovecho deſu amo. 


Moſtrad me vne pieca 
de terciopelo nigro, 
C. Aſti hare. 

Mirad, fi no elta bueno, 
viov. m, 
jamastal? 

B, No teneys 

otro mejor? 

C. Sefior ft, 

pero 85 

de mayor precio. 

B.A mi noſe me da 
nada lo que cueſta, 
tolamenta que ſca bueno 
D. He aquiel mejor 
cerciopelo, 

que tocaſtes jamas. 

B. Ami melo quereys 
hazercreer, 

He viſto otro mejor 

y tambien pejor: 
Nolo deſpicgad todo 
ya he avido dcllo 

h viliae 


———_—— -— —_ — 


_—_ 


Italten, 


del [no patrone, 
Moſtratemi vnap: «< {4 

de velutto nepr9, 

C. Ben io fars 

Miratewn e eqlt hons, 

neveleſte mai 

v1 ſimle? 

'B: Nonne havette 

de migitors? 

(©. St bene, 

ma e 

di p'u 71a pre( 4s. 

'B. Nonm curo 

At quel che cofta, 

pare he fiabons. / 

D. Eccouiilmir oliozs 

ve lute, 

che maneriaſte piamas, 

C. Ael vele'te far 

credere 

Ne ho viſto de migltors, 

& anc he peggeors. 

Non to ſpiezgarte del 


pey che nc ho 


| [ rutto, 
2/4 hauutio la viſta, 


Anztoy, 


{ for his maiſtersprofir, 
Sheew mee a pecce 
| of blacke veluet. 
{ C, Well, I w:ll. 
Beholde,is it not 2ood 
| ded you ever ſee © 
| the ike? 
B. Have you not 
| better? 
| C. Yes forſookt, 
| but it 1s 
ofa greater price, 
| B, I care not 
what ſoever itcoſteth. 
ifitbe ood, 
| C. Heereisthe beſt 
veluer, 


B. Youwil make mee 
beleeve fo. 

I haveſecn better, 
avd worſe ton, 


Doo not rn tolde it all 


| | have had 
| the highirofir, 


N 


(dell. 


which yoneverdid han. 


- — — 


| 


Portuonez., 


| proveyzo de ſt ſeu 1768 
, Aoftr ryme hana pees! 
- velly do negr, 

C, Eſta bein , ec ofarey, 
culhay,nas he ele ben, 
vy9 V1. 
i4 may ta! 

B. AN amntende:; 

outro metler ? 

C. Senor ft, 

mas he de 

mayor Preco. 

B. A mi naon fi me dv 
nada do que cuſſa, 
ſomentegue ſeia bem. 

"ye Fs agus 6 melhor 
vellt 43. { 03.467 
q'ie 14146 iomaftes na 
B.A mi mo quereys 
jar er crecy 

"Hey wv: to cutromet or, 
e ta abern peor, 

Nao:z © d* 0 | viys bode, 
pergue 1a hey avido 


a viſta, : vas 
C. Nabil 


Latin. 
C. Nihilrefert, 


ani explicuit 

facile denuo c5plicabat 
ſervilts opera 
pronihiloducitur, 
B. Quant conſtabit 
vina? 

C. Viginti ſolidas 
flandricis. 

B. Nimao indicas. 
C. Non equidem facio. 
Geri enim nequir 

vt reperiatur 

mel;us, 

neque colors 
elegantioris, 

B. Dices tn 

quod voles, 

arego _ 

tam care non emercg, 
C. Quantum zgitur 
off: r52 

vt & egovendam, 

& abs re mercium 
P/Lmit 126 ACC3p IA 


! (. 11 wy a point dedager, j C. Dacrenleytniet aen, | C. Er ſ hadet nr, 


— ——ms O>——_— 


_ 


Francois : 


cely 9m a deſploye 
lc rep'oira bien; 

Peirce de wvida:n 

eft pour rten contee, 
P. Que wen ctnſien 
ia verge” 

C. Vintſols 

CO CNS. 

B. ous le fartes frep, 
C. Non fayeertes, 
caritl weft peſiibls 
en trouver 

de meillicewr, 

ny de p/us belle 
(64/EuT. 

B. J ow direz, 

Ce que Vous VHRTER . 
may ie wean 

aonneray p45 tart, 

C. Queer vouley Vs 
lane has c 

a fp que :e v:nde, 

C7 que 1 eſo, 

eftrene at 1 6m, 


”Or—  — OO —— _—_—_ — — _ 


z 


RR .. EE ES 


Flamen, Alleman. 


die ontvouwen heeft | die es aufſgewicklethat, 
ſalt wel weder vouwen: | &4n co auch widerumb 
Slaven arbeyr Iunzen arbeit (hauff legs: 
er, wort niet gherekent. | rechen® man ver nicht, 
P. Wat ſal my daer af | B VVasſol mich d:ſſen 


deellecoſten? | d + elle koſten? 

C. Twintich ſchellingen | {C. ZwenrT4, ſchilling 
£r00te. { £”"/& 

B. Ghy loovette vele. | B. 7h: !»\ts fu thewer, 
C. Ick endoe ſeker, LS. 2X e£4"1 1h (urwar, 


want ten 151Et mogelic | dan er 1F ni; mog'ich 
datmens beter 4: beſſes 

ſonde vinden, mag erfund in werdeſ, 
roch van ſchoones n*ch daſiuon ſchonerey 
Verwen. farb ſey, 

B. Ghy ſultſegghen B. Ihr moget ſagep 
dat ghy wilt, was 1/57 wo!?), 

maer ick en ſaldtr ich aber will 

ſoo vele nietaf gheven, | /o viel nit geben, 

C. Wat wilt ghyer C. VV as wolt the 
dan afgheven? dann geben ? 

op datick vercoope, dammit 1ch verkaufſe, 
ende datick van i; und 1:17 ench 
«hchai:tgitt woree, ela loft, 


tt — mms, 


D, F». 


Ef asgnol. 


' Þ. Pn efto noay peligro 
el quelo ha deſplegado 
lo tornara bien aplegar: 
Eabour de negro 

no ſe cuenta. : 
B Quanto me coſtara 
la vara? 

C. Veynteſiteldos 

de orueſſos. 

B. Pedisdemaſia'o. 

C. No hago por cierto 
pourque no es poflivle 
hallar 

otro mejor, 

ni de mas linde 

COIOr. 

B. Direys 
loquequiſttercdes, 
pero no dare 

tanto por ello. 

C. Pues quanto 
aveysdedar? 

para que yo venda 

. Y que yo ſea 
altrenadode v. m- 


Tralien. 


C. Non ci & perico's, 
| coli chi Pha diſptegate 
bene lo picgars: 
Travaglio at ſertave 
Son's peruniſi 
8. Q:4.to mi co%era 
A _— : 
C. Ven : ſoltt 
d grofft, 
B. Tropnn domandatte, 
C, Non fo certo, 
1mpoſibile e 
i uptime 
del mirlige, 
re dry bel 


: 


— — —— W—_— 


rol re. 
( 'R. V ot apwette 
cio che wolere, 


 Manonvene 

| dars tants, 

| C, Duanton? wletie 
dare "Nt 

; @ fin che to poſſavendere 
| i ricevere 

* dawveilabona mw. 9, 


nd 


| 


| 


Anzlen. 


C, There isnothurte, 


he which hath vn foldit 
ſhal fol4 it againewell: 
Fora Kraves paine, 

15 nocto bee ſet by. 

B. What ſhall y pay 

for an cl? 

C. Twentie ſhillinges 
great. 

B. Youhold itto hie, 
C. No timely, 

forit is no! poſſible 
to find 

berter 

nevtherof a fayrer 
colour. 

B. You may ſave 
What you will, 

bur T willnot 

geeve ſo much. 

C. War will you 
geevefor? 

that y may ſell, 

and may have 

your handfcll. 


N 


Portuguer. 


' C. Niſtonam hay perizs 


' Trabalhe 1s negre 


— ———— 


Innm—mo—g en en ES II er Ione oy + — _— — — 


— — - —_ w—_— 


quem o d. ſþr egore 


0 ternara bein a pregar:; 


naonle conta. 
PB. NQuanto mecuſtara 
a vara ? 
C. Vinte ſoldos 
de or2ſſos, 
PB. Tedudemaſiads. 
(. N aon faco por certe 
Porgue neon he pofirve: 
MQC/Na4r « 
otro melhor, 
nem de mas 
[inda cor. 
B. Direy: 
9 gue qui /e des, 
mas naondarey 
et rnte vr elle. 
(". Pow nante 
avyt de dar? 
[414 que £44 v enda 
et receba de 19s 
« boa eftrea. 

A 


Latrn, 


$pero te mihi 
auſpicatum fore. 

F. Daboleptemdecim 
ſolidos, | 
vtſemel dicam 

num habityurus ſum? 
C. Minime ſane, 

non poſſum 

£0 precio 

vendere:; 

tured icis, 

nee eſt quod quiſquam 
tihj perſuadeat. 

Plutjs mihi conſtar 
quam tulicitaris: 

plus 2quo damnifacere, 
B., Quanti indicas 
ambas 

partes? 
adque 
vnoverbo. 
C. Vis vna 
verho dici? 
folres 
triginta, duas [ibrat; 


is ranco!3, 


Veſpere que vous 
wapporteref bo: henur, 
B. Penbaillcray 
dix ſept ſols 

tout enuvn mot, 
UVaurry-ie? 

C . N en cert. 

ie nele poux 

wvendre 

a ce pr? 

vor le ſcavef bien, 
1! ne le vous faut 
point dire: 

Il me couſte plus 

gue 19945 ne mofrey: 
teperurorerrop, 

B (bien faites vows 
les deux nieces 
enſemble ? 

& LP Ayons 
qu'vne parele, 

C. Nevoule( vols 
eu'vnm't? 

vous en fp ayereC 
frente wensy livees!: 


Flames. 


| Ick hnope datghy my 

gheluck ſult brenghen. 

B, Ick falder af gheven 

ſeventhien ſchellinghen 

met eenen woorde, 

{al ickt hebben? 

C. Necn ghy ſcker, 

ick en macht 

voor dien prijs 

{ niet vercoopen? 

| ghy weter wel, 

men en moctet u 

ntetſegghen, 

Het coſt my meer 

dan ghy my biet: 

ick ſou te vele ver l;cien, 

B, Hoe vecl looks y 

detwee {tucken 

tſramer? 

endeenlaetons 

maer ce": woort marken? 

C. Er wild y 

waer cen wocrt? 

| ehyſiulter af beralen 
tweendertich pondt; 


— 


Alleman. 
VerhoFe thr werdet mie 
eur g 'uck bring en 
B. Ich wil euch dar far 
ſfibenf then ſchill;ng gebow 
mit eirem wort, 
ſol ichs haben? f 

C. Nein (Wars 


ich kan es nit 


T erhauſſen: 
das wiſſet i'r wel, | 
| mandarſs euch | 
nit ſagen: 
Es ſheet mich mehr 
| als thr mir bietet : 
i rch verltere {uvil dards; jp 
B. VViehock ſchet xc | 
thy die xwey ſtuck (u 
i ſammen ? 
| wnd loſt ns 
rur etri Wort machen, 
(C. VVel: thr nur 
einWort 
'h ſolt darſar bet ables 
(vey vnd dreyſiig | 
pers 


| vr das celde 
[ 
[ 


Eſpargnel, 


Pſpero que. mM. 

me dara bucna ventura. 
B. Dare porello 

dics y fiete ſueldos 

en vna pulabra, 

podre lo aver? 

C. No Seior, 

no lopuedo 

vendcr | 

207 aquel] p1 ecig; 

Lien lo ſabeys, 

no es menelter 

«11zir 0510, 

A mi mecueſta mas 

de lo que me oftieiceys: 
{cria perder demaſiado. 
B. Quanto perltz 

por las dos piecas 
juntas? 

y NO ayamos 

quevna ſola palabra. 
C. Noquereys 

que yna pa'abra? 
pacareysporcllas 
$eyutay dos libras: 


—— 


CE—— ——_—— — — -- _- —— = 


Ttalien, 


Sperochemi 

prrtavette bona fortuns, 
B. Vene dare 

a; ſette [olds 

im vna parolla, 

potrs hcuerlo? 

C. Noncerto, 

ncn ly peſſ 

ventere 

a uel pr { 2.9! 

vat lo ſapete bene, 

10" accade 

dt} TI . 

Diu m: coſt a 

cl non moſerettes 
trpyoct perderes. 

B. Quan, o denendatte 
de tu t- duele [EEC 
tnſeme? 

© £1 ron hnbos: 
eP una parti, 
C. Nenvolaie 
che una payelia? 
re p 'E tretre 
trents Gus be: 


MAneloi. 
Ttruſtthatyon wil 
bring me gocd loock. 
B. I wilgeve 

{cventen ſhillings 

at one word, 

ſha'! I Rave it? 

C. Notrulie, 

T cannot 

fourdcit 

at thatprice: 

yon knouwit well, 

ore neet rototcll 

it vnte you. 

I th cotcih me more 
then you doo offer mee: 


I ſhould leele to muck. 


E. How ſell you 

thee twoo peeces 
rogether 

and let vs Lave 

but a word, 

C. Will yon 

Fut one woord? 

you thatl pay 

WO ANG $L310ZC Pauncs 


——— — 


_—— — ———— - - 


—_— — —— 


| 


| 


N 


Portuguer, 


Fſpero que me dara vV. vs, 


aA boa venturs. 

'B. Darey por elle 
defie ſete folgos 
em una palaura, 
pode ty hey aver ? 
C. NaonSengy, 


"AKON o poſſo 


v2 nder 


per eſe Prevo: 
bein 0 ſ-beys, 
nacnhewiſter 
Arzer tO ls: 


A mat me cuſta mas 
dowue me offrecers : 


feria perder demo fires. 


F. Duarte pedb pela 


aun, pecds 


11a 7 


E110 67] al nm ng 


P16 Cue / na ſo P4'duid, 
C, Naon guere)s q&6 


hue fo valaw a? 
[ogarey: por ellas 


t-:nta 6 dug line: 


y 


be] 


VIumn 


1atn. 


vnicum verbum 
certenormum inſtar fir 
ne evulum quem | 
hinc ſubduxeris. 

B. Minime vero 
PCrcatnus Cs; 

eloquere ſummum Pre- 
neque me (cum, 
G11 detineas. 


C, Domin:e mi, 

32m d1xit1bi: 

homo ſum multorum in 
vendendo verborum in- 
non poſſum (lolens, 
mino71s a:\dicere, 

nift meo cerriflimo 
famno. 

P Quando te ovligali | 
vnoverbo, 
alic nobis | 
eirium eſt | 
induftura evim 

mercum tuarum | 


11iquiſlima eſt. 
©, I quo liber 


Francois, 


Autant a vi mot 
a4a cent. 

v9'u men rabkatre( 
M44 V1He maue, 


'B. Non non, 

vous & Tes tr9” chioy 1 

a! fe moy Gernier mor. 
ef NY 1-2 Aite 

pas zint a> mauyer, 

C. Mo' freur. 


ie le vous ay diff: 

te [uu hymme 

d'1ne varolle 

zencle 

prerrovye vailloy 4 10044; 
frre wy 

wvouloye perare. 

B. Tuunue vews Efe5 
hl »mme 411 mot, 


t' frut que nows 


— __—_ 


| 


—— ——_ 


£l{lton; ailleurs, 
CAT 0'H (Aailss 
þ | 
voſt e denve | 
hoy: de rai{on, (ra | 
'#; * , f 
C. Allef, tn 1h:91944 Piats | 


Flames. 


{ſo veel met een woort 
als mer honderr, 

ghy en ſulter niet 

ecn mijte afflaen, 

B. Neen. neen, 

gy zycte dere, 

lezht my Vleſte woort, 
ene en laet mv niet 
{00 lavghe beyde" 

C. Mijn deere, 

ick hebtu gheſeyr: 

ick ben een man 

van eenea wootic, 

ick toule: 

niet min connen TeVelil, 
ten ware daticker 

aen verheton woude, 
B, Ondateony cen man 
van cenenwonrde tit, 
ſy9 moctew wy 


S.3. » 
elaers Tai, 
= 


' want ghy loofr 


1 W47c 


| Duyten d Ee fre lene. 


C. Gage: dacity beliefr 


* > — - —— — —_— 


Alleman. 


tn wort ſ-viel 
a's hundert 
1/5 ſolet niterren 
Þ *nnins mel y abziches, 
BR. Nem. nem. 
by ſavd viel "u 014 , 
p of mt e'MN were. 
| halter match) /o [ave 


& #4 n®T 
a {1 ery 
teh FT” FC 17 * + 
I 
Pin *;1 41% 
Fd EE % a 
p y 0 re F 
e ff f22eh. ® 
a7 1 ar an wiiP Woetlcrk 
, {ovler 
=. 35 yr {41 1107 
by . 
iis 7104 {ie Wor; ' OF 


- muſe 3 "VIP 

antizrs Wor 4 TEEN 

an ihy 

eWer Waar 

nuff der maſ? ants ant 
/", Gehet worn es eu. |; 


Ff} &'gwol. 
trantoen vra palabra 
como en ciento, 

ro quitareyscelio 
VN QuaAtriN. 

B. Que no. 
foysdemefiado care! 


e154 me la poſtrera pa- 
V no me hagays ( labia, 


eſperar tar.to. 

C. Senor mio, 

yo fe lohedicho: 
ſoy hombre 

{4e vra palabra, 
7010 

rod:1darpor menos 
h yo 

ro gnifiefſe perder. 


B. Pues que ſoys h6bre, 


devna palubra, 

es mereſter que 

OS VAMOS otra parte 
porquepedis 


por vueſtra mercaderia 


fuera' de razon, 


0, Vaza icade quiſie- 


Ttalien. 


| pry foinwng parolle 


| 


DF RO0 CORE 
"enim wel dareia 
male Ore m7 0 M, 
B. Non.nmn, 


ſerte tropp- cars: 
dirtemi Pultimo preſs, 


| > non mi fatre 


1ardny £ wu tante. 


| C. Str 01 
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4 vii toroiid, 


ye" 0 

POt erdar oment, 
ſaivo s rc ciwvileſie 
per TILA | 

EL. Par che(ttte hemo 
dr peckeraole, 

br forna 

che andiane altreve 


f ercne dema; fa'to 
freen a: rOvetetiaedealln 
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Anglou, 
as much at one woord 
as in an hundied, 
you ſhould not avayle 
a hal peny. 

P. No,no, 
yonaretodeare, 
tellme the laft woorde 
avd donotcaule mee 
to tarteto longe. 
Coe. 7 

I havercicent 34 
I am a mar 

of One Woy! C ©, 

T can rot 
vtterutorlgle, 
cxceptI 

wovld leefe. 


B Seeyngthat youarc a 


of one word, 
wee nul &O 


oth. cer Pi laces, 
For: Yiul ct 


vel Wale 


Ut ot reatbn. Fixc! 
C, Go where: u pleat? 


f wan 


Portmgner, 


Partonhuna falaura 
, com emcoeents, 

| na” valas darey 

, menos humreal, 


B. DWenomn. 


: Ps demakiado care: 
1inayme aderyras ya 
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Palanra , e160 140 


PP! ? 4 f 


e/pertr rants, 
C. $Sergr mew. 
n ! obey (70; 
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> nd 24444, 
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jdbifh, 
I.ere0 Que ns 
Vamos a #41670, 
PIYYNEe DONS 
"C4&< © 4f 


fora de 148800 


ao ia 41+"&:; 3! try 


Latm. 


Deo avſpice, (fits 
quzre tibi quod ex vil 
maloyalium 
ronnmhilluct 
facere, 71 
quam me damno mnt. 
Czxterum hoc vn um 
tibiconhrma! 'e pol! Lum 
etiamli 
perſcruteris 

omnes taber nas 
Arty erpl1 12ne VIDS, 
non cum znVEnics 
qizitibi pai 
meEe.um Otrcrac, 


attamen mſi od 
NENnSTEpPCretis, 
ad me rec: 1{ 


C15 PTEC 14101 MENT 
P. Ad { 1!to prec10 


N05 Aererrcimnute 

Ei eUArO, 
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ancoi $. 


cunimade Dries. 
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ea, 10 Ire DRICUY 


Payne micus 
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NeTIYOUT 
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18 beradrovc, 
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THC» 


WUeren. 
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e vous ay: 


I 5046 
Mm! engsx , 


2 m0”) Pres. 
is 6 5f a8 


6 commandement , 
aueſ 


ce que 


> & 7418, 
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F/ ames. 


in Godsname 

loccktu beter: 

ck hebbe liever 
Jatcen ar der 

a aer acn Wuine, 

dan of icker aen vetloſe. 
Macerick canu 

een dinck vericketen., 
vatalwaert 

dat Shy ginc kr 

in alle de wink any 

Van A' wer! Jet. 

{00 en fir]. 
aenbic "ark LICtY 
alsicku Goe: 
nochtans 1it datghy 
nietbeter en viar 

fo coemt we: cr 

ohy weet mijne 1P35jS. 
135 £2 41S NICE 


B, Vwen p: 
VOOT ONS, 
CC. Welaen, 
tuwen beſten, 

Weer 

watpghy te doen hebr. 


gy 
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Alleman. 


relzebrt in Cortes; 4940 , 
/uchet ewer beftes : f 

er ift mir (t1cber 

aa einanlcver 

d 1 anrnewima?, 


dan dah verlierncn s..; 
«Aber dif 81 rh) 611c'9 


. "u/ men, 


\ 

WwW4nn ith We'4. 8 
gel. 

i''M ( e b-* 9 ( 

þ4 A $ 2, of 


+ ol 
oWerditihynit befinden 


144 einer euch ſobiete, 

"4 C2 5//KEe; 
Yanner'! wan ty 

mt b 1124 Fo 

640% TC? 

0y W:., {un Wee ICH (6, 
'B. Ewe loyennis ni 

VOor Vs 

Co VF lan, 


(u evrem ;biete, 
#17 Wt} ſ. b 
Was vor au hun habt. 


Mes = 


Ffbaignol. 


redes con Dios, 
uſcad ſu mejor: 
anesme huelgo 
C! COrogeng 
con echo, 
Que JO pierda. 
Fer os puedo 
aſeg -ardevnacc'e 
12 aungat'e 
au 1c:ees 
6: trodas las tiendas 
ge Anveres, 
10 hallareys 
*?aloffeſcimiento 
£omo”00s hago 
zoda va h no hallar 
0f'r0 Mao! 
bolued ac T 
Ya labcysSmiprecto. 
P, Vueſtre precic 1,0 
£5 para no$ntros. 
QC. Pues bien 
a ſu mandadg, 
{abeys 
30 QUcAVErs do hangs. 
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Ttalten, 
col n:me &1ddie, 


cercatte 1 votre meg / >. 

ho piu 10400 

ch wicalire, 

cg darn, 

cheroici perds, 
SM a benwvi af ics, 


d"unaceſa, 
che qtands 


ardaretite 

per tutte (ebotteg'e 
@Aryerſa, 
nentrovarcite us 

tal pret 0. 

Come te vi fs: 

i: ttavys 

101 tr0vande dim gliet, 
fre: 


/rtofrent<9, 


r; to4 1 
P 


" Yr. 6jtr preq n0n0on 
{i / OF Nit6, 

(* Ben, 

a veſtrs rommands, 
ſaperte guells 

- w, 


6 wy c(ite da for, 


- 


OO 9 


\Anglow. 


in Godsrame, 
ſeke foryour be® 
] had rather 
Hat onother, 
Go 'F] get in it, 

then 1 | Nrould 1: eſe 
But I can you 
all m_ of work] wye, 
that :t 
you ſhout | go 
roallreſh > pes 
from Antworp, 
you ſhal not ger 
ſuch a pennie worth 
as y offer vnto you; 
roth wich ttanding it 
fndenoberter, 
COMECAaZayne: 
You it Knu\ V my P! Ice, 
P., yourprice 15 nit 
ltr VS 
C. Well 
at FOUr COMMNVALL Jeme: 
you knouw 
hat YOunNavetio wwo, 


(y Ou! 


— > <5» xo 
" =— : 
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Portuguet. 


ex nome ds Deo, 

bus owe mel, 97 pTaſe ; % 

ſp175 que 

Cutrer one 
_ 

EM 1)/q 

ane Cu 727 od. 


fas eu v75s &ſ): 


PHAA 4 
- 

07 & 
S 


/'07 todas as Hens; 
decArnvers, 
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Comps eu ls face? 


y £05: 

eve 4 MeMDPrecs, 
P . I offs preco ae 
15 P4'd 785. 
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2 19/74 manlade, 


L. atin. 


B. Nunc igitur 

quando inter Nos 

convenirinon poteſt 

Deumtibi precor propi- 

bene vale. (tum 

C. Vt vobis ſane viletur, 

ft res mez patiantur 

minoris me yYobis adi. 

Facilins (cere 

EXtO1QUETEtis 

quam quivis mortalium 

vel in gratiam cans 

qui vos 

ad me miſir, 

D. Abeune, 

abierunt 

C. Ea ut, 

fi ne abean:t: 

_ eumadlaſſitudinem 
circumcurliaycrint 

totoforo, 

Izti ac 

alacres 

a4 nos revertentur. 

F, Doamme mis 


Francois. 


PB. Orbien, 

puns One nous 

ne nos pouuons aceerdey 
a Dies. 

tle merecommande, 
C. A voſtre bonp/aifir, 
fiele powunye 
laiſſer a moindre pra 
V9us UV aurieh 

au/[y tot 

qu homme du monde, 
meſme pour Pamour 
de celuy 1s vaus 

| a envoye vers moy, 

t D. Is renvont, 

| tir en ſont alle. 

| C., Laiſſ-2/erslier, 

| laiſcy /es courrr:; 

| 0441d 1! Auronet 

| couru leur ſaoul 

: parmy la foire: 

s 5 ſeront 

bizw4z & 

deretour ner. s 
E, Monſiex, 
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Flames. 

R. Nuwel, 

midtsdat wy (den, 

niet eens En connen Wore 

adieu: 

vacrtiwel. {den, 
| C Tuwer gcoeden belief- 
{ waertdatickemochte 


| voor minderea prijs Ia- 
ohy ſouler fo (cen, 
| haeſt hebben 
als yemant ter werelt, 
oock ter lickdea 
desghenen, dieu 
tot my gheſonJen' heett, 
D. Sy gaen wech, 
ſy zyn wech ghegacn. 
C. Lacrſe gaen, 
lierſe loopen: 
als ſy moede 
| geloopen ſullen hebben 
| langhsde merckt, 
| ſoo ſullenſy 
| wel blydezyn 
| wederte keeren, 
| 'E. My? heeze, 


-- wwe 
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Allemas. 


DB. Nu wolas, 

w-:il wir 

nicht konnenems Wverdet 
ſo behute euch Gott; 

vnd lebrwotl, 

C, VVas euch hierinn gee 
felr. ſo tch honte 

beſſ-rn &14f ia Jen 

ſo fſoltet thr 
fo gering hab-n 

als iemand indey welt, 
anc / 

von de[z wezen der euch 
an m ch rewieſ.n hats, 
D. Ste gehen hs nweg, 
ſrefernthinwer 7anien, 
Cc . Laſs fie yehen . 
iaſy (ie laufen: 

Wan ſie des lauffex 

am mare t 

werden muth ſei), 

ſo werden fie 

wol 

Wider kehretws 

E, Heyy, 

B, Herz 


Eſpaigroel. 


B. Hora bien pues, 

ya que no (do, 
podemos ſer de accuet- 
Jueda os con Dios; 
meencomientdo. 

C. A ſu mardacto 

fi yolopoiria dexar 

a menor prec1o, 

:an preſto 
loterniacles 

como hombre al mundo 
y tambien poramor 
deaqual, que os 

emb1o aqu:. 

D. Yaſe van, 

yo ſon yd os, 

©, Pues que ie vaye!. 
eJUEe COTTEN: 

quando ternan 
hartocorrido 

por elmeicalo, 

ſe 

huelgaran, 

de bolueraqui | 
+, S6fior, 
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Tralien. 


B, Or'me, 
pot che 

not fi poſiiomo aceordave 
adio: 
meracommands, 

C. A voſtro piace e, 
10 poteſs 

dovlo a mance 
Phauereſio 

cofi preftovos 

coma homo del mondo, 
maſiime per amor 
decelus , cl1vsi 
mandovirſodime. 
D, Senevanne, 

ſon pg riitfts 

C. Laſciali andare, 
laſcialt correne :: 
quando haveranne 
rraſcorſo alorvey'ia 
rut!os{ meycatto, 
fſarans 

allegri 

di retornar, 


E, Signo?, . 
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Angle. 
B, Well 
ſeeyno that wee 
ca not agree of the price 
far well: 
have we commended. 
C. At your cood pleaſu- 
it I could ler 12, (re, 
a iefler price, 
you ſhould have :r 
as foo!'e 
as any man in the world 
chieſlic for his fake, 
which hath 
ſend Vou to me, 
D. They go a waye, 
they be gone. 
C, Letthem go, 
letrhem runne; 
when they have 
runned ther belliefull 
a bon: the faire 
they wilbe 
glad : 
tO COMe agaire, 
K. Syr, 


Dortuguets 
| B, Ora ſis, 


| P*# qe nau% 
! Nog poder FT, acordar, 
| qued:y com Deos, 
| me an "e707 do " 
C. A ſee mandado, 
e eu f1deva o derxar 
I menar prec 9, 
taonpreftes 
0 teraens 
| com h;mens do mun10 
e taobein por amor 
doqueile . aue 
ves mandou tgm. 
D. Ia ſevas, 
:4 ſacn ylos 
CE. Deyvavos ”, 
detxaves carrer ! 
| quas dr 0:442rem 
| Offas corr do 
| por todoafrirs, 
fo 'g 11404 
| de | 
[ 0r Nay 
'E "wr oh 
ae v 2 


videthr 


Latin, 


videturmihi 
heteromalla iſtz 
perquam bona. 

fi eamamictcamus, 

haud facile 
intaleminciderimus 
pariprecio: 
percontemur 

{i quadraginta ſolidos 
velitdecidere. (mus? 
Num cam acceprurl ſu. 
C. Ita prorſus 

fiquam mihi fide habes 
neque . 

te paenitucrits 

D, Here, 

redeunt, 

C. Oprati 

aderunt. (tulerint, 
& quidem pecuniam at- 
B. Queſo, 

necommuitrrtre ve 

diutzus obambulemus, 
ecquid placent * 
wiginta uibre 


Frangois 

il meſemble 

qe cevelous 

eff fort bon, 

f# nous le refuſons, 
nous neniroaverons 
pas arfement detel 
pour le pru: 
dem indons lay, 
Pl veut rabatre 
les quarante ſols, 
Le prendrons nous ? 
C. Ouy, 
ſivous wencroye(, 
Or v0'ts 12 vous 
en repentire( point, 
D. Mor Maiſtre, 
ils retourn:nt. 
C.,T1'; feront 
les bjen-venus, 
£:ls apportent de Pargent, 
B. ITevou prie, 

ne nous faites 
p 'us purmen?r, 
v#.4'e7 vous prendre 
erentelivres 


Fl. amey. 


my dunckr. 

dat 4it fluweel 

ſeer goet1s, 

iſt dat wit laten gaen, 
wy en ſullen niet lichre- 
ſulcks vinden (lick 
voor den pryjs: 

laet ons hem vraghey, 
ofhy wilafflaen | 
deveertich ſchellingen, 
Sullen wijt nemen? 
C.lawy, 

iff datghy my gheloof 
en ten falu 

niet berouwyen- 

D. Mijn Mecliter, 

ſy comen wederom, 

C. Sy ſullen 
willecommez1jn 

iſt dat ſy ghelt bringen. 
B. Ick biddeu, 

en doct ons 

niet langher wandelen, 
wildy nemen 
dertich pont 


| 


Alleman, 


- mich dunckt 


der ſammat 


| ſey gar gut, 


ſowir thn laſſen geheg, 
ſo werden wir 1:13 bald 
der;leichen finden 
fur den prei t 
laſſet uns frazen, 
95 ex wolle laſſ:n abreher; 
die viert (1g ſchilling, 
Sollen wirsnement 
{. is, 
wan il,r mir das elaubt, 
vnd es ſol euch nis 
Lerewen. 
'D. Meiſter, 

ehommen widey, 
C. $9 ſollenſie 
wilkemm ſeyn 
wann fie 0 eldt mit br $70, 
B, Lieber, 
Iiſ{twns 
doch ni: langer umbeebey, 
wo't thr drey(Sig 
pſund haben 


. s 
A 

po 
3 
PL, 
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Ef4i1nel. 


« mi me pareſce 
que eſt terciopelo 
es muy bueno, 
filodexamos, 

no ha leremos facilmen- 
xedetal ſuerte 
poraquel precis 
preguntemosle, 
ft quierequitar 
los quatenta ſelos, 
Tomaremos lo? 
C. Pues ft, 

erea me, 

que'no 

0s pelara. 

D. Seior, 

mira que bueluen- 
C. Muy bien 
ſeran venidos, 

6 traen dinercs. 
B. Supplicole, 
que nos hagays 
mas appaſſear, 
quereys tumar 
weyntolibras 


rr IIS 
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Italien. 

| parmi 

che quel veiutts 

fa molto bene, 

C& refiutand:lo 
agevolmente non 71 0nd- 
remine vn ſimile 

per i/ pre('28; 
domanzamli, 
ſel vuellenar 

[t quaranta ſold:, % 
Lo pigliaremo noi? 
Co. 

f# me credette, 

non venue 
pentiretto, 

'D. Patrone, 
1E{ormine . 

(. Saranne 

lt ben v.nutti, 
erli portans d1nnars, 
B. Viprego, 

non [7 faceiatte 

pin ſpaſſaggiare, 


volette haver 


| £r21%'4 lire 


Angles. 
itfemeth vnto mee 
that the velnet 
is verye good, 
if wee do refuſe it, 
we ſhallnot find 
caſeheſuch 
for the price: 
let vs al ke him, 
if he wil bate 
the fourtie ſhillinges, 
Shallwee take it? 
C. Te, 
ityou do beleve me, 
and youwill not 
repent of it, 

D. Maiſlter, 

they come againe. 

C. Thiy ſal be 
wellcome 

 ifrhey bring monie, 
B. I pray you, 

do notcauſle vs 

to makemore labour, 
| will youtake 

| thiztie poundes 
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Portuguez. 


40x meparece 


| que eſte velludo 


he muy bens, 

ſe 0 deixamos, 

nas acharemes facilmew. 
te de tal ſorte, 

pollo preco: 
preguntemes lhe 

ſe que tirar 

05 quarenta ſoldes, 
Tomale hemos nos ? 
©. 
pou fe m: crerdey, 
naon vos 
arrependereys 

D. Senor, oulhay 
que tornaen. 

(. Serano muy 
beti, wird T, 

ſs rrazem dinheyre, 
'B. Roge vos , ue 
naen vos facays 
mays paſſeary, 
quereys romar 

i1inta (inr44 
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La's. 


pro ambabuspartibus, 
vediſceptam dic finem 
argentum (faciamus? 
tibi numerabirur. 

C. Moleſti ſane 


is, 
vos nihil penſi habetis, 
damnum 
an lucrumfaciam. 
mihilid vos ollicitat: 
mUnc age, 
metiamur. 
B. Minime vero, 
ezo pro menſurato duco 
in tua fide 
lubens aquieſco: 
Cape,entua pecunia. 
C. Hic Angelotus 
minutulus eſt. 
Hicſolatus 
iniuſti ponderiseR. 
Hepartesdecem 
folidorum ſunt acciſz. 
HicDucatus 
men cſtjuſti ponderis. 


. Francois. 


de deuxpiaces, 
ſans plus bargusgner ? 
C noms VO conterons 
argent, 

C.Certes vous eftes 
aImportungs, 
v#us ne vous ſauciet 
pas fr ie perd 
ou ſtie 7aigne, 
ce v915 (ff tout-un! 
orſus, ſus, 
meſurons le. 

'B, Non, now, 

tele tien pour meſure, 
jemwen fie 

bien en0us : ronef, 
voilaveſtre argent. 
C. Oeft Angeles 
eff tre» court. 
('eHFeſcu au ſoleil 
e# trop Leger. 

Ces preces de dix 
ſob ſont rogmees. 

(e Ducat 


| BeFt pas do prides 


Fl ayes. 


voor de tweeſtucken, | 
ſonder meerte dinghen? | 
ende yy ſullenu 

helt tellen. 
C. Sekerghy zijt 
quellick, (me 
ghy engheefter niet om- 
of ick yerliete 
of winne, 
risualleleens; 
nuwel, wel, 
laer ons meten. 
B. Neen, neeti, 
ick hout voor ghemeten, 
ick betrouwe my 
wel opu: 
hour, daer isu ghele. 
C. Deſc Engelotis 
re cleyne. 
Deſonnecroone 
iste lichr. 
Deſeſtucken van thien 
ſhellinghen zijn ghe- 
Deſen Ducat (ſchroyr, 


Alleman. 
ver die Wweyftuckesn, 


ohn einig weiter dinges? 
ſo wollen wir ench 
geldr zeblen, 

» FurWwahy thr (e 
RT $ [1 
thrfragtsnichts darnach 
#6 ich ſchaden leyde 
oder gewtn habe, 
das gult ewcheben gleich : 
ny, nu, 
laſſet vn: meſſen, 

B. Nein nein, 
£h halts fur gemeſſow, 
«ch trawe euch 
das wol zu: 
haltet auff, hiey iTF ewev 
C. Dieſer Engelios (gelt, 
iff viel (uklem. 
Dieſe ſonnen krom 
8 zu lercht. 
Dieſe ſtucken wan xehen 
ſchilling ſcindbeſchnittes, 
Dieſer Ducat 


enis nict ghewichtich, 


et nit gewichng. 
, de as 


Ep437vel, 

de las dos piegas, fla 
mas gaſter palabras? 
y OS CUENTATEMOS 
dinero. 

C. Enverdad que ſoys 
miy importunos, 
no ſe lesda nada, 
aunque yo pierda 

© gane, 

todoſcles vno: 

ea {us pues, 

to memosla medido. 


Italicn. 


delle duepette 

ſenſu piu parolle? 

& vi conteremme 

danan, 

C. Invere 

ſette tmportuns, 

non vicuratte, 

rio perdo 

8 1;0 guadayne, 

c10 vie tut vne; 
| or ſus, fue, 


meſuriamls, 


B. Queno (dilo B.Non, non, 

ſe lotengopor bien me- 071 rengo per meſuratie 
ien me fto ' mit fido 

env.m. (nero. | di vor; 

puestomad, heay {udi- , pizlarte il veſt:i danary, 

C. Eſte Angelote C. Quefto Angeletro 

es muy chiquito, e trop picciols, 

Eſte eſcudo el fol 2Q-efo ſeuttode! [cle 

es muy ligero. e troppolezgiere, 

Eſtas piegasdedier Quelle pe? e de diecs 

ſueldos on contrados al } ſ»/d; ſonaraſaze. 

Eſte ducaſto (derredor. | Queſts Ducatre 

nes 65 de peſo. un» 4i peſo, 


Avg len. 
for boch the pieces (re? 
without any wordes mo- 
and wee will 
tel you monye. 
C, Truylic you are 
tedious, 
youcarg not, 
wheeter y leeſe 
or winne, 
itis all one vnto you: 
oto, go to, =» 
et vs meaſuere1t- 
B. No, no, (ſured; 
ytake it asif itwee me- 
yeruſt 
youwell: 
take you monie. 
C. Thisolde Angel 
is to ſhore, 
This French crowne 
isto light, 
Theſe peecesof ten 
ſhillinges be clipped 
This Ducate 
5 not of weight, 
oO 


| 


Portugnee, 

das dues pecas, ſewn . 

mas 74 /tar palaura? 

8 contarnoshemer 
dimbeyo, 

C, Emverdade gueſs): 
muy :mpertunes, 

nas vordanads, 
ayndaque ou percd 

ou g:nhe, 
tudo ves he hum; 

074 ſr , p91” 

midamass 

B. Naon, 

eu otenho porbein ned: dv, 
bein me fis 

evs v. m9. 

romays voſſe dinheyre. 

C. Efte Anzelots 

he muy pequene. 

Efte OE de ſol 

he muy ligeyro, 

Eftlus meda dedet 

ſoldos ſaoncerceades. 

Efte Ducados 
#40: bedepeſs, 
3 fic core* 


ne. a CE I EE. IE CE ed 
wv A ——_—_— - Þ1 — A i 
, __ —_— y 


Lating' 


Hie coronatus Flad ricus | 


non eſt vſurcceptus. 
Hic regzalts 
exviltaurocuſis eſt. 
Hic dalerus non eft 
purtargenti. 

Hi regales Hiſpanicis 
ſunt adulcerinz 

ac vitiati. | 

B. Per difficilises | 
1n accipienda pecumia, 
id fi pre. 

\ Mem, 

erft mihi 

merces tuas Vendidiſſes 
vigintilibris, 

non hercle 

eAS Accepturus 

cram. 

C. Midomyne, tuz | 
optioniseſt, (muttere: 
eas vel accipere vel o- 


of 


— 


non tantum mihi lucri 
adferunt, vt vel injuſti | 


pondcris pecunia 


Francois. 


C'ef7 eſcude Flandyes 
Peſt pa de miſe. 

Ce Real 

reſt de bas or 

Ce'D Merweſt pas 

de ben argent 

Ces reales ÞEſpaigne 
ne ſont pas 

de bon alloy, 

B. Vos eſtes biendifficile 
4 recevoirargent, 

ff Peufſe ſceu 

cela, 

guand vous m'enſre(, 
venduveTre marchandi- 
ſe pour vingt liures, 
verttablement 

#2 Wen euſſe pune 
viuly, 

{- Monſieur, 

:l efFa voſtrechou de 
le prendre ou delaiſſer : 
ie ny gaigne pas 

rant que ie doive 


frendre de Pargent 


— 


— . uw 


Flames. 


Deſe Vlaemſche croone 
enis niet gangbacr, 
Deſen Reacl 

1s vanſle:hrgont, 
Deſen Daelder en is 
gheen goet filver, 

Deſe Spaenſche realen 
en z1jn niet goet 

van alloye. 

B. Ghy zijt wel quellick 
om gheltr'ontfanghen, 
had ick dat 

gheweten, 

al hadtghy my (cocht 
u coopmantchap ver- 
voortwintich ponden, 
VOorwaer 

ick en ſoudeſe niet 
begheert hebben. 

C, Mijn Heere, 

ghy hebt keur 
dattenemen of te laten: 
ick enwinner ſoveel 
niet aen datick behoore 
lichtgheltre 


Alleman, 
D:eſe Flamiſthe crow 


i/* nit 2angbar, 

Dieſer real 

if 211 ſchlechtem gold?. 
Dicſer thaler i5t 

kein gut ſilver, 

Dieſ: Spaniſche yea! 
ſeynd nit von guter 
agerriert en, 

B, Ihr ſeyd gar wun der- 
lich gelt zu empfangen, 
hette 1h das 

gewuſt. 

wan #hyr mir eu\vre 

Waar hettet geben woken 
fur (wentzie pſunat, 
warlich 

ich wolte fie nit 

darfur genommen hab en. 
C. Hery, 

es fiehet bey euch, 
nemets a4er laſſets, 


ich hab ſo groſſen gewin - 
nit d1ran , d4f ich ſolle wy 
| {n lercht gels ? 


Brice 


Eſpaignel, 
Eſteeſcudode Flandes 
no ſe podria pallar. 
Eſte real 
es de limple oro. 

Flte callar no es 
de buena plata. 


Eſtas reales de Eſpaiia 
no ſon ; 
buenos. (cierto 


B. Faſtidioſo ſoys por 
en recibirdineros, 

fi yo ſupiera 

aquello, 

aunque me vbierades 
vendido vueſſa merca- 
dera para veyna Livras, 
enverdad, 

que no la 

guiſiera, 

G Senior, % (tad 
v.m.tiene ſu libre volun- 
de lotomar o dexar: 

no gano 

tanto, que yo deveria 
kerma dynigio queno 


Iralten. 
Buefto ſcutto de Flins 


dranen e valutato. 

u2] reale 
# at baſſy ore, 
NQueſto dalare 
nen & di bono argente. 
Quelli rea's di Spazna 
non ſono 
ai bona /194. 
'B. Sette faftidio(0 
nel riceuer danart, 
10 haueſſe ſaputto 
q «to, 
ancora che whaureſti 
dato la voſtra marcanitia 
p-r vents lire, 
Invero. 
che non la domandaus 
peril pre(2o. 
C. S;gnor, 
ein voſtraclettione (las; 
de pigliar la o de laſctar- 
non cr 7uadagno 
Ianto, cneto 


debba piz'iar dana 7 


Anglo, 


This crowne of flaun- 
ders 15not cotant. 

This ryall 

1s baſe golde. 

This daulder js not 

o: good filver, 

Theſe Spaniſh reals, 
arenort 

of good mettel!, 

B. You are very difficult 
in recoauing of woney, 
if IL had knowen 

that, 

if you had folde me 
your marchandiſe 

for twentie poundes, 


verely, 


I would not 

have it. 

© Wn. 

itis at your choico 
totake it orleave it: 

[ doorot getſo m uch 


in it, that I ſhould take 


| anielight 


O 3 


Portuguet, 

E lecſcuds de Frandes 
nao ſe poleria p:fſar. 

E fte real he 

de our: baixo, 

Eſtetiller nan he 

de boa prata: 

Efterreades de Eipane 
naon ſan 

boms. 

B, Faſtioſo ſoys por cer» 
ro emreceber dinheyro, 

ſe eu ſoubera 

z(ts. 

aynda que ms ouverents 
vendid: va mercadurss 
por vinte liuras,” 

em v*rdade 

qte 4 1a0n 

quiſera. 

C, Sengsr, (tads 
v.m. tem liuwea ſuavor- 
de 0 tomar os deixar; 
naoncanho 

tanto. que ata 

de t omar dinheyre 

accipienda 


L adwr- q 


accipienda fit, - 

vel que expendi nequeat. 
B. Equidem 

eam neque percuſh, 
acqueartol1. 

C. Facileiſtuc credo, 
ategoid 

preſtare nequeo, 

B. Entibi 
crumenam meam, 
farisfacitoipſe tibi ex 
animi tui ſentent1a. 
C, Hic ſolidus 
adulteratuseſt, 

B, Affigito cum 

Huic poſti. 

C. Ita fiet, 

profer malleurs 

& clavum, 

Velim 

AUrescius 

quihunc cudie 

ata clavotranfixas 
vthiceſt. 

8. Minimum hic 


Prangois. 


' conre, 


ou qui ne ſoit deſmiſe, 
B.Vray:mentze nel"ay 
pas forge, 
ny 7206. 
| C. Te lecroy bien, 
mais ie ny ſcauroe 
que faire, 
»B. Tene( 
beyla ma bou'ſe, 
fþayez_vomus 
4 voſtre contentenenh 
C. Veyla vn ſol, 
qui eft fans. 
B. Attaches _/o 
a ce poſteau. 


| C. 1! ſrrafart , 


appurt ez moy le mar- 
feau & vn clow. 

Te voudroze 

gue ler areillerdeceluy 
gut Pacoigne . 

ent auſii bien 

4 ann —_ ilefF. 
B. 11 ny anrore powry 


Flamen. 


nemen, 
ofdat ongangbaerzy. 
B. Ick en hebs ſeker 
niet ghemunt, 

noch gheſchroyr. 

Q Ick ohelooft wel, 
maerick en cars 

niet ghebeteren, 

B. Hour 

daer is mijn borſe, 
betaeltu 

nacr u ghenoeghen, 

C. Daer is cenen ſchel. 
linckdie valſch is. 

B. Naghelt hem 

aen deſen ſtyjl. 

C. ſal gheſchieden, 
brengt my den hamer 
ende cenen naghel. 

Ick woude 

dat d'ooren vande genen 
dien gheſlaghen heeft, 
ſo wel ghenageltwaren 
als hy 1s. 

B, Dacr enſoude 


p 


| nit geſchmidt, 


et ——. 


Allemas. 


nemen. (i) 
oder Welches nit gangban | 
B. Ichhab e« warlich : 


noch g eſchrorex, 

(. Das glaub ichwol, 
aber ich wuſte nis 

was ich damit thus IC 
R. Hiernemet 
meinen beuttel, 
vndbezahlt euch 
ewres refallens, 

C. Dif1 ft 

einboſer ſchilling: 

B. Nagelt «hn 

an den pfoſten, 


VC- Das ſolge ſchehos 


bringet mir den hamer 
vnd einennagelher, 
Tchwolte 

daſs, def tenigen chrev 
derihngeſchlagen hat, 
ſo argeſchalgen weres 


al: aieſcr ſchilling. y. 
B, De foltniovick ; 


Pſp «gel. 
fade peſo, 
eque no ſepodra paſſar. 
B. Enbuena fe, que no 
lo he fojardo, 
aicortado al derredo, 
C. Bicenlo _ 

ro no puedo 
reds porello. 
B. Puestomad 
caraday mibolſa, 
paga os meſmo 
a ſuplazer. 
C. Heay vnſucldo 
que'esfalſo. 
B. Enclauedle 
a eſte pilar. 
C. Aſliſchara, 
que me traen vn maityl- 
lo y vnclauo. 
Yo quiſiera 
quelasortjas de aquel 
que los ha forjado 
fucſſen tambien clava- 
doscomo el es, 
3.Encilono hauria 


Italien. 
lirgiers, 


battuts , 

n: toſats, 

C. Ben lo credo, 

mas non ne poſſe 
far alrre. 

B. Piglzate 

eceo lamia borſa, 
pagatev; 

aveſtro contents. 

C+ V ederre lawn ſolds 
che e falſo. 

B. Attacatels 

4 queſto pilaſtro, 

C. Coſi ſara farts, 
portatte wi martelle 
con vn chiods, 

Vorres che 

Porrechie de colus 

chi Pha batiutts, 
foſſers coſs ben attacate 
come eqhi e, 


'F. Nuke 


(dere. 
& chi non fi ponne ſpon- 


'B. Invere 10 new it he 


[ ſkill 


money, 
or which isnot corane. 
B. Truecly I have 
not p___ A 
neither clipped. 
| C. I beleeveirwell, 
I Knowe no 
elp in it. 
B. Holde 
there is my purſe, 
pay your ſelf 
atpleaſure, 
C. There is a counterfet 
ing, 
B. Nayleit 
at thisthreſhal. 
C. It ſhal be doone, 
bryvge mee an hammer 
and a nayle. 
I would 
that the eares of him 
which hath coyned it, 
were as well nayled 
at it is. 


B. It would bee 


| 


| 


'B. Nadanfo 
by If 


Portieucs.. 


© 

que na'n ſein de peſhb 
| 84 que nas ſe peſſa paſſev. 
B. Emuerdade que ot 
nan bats, 
nem cerecads, 
C. Bin 8 cyev, 


M48 eu naon poſſy 


remedeallo, 

'B. Pout 

eu hi a winks bella, 
PIgayue: a 

voſſo vontade. 

B. Eu hi hum ſoble 
que he falſo. 

B. Encrauaye nefta 
colwa. 

C. Aﬀi ſe fare 

traf eyme um martelhe 
com bum prege. 

Eu quiſera gue 

as orelhas daquells 
que 0 ha forrado, 
foſſem tagbein encraua- 
das com ell 


4 offer 


Latin. 


eſe pericult. 
Verum age, 
num ſatis tibifaQh et? 
C, Etiam domine m1: 
habeotibigratiam, 

. heparcas viliret 
quz penes meeſt, 
ſen in diem emere velis 
feu inpreſente pecunia. 
B. Agoeratias domine, 

> 

Heus bazile, hanc 
&rcinam tergo accipe, 
eamquedefer 
in diverſorium meum. 
F. Ignoro vb 
boſpitio excipiatis, 
mi domine. (aurei, 
B. Ad interſigne leonis 
in platca Cameria, 
ac iube 
apparari 
prandium, 
mox enim 
adfuturi ſumus, 


CG: An cocmamus 


Frangois 


de donger, 

Orfus, 

eſtes vous content ? 
C, Ouy Monſienr, 
ie vous remercie, 
weſpargnef choſe 
que aye, 

auff: bin ſans argens, 
__— argent. 

. Grand merci Sure. 
Porte-farx, charges, 
cela ſurvoſtredet, 
& le portes_ 


en mon logs, 


Flames. 


| niet acn gheleghen xijjn, 
Nu wel, 

zijdy te vreden? 

C, Ia ick mijn Heere, 
ick bedancke uy, 

en ſpaert cheen dinck 
datick hebbe, 

ſoo wel ſonder ghelt 
als mer ghelde. 

B. Danck hebt heere. 
Arbeyder, neemt dat 
opuwen rugghe, 
ende draghets 

in mijn he1berghe. 

F. Ick en weet niet 


E. Iene ſtay 

04 Vous eſtes logs, 
Monſieur, (#ox, 
'B. A Penſeicne du lion 
enlarue dela Chambre, 
& dites 

qwon appreſte 

le deſner, ' 

car nous ſerons It 
encontinent. 


waerghy terherbergen 
zZijt mijn heere. 

B. In denguldenleeu. 
inde Camerſtrate, 
ende feght 
datmenteten reede 
make, 

want wy ſullendaer 
terſtont zyn. 


Ce. Atcheterons not 


C. Sullen wy ceh pop- 


—_— 


Alleman. 


an gelegen ſeys, h 
VVolan, ' | 
ſezd ihr (uffiedes? ; 
('. Ta herr, 

ich dancke euck, 

vnd ſparet nichte 

das ich habe, 

ſ» wol ſender gelS 

als mit geldt, 

B. Danck habet hety, 

T aoloner,neme das 

auff deinen ruckes, 

wnd tragt es 

im mein herberg. 

F, Ichweiff nit 

Wo ewre herbergiff, 

L err, 

3. Zum culdenen leweq, 
in der (ammerſtraſſen, 
ond ſag 

manſol das eſſen 

fertig machen, 

dan war wollew 

bald da ſen, 


C. Solicn wir ein po 
peligrs 


Efpargnel., 


peligro. 

Pues ſus, 

Bs contentays? 

C, Sefior : 

yoſe lo agradeſco, 

no ahorrayscoſa 

Que yorenga, 

ti libremerte findinero 
comocon dinere, 

B. Befo os las manos 
Ganapan.to- (ſeciior, 
mad efto a cucltes, 

y lleuadlo 

en my poſada. 

F. Noſe 

adonde v. m. ſe aloja, 
Sefor, 
KB. Enellcon dorado 
enlacallede las Came- 
ydezid (ras, 
que aparejan 

elcomer, 

Forqueluega 
ſeremos ay. 
C. Compiaicmes 


Ttalien. 


| 19mporterebbo, 

[ Orſm, 

| ſette conterte? 

C. $1 Signore-; 

*1 rincratio, 

no? ſperniate cofa 
clyio habbia 

ceſs ſenſa danayi come 


con danari. (m9, 


Fach ire ,caricatte 
| queſ/a/ultiofireſpalls, 
| & fo'tatelo 
alla miahoſteria. 
| F, Noanſo 
deus ſettelogiatte. 


B, Veneringratio pation 


ſrrner no, ( Hors, 
B. cAlla inſegna dellian 


nella ſtradade la Camere , 


& adirtre 
clfappaxechine 
i[diſnare, 

che /abits 

«a ſrrems, 

C. Comprar erm. not 


Anzlow. 
no lu atall- 


] Now. 


are you contented? 

C. Yea Sir: 

I thanke you, 

ſpare nothirg 

that T have. 
aſwellwithontm oney, 
as whit money. 

B. Ged a wercy fir. 
Potter lay this 

opon you baike, 

ard carjent 

ro wy lodgyng. 

F. I krowenot 
where you dologde, 
Sir, 

P. Atthe polde) lien, 


inthe Chamberſtrecte, 


ard tellthem 

that ti.em wil prepare 
thedinver, 

forwee ſhallbee 
thereby and by. 

C. Shall wee buye 


- 


Poruguer. 
Import aria. 
Ora ſus, 
ſays contents? 
C. Si Senor: 
agnrdecoucls, 
nas pidoeys 
4 couſa que eutenha, 


taon liuremente ſam tin. ' 


heyrs come coemetle. 


B. Be10 volas mano; Se-- 


A! ar olla. romay 
rite a coflas, 

e CUaysna 

minha pruſada. 
F. Naon fey aonde V.A. 
pu fa, p 
Senor. 

ÞB. Emo ''as dourads, 
narua das Camara, 
edizoy 

q'0e tenhagn preſees 

a comma, 

prrquele-0 

{ remos la. 


(n8r. 
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Latin. 


- 


Fra nc01s. 


wuzm aut alteram pupi | wnepouperte ol dev 
' pour nos enfans ? 


noſtris filiolis? 

E. Tuemito 

vtrique noſtrum., 

B. Agedum hoſpita, _ 
eſt quod prandeamus? 
G. Lavate 

vbi viſum erit, 

& accumbite. 

B, Cura inſte ni 

& infrenari equos 
noſtros: 
eportuirno$Siam nunc 
duobus miliaribus 
hinc abeſſe. 

C. ave , ET eai 


pranceamas, 


F. Subducamus rations 
domine hoſpes. 
guantum debemus? 
MH. Deberis 
uatuor ſulidos 
ſex denarios , 
infingulosequitss. 


— OO — 


| E. cAchetex_ en 


r nous deux. 
5. Et bien hoſteſſe, 
diſnerons now ? 
G, Laueſ vous 
quan i! vous plaira , 
& alle({ voi ſevtr, 
B. Faites ſel 'er 
& brider nes 
chevanx: 
nous deuriens defia 
eftre a deux liens: 
icy. 
C. Sus .diſneow 
rout debous., 
Allons. 
E, [ontomwr 
mnheſte, 
que devens new? 
H V au deuet 
guatre /o'r, 
ſox denters 


homme & chevadl, 


Flames. 


; ken of twee coopen 
voor onſe kinderen? 
E. Coopter 

voor ons beyden. 

B. Wel, weerdinne 
ſullen wy gaeneren? 
G. Waſchrtu, 

j alſtu belieſt, 

enqe gaet firten, 

B. Doctonſe paerden 
fadelen ende 
toomen: 

wy behooren alreede 
overtwee mijlen 

van hierce z1jn, 

C. Voorts, lact ons 
al taende ecren. 

Lact ons gaen. 

E. Lactons rekenen 
Heer weert, 


— 


H. Ghy zyr ſchuldich 
vier ſchellinghen, 
ſespenninghen 
manende pacrt. 


—_ 


Alleman. 
| oder £we kauffes 
vor vnſcre hinder ? 
| E. Kauffe 

fuer vns beyden. 

B. VVol wotie, 
ſollen wir eſſen ? 
G. VVaſchet euch 
wan thr wolr, 

vnd ſetf et euch, 


wat zijn wy ſchuldich. 


FB. Laſſet vnſer pers 
ſatteln und 

7 amen : 

VVir ſolleniet(t albereit 
{v. mesl wes 

ver hinnen ſeyn, 

C. Fort ,laſſet was 
ftehendt eſſen, 

Laſſet vns gehen, 

E. Laſſet wus rechenn 
here wirth , 

was ſeynd w:r ſchuldig ? 
H. Thr ſcydt ſehuldrg 
veer ſernillins, 

vnd, (echs pfenning 

ſur man wnd pferds, 
VRAa 


/ 


a. as 


W 
: 
” 


murcaF by = ny tip” 


E/þ aignol. 

yna mufieca odos 

por nueſtros ninos? 

F. Comprad las 

para nos dos. 

B. Pucr ſefivra hneſpeda 
hemosdecomer? 

G. Lanenſe vs, ms. 
quando quifieren, (rar. 
y vaya de deſpues aſlen- 
B. Hazed fillar 

y enfrenar nueſtios 
caballos: 

ya deveriamos ſer 

dos leguas 

de aqu1. | 


C, I nes ſus, Comamos | 


nepie, 

Varoros. 

I. Cuentemoss 

$Sefior hueiped, 

que esloque deuemos? 
H. Vs. ms. deven 
quatro ſueldos 

y.ſeys gruetlos 

per hombre ycaballe. 


je IS 


Tralien. 
vn barbinedes 
er noflyi putts 
E. C lo. dos 
per nos 
B. Benhoftefſa, 
difraremme noi? 
G. Lauateut quande 
vs piaccia, 
& afſeriateus. 
B, Fatteſellay 
& mcttre la briglia 
a noſtricavalls: 
diveriamo «ſer 
lont anigia due leghes 
de qus 
C. Via, mangiane 
” pieds, 
\Andiame. 
E Contiame 
meſſerPhoſte, 
che videbbiame ? 
H. Dunette 
qt:atro folds, 
ſei danari 
home & cavalle 


Anglow. 


| a baby orrwo 


| 


for our children? 

E. Buye (ome 

for vs both. 

B. Well, hoiteſſe 
ſhall wee dine? 

G. Walhe 

whenit pleaſe you, 
and go and far. 

B. Cauſe our horſes 
tho bee fadled and 
bridled: 

whee ſhould bee 
two miles 

lenee. 

C. Coro, ler vs dine 
{tanding, 
Le vs go, 


E, Letvs havea rcke- 
myre hoſte, 

what dowee owe? 

H, You owe 

foure ſhillinges, 

ſix penle 

man and hort, 


(vang 


Portuguet. 


| huna au dias bonequas 


| 
| 


pars #1 noſſos menims. 
E. (ompray dues = 
para nos. 

B. Tou Senora hyped, . 
Auemes de comer? 

G. Lawem ſev, mw. 
quando quiſerem, 

e v4on ſe deſpois e (unter. 
B, Fa{ey ſellar 

e enfrear noſes 
cavallos : 

1adiuverams: eflar 
duds legoms 

da qui, 

C. Ora ſus, comwiles 
em pe, 

V amenss. 

E. Coniame 

ſensr hoſpede, 

gue he 0 que dewernes ? 
H VV, MM, devaw 
quarre ſo/dos, 

o ſeys gyoſſes 
porheman 8cave'le, 


B, AcGpe, 


Latrn, 
B. Accipe, 
ſatin hocrcibi eſt? 
H.-Etiam domine. 
B. Vbi cit ancilla? 
Accipe amica mea, 
iſtuc aciculis inſuin2s, 
Puer, aducito hoe 
equum meum, 
numproveturatus eſt? 
T. Eſt domine, 

nihil iph rerum, 
neceſſariarum defuit. 
B. En tibi * | 
congiarium, . 

vt ſum pollicitus, 

mei vt © 

alias 

MmEemineris. 

I. Habco gratian 
viropume, 

ſemper me promprum 
ac paratnm invenies 
ad tibiobſequendum; 
ne [nic parcas 
kv(pite 


\ 


Francois: 
3. Tenef, 

ejles vous content ? 

H. Ouy Monſieu”, 

BR Ouecſt |a chambriere? 
T ene{ wamt, 

voyla pour vous ejþ.ngles, 
Vailer, amene( icy 
moncneval, 

bas twoienpenſe? 

I. Ouy Monſiear, 

il wa eu 

fautec de rien, 

B, T:en, voyla 

ron vin, 

commeie Vaypromm, 

a fin que tu 

tu ſouviene may 

une autre fos 

I, Grand mercy 
monſieus, 

vols 128 trouveret 
Fouftours prett 

4 vaus faire ſervice? 

= '4 gne\ pas be 


gH 


— 


— 


Flamen, 


B. Hout tdlaer, 
zijdy te vreden? 
H. Iaick mijn Heeren, 
B. Waeris de maerte? 
hout mijn lief, 
dats voor u fpel-ghele, 
Knecht, brenght lice 
m1jn paert, 
hebdiyjr wel beſtelt? 
, Iaick mijn Heere, 
heten heett niet-met al- 
len ghebreck ghenaur, 
B, Neemt, dats 
a drinckghelt, 
ſooicku belooft hebbe, 
op dat ghy mijnder 
op een ander tijt 
7hedachtich zijt. 

. Ickdankeu 
niijn Heere, 
ghy ſult my altyr 
bereytvinden, 
omudienſtedoene: 
ſpacrede , 
herberghe niet 


Alleman. 


; BB. Nemet hin, 
| ſexd thr {u frieden? 
| H. Ia herr. 


B VVo i die mazat ? 

$S the dz men freund:n, 
nemt diff fur knopfnal. en, 
Haufknecht. ſavre (gel4? 
m-in pferds | er, 

haſtu es euch wol verſchen? 
I. Ia Hery, 

es bat kein mangel 

gehant, 

B, Sie da, nemme 
tranch gellt, 

wie 1c dir wverheiſſenh.b, 
der vrſachen daſs du 


auff ein anler mal 


meter oi enchett, 


[. Huber ,nofen dinck 
H "I, 

thr werd:t mich tederzgit 
bereyt finden 

euch (u dienen? 

ſpaert der 

herberge nat 

F, Tc6n ad 


- 
: 
4 
2 
4 


4 a 
% Ls « - 
a FÞ4 ab "S SF 


2 ants os + 


5 
E ſpargno!, 


B. Tomad ay, 

os contentays? 

H. Senor f1. 

BP, Que es dela moga? 
tomad hermana, 
heay paraalfileres. 
Mocotread re aqui 
micaballo, 

auido buen recaudo? 
I. Si Scinor, 

noleha 

faltado coſa ninguna, 
B. Teray 

para tu vino, 

comote he prometido, 
para que 
teaccue:des de mi 

en otro tiempo. 

IT. Peſolas manos de 
Vv. m. m1 Sefior, 

v. mM, me hallara 
fiempre apartjado, 

2 ſu ſervicio: 

ro 2horto effa 

cala 


oY 


| 


re ere RC 


Tralien, 


ÞP. Pegliatte, 
ſette comtento? 

H. St ſignore. 

B. Doue & la fartcſca? 
Pigliatte forel(a, 
la | Ws 49 
Garzone. mena qui 
el m:iocavalls, 

Pas tubentraitato? 
I. Siqnor fo, 

nenlt e 

mancato nulla, 

B. Tightala 
perilymo, 

come ti havea promeſſs, 
a fin che 
vnaltrawvelts 

tu tiecotdy; dime, 
I. Gron miyce 
fene mio, 

mi trowaretre 
ſempre pronto 

4 ſarvi ſervicie: 

& nenſperniatto 
Plafteria 


—_— 


Angloy, 
B. Hold, 


are you contented? 
H, Yea Sir, 


B. Wheere is ye mayde? 
hold my ſheefreend, 
theris tor yours paines, 


Knave, bring hither 
my horſe, have 

you dreſſed him well. 
I. Yea Sir. 

he vid wante 

nothing. . 

B. Hould ther isſone 
to drinck, 


asI havepromiſed thee 


tothe end that thou 

an othertime 

maieſt remember mee. 
T. Ithanck you 


Sir, 

you ſhal fin4 mee 
at altimes readie, 
to do you ſervice: 
ſpare noo thee 
lodging | 


a AA 


| 


PortupuerL- 
B. Tomay hi, 


eſtays contente? 
H. Senor fe. 

ve he da moca? 
tomayirmana,vedes 
hiparaoslfizeytes. 
Mecetra(eyme aquie 
meu cavalls, 
aveylo worbein tratads? 
I. Senor ſo, 
nao9n lhe faltags 
nada, 
B, Tomay pare 
voſllo vinhs, 
come vos hey prometde, 
pairaqueves 
lembreys de mi 
cutra ver. 
I. Beyio 45 10403 de vitth 
mew ſenor, 
v,m meachart 
ſempre apareibade 
a [eu ſervico: 
e n40;; derxe oft4 


| caſa 


g=oties 


PR on Ween II. uo oo ane” » 
= 


Lats. 


Frangots. 


quotics hac iter habebis | quan! vous paſſeref 


nam n&6 minuscom 
aclibe:aliter 

hic excjpieris, 
quam in quovisdiverſo. 
rio Antverpiano. 

B. Ita re ipſacomperi: 
aunquam _ ci altero 
commutavero. 


Numer. 
Ynus, duo, tres, quatuor, 


eptem, oo, 
novem,decem, vndecim, 
duodecim tredecim, 

uatuordecim, quindec, 

edecim, ſerpendecim, 
decem & oQRo, decem & 
Viginti, (nouem, 
vigintivnum, 
vigzaridue, 
vicouam tria, : 
Uginta,quadraginta, 


E | carvous y ſere( 


autant bien tyazte 
& ſerv, 

'em (ogt 
So ſoit , AX POOR 
ÞB. Ile ay ainſitrouwue 
te ne le chmeray 
point pour VI autre, 


Le Nombre. 


Us, deux, tyols,quatre, 
| cing, fix, 

ſept, hit, 

neuf, dix, ongg, 
doure,treize, 
GuUatorte, Quinte, 
ſeize, Sehpr, 
dixhuit dyxneuf, 
Viner, 

vingt & vn, 
vingt & dews, 
vinzt & trow, 


Trove, quarane, 


Oe IS 


| 


—— 


Flames. 


als ghy hicr dooreoemt, 
wantghy ſulter 

lo wel ghetoeft - 

ende ghedient worden, 
als in eenige herberghe 
dicin Antwerpenzy. 

B. Ick hebtſogevonden 
ick enſalſeom cen an- 
derniet veranderen. 


t'Ghetal. 


Fen, twee, drie, vier, 
vive, ſeſle, 

ſeven, ache, 

neghen, thien,elve, 
twaelf, derthien, 
veerthien. vijfthien, 
ſclthien, ſeventhien, 
achthien, neghenthien, 
Twintich, 
eenentwintich, 
tweentwintich, 
dricentwintich, 
Dertich, vecrtich, 


'Alleman, 

wen thr hey khompr, 

dan thr da Yup 
ſowolgehalten (folt, 
vid euch g 'dienet werden 
als in einer herberg 

d:iein Antorff ſeyn mag. 
B Ichhabes ſo befundes, 
sch wil fieeines anders 


halben nit endern, 


Die zahl. 


Ein, (wey, drey, veer » 
funff. ſechs, 

ſiben, acht, 

neun, {ehen, elffe, 
{welffe, drey( een, 
vierſehen, funfff chew, 
ſechsxehen, fibexſehen, 
achtzehen, neun( ehen, 
Zwent(1, 
einvnd(wentaer, 
({wey vid 2went(y, 
drey vn4 zwentaig, 


| Dreifdig, viertziy, 
quande 


FEfpaenol. 


quando v.m, 2qui paſſa- 
porque ſera (ra, 
an bien trattado 

y ſervido, 


como en meſon 

que ſea en Anveres, 
B. Aflilo hehallado: 
nole mudatre 

por algun otro. 


Los Numeros. 


Vno, dos, tres, quatro, 
cinco, ſeys, 
fiete, ocho, 
nueve, diez, one, 
dore, treze, 

uAtorze, quinze, 

iex y ſeys, diez y fiete, 
diez y ocho, diez y nue- 
Veynte, (ve, 
veymey vno, 
veynte dos, 
veyney tres, 
Treynta, quarenta, 


Tralien. 
quando ci paſſaretts, 
perche 11 ſaretts 
coi ben trartato 
& ſervito, 
como in qualſi vog'sa 


altra ds cAnver(a. 
B. Cofi lohotrovats:. 
& non la cumbiars 


| por vn altra. 


Il Numero. 


Uno,due.tre, quattro, 

cinque. ſet, 

ſette. otto, 

noue, diece, undics, 

dodicti, tredies , 
attrrdici. quindics, 

edict, decieſette , 

dicietto , dicienous, 

Vianti, 

vVinti vne, 

vnts due, 

vintt tre, 

Trenta, quay ante, 


————— 


—_— 


—— 


| 


Anglew. 
when you ſhal paſſe hee- | 
for you ſhalle (re vp 
as well vied 


and ſerved, 

as in anye lodging 
within Antwerp, © 
B. I havefound it fo, 
I wilnot for another 
cheaunge it. 


The Nombers. 


One, twoo, three, foure, 
fve ſix, 

ſeven, eight, 

nyne, ten, eleven, 
ewelve, thirteere, 
fourteene, fifteene, 
ſixteene, ſeventeene, 
eighteene, nynetcenc, 
Twente, 

one and twentie, 
twooand twentie, 
threeand twentie, 
Ti:tie, fortie, 


Porrnguer. 

uands v.98. p87 da þ4 
F rom ſera of” "re <4 
t4onbeintratade 
e/trvids, 
como emeſftalagens 

ue aia em Anuret. |, 

. "Affi 0 hey eu achade; 
naon mudar ey 
por neniana outre. 


| Os Numero. 


Hwm, dows , rret, ane, 
cince ,feys, 

ſero, eyts, 

noue, def, onge, 
dozs, treve. 
quat:7(e quinye, 
deſaſeys d*ſaſete, 
de(0)ro deſanemus, 
UVnmte, | 
vinta hum, 

vinta d: mes , 

vmta rref, 


_ 


| Trants, quarenta, 


% 


OY 


7 


Hg. 7 * 
ninquaginta,ſexaginta, 
Winds 21nta, otogima, 
nonagita, Centum, 
Mille, decem millia, 
centumh millia, 
dceciescentum millia. 


 Dedicbus 
b:ibdomads. 


Dies dominicus, 
Dies lunaris, 
Dics martis, 

Dies mercurialis 
ÞP1es Iovis, 

Dics Veneris, 
Sabbartum, 


| Hebdomadas, 


vnus dies, 

oRto dies, 
guindecem dies, 
menſis, 

annus, 
diwidiatusannus, 
&ics ſolutivnis. 


P 


PFrangois. 


eingquante. ſorxante, 
ſeptante, hutFa'te, 
nonante, (ent, 
Mille, dis mille, 
cent mille, 
Miliion, 

Lesjours 

dela ſemaine. 


Dimenche, 
Lundt, 
Mardi, 

M erquads, 
Teaudt, 

V endredi, 
Samedi, 
Vne ſemaiae, 
vniour, 

hutt $162, 
guingg 19h, 
vn m4, 
vnan, 

Vu demi an, 
VaFer me. 


" 


Flames, 


1 vijftich, vſeſtich, 


rPleventich, Vachrentich , 
enegentich, Hondert, 
Du yſent, thien duyſent, 
hondert duyſent, 


| Million. 
| : Dedaghen 
vander weecke, 


\ Sondach, 

| Maendach, 
| Dijſtdach, 

Woonſdach, 
Donderdach, 
Vrijdach, 
Saterdach, 
Een weke,. 
eenen dach, 
ache daghen, 
vijfrhien daghen, 
een maent, 
cenjacr, 
cenhalf jaer, 


| ecncatermyn, , 
{ 


Alleman. 


| fanfſtt ie, echt? ig, 

fibent(ix, acht is, 
neunt( ie, Hunders, 
Tauſens, ( chen tauſent, 
hundert vauſent, 
Million. 


Die tas 
der wochen. 


Sontag, 
Montag, 
Dinftag , 
IMitwoch, 
Donnerftag, 
Freytag, 
Sambſtag, $Sonugbeng, 
Ein woche, 

em ras, 

acht tag, 
funſffzenen tag, 
ein menat, 
eintar, 

ein halbiar, 
tin tern", 


cLnquen'k , 


Eſpaignel. 
cinquenta, ſeſenta, 
ſetenta, ochenra, 
gnoventa, Ciento, 
Mill, diez mill, 
cien mill, 

Million, 
Los dias 
dela ſemans, 


Domingo, 
Lunes, 
Martes, 
Miercoles, 
Tueves, 
Viernes, 
Sabado. 
Vne ſemana, 
yndia, 
ochodias, 
quinze dias, 
vn mes, 

vn aiio, 

vn medio ano, 
vn termino, 


— 


* Tralien. 


cenquanta, ſeſſanta , 


ſettants, ottanta, 
nonants, ("ente, 
Mille , diees mils, 
cento mila, 
eMiltone. 


I giorni 


della ſettimana. 


Dominic, 
Lunedi, 
Marte, 
Mercoledi, 
Griovedt, 
Venerd:, 
Sabbato. 

Una ſettimana, 
vn giorno, 

orro grorn, [ 
gumdect grornt, 
vn meſe , 

vn anne, 

me( 29 anno, 
vn termine, 


A 


Jn —— 


Anglow. 
fifrie, fixtie, 
ſoventic, cighrie, 
nynetie,an Hundred, 

a thouſand,tethouſand, 
an hundred thouſand, 
a Myllion, 


The dayes 
of the weke., 


Sundaye, 
Munday, 
Teweſday, 
Wenſday, 
Thurſday, 
Froyday, 
Saterday, 

A weeke, 

a daye, 

eichrt dayes, 
fifteene dayes, 
a moneth, 

a yeare, 

an half yeare, 
aterme, 


Porruguez; 
cencoenta. ſeſſenta , 
ſetenta, oytinta , 
nouenta,Cente, 
Mil, de( mil , 
cem wal, 

Conte, 


Os dias 
| da ſomanz. 


Domings, 


Segunda feyre, 
Tercaftyra, 
Quarta feyra, 
Quinta feyra, . 
Sefta fre, 
Sabbate. 
Huza ſomans, 
hum da, 

onto dias, 
quang e dias , 
hum mes , 
hu'ano, _ 
hum meyo ans, 


hum terms. 


Otavum 


Lats. 
Octavum Ca-| 
put,de ratione c0- 
ſcribendi epiſto- 


las, literas, obligato- 
rias & apochas. 


| 


, , | 
Forma ſeribend: eriſiolam 


ad amicum. 
Superſcriptio. 


Ad 

chart fiimuns 

patrem meum 

TPetruma Barlemont. 
habitantem Antwe:pis 
an excel/a platea, 
proximo ſcutun aureum. 


Venerande | 
& amantiſſime pater, 
commendo me quam 


poſſum humilime, 


Francois. 


Flamen, 


Alleman, 


Le YV111. Chap. | Dat VIII. Ca- | Das V111. Cap. 
pour aprendre afai- | pittel, om te Jeers | Wie man ſol lehren 
re miſſive, conven- | maken miſliven, 


tions, obli cations, 
& quittances, 


Vne maſſive pour eſcrire 
a aucun amy. 


La ſuparſeription, 


Ceſtelettre 

ſcir donnee 

a mon cherpere 
Pierrede Barlaimont, 
demeurant a Antvers 
en la hauterue, 
joignant Peſcu d'or. 


Trethonore 
& bien ayme pere, 
ie merecommande 


| 


trechumblement 


voorwaerden obligatie, 
ende quitancien, 


Eenmiſcrveom te It bryven 
aen eentzhen urient, 


Dat ovſchrift, 


Deſen brief 

{) ghegheven 

mynen bemin4en vader 
Peter vin Barlemont, 
woonende PAntWerpen 
inde hoochſFrate, 


naeſt den gulden ſchilt. 


Seer eceweerdighe 
cf wel beminde vader, 
ick phebiede my 


| ſcer ootmoedelick 


machen miſſtye,co- 
ventien obligation, wnd. 
quitantagn. 


Een miſve zu chreiben 
an ſcinen freunde, 


Die vberſchrift, 


An 

meinenlieben 

vatter 

Peter von Barlemant, 
wohnend zu Antorff 

in der hohen ſtraſſen, 
nechſt de gulden childt, 


Elwurd:ger 

vnd hertz liebervatter, 
ich erbiette mich 
gant demuttiglich 
EI yIII, 


+ 
A 
b 
i 
i 
4 
. 
» 


. 


- 


Eſp aignl. 
E1 VIII. Cap. 
para enſcnar & ha- 


zer cartas menſa- 
eras,conciertos ,obliga- 
* tiones,y QUitang 4s: 


vna carta para 6ſcrevir a 
algun amigo, 


Elſobre-eſcrio. 


/ Eftacarta 
fea aderecada 
4 mi caro padre 
Pedro de Barlamonte, 
eftante en Auveres 
enlacalle alta, 
cabee! eſcudo dorads, 


£7 Muy honrado 

> ynmuyamadopadre, 
yo me encomiendo 
amy kumilmente cn 


i 
4 
Þ" 
«3 
* 
* 


Italien, 


1UV111. Capitolo 
Per imparare a fare 


lettere miſſive, con- 
tratti,obligs, + 
ehitange. 


Vna lettera perſcrivere 
ad vno amico. 


11 ſopra ſeritto, 


Queſta lettera 

fi data 

alr.io caro padre 
Pietio di Barlaimonre, 
habitantein Anverſa 
nella {trada alta, 
preilo alloſculo oro, 


Molto honorande, 
& caro padre, 
mraccemmands 
hum lmente alla 


Any low. 
The VIII Cha- 


piter,forto learnc 


ro make letters, 
conventions, obligatios, 
and quitrances. 


A lettertowriteto 
any frinde, 


The ſuperſcription. 


Thu letter 

be geven 

to my beloved father 
Deterof Baraimont, 


dwelling in Antwerp, 
in the hich-ſtreate, 
nextthe goldeſbilde. 


| Rightworſhip full 
| ard wel beloved father, 


\ I recommended mee 
; richthamblic = 


Portugnez. 
0 V1II.Capituls 
Para enſinar a fa- 


Ler cartas manda- 
deyras , contratds, cblige= 
coens, £quitanceds. 


Huna carta para eſcre- 
ver a algun amigo, 


O ſdbreeſcrits, 


Eſta carta 

ſara dada 

ao meu amado pay 
Pedro de Barlamonte, 
morador em Anvers 

na rua alta, * 

1unto ao eſcudod'ours. 


SIMuy honragde 

e Muy amads pay, 

eu me encomends 

muy humilmente eu 
2 tu? bene 


Latin. 


tmuz benevolentiz, 
atque itidem 
chariſſime, 

mez matr1, 

certiotem te facie 

me belle valere, 

Dei benignitate: 

ſed hocte ſire velim' 
chare pater, me tener1 
magro defiderio 
cognoſcendi1 

qui tecum agatur: 

nam tibi 

ſeripſi 

ſemel atque iteruin, 
ſed nondum 

accep1 reſponſum, 

id quod 

vehementer miror, 
tum neſciam 

quid in cauſa eſfe poſſit, 
Quamobrem de vobis 
vehementer ſum ſolici- 
metuens (tus, 
ne quid adverſi 


| 


oem 


cc 


Frangois 


a voſtre bonne grace, 
& auſii ſemblable- 
ment 4 ma 
freſaimee mere: 
Sachs( que ie ſus 
enbnne proſperite . 
Dieu en ſoit loue : 
mas [cache auſſy 


chey pere . que Pay 


grand defer 


de ſeavunir 

romme:l yous et ; 
car 16 vous ay 
eſcrit 

deux cou trouletires, 
mat ie wny encore 
receu nulle reſponſe, 
dont te ſuts 

fort eſmerueille, 

ne ſcachant 

dou cela peut venir, 
Pourtant ay-ie 
grand ſoing de vous, 
crargnant grandement 
gqwaucune adverſite 


hr EI 


Flamen. 


| inugoedegratie 


ende oock deſghelijcks 
tot minder 
ſeer beminde moeder: 
weert dat ick ben 
in goeden voorſpoede, 
God zy ghelooft: 
maer weet oock 
lieve vader, datickheb 
groote begheerte 
te weten 
hoe dat metu is, 
wanticklebbeu 
gheſchreven 
twee ofredrie brieven, 
maer ick en hebbenoch 
geen antwoorde ontfan- 
waerafick ben (ghen, 
ſeer verwondett, 
niet wetende 
hoedattet comen mach, 
Dacerommehebbeick 
groote ſorgheyoor u, 
rootelicx vreeſende 
t cenigen teghenſpoct 


| 


Alleman. 


wewrenm guten Wille, 

vnd gleichfals 

meiner allerltebſten 

mubreyr ; 

ich laſſe euch wiſſen, 

daſf ich noch friſth wnd is 

Gott ſey ge- (geſurd bin, 

labt : aber ichwolt daſf 

thr wiſt lieber vatter, 

das ich groſſe begtrd hab 

wwiſſen, 

wie es mit euch ſtehe, % 

dainich hab " 

euch geſchrieben, | 

2wey oder drey mal, 

aber noch niemals 

kein antwort behommenr, 

welches mich of 

ſehr verwundert, 

dieweil ich nichtweifi 

was die vrſach ſey. 

Darumb trage ich i. 

groſſe ſorg voreuch, 

wnd ſorge daff 

euch et'yan enwvneluck 
vucltta = & 


Fſþaignol. 
vueſtra buena gratia, 
y aſli fimilmente 
a m1 
muy amada madre, 
Sabed que yo ſoy 
en buena proſperidad 
Dios ſea loado: 
pero bet tambien 
caro padre, que tengo 
Cran defleo 
de ſaber 
como ſea con vos, 
porque OS tengo 
eſcrito 
dos otres cartas, 
ma no he aun 
auido reſpueſta, 
deloqual eſtoy 
muy marauillado, 
no ſpaiendo (nir, 
como aquello pueda ve- 
Por eſto tengo 
grancuydado de yos 
temiendo mucho 
quealguna adverfidad 


TItalien. 


voſtro buona gratss, 
& parimente 

alla mia 

cara madre, 
Sapiare clio ſono 
12 proſþcroflato, 
Dio ne fia lodato: 
ma ſappiate anche 
caro padre, clvie ho 
crandeſiderio 

di ſapere 

come (iq con voi, 
perch\io whe 

[criito 

due o tre |-ttere, 

ma non he ancora 
hauuto riſpoita alruna 
delchenereſto 

molto marauts iato, 
non ſappendone 

la ragtone. 
Pe-queſto bg te 
grancura di vos, 
grandemente tem*n70 


che qualche di ſgratia 


Angles. 
to your good grace, 
and alſoin like mane: 
tom 
well beloved mother: 
vnderſtand that I am 
in good profperitie, 
God be prayſed; 
but Kknowe allo 
deere father, that I have 
great defire 
to knowe 
how it 15 with you 
tor I have 


' writen you 


' twooor three letters, 


— 


— — 


but I have not yeat, 
reccaved any aniwer, 
wvher at I 

greatlie marvaile, » , 
not knowing WP 
licw that may com. 
Thetrtore have I 

great care for you, 
greatlie fearing 

that any mis fortune 


_— 


Portuguer. 


4 woſſa bet graces, 
2 twnitamente 
de minha muyyto 
amada may, 
Sabereys que eu eff: 
em proſþ roeſtide, 
D ecs fer lmvads: 
mas ſabey tambien 
amado pa' que tenhs 
rande deſcro 
% ſaber ſe 
como vor vay, 
porque 123 ten/e 
eſcrito 
duas ou'tre{ cartas, 
mas nom hey aynds 
recebido reſpoſta, 
do que eftou 
muy marautlhads, 
1aon ſabendo donde 
iff poſſe proceder, 
P33 tanto eſt ou 
com grande cuydalo de 
v9s ,temendomuyto 
que alguna advertidado 
P 3 Yobis 


" 


Latin 


vobis acciderit. 

Precor te igitur 
amantiflimepater, 

ne me 

diutius partiaris 

eſſe ſolicitum: 

ſed oro te 

per amoremtuum 

erga me 

vt velisme 

per literas certiorem fa- 
de rebus tuis (cere 
per hunc tabellarium, 
aut quemcumquealium 
primum reper1as, 
Scirete velim 

& illud mipater, 
mulrtum 

mihi opus efſe 

tribus aut quatuor Caro- 
ad res (leis, 
mihi neceſſarias: 

quos te ore 

vt mittere 


wiki velis 


—— 


Franco, 
v0us ſoit advenue: 
Te wu pree done 
mon cher pere, 
que ne me vucille? 
larſſer pius lon ;wement 
enceſoucy: 
may ie vows prie 
ſur tout Pamour 
que me porte, 
qwil vous plarſe 
me re/crire 
de voſtreeftat 
parle porteur de ceft s 
ou par le premier 
que vous trouvere(. 
Item, faches_ 
cher pere 
Kea 
4 Wo AE a fairede 
+ . u quatre florins, 
pour men 
aider enma neceſiite; 
be vous prie 
que me les 
vhuchllcs,_ envoy? 


——_uu___©_w 


C__—_—_—_—_— 


Flamen. 


naenghecomen'zy. 

Ick bid u dan 

mijn lieve vader, 
datghy my nieten wilt 
langher laten 

indeſe ſorghe, 
maerick bidde u 

om alle de hefde 

die shy tot my hebt, 
dat u believe 

my te (chrijven 

van uwen itate, 

by de brenger va deſen, 
oftby deneerſten 

die ghy vinden ſalt: 
Item, weet 

lieve vader 

dat ick hebbe 
orootelick van doene 
Jrie oft vier culdenen, 
om myte helpen 

mm m1ijnen noot;: 

ick bid v 

datrghyfe my 
fendenwailt 


| 


Allemas, 


begagnet ſey. 


Derhalben bit icheuch 
lieber vatter, 

daſs thr mich nichs 
lenger laſſen wols 

in diefir ſors : 

ſondern ich bitt eweÞ 
vmb alle euvere liebds 
die thr (u mir traget, 
daſ thrmyr 

wollet ſchreibeu 


| voneweren ſachep, 


4 


bey(engeindieſes, 
0der beydem erſten 
den ihr finden werdet. 
VViſſet auch 

lieber vatter, 

daſt ich ſehr 

von nothen hab 

drey oder vier gulden, 
mir (u belffes. 

in meinernoht 2 
welche icheuch bitts 
daſruihy mir ſie 
ſendex wolles 

95 4? 


= EI” 


2 =, 7 PT DRE Ne. -£ 


| 
; 
] 


Ffoatewel. 

#9 y 2 aconteſcido. 
Supplico os pues 
micaro padre, 

ue no me querays 

exar mas timpo 
en eſta congoxa: 
mos os ruego, 
por elamor 
que me terſys, 
que osplaze 
eſcrivir me 
devueſtro eſtado, 
conel portador d'elia 
o conel prime:o 
que hallareys- 
Tambien ſabed 
caro padre, 
quetengo 
muy meneſter tres 
o quatro florines, 
para ayudar we 
en mi neceſlidad: 
yo os ruego 
que me los 
querays embiarz 


Tralicn. 


[ vi faauenuts. 
Prego vi adungue 
mio caro padre, 
denon laſciarms 
Piu longamento 
in queſta pena: 
ma vi preco, 

per quello amore 


che mz po tate, 
| che mt ptaccid 
| ſchriverms 


| Pelvosſtro ſtato, 


| per:llator dr queſts, 


o per i primo 
chetroverete, 
Inoeltre/appiate 
Caro paire, 
| ch\zo ho 
gran beſdons di 
fre 0 quattno fiorin, 
per fervirrene 
nelle mie neceſtirs? 
| vs prevo 
ai wvoler mels 
mandare 


——— 


Anglew. 

be happened toyor. 

I pray yonthen 

my deerefather, 

that you willnort 

letmee any lenger 

be in this care: 

but I pray you, 
ofalrhce love 

that you have towrad 
that it pleaſe you ( mee. 
tO Write vnto mee 

of your eſtate, 

by the bringer of theſe, 


| or bythefaſt 


that you {hal finde. 
Farder vnderitan 
deere father, 

that I have 

great neede of 

three or foure gnldens, 
forrohealp mee 


Portuguet - 


K#40m Vas araacentacide. 
Pecouss por tants 

meu arado pay, . 

gue naon me queiry: 
derxar mau tempe 

neſta pena: 

mas rogoucs, 

Por amor que 

me tendes 

que queirays 
eſcreuerme 

de voſſo eſtado 

por oportadordeſts 

0 polle primeyro - 
que achardes. 

T ao:bein ſabereys 
amado pay, 

que tenhg muyta neceſit» 
dads de 

tres ou quatre) florines, 
para atudarme 


in my neceſſitie; em minhas neceſidadas: 
I pray non | 709 008 
that you will ' Que mas 
fend meethem Queirays mandar 
T2 per hune 


Latiwn. 

per hunctabellarium; 
ne vero exiſtimes, quzſo 
meexpendere pecumam 
meam invtiliter, 
reddam enim tibi 
rationem 

expenſorum omnium 
gnz mih1 

miſiti, 

Przrerea ttam bumani- 
tatem oro, 

vt me commendes 
omnibus amicis uoſtiis. 
Nithil eſt aliud 

quod przterea ſcribam, 
quam quod precor 
Deum Opt. Max. 

vtre per ſua clementia, 
ſemper incolumem 
conlerver. 

Ioannes 

a Barlemont, 

filius tuiamantiſſiiqus 
habitans Brugis 

in fore 


Frangois. 


| par /e porteur de cefte: 


| 


& ne vucille{ penſer 
que ie deſpende mon ar. 
gent mutilement, 

car 1e vous 

rendray conte 

de tout Pargent 

que Maver_ 

envoye- 

Il vous plairaauſii 

de voſtre bonne grace, 
me recommander , 

a 1045 nof amu. 

Autre choſe pour le 
preſent ne vous ſcaurs)e 
ſinon (mander, 
qu' a Dieuplaiſe 
par ſa miſencorde, 
vous touſfiours donner 
(a benizne grace, 

Pay moy Tean 

de Barlaimont, 

voſtre humble filg,, 
demeurant a Bri ges, 
ſur le marche, 


Flamen. 


by de brenger van deſen: 
ende en wilt niermeyne 
dat ic mijn gelt vertcere 
onnurttelick, 

wantick ſal u 

rekeninge doen 
vanallervghelr 

datghy my hebt 
gheſorden, 

V aloock believen, 

by uwe goedegratic, 

my te ghebieden 

tot alleonſe yrnienden. 
Anders niet 

vp deſentijt, 

dan cat 

God beheve 

door fijn barmhetticheit 
ualtijt te gheven 

fijn goedertieren gratie. 
By my Ian 

van Earlaimont, 

uwen ootmoedigen ſone 
woonenderte Brugghe, 


| 


| op de mercke 


Alleman. 


mitbr inger diſet: 
ichbitt abey , wollet nit 
meynen daſzich vert eh 
re meringelt unnuts- 
lich ,dan ichwil wh 
rechnung thun 
vonallem gelt 
daft thr mir 
geſchicke habe® 
VVetterbutt ich Feundt= 
lich bey ewrem guten wil- 
len. das thr mich commen= 
Anen wolletbey allen wnſes 
Nicht meby (refreundetw 
auff di ſf mal, 


dan ichbitte 


Gott,daſs (hertzighei?. 


er euch durch ſein barme 
alf eir friſchund geſung 
erlaltin wole, 

Von mir Hans 

von Barlemont, 

euver williger oha, 
wohbnend f u Brug, 

auf dem marcks 

608 


| 
| 
| 


E ſparynol. 
con el portador deſta:; 
y noquerays penſar 
que yo gaſto mi dinero 
inutilmente, 
porque yoos 
dare cuenta 
de todo el dinero 
que meaveys 
embia1o. 
Ali meſmo fea fervido 
de veuſtta buena. gracia 
das mis encomiendas a 
todecs nueſtros amigos, 
Otracoſa 
70 por elpreſente, 
11:10 
que aDiosplega, 
por ſu miſericordia 
mateneros fiempre 
en ſu henigna gracia. 
Pour my Inan 
de Barlamonre, 
vueſtro humilde hijo, 
moradoren Bruyas 
en aa placa 


Italien. 


el portator di queſia: 
no vorliate penſar 
<yio ſplendi 1 mict 
danars inutilmente, 
per clfio 

vi daroconto 

ai tuits danars 

che whavete 
mandati, 

V i piace: 4 4ncond 

di qratia 
r:commandarmt 

a tuttinoſtr; amn'ci. 
Non altro 

per hoxa, 

ſenen 

ch'io prego 14dio che 
per (114 me (e1:cordia 
vimantenght ſempre 
nella ſua [a1ta eratia, 
Per me G1090/1n8 

de Barlamonte, 

! ojtro humele firlivels, 
habitante in biuggta, 
jul wercats, 


— > — o EEC a — —— - - Fe ew oe 


n— 


— — OT 


Anglon, 
by the brineer oftheſe; 


and do not thinke 
that I ſyend mee mony 
onprofitablie, - 

for I will 

make you accompt 
of allthe mony 

that you have 

tent mee. 

May it pleaſe yon aifo 
of your god grace, 
ty 1ecommend T.ce 
toallour frindes, 
Nothinsels 

at thistime, 

but that 

God bouchfaſe 
trongh his mercie, 

ro geeve you al wayes 
his favomable grace. 
Ev mee Iohn, 

of Parlaimont, 

your humble ſonne, 


dwelling at Bryges, 


on the marker 
5 2 


Porrnguet- 
| com a portador deft: 


e n40n queirays curday 
que en gaſto meu dinhepe 
+0 inu!ilmente, 

f orgue elulss 

durey conta 

de tolo dinheye, 

que me aveys 

| 


manlado. 
Tembienſeregsſervids 
| pra( enlovss, 
| dar mmhbas encomendas 
a tod os r ofſos amino. 
| Naon hay outra couſa 
' polls preſents, 
, [e n40n qu? 
þra ( a a Deos 
per (aa miſericerdia 
m- nteruos ſemp e 
na /ua ſantatrace. 
Feita por ms Toaun 
de Barlamonte. 
voſſe humilde filbs, 
mc radar en Bruals 


Ada praca 


adinfigne 


Latin. 


ad infigne Corone. 
Primode Maj, 

anno 

Domininoſtri milleſft. 
mo, quingenteſimo 
ſeptuageſimo quinto. 
tibi ſemper 
paratifſimus, 


Reſponſum. 
Michaie fili, 
2ccepi 

decimode Maij, 
literas tuas, 

datas primo dic 
cinſdem mens; 

ex quibus 

cognovi, 

re bene valere, 
quod 
mtihiincundum eſt, 
& re 

magnopere - 

ſeu yelicv; 


Franc01s. 
al: Couronne, 
De premier iour de May, 
en [ "un 
de 10ſt re Seigneur 
mille cmq cent 
ſeptante & cing. 
T ou ſiours prest 


a voſtre ſervice, 


Reſponſe. 


Mon cher fil 
Pay receu te 
dixiemeiour de IM ay 


as 


votre lettre : 


, eſcrite lepremter 


| dudtt. 
| par {:9u-lle 
| Pay attends 
| que vous eſtes ſain, 
| £4 &4d 
| 'e#f agreable, 
| & que 11#6 aver 
| gr 4: defrr 
de /c4V06) 


Flamen, 


| inde Croone, 

Den cerſten dach Mey, 
nt jacr 

ons Heeren 

duyſenr, vijfhondert, 

| vijfentſeventich. 

Altijt bereyt 

| tot uvven dicnſte, 


| Ant UV0orde. 
| 
| 


| Mijn lieve ſone, 
ick hebbe ontfanghen 
| den thienſten dach Mey 
' yen brief, 
| gheſchrevenden cerſten 
| vander voorſeyde: 
 byden welcken 
| IK hebbe verſtaen 
; dat ghy gheſont zijt, 
datwelcke 
| my behaechlick is, 
| ende datghy hebt 
| oroote begheerte 
re Ween 


! 24 der Kronen, 


— 


_ 


Alleman- 


Den er/ten tag May, 4 
1m 1ahy 3 
vnſers Herren 

tauſent funff hundert, 
ſibent(igvnd funff. 

Euwer allzeit 

dienſtwilltger 


Antwortr. 


Aemlieberſohn, 
ich hab empfangen 
den xchenden tag M ay 
deinen brief. 

geſ. hrieben den exten 
deſſelben . 

aur welchem 

tch verflanden hab , 
daſt dv geſundrt bisF, 
welches mir 

enronen ifÞ, 


vnd di” dn 

mit or0ſſ-m lufF % 

beoereſt {u wiſſer 5 
ala Cores al 


ET 0, 


Pe" 
. 
bu 
4 
: 
p 


, 
- 


Efpaignol. 
41a Corora. 


Al primero dia de Majo 


ano 

de nueſtro Sefior, 
mill y quinientos, 
y ſerente y cinco, 
fiempre aparejado 
4 vucitroſervicio. 


Reſpueſta. 

Caro hijo, 
yo recebi 
ildezenodia de Mayo 
vueſtra carta, 
eſcrita al primero 
delfobradicho; 
porlaqual 
yo he entendido 
queeſtays (ano, 
loqual 

mees a2radable, 
y que vos teneys 

ran deſles 

clave: 


—  —_— ——— 


Italien. 


alla (oreno. 


Il primo di di Maggio, 


nel Panno 
del Signore, 


wille emgue cento, 
ſettanta cingue, 


Sempre pronto 


al ſervimovoſire, 


Riſpoſta. 


Cars firlivole, 
koricevuto 


all; dieci di Maggio 
lawoftral:ttera, 
ſcrita al primo 


del detts: 
per laquale 

ho inte(d 

c/:e ſete ſans, 
i! che 

m pace, 

&G che havete 
gran defiderio 
Vintendery 


—— DD — — — 


— 


——_— 


\Anglew, 
at the crowne, 


Thefrit daye of Maye, 
in the yeare 


of our Lorde 


a thouſand, five h&dred 
ſeventieand five. 


Alwayes redie | 
to doo you ſervice. 


CAnſuvere. 


My beloved ſonne, 
I have receaved 


thethenth day of Maye 
your letters, | 


writen the friſt 
ofthe ſayde: 
by de which _ 
I vndeitſtand, 


"that you be in health, | 


the wich 

pleaſeth mee very well, 
and that youhave 
greatdefire 

ts knows 


Portnguer. 


4 (or08 


Aosprimeyrodia de Maſs, 
anno . 

Ae noſſo Senor, 
mil e qui nhentos, 
eſetentae cinco, 
ſempre preſtes 

4 voſſoſervico. 


Reſpoſta. 


Amado filho 


eu recebs 

aos def dias de Mayo 
a vo[[acarta 

eſcrita as primey'e 
de ſobredito: 


pollo qual en 


hey entendi 4o 
que eſtays de ſands 
0 qual me da 


muyts contentamento, 
e que tendes 

grande deſeis 

| de ſaber 


ſeſe res 


Latin. 


” feſe res habeant noltrz. 
Tumetiam 

te miliſſe mihi 

binas autteraas literas; 
ſed id certo ſcias velim 
me 
nullas alias accepiſſe, 
przter has, 
Fueram ad te 

ſzpius ſcripturus, 
ſed non potui 
; Invenire tabellarium, 
cuidaremliteras: 
cum etiam 

nihil erat 
quod neceſſe eſſet 

ad te preſcribeie. 
Quod ad res noſtras 
Atinet, 
valemusomnes, 

Dei benignitate. 
Mater tua 

laboravit morbo 

duos ant tres dies, 
ſed ca nunc 


Francois. 


comment 11 nous ef, 
Auſs1 que vous 
maver envoye 

deux ou troy lettres, 
mau ſachef certes 
que tem uy 

receu nu/les autres, 
que ceſie de mere. 
Te vous euſſe 
ſouvent eſcrit, 

mau it way 

trouve nuls meſſaters 
pour envoyer les lettres:; 
& auſſy 

1e Way eu 

choſes neceſſaires 
Petr vows eſcrine. 

T ouchant 


noſtre eſtat 
nous ſommes tous en ſante, 
| Dieu ſoit lou, 
Veſtre mere 
aefte malade 


deux ou trow tous, 


| mau cells eff maintenant 


Flamen., 


hoet met ons 15- 

Gock datghy my 
oheſondenhebr 

wee ofc dric brieven: 
maer weet ſekerlick 
datick gheen andere 

en heb ontfanghen, 

an deſenleſten, 

[ck ſoudeu hebben 
Jickwilsgheſchreven, 
maerick en hebbe 
zheen boden gevonden 
om de brievenrte ſenden: 
ende oock, 

icken heb niet ghehadt 
nootſakelicke dinghen 
omu teſ:chriyven, 
Acngaende 

van onſen ſtate, 

wy zijn al gheſont, 

God ſy ghelooft, 

V moeder 

heeftfieck gheweeſt 
wweeofrdriedaghen, 
maerly is nu 


Alleman. 


Wie es mit vns ftehe, 
Auch daſt du mir 

ge (chick? habe#t 

{ ween oder drey brieff: 
aber wiſſe endtitch 

das ich kein andere 
empfancen hab 

dn dieſen 

Ich wolt dir , 
eftmals geſchriben haben, 

aber ich hab kemen botten 

finden honnen, 


REL 
Fo. $5-O £5 


| dem ich die brieff' geben 

| dar(n auch (hate; 
hab ich nichts gehabt 

daſs von nothen ware 

dir (1 [chreibes, 

So viel uns 

angehet, 

ſeyrd wir alle geſundt, 
Gott ſcy [;b. 

'Dein mutter 3p 
3/f kranckh veweſen * 
| {ween oder drey tag, 34 
aber frietft nun F- 


conc Þþ 


WE 
KSL & 


Eſdaignol, 
como eſtamos. 
Tambien que vos 

me aveis embiado 
dos otros caitas. 

mas fabed porcierto, 
que no cn x 

nas otras recebido, 
que eſta poltrera. 

Yo os omcra 

muchas vezes eſcrito 
mas no he 

hallado menſajeros 
para embiar las cartas; 
y tambien 

no hetenido 

colas neceſſarias 

para eſcriviros. 
Tocante 

nueſtro eſtade, 

todos eſtamos ſanos, 
Dios ſea loado, 
Vueſtra madre 
haſido enferma . 

dos o tres dias, 


peroglla eſta agora 


* ®. 
Ttalen. 


| come ftiamo. 


'Di piu 

mhavete mandato 
duo 0tre lettere ; 
ma ſapiateper ce to, 
cio aliranon 

ho riceuuto, 

cle queſta vitima. 
Io vi hares 

ſcrieto ſpeſſo 

ma non ho 
trovatoalcun m: ſſacero , 
per manday lalettera ; 
ne anche 

ho havuto 

coſa dimportangd 
da [criverii, 

Circa 

al neftro ſtats, 

n21 fiamo twith ſan, 
lotado fia Dios. 
Lavoſtra madre 

e flazta male 


per due 0 tre g10rry, - 


mahora ella ne e 


Anglow, 
how it iswith vs. 
Alſothat you have 
ſent mee 
rwoo or three letters: 
but vnderſad for certen 
| that I have 
none other receaved, 
but this laſt, 
I would have written - 
often vnto-you, ' 
but I have not 
found any meſſengers, 
"for tolend theletters; 
and alſo, 
I havenot had 
needfull matters 
to write to you. 
Touching 
our ſtate, 
wee beal inhealth, 
God beprayſed. 
Your mother 


hath ben ſick 


twoo or threedayes, 
bur ſhee is now 


Portuguez. 


' como eſt -mozr, 
; Tambien que vor 


me aveys man..ade 
Auas Ou tres cartas: 
mas ſabey porce to, 


: (ue nas ha nenhund 
- outra recebido, 


que eſta derradeyra, 

Eu 1 05 09e14 

muytas vers eſcrits, 
mas naonhey achado 
for tadores 

fara mandar 4s cart: 
e taon bein 

naenha avido 

ccuſa de importancia 
prravoseſcreuer, 
Cerca 

donoſſo eftado, 

(odes eftamos ſaons, 
Deo: [tia louvadss 
Vefſs may 

ha eſtado doents 

dews ou tres dias, 

mas 49074 : 
convaluit - 


La:m, 

oenvaluit, 

deneficio Dei, 

Mitto tibj 

per hunc tabellarium 

quatuorgureos caroleos, 
*cu vide 

neexpendas 

muriliter, 

quod ſanE 

rurpe fuerit, : 

cum ego cosmagnis | 

laboribuscomparaverim 

& ſudoribus 

meis. (vas, 

Fac ſemper honeſte vi- 

& ſisfrugi & ſtudioſus: 

przcipue vero 

prudenter cave - 

1mproborum conſortia, 

Cepiſti 

non male, 

ſed nihil hoc proferit, 

niſi tu perſeveres. 


Nihil aliud hoc tEpore. 
Vale. 


4 


| 


Frangols. 


foute guarte, 

graces 4 Die. 

Te vous envoye 

par ce meſſager 
quatre florins dor, 
mais garde( vous bien 


| deles deſpendre 


inutilement, 

ce ſeroit 

mal fait, 

cay ic les ay gaigne 

a grand travail 

en la ſueur 

de men corps. 
Faztes rouſrours bien, 
& (oye diligent: 
op on Choſe, 
garde( vous bien _ 
de mauyaiſecompagnte, 
V ous ave commence 
raiſonnablement bien, 
mau vous ne fastes rien, 


ſi ce weſt que vous perſe- 


Non plus, 


(veries. 
4 Dicu vous recommande, 


Flamen. 


al gheneſen, 

God danck. 
Ickſenden 

metdeſen bade 

vier gout guldenen, 
maer wacht u wel 
diete vertecren 
onnurrelick, 

het ware 

qualick ghedaen, 
wantic hebſe gewonnen 
met grooten arbeyt, 
inden fiveere 
mijnsJichaems. 

Doet altijt wel, 
eadezijt neerſtich. 
ende boven alledinck, 
wachrt u wel 

van quaet gheſel(chap, 
Ghy hebtbegonnen 
redelicken yyel, 
maerghy en doet niet, 
tenzy dat ghy perſeve- 
Niet meer, ( reert, 
te Gade beveleick n 


Alleman, 


wider geſunar, 

Gott ſeylob. 

Ich (chicke diy 

bey dieſem bottes 

vier goldtgulden,! 

aber fihe (u 

daſs du fie nit 
unnut{lich verthuſt, 
welches {urway 

vbel gethanwere, 
dieweil ich fie 

mit groſſer arbeyt, 

vnd ſchweiſy meins 

leibs erworben hab, 
Haltedich alle( eit ehr 
lich, und ſey fleiſlige 
vnd vorallon ding en, 
butte dich we! 

vor boſer geſelſchaſſt, 
Du haſt redlich vid 

wol angefanzen, 

aber das wird nichtr helffe, 
es ſey dann du vernarre(F, 
Nicht mehy auff diſs mal, 


dann ſey Gott befohlen, 
| toda 


8 6 IC. 
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ds 
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Efpagnol. 
toda ſana, 
eracia* 3 D10s. 
oembio 

con eſte menſajero 
quatre fuyrinos de Oro 
mas guarda os bien 
delosgaſtar 
invulmente, 

eſto ſer1ia 

wal hecho, 

porque yo los he ganado 
con gran trabajo, 

al ſudor 

de micuerpo. 

Hazed ſiempre bien, 

y ſeays diligente; 

y ſobretoJa coſa, 

uard os bien 

de mala -ompaiiia, 

Vos aveyscommencado 
razonablemente bien, 
masno hazeysnada , 

ft aoes que perſevereys, 
Normas 

2 Dios os encomiendo. 


— 


Italien. 


| futta gurrita, 


la Dio gratia, 

M andoui 

conqueſto meſſugers 
quatro ſlorins q”ore, 
ma guar dat eul 

di ſpenderli 
inutilements, 

ce arts 

ma! fatto, 

perche lihe guadagnati 
con gran fatica, 

nel ſudore 

del mis corpo. 

Fate ſempre bene, 

& ſfoate diligents: 

&. ſoura tutro 

oua datewibene 

de mala compagnid. 
Havyete commciato 
ragioneuolmente berg 
ma voi non fate nulla, 
[te 110n continuate, 
Non a'tro. 
nu vi raccomande a Dio, 


| 


Anglo, 
whole againe, 
God be thanked, 


| {ſend you 


| 


— 


—— — — 


by this meſſenger 
fouregolde-guldens, 
buttake good heede 

that you ſpend then not 
onprofitablie, - 

that ſhould 
beevelldone, 

for have wonne them 
with great labour, e 
in the ſwear. 

of my bodye, 

Dooal wayes well, 

and bediligent, 

and a boven al thing, 
take yon good heede 

of evellcompanye. 

Y a have begen 
reſo@nnable well, 

bur it profiteth not, 

except that you perſe- 
No more, 
I commityou to God, 


(ver, [ 


RR 


— — 


| 
| 


Portuguer, 


; ela muyt0bein, 


gracas a Deos, 

E u mando 

com eſte portader 
quatre flerins d"oure, 
mas guarday ves bein 
de 05 24aftar 

int timmente, 

porgue ſeria 

mal feyro 

que 03 hey ganhado 
con grande irabalhs 
e [wor 

de meu corps, : 
Fef ey ſempre bein, 

e ode diligente: 

e  bretude. 
guardayuos bein 

de mas comanhigs. 
Vos avoys c:mecada 
razonelmente bein 
P45 11491 fareys nads, 
fe 1a0n per ſeuerayss 
Nannman, 

a Dces ves incomends, 


Epiffola, 


- 


Latin. | 


foribues , 


falvebis 
plurimum, 
obſecro 


viginti aureos 
quos mihidebes, 
quibus certE 
nunc maxime 
gndigeo, 
vtcuidam ſolvam 
Cuidebeo, 

qui mihi 

4 valde moleſtuseſt; 
S dieacnoRe: 

bY jd ni eſſet, 
expectarem 


Fpittola, de ad- 
moniends debi- 


David amicenonvulga- 


(ris, 


Frangois. 
' Vneletrre, 


pour eſcrire > {es 
debiteurs. 


David mon bon amy, 
appres routes 
recommandations, 

fe vous prie 

am ablement 

qwil vous plaiſe 
 rwenyoyer maintenant 
les vingt florins 

que Vous me deer, 
car ecrtainement 
Pen ay 
grandement a faire 
pour payer vn homme 
4 qui ze doy. 

qui ne me laiſſe 

ne paix : 

de iourne denuit? 

fs ceweſtoit cela, 


Pattendroy 
bien encores . 


- 


Flamen 


| Eenen brief om | Ein brieft, zu 


te ſchryven tot ſje 


nen ſchuldenaers. 


David mijn goede vriet, 
na alle 

ghebiedeniſſen: 

ick bidde u 

minnelick, 

datu believe 
mynuteſenden 

de twintich guldenen 
die gy my ſchuldich zyt, 
avant ſekerlick 
' ick hebſe 

grootelick yan doene, 
omeenen man te betalen 
dien ick ſchuldich ben, 
die my niet en laec 
in vrede 
| by dagenoch by nachte, 
! ten ware dat, 
, 1cK ſoude 
| noch wel beyden, 


Alleman. 


{chreiben , an ſei- 


ne ſchuldener. 


D avid meinguter ffeund, 
ich wienſcheeuch 
vielguts, 

wnd bitteench 
Feundlich, daſy, thr 
nach euwerer gelegenhey! 

mir ſchicken wollet 

die zwen'tig gu/den 

die thr mir ſchuldig ſeyd, 

dann gewiſulich 

1ch hab ihr ietit 

hochvwon nothen, 

einen man Ttubetablen 

demich ſchuldigbin, 

welcher mich ſehy 

mol-ſtirt 

rag vnd nacht; 

wo das nicht were, 

wolte ich wol 
Ll enger warten, . 
Una carts. 


Ynacarta pars 
eſcriyir 4 ſus 
deudores, 


David mi buen amigo, 
deſpues de todas 
encommiendas, 

yo oSruego 
amigablemente, 

que {eaysſervido 
embiarmeagora 
aquellos veynte florines 
que medeveys, 
porque cierto 
yolostengo 

mucho ineneſter, 


para pagara vn hombre | 


a quien yodeuo, 

que no me dexa 

en paz 

de dia nide noche; 
: eſto no fuera, 

yo eſperaria 

mastiempo 


Lerrera ,- per 


iſcrivere alli ſuoi 
debitorti. 


Meſſer David amico ca- 
raccommandams (riff. 
4avos, 

pregoui 

amoreyvelmente 

FN velerm: 

adeſſo mandayo 

li vintt florins 

che mdeveto, 

perche certamente 

ne bo 

granbiſogxo, 

fer pgrarewvn huome 

al qudle io debbo, 

ilqual non milaſcia 
r1poſare 

nedinenotte: 

ſecis non foſſe 

potret bens © 
@ſp:ttorewn peco, 


| 


Anglos, 


A Letter, to 


write-, to ones 
debtors. 


David my good rind, 
after all : 
recommandations, 

I pray you . 
lavinglie, 

that you wil be ſo good 
asto ſend me now 

the twentie guldens 


Portuguer, 
| Huna Carta, 
para eſcreyer 

ſeusdeuedores, 

D avid meu bora ami 

deſp ow de todas 

encemendas, 

eu vos rogo | 

amigave/mente, 

gue ſerays ſervids 


mandarme logo 
aquelles vinte florins 


that you owe mee 

fur ſurelie 

I have 

great neede therof, 

to paye a man 

to whon I owe, 

wholeaveth mee not 

oy da : by nigh 
ay nor by night? 

ifrhar were not s 


gue me deveys, 

porgue certs 

eu 05 hey muyto 

miſter, 

para pagar a hum homens 
a quem 0: deus, » 
que naonme deixa 

em pa 

de dia nem de noyte : 

ſe iſto naon fora, 


en eſperarn 


I wolde | 
yeat wel tarry 
| 


may temps, 


Latin 
ſed meneceſfitas 
. vrget: 
accipiesigitur. (nem. 
hanc noſtram excuſatio- 
velimaliquando venias 
Anrwerpiam, 
animi laxandi cauſa, 
tum nobis licebit , 
per otium colloqui 
de noſtris negorys: 
guzſonos certiores fa. 
cias de _ valetudine, 
Quodad nosarttinet, 
bene valemus, 
Deogratia fit, 
Orate. 
vt 
reſcribas * 
hunctabellarium; 
ſcito , 
fGribi 
opera noſtra fit opus, 
ne vererais vti 


M qQuacungue re 
po 


- 


Francois. 
mai grande neceſiits 
me contraims 7 
pourt ant 
rene moy pour excuſe. 
Venezvne fou 
iuſques 4 Anvers, 
pur vous recreer, 
f# pourrons nous. 
parler aloifir. 
denos affaires. 
Vucille( nous eſcrirs 
de veſtre ſante, 

uant 4 Moy, 

5 enbonne diſpoſition, 
Dieu «n ſoit loue. 
it v0us prieaufi 
que me vucille 
eſcrire reſponſe 
par ſemeſſag er 
& ache? , 
que fi vous 
avef 4 faire de mey, 
ne reſpargnes_ pas, 
en tout ce 


gue te ſera poſſible 


——— 


| O———_— 


Flamen, 
maer grooten noot 
bedwingt my: 
dacrom 
wilt my excuſeren. 
Coemt cens 
tot Antwerpen 
om u terecreeren, 
ſoo ſallen wy moghen 
met ghemack ſpreken 
van onſe ſaken: 
wilt ons doch ſchrijven 
van uwe gcheſontheyt. 
Aengaende.van my, 
ick ben in goeden doen, 
God zy.chelooft. 

Ick bidde u oock 
datghy my wilt 
antwoordeſchriyven 
by deſen bode, 

ende weet, 

iſt datghy 

mijns van doene hebt, 
en ſpaert my niet, 
inallent'ghene 


'Alleman. 


eber die hehe noþ; 
dringet mich; 

dnyumb 

baltet mith engſcouldigis 
Ichwolt daft thr ein mal 
kemet gebn Antorff, 
euch xu erluſticen, 

ſo kenaven wir 

mit gemachreden 

von wnſern ſachen, 

Ich bit wollet vns ſchreib tn 
ven euverer geſundtheys. 
So viel mich anlanger, 
binich friſch undgeſunds 
durch Gottes gnaden, 

Ich bitte euch, 

daſy thy mir wolle? 
wider antwor? ſthreibew 
bey dieſem bortens : 

vnd wiſet, 
ſo ihr 

mein bedurffet, 
ſo ſparet mich nit,' 
Worinuen 


dat my mogelick ſal zijn mir wiglich ff 


mas 


F/þaignol. 
mmaslagrand necefſidad 
mecompele; 

por tanto . 

tened meporeſcuſado 
Venid vna vez 

haſta Anveres, 

para recrear 0s, 
entonees podremos 
hablar con eſpacio 

de nueſtrosnegocios, 
Eſcriva nos | 

de vueſtra ſanidad. 
Quanto a mi, 

yo eſtoy bueno, 

Dios ſea loado. 
Tambien os ruego 
que mequareys 
eſcrivirreſpueſta 

con eſte menſajero: 

y ſabed, 

que fi vos teneys 
neceſlidad de my, 

no me ahorreys nada, 
en todo lo 

Que me ſera poſſible 


I 


Ttalien. 
w1a il gran b:;ſogno 
miſſorſa 
ero 
tenete mu per iuſato. 


Venite vna volta 
fino in Anverſa, 


per riff anus, 
coſi potremo cl hors 
con agioraionare 
delle noſtre facende, 
| Scriveto di gratia 
delÞeſſer voſtro. 
Inquanto a me 
ftloſano, 
la Dio gratta, 
U1prego anchor, 
dive er ſertverms 
t0reſpoſta 
con queſto corriers: 
& ſapprate, 
chehavendso 10; 
beſogno di me 
vi noniſparniarms 
in tutto quello 


e&e m1 ſara poſiibile 


HAnglou, 
but great neceſſitie 
confireinerh mee: 
| ther fore 
holde mee excuſed. 
Com once 
to Antwerp, 
torecreate you, 
| fo may wee then 
ſpeakeatleaſure 
of our affayres: 
I pray you write Vs 
of your health. 
As touching mee 
| T am in good health, 
| God beprayſed, 


I pray you alſo 
that you will 
| write me anſivere 
| by this meſſenger; 
and Knowe 
that if you have 
any neede of mee, 
ſpare mee not, 
| inal that 
which ſhall be poſſible 


— — 


Portuguer. 

was 4 grande neceſiidade 
me conſtrange: 

por tanto 

tendeme por eſcuſads. 
Vind: huna vet 

ate Anvers, 

4 recreartdes vie, 
entonces podermos 
falar de vagar 

noſſos negociote 
ſereuey nos 

de voſſa ſande, 

Quanto a me, 

eu cſtoubezn, 

Deos ſeialouvado. 
Tambien vosrogo, 

que me queirays 

mandar reſpoſta 

com efte portador, 

e ſabey, 

que ſe vos tendes 
nece(fidade de mg, 
na0n me poupeys nada, 
emrudo os 

que me ſera poſcivel _ 
Q 23 tib1 


Latiw. 
-1bi gra rificath- 
Vale. 


Reſponſum. 


Rogere amice non -vul- 
accepl (garis, 
literas tas, 

guibus 

petis, 

vt tibi mitrtam 
pecuniam 

quam debeo, 

quod quidem faceie 
hoc tewpore 

rullo modo poſſum; 

ſed miitam 

cum tardiffime 

intra dies oto 

fine vilodubio: 

quidam enim 

qui mihideber, 
promiſit mihi 

daturum pecuniam, 
quam tibz 


Frangols. 
de fairepouy vous, 


Dieu demeure avec vows, 


Reſponſe. 


Roge rmon bon amy, 
Pay receu 
voſtrelettre, 

par laquelle 

vous weſcriver,, 
que 1e vous envoye 
Pargent 

que ie vous aoy, 

ce ons weft 
:mpoſiible 

de faire maintenant? 
mat 16 ley 65 envoyerny 
rout au plus tard, 


' dedans huit 10u's 


fans aucune faute ; 
cas vn homme 

qui me doit, 

wa promy de me 
bailler de Pargent, 
lequelie yous 


| 


Flamen. 


Vooru te doen, 
God blijve met un, 


LAutvuorde. 


Rogier mijn goede vritt, 
ick heb ontfanghen 
uwen brief, 

by de welcke 

ehy my ſchrijit, 

dat ick u ſoude ſenden 
het ghel: 

dat ick u ſchuldich ben, 
dwelck my 1s 
onmochclick 

nu te doen: 

maer ick {alt u ſenden 
tenalderlangſten 
binnen acht daghen, 
ſonder cenighe faute; 
want cen man 

die my ſchuldich is, 
heeft my ghelooft 

ohelt te oheven, 


dwelck ick u 


—— 


A 


Alleman, 


beger ich euch zudiency, 
Gort bewabre euch, 


Antwort, 


Mein guter feurd Rogw, 
ich hab empfan gon 
euweren brieff, 
1inWelchem 
wrbegebret, 
daft ich euchſchicke 
das gelt 
daſfich euch ſchuldig bin, 
welches mir 
vamurlich iff 
anff di ffmal xu thun : 
aberich wils ench ſclicken 
{umallerlergften, 
innerhalb acht tagen 
ohn ejinigen mangelt: 
dann einer 
fo mir ſchuldigiFF, 
bat mir(ugeſagt 
gelt zu geben, 
welches icheuch 
hazer 


FP” 


Eſpaignol. 


hater por vos. | 
Dios quedo con vos, 


Reſpueſta, 


Roguel muy bue amito, 


yo he.recebido 
vueſtra carta, 

por la qual 

me eſcrevas, 

que yo0s embic 
Ins dineros 

que osJeuo, 

lo qual me es 
impoſſible 

hazer agoia: 
masyoſc los embiare 
a mastardar, 
dentrode ocho dias 
fin falra ninguna, 
porque vn hombre 
que me deue, 

me ha prometido 
de me dardineros 

I os quales os 


| _— 


Ltalien, 
d; far pcy vor, 


Iddiore/it con vo;. 


Riſpoſta. 


Rurgtero mio bueno amico, 


hoyiceutits 
[a,vojira littera, 
perla quale 

mt ſcertivete, 
cly1o vi mani 
emei dan 
chtov1 debbe. 

il cho mi & 
rmpoſitile 

a: far hora 
ed i mandars 
a' piu tay 

fra otto giernt 


ſen7e a'cun falls: 


perche v» huomo 
che ms deue. 
mha promeſſo 
di dare danari, 
; qualt vj 


oo 


Anglow, 


Portugiet. 


to doo for you (for mee, fa7er ror vos 
Goxl remaine whit you Deo guede comvoſes. 


Anſvvere. 


Roger my good frind, 
I have reccaved 

your letters, 

by the which 

you wri te m2e, 

that I ſhould ſend you 
the monye 

that I owe you, 

the which 1s 
vnpoſfible for mee 

to doo now: 

but I'wil ſen1 it you 
at the fardeſt, 

within eight dayes 
without faule: 

fora man 

that is my debtour, 
hath promiſed mee 

To Teeve mee mony, 
the whith I will 


Q_3 


Reſpoſta. 


Roge! me bom amigo, 
euhey ecebido_ 

| 4 voſſa carta, 

polla qual 
me eſcreveys 
que vos mande 

| 8 drinheyro 
que vo den, 

© que m# he 

' $mp9ſit vel 

' fa er ag0ra: 

| mas ewvolo mindarsy 
hk ma tarar, 

: 4 ntrode otro dias 
ſem fa'tanenhuns : 
porque bum heme 

| que me dee, 

| me ha prometido 
de me dar dinheyro, 

0 qual eu vos 


mitta m. 


Latin, 
mittam, 
de quo non fis 
ſolicitus: 
quamobiem velim 
rantiſper 


zoreferas, 

hanc noſtram 

moram: 

nam certoid ſias yvelim 
aliter fieri 

non poſſe. 

Vale 

& ſalve. 


Ratioſolvendialicui debe- 
mum addita excuſatione. 


Rogere mi amice, 
ſalutem plurimam 
tibi opto; 

mittotibi 

= hunc tabellariung 
riatiem meum, 


| 
| 


Francois. 


envoyeray, 

nen 4ye2 
poi::t de doute ? 
pourtant vucillef 
f longuement 

avoir patience ? 
 & newvueille 

eſtre courouce, 

que 18 vous fay 
fi longuement attendrg : 
car ſachez de vray, 
guwil wen peut eſtre 
autrement. 
Dieuvous doint pais 


ſans fin. 


Ponr payer vnedebte 
avec excuſaticn ., 


Rogier mon bon amy,. 
ie me recommande 
a voſtre bonne grace :\ 


, 


ie Vous enveye 
par ce meſſager 


gui eff minfrents 


Flanea. 


ſenden dal, 
en hebt daer voren 
heen ſorghe. 
Alacrom wilt 
ſoo langhe 
patientie hebben: 
ende en wilt met 
gun Zijn, 
atick udoe 
ſoo langhe beyden: 
want weet VOOIWac? . 
dat anders niet 
zyn en mach. 
God gheveupeys 
ſonder eynde. 


Om een ſchult te betalen 
metexcuſatie. 


Rogier mijngoede vritt, 
ick ghebiede my 
in ugoedegratic: . 


't ick ſeyndzu 


metdeſen boode, 
dig myn brogderis, 


| 


Alleman, 

ſebicken wil, 
dar fur habs 
keine ſorge: 
darumb bitt wel 
wollet ſo lang 
Ledult haben: 
ond wollet nichs 

ornen. 


| daſf icheuch 


ſo lang auffhalte: 
demnw:ſſetwahrlick, 
das es anders 

nicht ſeyn kan. 

Gott geb euch frids 
ohnende, 


Wie man ein ſchult be- 
zahlen ſoll mit einer 
ent{chuldigung, 


Hein guter freundt Ren 
viel alackwndheyl (giers 
Wunſche ich euch 

ich ſchicke euch 

bey dieſem botteny 

welcher mein bruder 3fF, 
embiarc3 


F:gnl. 
embiare, 


notengays d'eſſo 
algun cuydado: 
portanto quered 
rantotiempo 
aver paciencia: 
ynoquerays 

ſer enoiado, 

que yo 05snago 
eſporar tanto: 
porque ſabed por cierto 
que no puede ſer 
Orramenre 

Pos os paz 

fin fin, 


M anera de pagar vna 
aendaconexcuſation, 


Rogel mibuen amigo 
yo me ercomiendo 
ervueſtra buena gracia 
Jo os embio 

con eſte menſajero, 

aue es mihermano, 


Tealien. 
manders 
ne di queſto 
habbiate cura: 
pero vi piacers 
haver 
tanto dr patien( a: 
& non vogliate 
eſſex adirato, 
eh1s 44 faccio 
tanto aipettare : 
perche ſapiateal certo 


| 


che non vi e 
alrro remed: 0. 
Diov:i dia pace 


| ſenſa fine. 


Perpagarevn debito 
con iſcuſatione. 


Re-gier mio bummo amice., 
mi raccommaundo 

alla bu-na gratia voſtra; 
mandout 


— 


con queſto nunt's, 
il quale emiofracelic, 


[ 


Anglow. 
fend you, 
have youtherfore 
no care: 
forthat cauſe I prai you 
ſolong 
tohave patience, 
and be not 
avgrye: 
that I make you 
tarry ſo lone: 
for mi ortueth, 
that it cannot 
bedther wiſe. 
God graunt you peace 
without ende. 


To paye a debt with 


excuſaren, 


Roger my good frind, 

I recommended mee 

to yeurgoud grace: 

I ſend you 

by this meſſenger, 
the which is wy brother 


Q_ 4 


| 


(1 


PortugueTt. 
mandarey, 
naon tenhays difſe 
algum cuydad) . 
portants qutſera que 
riueſſets hum poucs 
de paciencia: 
* nan vos queirays 
enotar, 


| porque vos face 


| # 


elperar tants? 
porque ſabty de certo, 
gue naon pode ſer 
'outra maneyra. 
Deoswor'de paC 


| ſemfim, 


M aneyrade pagar hung 
divida com eſcufa, 


Rogel meu bom amige, 
eumeuencomends 

n4 v-ſſa b14 grace; 

e vos mand» 

por eſte meſſ1geyrs, 

que he meu i1mane, 
decem 


L atin. 
decem librasflandricas, 
quas tibidebeo, 
habeoque g ratiam 
quo! expecaveris 
ita diu; 
dolert mih1i 
non potuiſſe 
me citius mittere: 
adhibui ramen 
diligentiam 
_ maximam, 

ed quam 
difficilefit 
comparare pecuniam 
mirabile eſt. 
Quamobrem 
velim 
id 2quo animoferas, 
& remuttas 
mihi obligationis 
chirographum 
; quod tibidedis q 
Vale. 


% 


—— 


. Francois. 


les dix livres de gros, 
que ie vous doy, 

vous remerertant 
qwil vous apleu 


ſs longuement attenare : 


s/ me deplait 

gne 16 ne vous les ay 
ſeeu pluſtoff envoyer : 
Pay tout esfois 
fart grande diligence 
ſelon mon pouvoir, 
mais Largent ebF 
maint enant [7 

mal aiſt a recouvver, 
que eſt merueille ; 
Pourtant 

ne wurillef 

eftre mal content, 

& me wueillez_ 
Tenvoyer 

Pobligation 

que vous ave de muy. 
Non plus, 


— 


= 


| 
| 


Flnmen. 


de thien ponden grooten 
die ick u ſchuldich ben, 
ubedanckende 
datubelieft heefr 

ſoo langhe te beyden, 
het is mijn leet 

dat ickic u niet en hebbe 
ecr connen ſenden, 

ick hebbe nochtans 
groote neerſticheyt ghe- 
na min vermogen, (dae 
maer Yghelt 

isnu 

ſoo quaet tecrijghen, 
dat wonderis- 

Daerom 

wilt niet 

qualick tevreden zyn, 
ende wilt my 

dobligarie 

weder ſenden 

dieghy van my hbebt:; 
Niet mcer, 


| 


Alieman, 


die { chen pfurnd?t creſe, 
die 1ch euch ſchuldig bin, 
und dacke ruch freundlzc', 
das ihr ſo lang 
gewartet habt : 

es iſt mir leyd?t 
daſzich fie nit hab konnen 
eher ſenden: 

ich hab glerchwol 

allen flei(2 angewendes 
nach memem vermoges, 
aber wie [chwer es 
ſeyretet 

gelt (u bekommen 

iff (uverwunderen, 
Darumb 

wollet es 

nicht fur vngut baiten, 
and mir 

wider ſenden 

die ver ſchreibung 

dieich euch gegeben has, 
Nict.$ mehr auff diff mal. 


las 


# av? 6 
inp 2, YE. 


: 


Eſpaignol. 

{as diez libras de grue(- 
ſos que os deuo, 
agradeſciendo os 
queaveys querido 
eſperar tanto; 
pela me * ; 
que yo no ſe las hepodi- 
doemibiar mas preſto 
hetoda via 
hechograndiligencia 
ſegun m1 poder, 

mal cl dineroes 

agora 

tan malde cobrar, 

que es mataiulla, 

Por tanto 

no querays 
ſermalcontento, 

y mequerays 

embiar 

la obligation, 
queteneys de mi; 

No mas. 


Ttalien, 
le arte lire di groff, 
che vi debbo, 
riugratiandous 
che v1 & piaceiuts 
Vaſpettar tanto ; 

Tl diſprace 

chenm ve lihe 
poruto mandar prima 3 
honondimens 
v/ato grandiligenza, 
quanto 19 potuto, 
mart danars ſono 
adeſſo tanto difficihda 
r3ccuperare, 
che non ſi puo dirpiy, 
Percio, 
non Phabbiats 
per male, 
piacendous 
at rimmandarms 
Poblazo 
che havete del 1,0" 
Non altro, 


HAnglop, 


the ten poundes flemiſh, 
that I owe you, 
thanking you, 

that you have vouch fa- 
to tarrye ſo long: (fed 
[ am forye 

thatT have not benable 
to lend it youany ſooner 
I have not withſtanding 
Gon great diligence 
afte: my power, 

but mony 

is now 

ſo evellto begotten 
thatit is meruaile, 
Therfore, 

benor 

evell content, 

and ſend mee 

agaive 

the obligation 

that you have of niece; 
| No more. 


— ——— 


wu —_G —_—_—— _  ——— — > _ ——_ 


—_— 


4 


— Ponuguer, 


48 def liuras de grofſes, 
gue vos dewo, 
cgradecendo Vas 

que ave ys querids 
eſperar tant s: 

peſa me 

que naen v0 las hey podis 
do mandar mnys preſtes 7 
he b, todavia 

faito gran1edilicencia 
quar to pude, 

mas 0 awihe 1 

he a gora 

tam maode tobrar, 

que he eſpanto. 

Por tanio 

naon tenhays 

a mal, 

e r0g0V0s gue queirays 
mandarme 

a obrigaraon 

que de mi tendes; 

Naon mat, 


i * 5 


Latin. 
Alia Epiſtola. 


Petre mi amice, 

ſalve 

plurimum, 

ſcio me 

tibi 

ſubiraſci,quinolueris 

mih1 

commodare 

librum tuum . 

Equidemneſcio 

quo meo 1n te 

merito 

1d flat: 

nunc vero cognovi, 
uantum mea cauſa 
aQurusfis, 

cum negaveris mihi 

remram exiguam. 

Verba tua 

& animus 

non videntur mihi 

beneconſentire: 

k cu petiiſſes 


Frangois. 
Vre autre letrre, 


Dierre mon bon amy, 
apres roures 
recommandations, 
ſachex cue te ſuts 
fort mal content 

de vans, a caule 
que ne mave( pai 
voulu preſter 

voſtre livre. 

Te ne puupenſer 
comme te 

Pay deſſeruy 

envers vous? 

m itntenant apperc oy-1e 


| Flamen. 
| Fenenanderen brief. 


Peeter mijn goede vriet, 
naer alle 
ghebiedeniſſen, 

weet datick ben 

ſeer qualick te vreden 
op u, om de fake 

dat ghy my niet enhebr 
willen leenen 

uwen boeck, 

Ick en can niet peynſen 

| hoe ickt 

CPuwaerts 

verdient hebbe: 

nu niercke ick wel, 


—_—— 


que vows ferief (bien | dat ghy ſour doen 
bien peu pour moy. ſeerluttel voor my, 
quand me refu e@ als ghy my ontſeght 
f# peu de choſe. ſoo cleynenGinck, 
Vos parolle V woorden 

& penſees ende ghedachten 


ne reſſemblement pas bien { enghelijcken nietwel 


Pune a Pawrre : 
þ vous 


d*cen den anderen: 
datghy 


Allemau. 
Ein ander Bricff, 
Mein euter feund TD eter, 


ich wenſch euch 
alles guts, 
wiſſet das ich. 
nit wol (u friden bin 
mr euch, 
das thr abgeſchlagen habt 
mir (u leyben 
euvery buch, 
Furwar uh kan nit ge- 
wie ich (dencken 
ſulches wmb euch 
verdient hab: 
iet(t aver merch ich, 
was thr voy mernent wegen 
thun wurdet., 
dieweil thr mir verſagt 
ſo ein klein ding. (abt 
E uwer wort 
und remukt 
brduncken mich nit 
{4uſammen ftimmen: 
{0 thr vegert hetret 

Ornrs 


Ef as guno!. 
Otracarts. 


Pedro mibuenamigo, 
deſpuesde.todas 
encommiendas, 
ſabed que yo ſOy 
muy mal contents 
de vos, porcauſa 
que no mCeavey7s 
querido empraſtar 
vueſtralibro. 
Yo no puedo penſar 
como yo 
loaya merecido 
acerca de vos: 
agora veo bien, 
que vos hariades 
muy poco por m1, 
pues me ithuſais 
tan poca coſa. 
Vuefſtras palabras 
y penſamieritos 
noſe parecen bien 
el vno al altis; 
&vos ne 


| 


Tralien, 


Altra lettera. 


Tictro mi bueno amies, 
doppo ogni 
raccommandatiens, 
ſapitzare cl>io ſons 
moltemal contents 
de vos , precio che 
:0n havete 

voluto preflarms 

il veſtrolibre, 

A on peſſo imaginare 
comelo 

habbi meri; ato 
ver {e dt vs: : 

2014 ben nWaveggo, 
che vos fareſts 

ben poco per me, 
quando v9; minegate 
ſ# peca coſa. 
Levoſtre parole 

& 18 voſtri penſient 
ron 6 con{anno bene 
Puno erm Paltre ; 

ſe vei whav fi 


—— 


| 


Anglow. 
An #ther letyer. 


Peter my good frind, 
after all 
recommandations, 
knowe that I am 
very evellcontent 
wich you, becauſe 
that you wolde not 
ſende mee 

your boocke. 

1 can not think 
houw TT 
havedeſerved that 
towardes yon: 

now perceane 1 wel, 
that you will doo 
very lutle for mee, 
when you denye mee 
ſoſmalla matier. 
Your woordes 

and thonghtes 

do notagree well 
onewith anothe: : 
ifyou kad 


OO —— 


PortugueTt 
Gutra cart2. 


Dedro meu bom amigo, 
deipou de todas 
encomendas, 
ſabereys que eu eſton 
muy deſcontente 

de ves , por caufs 
que cennon me aveys 
querido empreſiar 

0 voſſo livro, 

Eu nam poſſocuydar 
em que modo | 
en volo a4 
merecido: 

gora veio bein 

que vos fariens 
mi:y pouco porml , 
pou me negau 

fa0n Pour acenſd, 

V c ſas palauras 

e penſamentos , 
nas ſe acordas 

has com 9s cutr09: 

fe ver me 


a me 


a me 


res 
maioris 
moment, 
nihil ego 
tibi negaſſem. 
Verum profe&o illud 
eſt man vulco dictcon- 
Probandos cfſe (ſuevit; 
Amicos, 
antequam 
hisfic opus: 
nam in adverſis 
_ probare, 
ſerum eſt. 
Mih vero 
faris eſt 
animum ſpeQaſſe tuum. 


Formula pationu loca, 
Honu edium, 


| Ego Toannes a Barlai- 


teſtor (mont, 
me colocaſle 
Petro Mareſchalco, 


\ 


—_—— __——_— 


| 


Francois 


| wenuſiief re gies 


des cheſes 

dc beaucoup plus g -ande 

importance, 

te ne le v0us ouſſe 

point refuſe. 

Il e5f bien vray 

ce qwon dit communemet: 

On doit tou fiours 

eſprouver ſes amis, 

dev nt quwon enait 

a faire: 

car les efprouver 

en laneceſits, 

ce ſerort trop tard, 

Peurtant. 

ce m'eſt aſſet de 

Vous avoir eſprouve, 

Vneconventionde loua-« 
gede maiſfo3, 

Te Tean de Barluymont 


cognoy & conf (ſe 
avoir lous 
4 Pierre Mareſchal, 


— 


Flamen. 
my verſocht haddet 


; vandinghen 
; van veel meetder 


importancien, 

ick en (oudeſe u niet 
ghewecyghertliebben, 
Het 1s wel waer 

datmen zemeynlic ſeyt: 
Men behnort altoos 

fijn vriendenre proeven 
ecrdatmente 

behoeft: 

want diete proeven 

in den noot, 

dat waer te ſpade: 

D acrom, 

her is my zhenoech 

u beproeftre hebben, 


Een voorwaerde van 


buy buert-,ghe 


Ick Ian van Barlaimont 
kenne ende belijde 
verhuerete hebben 
Pecter Marichalck, 


— —— - 


| 


| 


Alleman, 


ven mir 

fachen 

4 iran viel 

mehr gelegbn wer, 
tchwo'ts euch mt 
ver/agthaben. 

Aber er iT wah» wie 
das gemetn fprichwert 144: 
M an {5ll probieren 
einen freundt, 

ehe man 

ſewn bedarF: 

dann in lernobt 

probic ren, bu 
if 24 jpat: 

Es 1} miv aber 

genmury7 uf? 


ich ench provievt hab. 


Ein verſchreibung ve e; 

ner hauiz vernnetung. 
Ich Iohan von Barlemont 
bekenne und bezeuge y 
daſt ichvermietet hab | 
Petern Mareſchall, , 
ovjera». # 


Eſpargnol, 


ouierades requetido 
de colas 

de muy mayor 
importancia, 

Yo no os I2s 

ouvicra rehuſado. 

Es bien verdad loque 
ſediſe communmente; 
S1e:mpre { deuen 
ſusam:gos, 

antes que los 

ayan meneſter: 
porque prouar los 

en la necefſidad, 

ſeria muy tarde. 

For loqual, 

baſta ma 

aver os provado, 


Contrato 
de aquiler de caſa. 


Yo Iuan de Barlamonte 
CONOTCO y confieſſo 

auer alquilado 

a Pedio Marteicalco, 


- 


Tralien, 
| recineſio 


| coſe 

- d; magg'or 

1107141128, : 

29n ve Phaures 

ds negate. 

E'bcnwero guel che 

f# dice communmente; 
ſempre conviene 

| prouar 513 amict, 
prima che di 

| heverne biſogno: 

perche provandoly 

nella ne@ſcita, 

ſaria troppo tard:, 

Per onde, 

m baſta 

d'hayemnt provate, 


- | — -w— 


Contratto 
difittodi caſa. 
Jo Giowanni de Barlamon- 
conofioen cons» (ze, 


fe ſſo dthaver affittato 
| a Pietro Mareſcalco 


Anglow, 
deſired mee 
of thinges 
of niauch greater 
11Portance, 
I wolde not have 
retuſed ir you. 
Iers molttrue 


that men communly ſay; 


One ought al wayes 

to proove his frindes, 
erener one 

have necdeof them ; 

for toproovethem 

in theneceſline, 

that wereto late, 
Therfore, 

itisenoug for mee 

to have prooved you. 

A crntralF 
of hyring « houſe, 

T Tohn Barlaimonrt, 
toacknowledg and con- 
to have hyred (tele 
to Peetes Marſchall, 


| 


Portuguerz. 


| ouverens requerids 
de couſas 
de muyto mayor 
imporianca, 
eunaon vo las 
ouvera refuſado. 
He bein verdade 0 que - 
ſe di{ ceommunmente? 
Sempreſedeuem 
Prouar 0s amigos, 
«nBes1 que 08 
atau miſter : 
porque provalles 
em 4 neceſnidade, 
ſera muy tarde, 
Pelloque me 
bafta auor 
vas prouado. 
Contrato 
de aluguer de caſa, 


Fu Toaonde Barlamonte, 
conhecoe e:nfeſſo 
aver a/ug1do 


| 4 Pedro Mareſchal 


domura 


Latin. 


-gomum 
Antwerpiz 

in foro fitam, _ 

. ad infigne Leports, 


ſex annos, 

quorum initium ducetur 
a natali Chriſti prox1- 
anni "PR (mo, 
ſe eſimiquintt, 
CEbris, | 

& decem ſolidis Braban. 
ticis, in ſingulosannos, 
ſed ſolventur 

ſenis menſibus 
quinquelibre _ 

 & totidem(folidi, 

idque hac 

condittone, 

vt vterlibet noſtrum 
renuntietaltericon- 
tractum ſub finem 


excuuj Faaute menſes, | 


Francois. 


vne maiſon 
fitue a Anvers 


{ ſur le marche, 


nomme le Lieurg, 
avec vne court, 
& wn puits, 

le terme 

de ſix ans, 
entrant a Noel 
prochain venaxt, 
en Van | 
ſeptante & cmg , 
pour dix lroves 

& _ 9- 
| de Brabant , par an; 
4 payer 

| chacun demy an 

cing livres 

& eing ſolg, 

a condition 

ty droiſee 


{| que chacun de nous dens 


ſera tenurenoncer 
ala fin 
de ſix ans, 


oo 


Flames. 


cen huys 

PAntwerpen 
gheleghenop de merckt 
in den Haſe, 

merteen plaetſe 

ende cenen borneput, 
den termijn 
vanſesjaren, 
ingaendete Kerſmiſſe 
naeſtcomende, 

int Iacr 

vijf endetſeventich, 
om thien pondt, 
ende thien ſchelli 
Prabantsvjaers: 
tebetalen 
allehalve ja:en 
vijfpont, 


hen 


endevijf (chellinghen, 


by conditie 

hier inne onderſproken, 
dat elck van ons beyde 
ſal moeren ontſegghen 
inteynde 


vandeſesjaren 


Alleman, 


ein hauft 
W Antorff 
gelegenauff dem marck? 
wm haſen genant, 
mir emem hofs, 
vid einem brunnen, 
einzeit 
von ſechs tahren, 
welche anfangen ſollen 
auf VV eyhenachten nechf 
im iahy (kommend, 
fbentzig vnd funff, 
vmb *. In pfunadt, 
wnd zehen ſchilling 
Brabandiſth, ieglichs tar : 
aber 2ubef ahlen 
alle halb i1hr 
fanff pſundt 
vnd fnff ſohilling, 
vnd das : 
mit dieſem beſcheydt, 
daſf ieder vonwnsbeyden 
dem anderenauffſage 
am end 


ger ſecht iahren, 


, Cn ach 


Var 


c—__ 6 
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Eſp aignol. 
vna caſa 
fituada en Anveres 
enla placa 
ny la Liebre, 
con vn patio, 
y vn pozo, 
eltermino 
des ſeys anos 
commencando 2 Navi- 
dad proxima, 
dePaio 
ſetrante y cinco, 
pordiezlibras 
y diez ſueldos 
de Brabante,al afio: 
a pagar 
cada medioafno 
cincolibras 
y Cinco ſueldos, 
con la condicion 


aqui declarada, (bos 


que cada vno de entra- 
ſera obligado renun- 
Clar ala fin. 

C los ſeysafios, 


| 


'Ttalien, 


vna (4/4 
ftuatain Anverſa 
ſul mercatso, 
chiamata la Lapora, 
convna piaf 3a 
enunſ/o(28, 
per i] termine 
de ſet anni, 
cominciande a Natale 
proſrums, 
nel Panne 
ſettanta cinque , 
per diece lire 


& diece ſolds 


a pagare 

pero ene e408 anno 
cinque lire 

& cinqueſoldi, 

con eondittione 

qui dichiarate. 

che chraſcuno di nos 
bi ſognerarimuntiare 
nella fine 

dell; {cs anni on 


di Brabante, al Panns: 


Anglo. 
an howſe 
lying in Antwerp 
vpon the marker, 
called the Hare, 
with a yarde, 
| and a well, 
for the terme 
of fix yeares, 
entring at Chriſtmas 
next comming, 
inthe yeare 
five and ſeventie, 
for ten poundes, 
| andten ſhillinges, 
Brabands, vp theyeare 
to be payde 
| every half yeare 
fvepoundes 
and five ſhillinges, 
on the condition 
heerin deviſed, 
thateach of vs twoo 
| ſhal be bound to geeve 
artheend (warning 
| of the ſix yeares 


Portuguer, . 
huna caſa 
fi trada em cAnvers 
4 praca 
chamada a Libre, 
cum hum pateo, . 
e bum poco, 
por eſpacs 
de ſeys anos, 
comecando a0 Natal, 
que ven 
do ane 
| ſetenta ecmes, 
por dex livras 
e ae( ſoldes 
de Brabante, cadanc; 
4 pagary 
cada meyo aus 
cmcolruyas 
ecincoſoldos, 
com acondicacn 
aqui declarada 


quecada hum de nog 


| 
| 


ſeraobrigadorenunciay 
no fim 

des ſeys anvs, : 
omnz 


Latis, 
:@fyni fraude 
.acdalo cxcluſo. 


C hirogrephumaccepts 
locations prety 8 


E20 TIoannes Magnus 
agnoſco & confiteor, 
me accipule 
a Petro Mareſchalco, 
fummam 
quinquelibrarum 
& quinque ſolidorum 
Brabanticorum, ratio» 
ne locationis zxdium 
ſemeſtris temporis, 
cumwsſolutio venit de 
natali Chrifti, 
annolxxv. 
quam mihidebuit ratio- 
ne cuinſdam domus | 

uz fita eſt Antwerpiz, 
znforo, 
ad infigne Leporis, 
uasille conduxita me. 
ie quo quidem igmelt11 


TT 4. by 


Francois. 
wnd demy an devant, 
ſans aucune fraude. 


Quitance delouage 
de maiſon, 


Te Teanle Grand, 
eornoy or confeſſe 
avoir recou 
de Prere Mayeſchal 
la ſomme 

decing [rores 

& cing ſol 

de Braband, 

pourvn demy an 

de lounge de maiſon, 

eſtheus, 

Noel, 

en Panlxxv. 

=_ | me dewoit 
"ne maiſon 

ſituse a cAnvers 

ſur le marche, 

nommee le Lyevre; 


laguelle il tient de moy: 


duquel demy an 


— 


| 


Flamen. 


een half jaerte voren, 
ſondereenich bedroch., 


Quttancie, 


van huy ſhuere. 


| Ick Iandegroote, 
ken:1c ende belijde 
onttanghen te hebben 
van Peeter Marſchalc, 
deſomme 
van vijf pont” 
ende vif ſchellinghen 
Brabants 

vaneen halfjacr * 
kuyſhayr, 

verſhenente 

Kerſmiſle, 
int jaerlxxv, 

dic hy my (chludich was 
van cen huys 

ghelezhen rAntwerpen 
op de merckt, 
gnchecten de Haſe, 

dat hy van my huert ; 
vanwelck halfjacr 


1 


| 


Alleman. 


| ein halb tar zu vorn, 


ohn allen berrug 


Quitantz von hauſz 
vermietung, 


Ich Ian der Groſſe 
bekenne wnd wotkeg ; 
das 1ch empſungen hab 
von Petern Mareſchal 
ein ſumma 
von funff pſunde 
wnd funff ſchilling 
Rrabandi/th, 


| fer ex halb jabr 


hauſt wins, 

verfallen auff 

VVethenachten. des 

funf und fibent{igftt tays , 

die er mir ſchuldig war 

von ermem hauſe 

gelegen 2u Antorff,, 

47 marckt, 

zum Haſen genannt, 

welches er von mir gemic- 

tet; van welche halben 1«r 
_ vumedio 


Efdasgnel. 
vn medioafio antes, 
fit algun engaiio. 


uitanca de alqualer 
_s decaſa, 


Yo Tuan el grande, 
conozcoy conftcffo 
aver recebido 
de Pedro Marceſchal 
laſumma 
de cinco libras 
y cinco ſueldos 
de Brabante, 
por vn medioanio 
dealquilerdecaſa, 
cumplido a 
Navidad, 
afio de lxxv, 
que el me devia 

e vra caſa, 
firuada en Anveres, 
enla placa 
Hamada a la Liebre, 
que de mitiene: 
elqual mc-lioafio 


| 


ealien, 
met 29 4nno avants 
ſen{ a frede alcwns, 


Chitamza di fitto 

dicaſa. 

Is Giovanniil Granite, 

conoſco & confe(ſo 

d haver ricevuto 

de Pretio Mareſchales, 

la ſomma 

de c:nque lire 

Þri wa ſolds 

«i Brabante, 


- | pervnme( $0 anno 


dr p:gione ds caſa , 
taduto a 
Naia'e ( lyxv. 


nell” anno del Signore 
che 6 mi doveua 

Puna caſa 

ſiruada en Anverſa, 
ſul mercato, 

chiamata a la Lepora, 
che trene di me: 

ae! gua! m:((0 me 


—»" 


Angles. 
and halfycare before, 
without any fraude, 


tance 
of hyring 4 houſe. 

I Iohn the Grear, 
acknowleg and confeſſe 
tohave receaved 
of Peeter Marſchal, 
the ſfomme 
of five poundes 
and five ſhillinges 
Brabandis, 
for an half yeares 
houſe hyre 
deweart 


Chriſtmas, 


; in the yeare |xxv, 


-_ 


th « hee owed mee, 
for an houſe 
lying in Antwerp, 


; Vpon the marker, 


' called the Hare; 


thathee holdeth of mee: 


| forthe wich half _ 


Portuguet. 


tum meyo am? antes , 
ſem algum enzazo_ 


Quitanga d* laguge 
decaſa, ; 


Eulaon 8 Grande, 


conhecoe confeſſo 


averrecebido 


de Pedro Mareſcal 


a ſumma 


de cimco liuras 
ecincoſoldos 

de Brabante, 
por hum meys ans 


de aluguer da caſe 


comprido ao 


Natal, 


ano de Lexv. 
que elle me deuin 
de hun1caſa, 


na praca, 


firuads em Anvert, 


elhamandaa Lebre, 


que de mtem: 


do gual meyo ano 


\precie 


f 
| Latin. 
precioteſtor 
mihifatisfaQum 
efſe 
a Petro 
1am nominato. 

& dealijsſuperioribus 
ſolutionum diebus 
vſque ad hunc diem. 
Quo res teſtatior fit, 
nomen mea manu 
ſuſcriphi, addita nota pe- 
Calendis (culiati, 
Tanuatjjs. 


de ſolutione 
in plures dies cadente. 


Ego Toanes a Barlemet, 
habirans Antwerpiz, 
teſtor & profiteor 
medebere 

Herculi Marſchalco, 
mercatori 

habitanti Velanz 

vel cuicunque chirog ra. 
phum hoc afferent}, 


Francois. 


je me tiew 

bien paye, 

& quite 

ledit Dierre 

de ceſtuy, 

& de tous autres 
termes paſſe 

inſqwa maintenant . 
En comnoiſſancedece, 
: 'ay ty deſſowus 

mis mon ſigns manuel, 
le premeey i our 

de Tanmer, 


Vne obligation par 
payements. 

Te ITean de Barlaimont, 
| demeurant a .Anvers, 
cooney & cont ſſe 
devoir 
a Hereules Mareſchal , 
marchand 


demeurant aVelaine, 
ou Als port eur 
Ke cefie, 


'- 


Fl amy. 


Ick houde my 

wel betaelt, 

ende ſchelde quit 
den voorſeyden Peter 
hieraf, 

endevan alle andere 
yoorleden termijnen 
tot nutoe. 

In kenniſſe van deſen, 
hebbe ick hier onder 
mijn hantteecken geſet, 
den ecrſten dach 
Ianuarij. 


E en obl1gatie by 
payementen, 


Ick Ian van Parlamont ' 


woonende 1! Antwerpen, 
kenne ende belijde 
ſchuldich tezyn 
Hercules Marſchalck, 
coopman 

woonendete Velaine, 
oft den brengher 

ran delen, 


Alleman, 


ich bekrnne 

daſtich be(abled. 
ſeye 

von Tetern 

iet(t gemeldet, 

vnd von allen andern 


' verfallen terminen 


biff nuff diſen tag, 

Deſſen {u vrkundt , nit 
meiner hand vnder ſcirige 
ben, und meivers pitſ hier 
denerſien tag (verſigelt, 
Ianuaris, 


Ein Obligation auf 
etliche termin. 


Ich Toan ven Barlom nt, 
wonhafft (ucAntorff, 


bekenne vnd be( euge. 


| 


aus ich ſchuld g bin 
Hercules Mareſchai, 
einem kaufſman 
wobnende fu V elaine, 
oder bringery 

dieſer, 

yore 


y 
Ly 


Cons 


Fſpaignol, 


"Je metengo 


por bien pagado, 

y quito, 

al dicho Petro 

&eſte 

y deto1os otros 
terminos paſlados 

haſta agora. (ſto 
Y para noticia de aque- 
he yo aqui Je 

baxo pueſto mi firma 
alprimero (manual, 
dia de Enero 


Vnaobligation por 
pagamentos, 


Yo Tuan de Barlamonte, 
moradoren Anveres. 
conozco y confielly 
dcuer: 

a Hercules Mareſcal, 
mercader 

moradoren Velana, 

o alportador 

&clta, 


TIralien. 


jometengo, 

ben pagato, 

& ne do quittanzg 
el detto Pretrs 

di eſſo, 

& dj ogni altro 
termine adietro 
ſino hora, 

In fede di cio, 

ho qui ſotto peſftoil 
m1 ſegno manuale, 
el primo ds 

d: G ennare. 


Vno obligo per 
pagament1. 

Is Giovanni di BRarlamon- 
dimorantet1cAnver- (te 
fa. conoſes & confeſſo 
d'eſſer' debircre 
di Hercole Mareſcalio, 
mercante 
dimorante aVelana, 
6 al lator 


gueſts, 


—c 


—  —<_— 


Avglon, 
I holde mee 
welpayed, 
and doacquir 
the foreſaid Peter, , 
oftheſame, 
and ofal other 
termes paſſed 
vntillehis day. 
In knowledg of this, 
I have heere vnder 
ſer my figne manuall, 
thefirſt daye 
of Ianuarye. 


An obligacion for 
payers: nies. 
I ſohn of Barlaimont 
dwelling in Anwerp, 
acknowleg ond confieſſe 
to owe 
to Hercules Maiſhall, 
marchanr 
dwelling at Velaine, 
or tothe bringer 
of this, 
KD 


— —— 


Poruguee. 
eu mehey 
por beinpagats, 
e quite 
40 dito Pedro 
defte, 
e de todos outro: 
termos paſſades 
are gora. 
E em verdade difts, 
hey aquia baixs © 
afrinads de minne 
propria mano, 


40 prime rode Taneyre, 


Hunaobrigagon 
por pagamentos. 


E u Ioas de Barlamonte, 
morador em Amnvers, 
eInhece e confeſſs 

fewer 

a Hercules Mareſcal 
Mmercaicr, 

morador emV elana, 

0% a0 portador 


deſia 
fa, ſupmam 


Larrn, 

#1mmam 
tr3ginta librarum, 
& decem folidorum, 
& ſex nummorum, 
monete Flandricz. 
- Idque ratione quinque 
pannorum Anglicorum 
quos emi 
& accediab eo; 
qui 
& placenrt 
mihi. 

uamobrem promitto 
me ci ſoliturum 
ſuperiorem ſummam, 
vel cnjcunque 
hac adferent, 
tribus ſolutionis diebus: 
REmPE. 
So hibras, 
nundinis PEtecoſtalibus | 
| Antverpians 
proxmss: | 
gecem item. ljbras 


> C—— 


awndinisRemigialibus: | 


Francois. 


j fa  ſomme 


de trente lyures 
&1x ſolf 
& fix demers, 
monnoye de Flandves. . 
Etcedecing 
draps Þ Angleterrs, 
#ueray achere 
& receu de luy: 
deſquels draps, 
ie me tien 
bien content... 
Porrrant promet(-it 
de luy payer 
ladite ſomme, 
04 au porteur 
de ceſte, 
en troy payements; 
4 ſeavorr, 
d:x {ivres, 
4 la fozre de laPen- 
tecofle Þ Anvers pre- 
chainement venante * 
encore dix livres 


4 lo foire de ſantt Baven 


————_— 


— 


Flame. . 


| de ſomme 


vandertich ponden, 
thien ſchellinghen 

ende ſes penninghen, 
Vaaemſche munte; 

ende dat van vijf 
Enghelſche lakenen 

die ick ghecocht hebbe, 
efi ontfanghen van hem: 
vanden welckE lakenen 
ick houde my 

wel te vieden. 

Daercm beloove icK 
hem te betalen, 

die v&orſeyde ſomme, 
oft derybrengher 


{ vandeſen, 


in drie payementen: 
te weteh, 

thien ponden, 
inde Sinxen mercker 
van Antwerpen 
naeſtcomende: 
nochthien pont 

te Bamiſ-meickt; 


| —————— 


_— 
I es 


— 


Alleman., 

en ſumm 

ven dreyflig pfind, 
{ehcn ſchelling 

vnd ſechs pfennirg, 
Flamiſch muntx ; 

Und das fur furff 
Engliſche tucher, 

dre ich gekaufft 

vnd empfangen hab von 
mit welchem tuch ( 1#71 
ich wol 

ſufteden bin. _ 
Darumb gelobeich 
thme (u bezablen 

die obgenante ſumma, 
eder einem ieqlichen 
Ren dieſes, 

in drey terminen? 
nemblich, 


, {ehen pfundt, 


auff den T fing fimarcks 

(ncAntorff 

nechſtinſſtit: 

item 2ehenpfundt 

in $.Zavons meſt 
ha ſrmma 


.2 
% 
2.3 
*% 


F 


= "ER, ' 


 Efpaignel. 
ſz ſumma 
de treynta libras 


- Giex ſucidos 


y leysdineros, 
moneda de Flandes. 
Y eſto por cinco 
panosde Ingalatierra 
que he comprado 
y recebido del: 
de los qualos pafios, 
ts me tengo 

ien co:terito, 
Por loqual prometo 
de pezarle 
la djcha ſumma, 
oal portador 
deſta, 
ea tres pazamientos: 
a ſaber, 
diez libras, 
cen la Yeria de Pentecoſte 
de Anveres 
proxima: 
aundicr libras 
ela fria Ges. Bayon; 


[calien. 

della ſomma, 

<> trentalime 

diece folds 

& ſei danars, 
moneta di Flandria, 
Er queito per cinque 
panni &Inghilterra, 
che ho comprato 

& ricevuts da lus ; 
de qual: pann, 

mr tengo 

bien contents. 
Percio prometto 

a; pagaris, 

la detta ſomma, 

6 al portatore 

a: 9; eſta, 

in tre pagaments:; 

cio > 

d ece live, 

in fiem ÞAnver;3 
di Penthec ſte 
profiima: 


4 anchoy diece altre (irs 


' in flera di $.Bavone: 


Angles. 
thirſomme 
of thirtie poundes, 
ten ſhillinges 
and ſix pence 
of Flemiſh mony. 
Ard that for five 
Ingliſhclothes, 
that I have boughr, 
and receaved of him: 
of which clothes 
I holde mee 
well contended, 
Therfore I promiſe 
to paye to him, 
te forſaide fomme, 
or the bringher 
of this, 
at three payementes, 
towit, 
ten poundes, 
an the Sinxen fayrc 
of Anwerp, 
next comming: 
then ten poundes 
atthe Baumasfayre: 


=— 


| 


Portuguer.. 
4 ſonora 
de trinta liars, 
def ſoldos 
e ſeudinheiros, 
mada de Fraidrers. 
E sfto por cines 
pans: de Inglaterre, 
que hey comprads 
e recebado delle; 
{os quay panes 
eu me tenho 
por contente. 
Polls qua' promete 
de pagorthe 
a dita ſorema , 
0u 49 pe tador 
deſts, 
em tres pagamente: 2 
conven a ſaber, 
def limas, 
na ftira 'e Pentecoits 
de Amnvers 
que ws r emhora: 
e mah dex linrd 


na fayra de Sam Baves: 
fey Lows 


þ4 Ic 


Latis. 


reliquas 
mundinishybernis 
Bergenfibus ſequentibus. 
Id quocertmsconſtet, 
fubſcripfi, &c. 


Chyrographum 
w1u7 us ſnmts, 


Ego Petrus Magnus, 
kabitans Antwerpiz, 
profitcor 
me debere 
IToanni Blancareo, 
a1it hoc adierenti chiro- 
ſammam (graphum, 
quadragintarum 
ibrarum Flandrixarum 
guas 
mihidedit mutuas, 
magnoin me amore. 

uare promitto 
me eas redditurum, , 
ipfi aut hoc adfereny, 
oumulle yoler, 


Francois. 
& la rc ſte 
a la forre froide 
de Berques enſuivant, 
En certification de verite 


} ay-#e icy, $6, 


| Obligation 
dargent preſte. 


Te Tierele Grand, 
demeurant a Anvers, 
cogney & confe/ſe 
de vor 
4 Tean Blancart, 
ou au porteur de ceſte, 
la ſomme 
de quatre cent 
lrvres de gr 65: 
laquelle ſomane 
il ma prefls 
par grande annite, 
Pourtant luy promettf 

de [n luy rendre, , 
ou au porteur de cefte, 


gnand il lyy plaira, 


% 
OD ———— 


[ _ 


Flamen, 


endedereſte 

inde coude merckt 

van Bergen navolgende, 
In ſekerheydrt der waer- 
hebbe ic hier, &c. (heyt 


Obligatie 
van gheleent ghelt. 


Ick Peeter de Croote, 
woonende VAntwerpen, 
kenneende belide 
ſchuldich tezyn 
Tan Blanckaert, 
oftden brenger van de- 


de fomme (ſen, 
van vierhondert 

ponden | 
welckeſumme 

hy my ghelcert heefr, 
door groote vrientſichap 
Dacrom beloveick hem 
diewecertegheven, | 
oft de brenger vandeſen 


alt kem beljeven al, 


Alleman, 


vnd den reft 

in dem kalten marek? 

28 Bergen nachfolge: ds, 

Und {u mehre* ficharheit 

hab ich mich vnde (cimme- 
(ben, &e. 

Verſchreibun 
auff gelchnergelt. 


Ich Petey der Groſſe , 
worhafft 2u Aniorff, 
bekeunevndbef euge, 
daſf ich ſchuldich bip 
Iohan Blanikeyt, 
oder b, inger dieſer, 
in emer ſumnr 4 
vier hundert 
pfurdr greft 2 
welche ſumma 
er mir geliehen hat , 
auſi gutter freund/chafſſt. 
D arumb -elobe ich 


dieſelbige wider {u gebou. | 


thme _ bringern dieſes 


' Warm ers bezehren wird. 


y Ia. 


<$4--<:2d 


Ffpaigno!. 

y1a teſta 

a la feria fria 

de Pergas ſiguiente. 

En certification Ge Ver- 
heyo aqui,&c, (dad, 


Obligacion 
40 dinero empreſtads, 


Ho Piedroel Grande, 
morador de-Anveres, 
conozco y confiefſo 
deuer 
4 Luan Blancardo, 

o al portadar dela, 
la ſumma 

dequarto cientos 
librasde gnieſſos; 

Ia qual ſumma 

el me ha empreſtado 
por gran amidad, 
Porl9 qual yole »ro- 
meto boluer ſe la, 
oal portador deſta, 


guandolepluguire, 


| oal Þ 


Ttalicn. 
& #/ 1effo 
in fiera fredda 
di Berghes ſequente, 
Et in fededelyero, 
ho qut,&c, 


Obligo” di danaii 
preſtati, 


To Pietro il Grande, 
habitante in Anverſa, 
cognoſcs & confeſſo 
di dovere 
| a Gian Blancardo, 
| 6 al portatore di queſts, 
la ſomma 
d: quatre cents 
lire di groft : 
la qual ſumma 
egli wha preſta's | 
per grande amicitts, 
Pero g't prometto 
di renderglie ls, 
ador di queſta, 
quando, pracera, 


Angles. 
and thereſt 


of Berghen next follo- 
In witnesof the trueth 
I have heere. &c, 


A rr'obligacion 
for mony lent. 


I Peter the Great, 
dwelling in Anwerp, 
acknouwledg+ang con- 
ro OWe ( teſte 
to Iohn Blanckard, 
orto the bringer of this 


=_ 


theſomme 

of foure hundred 
pounides flemiſh, 

the which fomme 

hee hath letit mee, 

out of great frind ſhip. 
Therfore T promiſe 

to pay1t againeto him, 
or tothe bringer of this, 
when :t ſhal pleaſe him. 


R 4 


| 


Portugues, 
& orefto 


atthe colde fayre(wing. | naftyra fia 


ſeguinte de Bergas, 
E mverdade de qual 


bey aqut,&c, 


Obrigacaon de din- 
heyro empreſtaqo, 


Eu Pedroo Grande, 
morador em Anvert, 
covheco econffſſo 
dener 
a Teas Blancardse. 
0x ao portador de Ha. 
a ſomma 
de quatre centas 
liuras de groffos : 

a gua! ſomma 

elle me ha empreſiags 
porboa ami ate. 

Pollo qual eu the pt one- 
tode lnotarnar, 

ou a0 portador deſta, 
quands lhe prouver, 


Ad 


Latin. 
Ad kujus rei confirma- 
Yonum ſubſcripfi, &c. 


Chiregraphs wutus ſoluts. 
Ego Toannes Blarica- 
habitans Brugis, (cus, 


teſtor 
me accepiſle 


2 Toanne magno, - 


habitance Antwerpiz 
ſummam 
decem florenorum 
quorum fingulivalent 
Auferos vigti, 
m_- egoel 

edi mutuos, 
Ccuins quidem mutut 
_ chirographum perdidi, 
* Zriptum 
decimodie 
Aprilis, anno 
ſeptuageſimoquinto: 
atque hanc ſummam 


- & reliqua omnea 
que deputt 


Francois. 


En cornoiſſance de 
ceay-1e icy,& co 


( muitance, 


Te Tean Blancart, 
demeurant a Bru1es, 
cognoy & confeſſe 
avoir receu 
deTeanlegrard, 
demeurant & vAnuers, 
la ſomme 
de dix florins, 

a vingt patars 

la piece, 

que ie luy 

avoyr prefte, 
dequoy ay 

perdu Þobligatien, 
laquelle eſtoit 

du dixie ſme iaur 
dh Auril,en Van 

| ſeptante & cimnq ? 


de laquelle ſore 


& de toute autre debte,. 
gu'ilm's oft6 redenable.. 


Flames. 


Tn kenniffe van deſen 
hebbe ick hier, &c» 


Qurtancie. 

Ick Ian Blanckaert, 
woonende te Brugghe, 
kenneende belijde 
ontfanghen te hebben 
van Iande Groote, 
woonende Antwerpen 


1 de fomme 


van thien guldens, 
yan twintich ſtuyvers 
vituck, ; 
dieick hem 
vheleent hadde, 
waer af ick hebbe 
dic oblicatic verlooren, 
die welcke was 
van denthienſten dach 
van April, int Tacr 
vyfentſeventich: 
van welcke ſomme 
ef vanalle dider ſchult 


dic by my (culdich ghe- 


| 


Alleman, 


Zuvrhundt deſſen hab ic! 
mich under [chrieben,& c, 


Quitantz, 


Ich Tohan Blanckars, 
wohnend {u Brugk, 
bekenne und be(enge 
daſ{ ich empfangen hag 
von Tohan d:1 Groſſen 
wonkafftig (uAnorf, 
ein ſumma 
von 2chengulden, 
deren iedes ſtuck thu 
Wentzio fteuber, 
die ich thme 
gelichen hatte, 
ven wel:her ſthuld8 
ich djehandtſchriſt verl #« 


inwelcher ſtunde ( 1 has 


auff den { ehenden tag 
Fo , 1m #ahy 
unff vnd fibentzig: 
von _ Cond 
ven aller ander ſchuldt die 
er mir ſchulgdig geveſen if 
. Rn 
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Eſpaignel, 
Po noticia d'eſto 
he yo aqui, &c. 


Quitanea, 


Yo Inan Blancard ©, 
morador de Brujas, 
conozcoy conficlo 
averrecebido 
de Tuan el grande, 
morador de Anveres, 
{2 ſamma 
de dicz florines, 
de veynte placas 
ia pICCA 5 
ios quales yole 
aviaempreſtado, 
deloqualyohe 
perdido la obligacion, 
laqualeſtava 
deldezenodia 

de Abril. afio 

de ſerenta y cinco 

de laqual ſumma 

y detoda otra denda, 
que el me ha dgvide 


Ttalien 
| infededi co 
ho 10 qui, &' 8. 


Quitarga; 

To Gievanni Blancayd 
dimoranta in Brug gya, 
coroſco & confe/'o 
Ol aver ricevuto 
da Giovanni il Grande, 
habitantoin Amverſa, 
la ſumma 
qd: dieci fioring, 

0; vints piacchz 

Þwvne 

chto gli 
h:wvoauwprefiats, 
delclehoperſs 
Poblige, 

il qua le era 

fatioalli diece 

4 Aprile, well Anns 
ſettanta cinque: 
della qual ſomma 

& Pognialtr debits, 


he mi ka devitts 


Th witnes wher of, 
I have heere, &c. 


A Quitance, 


IT Tohn Blankard, 
dwelling at Bruges, 
acknowledg and cofefle 
to have receaved 
of Tohnthegreart, 
dyvelling in Antwerp, 
the fomre 
ofthen enldens, 
of twentie {luvers - 
the peece. 
the which [ 
had lend him, 
of the which I have 
loſt the obligation, 
the which was dated 
the tenth daye 

of April.in the yeare 

five and ſeventie: 

ofwhich ſomme and 

of all other debr, (wee 

which hec _ owed 
$5 


| 


L 


Portugner. 
FEmverdade de qual 
hey aqui,&c, 


Quitanca. 
Fu Toaon Blancards, 

morador de Bruias, 
conh eco e confeſſo 
aver recebido 
deloaon oGrande, 
merader decAnuers, 
a ſomma 
de dex florins, 
dewvinto pracad 
por florim, 
9% quais eu lhe 
avia empreſtids, 
do qual ewhey 
perdido a vhrigacae, 
a qual era fr ita 
aos def dias 
de Abril, me 
ſetenta e cinco? 


da que! ſomma 


| 


Ede todo outra dividd, 
que elle me ba devide 


ad hunc 


Latin, 


ad huncvſquediem 
accepiſſe 

me agnoico, 

cumq; ab omnib. libero, 
Id quot teſtatius, 
ſupraſcripta eſt 

Manus mee nota. 


” Literar.m ſupraſcri- 
Priones. 
$equentibus verbis 
vtendum eſt, 
in ſuperſcriptionibus 
litrerarum: 
ſed 
vilendum, 
vt tribuacur 
cuique perſonz 
1d 
quod 
6onvenit. 


Prudenti, 
maghnzprudentiz Yito, 
Henerabib; 


| 


Francots 


| iuſque 4 maintenant, 
te metien 

bien recompense, 

& le quitte de tout, 

encennoiſſince 

4e mon ſigne manuel 

ict deſſus mu. 


Superſcriptions 
deletters, 


(es mots enſuyvants 
vſeraon 
pour eſcrire au des 
| Gone lettre miſirve: 
mais il faut 
prendre garde, 

won attribue 
a chaſcune perſone, 
tels m-t4 


| gue luy 


| appartiennent, 


Au ſage , 
rreſſage. 
Honerab'e, 


—— 


J———— 


Fi. 
weeſt heefttart nu toe, 
ick houde m 
wel vergolden, 
ende ſchelde/hem quijte 
In kenniſſe / (van alle. 
mijns hantteeckens 
hier ondergheſet, 


Opſehriften van Brieven. 


Deſe navolgende WOOT- 
falmen befighen (den 
om buyten te ſchrijven 
op de ſent. brieven, 
maer men moet 

wel tochen 

datmen een yegelic ken 
perſoon toeſchryve 
alſulcke woorden 

als hem 

tocbehoort, 


Den wijſen, 
ſeerwijſen, 
Berweerdighen, 


Alleman. 
[ biſf auff diſen tag, 
bekenne ich , das ich 
bezah't ſey, 
vnd quitiereithn getg/ich, 
Zu muhrer bekrefſtiqoung 
hab ich much unde: ſchits 
ben mit eygner hand, 


Vherſchrifften 
derbrieffen. 


Dieſe nachfolgende worter 
ſol man gebrauchen 
invberſchrifften 

eines briefs; 

aber 

man muſs wol zuſechen, 
daſs man Cueygne 
einer icglichen perſon 
ſolche wort 

welche thnen_ 
gebubren, 


| Den weyſen, 
ſehr weyſen. 


| Dexiebryurdigen , 


aft 


& 
py 
4 


Efaignel. 
hafta agora, 
yo me tengo 
bier. re: ompenſado, 
ylequito detodo. 
Fnconoſcimiento 
de mi firma manual 
pueſta aqui de baxo. 


La ſobre.eſcr;tes, 


Fſtaspalabras ſeguictes 
iehan de vſar 

para eſctivir ſobralas 
Ccartas menſageras 

mas liale 

de wirar, 

que ſe attribuyas 

a cada perſona 
taltitulo 

que le 

conviene. 


Al prudente, 
muy prudente, 
Mamade, 


| 


Ttaliew., 
fino hors, 
m1 tengo 
per ſatufatts, 
& loquritro el tutte? 
Incoonttione del 
mio ſegno manume 


qui poſto di ſorts, 


Gli ſopra-ſcrittion, 


I ſrquenti tittels 
81 ſeranno 

nelle ſopraſcrittion3 
dclle lettere:; 

ma b1[s7na 
auveriine, 

di attiiburre 

a ciaſeuna ter ſons, 
taletitcls 

the ſele 
appartient. 


Al aggro, 
| moltoſar yio, 
\ Honcrarge, 


W__ 


Avgloh, 


vntill now, 

I holde mee 

well recorpenſed, 
ardaquithim of it al. 
In wirnes 

ofmy figre mannall 
heere vndei ſer. 


Sup ceſeriptions of letters. 


Theſe woordes follo- 
one ſhallvſe (wing, 
for to write withonr 
vpon letters miſſives; 
but one muſt 

looke welto it, 

that heeattribute 

to every perſon, 

ſuch woordes 

as to him 


do belong. 


Tothe wijſe: 
very wule, 


Worſhipſull, 


Portuguer. 


ategora. 

eumetenhg 

par ſatwufaits, 

& © quito de t1ds » 

Em coanheciments do 
me afriney aqui a baxe 
Ae minhe nas Proprias 


Os ſobre eſcritos. 


© ftas palauras ſequint es 
ſe ha? de wiar 

nos ſcbree(critos das 
cartas mandadeyras ? 
mas loſe ; 

de artvertiy. 

Aur fe attribug 

arada pe(ſead 


tal trituls, 
| JTue lhe 
EFanvengs 


Ao prudette, 
} muy pruderte, 
Hiniado, 


reverends, 


Latin, 
reverendo, 
Pirovido, 
infigni providetia viro, 
Probo, 
eximiz probitatis viro. 
_ Singulari, (ri, 
amico maxime fingula. 
Nobili. 
nobiliflimo, 
Potent1, 
potentiſſimos» 
1lluftri claro, 


Illutriflimo. 


His vnuſquiſque 
admonenduseſt, 
Anglos, GCermanos, 
Latinos, Gallgs, 
Hiſpanos, 

& [talos, 

alijs vri 
epirhetis; 

eoque 

exempla 
propoſita 


Frangots 


tr:ſ honorable, 
Diſcret, 
treſdiſcret, 
Honeſte, 
treſhoneſte., 
Singuler, 
tresſingulier, 
> Noble, 
treſnoble, 
puiſſant, 
treſpurſſant. 
A illuftre, 

a treſi.luftre, 


Chtſcun doit 

icy conſtercr, 

qne les Angle, 
Allemans, Latins, 
Fro neu Eſpargnols, 
& Ita'ters, 

v/ens autres 
ſaperſeriprions: 
parquey ne ſont 


les exemples 


ſu#{Uits 


Flames, 


ſeer eerweerdighen. 
Voorftenighen, 

ſeer voorhienighen, 
Eerbaren, 

ſeer cerbaren. 
Byſonderen, 

ſeer byſonderen, 
Edclen, 

ſcer edelen, 
Machrtighen, 

ſcer machtighen, 

Aen den doorluchtigen, 
de alder doorluchtichſte 


Een yeghelick moet 
hier aenmercken, 
datde Enghelſchen, 

| Duytſchen, Latiniſten, 
Franchoiſen, Spaignaer- 


ende Italianen, (dens 
andereopſichriten 
ghebruycken: 
dacrom en zyn 
deſe voorghenoemde 

- + exempelen 


exempelen mt 


Alleman. 


dem hochwurdiger, 

Dem vor ſichtigen, 

dem ſehr vorſichtigen: 
Dem ehrbarn, 

dem ſehr ehrbarn, 
Dembeſondern, 

dem beſonders guten 
Demedeln, {(freund?. 
dem hr edeln. t 
Dem mechtigen, 

dem ſehr mechtigen. 

An den durchleuchtiges, 
an'den aller durchleuch- 


( rig ften, 


Hie ſol 

teder mercken 

das dre Eng ſhe, 
Teutſche , Latiner, 
Frantz oſ2n, Spaner , 
vnd Italiiner, 


andere vbe: ſchrifften jo 
brauchen; .; 
darumb oy 


if diſen furge ſchribener 


muy hon 


Efaigrol. 
muy hontado, 
Diſcreto 
muy diſcreto, 
Honeſto, 
muy honeſto. 
T ſpecial, 
muy eſpectal, , 
Novle, 
muy: ovle. 
Poderoſo, 
poderoliſſime, 
Alilluftre, 
alilluſtriſimo, 


Cada vno deue 

aqui conſhiderar 

que los Ingleles, 
Tudeſcos, Latinos, 
Franceſes, Eſpaſioles, 
y Italianos 
vian 

deotros ſobreſctitos: 
por loqualnoſe deuen 
los Exewplos 
aquiceclarados 


| 


Italien, 


mwalts honorando, 
Providente, 
molto provi dente, 
Honeſto, 

molto honeſto. 
Singolare, 

10:t0 ſingolaree 
Al nobile, 
moltonebile, 
Potente, 

aelto potente, 
AlÞilluſftre, 
alÞP ulluftrifims, 


Craſcuns deye 

qui annotaro, 
chei Ingiefs, 
Tedeſchi. Latin, 
Franceſi,Sp gnuels, 
& Italian, 
altraſopraſentte 
vſamo, 

per0 non fi debbons 
s ſudetts 

*[empi 


F WOT WY 


| 


—— 


Angles, 
very worſhipful. 
Diſcrear, 
very diſcreat.. 
Honeſt, 
very honeſt. 
Singular, 
very fingular. 
Noble, 
very noble, 
Mightic, _ 
very mightie. 
To the excellent, 
tothe moſt excellent, 


Every one muſt 
hg 
thatthe Angliſhwen, 
Dutchme, Latinchmen, 
Frenchmen, Spanyers, 
and Italians, 

do vie 

other ſuperſcriptions; 
therfore are rout 

theſe forena med 
examples 


Portugnes . 


BY} honrado, _ 
Diſcrits, 
muy diſcretss 
Hcnefto, 

muy hene ſts, 

E ſpecial, 

muy Eſpecial 
Nobre, 

mw) nobre, 
Poderoſo, 
podersfiffins®, 
Aoilluftre, 

40 1iuftri fam, 


Cada hum deue 


aqut conſiderar, 

que 03 Ingreſes, 

Tudeſcos, Latines, 
Franceſes, Eſp anhog, 
eTraliwes | 

v ſaen 

de out ros ſobreſcrites, 
pollo que naon ſe deners 


los exemplos 
#44 declarades 
won prots - 


___Y 


Latin. Frangois, Flames, Alleman. 
non prorſus imitanda, du tout 4 enſuyvre , niet gcheel na re volgen; { gant? lich mach zwfolger 
ſed ſunt (ta, | ” us ſont nts : | ſander fie ſeind Y 
ſolum modo interpreta. | ſeulement traduit;, allcenovergheſet derhalber, ver4olmet ſchet, 
vthelinguz pour 2ccorder om te accorleren daſ7 diſe ſpraachen 
convenirent leſdites languer de ſelvetalen accordiren 
cum avecla metter met dey 
vernacula Flandrics | Thyeiſe. Vlaemſche ſprake. Niderleniiſchen fpraach. 
Incipit Icy comece les | Hier begint dat\| Hie fahet an * 
Liber ſecundus | deuxieſme Liure, | tWeede 'Boeck, das ander Buch, * 
- Prafatio Le prologue Deprologhe Vorrede 
»» ſecundum Librum, dudexicſme liure van dentweeden Boeck. desanderen Buchs, 
(vn | Pres © | A dat ghy Emnach du nubn 
cognoveris avoir ven gheſien hebt geſehen hait 

eluperierelibro au premir Livre, inden eerſten boeck, 1m cr/ſtenbuch, 
formulas les moyens pour | de manieren die art 
Joquendi apprendre a parler om teleeren ſpreken gureden 3 
Plandrice, Anglice, Flamen, Anglo, | Neerduytſch, Engelſch, | Niderlandiſch, Engliſch, 
Germanice, Latine, * Alermey, Latin, { Hogchduyiſch, Latijn, | Tewrſch, a FO 

a c 


Eſhairmel, 


2M del todoimitar, 
peto ſon 
ſolamentetradurzidos, 
para accordar 
lasdichas lenguas 

con la 

vernacula Fland rica. 


| 


Tralien, 


1m tuttoimitare, 

ma ſon» 
ſolamente tradotti, .._ 
per concordavye 

le dette lingue 

col 


Flamings, 


Anglow. 


| whollie to befoll»wed, 
but are 

onlierranſlated, 

for to make 

theſameſpeakes agree 

with the 

| Flemmiſch tounge, 


Pee ee CEE 


Portugner, 
fota/mente jimitar, 
mas ſaon 
ſimente traduzidog, 
para acord.r 
«4 ditas lingoas 
coma 


| F ramengs, 


— — 


Aqui comienca 
el libro ſegunds. 


Prefacio, 
enel libro ſegunde, 


DE ſpues 

deaver viſto 
en el primerolibro 
las maneras 
deapprendera hablar 
Flamenco, Inzles, 
Alleman, Latino, 


1 


Qui comincia 
il ſecondo Libro, 


Il prologo 
del ſecondo Libro, 


Avendo ve; 
viſto 
mel primo libro 
il modo 
d\imparare 4 pariare 
Flaneengo  Ingleſe, 
iAlemano, Latine, 


| Here beginneth | 
the ſecond booke. 


The pro'oge 


of the ſtcond booke. 


A Fter that you 
have ſeene 

| in the firſt book 

the maner 

for to learne ſpeake 


— —_ 


Aqui comega 
o livro ſegundo. 


Prefacio 
do ſegundo Livro. 
Eſpow 
do aver viſts 
emo primeirs liute 
4 Cy TA8 
deaprender a falax 


Framcnge, Ingres, 


Dutch. Engliſh, 
Highdutch, Latipiſh, | 


Tudeſcs, Larne, 
Gallies; 


Lovin. 
Gallice, Hiſpanice, 
& Italice, 
atque id 
varijs modis, 
velutiquzdi exempla; 
audies nunc 
hoc ſecundolibro 
multea 
verba vſirata, 
Eollocata 
. ordine 
alphabetico, (ſunt 
quz tanquam materia 
_ - Qua alias locutiones 
perte 
Componas. 
Vbitgirur voles 
convertere, 
orationemaliquam 
ex lingua Flandrica 
in Anglicam, 
Germanicam, Latinam, 
Gallicam, Hiſpanicam, 
& TItalicam, 


aikilalind 


| 
| 


4 


Francois. 


France, Eſpaignol, 
& Italten, 

par pluſicurs 

cr mmuns propos | 
ſervant comm: de patron: 
M aintenan' aure( 
en ce ſecond Livre, 
p'ufreurs 

mots vul;airer, 
reduits 

par ordre 

deÞA. B.C. &c. 
comme effoffe, 

pour former 

de y1u5 meſmes 
autres propes. 

Par qury ; quand vous 
voudre( tranſlater 
quelque propos 

de F'amen 

en Anglo, 
Al'eman Latin, 
Frances, Eſpargnol, 
ou Italicn, 

rave( autre life 


Flane, 


Franſoys, Spaenſch, 
ende Italiacns, 
by veel 


ghemeyne redenen 


als patroon: 

ſoo hebdy nu 

indeſen tweeden Boeck 

m_ , 
emeyne woorden, 

heſed: 

na de ordonnantie 

van den A, B, C, Vc, 

als ſtoke, 

omander redenen 

re maken 

by uſelven. 

Dacrom als ghy 

wilt ſetten 

cenigheredenen 

uytden Duytſche 

in Enzhelſch, 

Hoochduytſch, Latyn, 

Franſoys, Spaenſch, 

oft Italiaenſch, 

fo en hebdy anders 


| nach orduung 


Alleman, 


Frantzefiſch Spaniſcl., 
vnd ltalienſth , 

auff 

vilerley weiſf, 
gleichſam formular vnd 
Wir ſtu horen (exempel: 
4n dieſem and: ren Buck, 
viel 

gemeyne worter, 

geſext 


des Alphabets, (tery 
welche gleichſam als mes 
ſeynd dwauſt du antere 
reden bey dir ſelb/7 

machen kaniF, 

Darumb wann du wil! 
verſetzen 

eingze r164en | 
aus Niderlendiſch F 
in Engliſch, 

Teutſch Lateiniſch, 
Frantzofiſch, Spaniſch, 

eter Italien (ch, 
-darff/lu nicht ande 1 

Frances 


Eſp aienol. 
Prances.Eſpaiiol, 

y Italiano, 

por muchos communes 
razonamientos, (dos: 
que firven como decha- 
agoraterneys _ 

en eſte ſegundolibro 
muchas 

palabras vulgares, 
pueſtas 

pororden 

dePA,B, C,&c. 
como materia 

para formar 

de vos miſmo 

otras platicas, 

por loqual quando 
quiſic1edes boluer 
alzunaspalabias, 

de Flamenco 

en Ingles, 

Alleman, Latino, 
Franges.Eſpaiiol, 

O Italia no, 


tra coſa 110 tengys 


Ttalien, 


, 
Franceſe, Spgnuolo, 
| & Italians, 
' per molte 
rigole communt, 
, come eſſemps: 
havete hora 
| in queſto ſecond libro 
' moitt 
] - 
| verbs 
| poſts : 
| per ordine 
Alphab fic, 
come marena, 
peralt i rag g1onaments 
| formate 
[ p 
| aa per vor. 
Vnd. quando Vos 
| vorretetradurre 
| qualche raggzonamengs, 
| a: Flamengo 
[un l neleſe, 
WE | emang, Latine, 
Frane: ſe, Spagnus's, 
0 Italt::no. 
altrononhavete 


Anglow. 
{ French, Spaniſh, 
and Italian, 
by many 
commun ſpeaches, 
as 2 patron: 
fo have younow 
in this ſecond booke, 
many 
commun wordes, 
ſet 
afther theorder 
ofth®A, BB, C, &c. 
as ſtuff, 
forto make 
other ſayinges 
by your telt. 
Thertore, when as you 
willt:anflate 
any ſentences 
out ofthe dutch 
inthe Engliſch, 
Highdurch , Latiniſh, 
French, Spaniſh, 
or Italian. 


— —_— 


{s have younothing 


| 


Portuguerz. 
Frances, Eſpanol, 
e Italians, 
e i/ſo por muytas 
Maneyras 
que [ernuemde exemples: 
| ouviIreys 


| 


agoraneſtsſequnds livre 
muy! as 

palanras v/adas, 

poſtas 

Þoy ordem 

do A B.C. 

como materia, 

para formar 

de vos meſmo 

outras praticas. 

Por tanto quaude 

qui ſerede: tornar 
algunas palaurgs, 

de F ramengo 

en Ingres, 

Alemans. Late, 
Frances, Eſpanhel, 

ou Italians, 
outracou/anas tendes 
tbi 


. Latin. 
whbiſpefandum erit, 
quam aqua litera 
verbum quod 
quz7ris, incipiat, 
quod deinde 
facileinveneris. 
Frtinvenias 
iam dictiones. 
ita 
coniuges, | 
vt ex przcedente libro 
didiciſti. 

Sed ad reqam 
aiSionun coniunRions 
neceſſariatibifuerit 
ratio mutandi 

verba 

per tempora 

& perſonas diverſas: 
ſc1licet. per 
coniugationes, QUE 

ad tuum commodum 
brevi ſex linguis 

multo auRtiores 
prodibunt, 


| 


Frang01s. 


[ i , 
a faire, que conſiderer 


par quelle lettre 

le mot commence 

que voudres Frouver, 

Puu apres le cercher 
de mt a mot. 

Et quand VO AUTEL_ 
frouve le/ditsmuts, 
les pouref camondre, 
& mcttre par ordre 


comme vous aver Ve 


au premier lvure, «+ 
Mas pour 

les bien con10indre, 
ſera neceſſaire 
ſeavoir la mamiere 
de var: er les verbes 
en þ'uſieurs temps, 

& p rfon: es: ; 
a ſcavoir pir Contr 
gaiſons . leſquelles 
pour woftre profit , 
met:irons de brief 
beaucoup plus aroples 


en lumiere, en fox langues, 


Flamen. 


niettedoen, dan te 
mercken met wat letter 
dattet woort begipt, 
dat zhy vide: wilt, 
| endedacerna ſoecken 
woort na Woott. 
' Enilealsghy die wont- 
; denghevonden hebr, 
| fameuchdyſe 
| al by een voeghen, 
na datghy giefien hebt 
inde: eeriten boeck . 
| Maer om die. 
wel te voeghen, 
{oo Waert van noodedat 
| hy die manieren co. 
te, van redenen te ver- 
anderen in veel tij-len 
en in diverſche perſons; 
teweten, by Con- 
iugatien, de welcke 
wy totu profijt 
cortelinghe groter 
in ſes ſpraken 
ſullen laten uyt gaen, 


| 
| 


lf 


Allemait- 


merchen . dann ay 
welchem buch;taben 
das wort ſo du fucheſft, 
anfange , 

Welches du darnach 
leichtlich finden wirſt, 


Vnd wann du die wor« 


terg funden haff, 

fo mag ftu ſie al(o» 

as ſammen ſetzen 2 

Wie du imv 19 ehende buch 
geſeien haft. ( ſchaffen. 
Aber dre worter rechts 
(4 /ammen zu fugen, 

Will dir ven nor hen ſeq 

W wiſſen dieart 

die worter ft verandeyen 
durch die zeit 

wvnd manch»rlry perſoneu? 
nemblich durch die (on. 
tug 'tiones ,welche A {es- 
nem nut( in kurtzer (of 
in ſechs fpraachen 
trefflich gemehres 


auſigchen, 


ppafeed!. 

gue hazer, falvo 

catarpor queletra Co= 

mic::ca el vocabio, 

que querays hallar, 

y deipues buſcar de 

vocablu en vocablo. 

Y quando vuicredes hal- 

CE las diftivnes, 

laspodreys ayumar 

y poner por orden 

como aveysviſto 

encl primero libro, 

Mas para 

bien ayuntar las, 

ſcria menelter 

ſaberlas maneras 

de variarlos verbos 

por ſus tiempos, 

y perſonas: 

convieneſaberpor ſus 

Conjugationes,latquules 

para veuſtio provecho 
or breve 

a de ſaliren luz. afla 

eidas en ſcyslenguas 


Ttalien, 
a fare, chedi conſide- 


rare con qual leiteraco- 
minc 1a laparela, 
chevolete trovare, 

& poteercarla 
parolaper p wrola. 

Et quaudod-tte 
paroce haretetrovate, 
le potrete 

inſieme collegare 
come haveteviſts 
wel primo libro. 
Maavo'erquelle 
con,tugnere, 
ſarebbve neceſſwis che 
vor ſaveſ® il mods 

di - arzavel. paro'e 
per piurempt, 

& indiver'e perſone:; 
cio s pert ONBUg A- 
(zout; lequalines ad 
util vo'tro 

inbreve 

marginre in ſei [11.749 
poireme in luce. 


| 


| 


Ang/oh. 
els to doo, but to mar- 
ke whit what letter that 
the woorde beginnerth, 
which you will findr, 
anto ſeeke ther fore 
woorde after woorde. 
And when you have 


| found tho woordes, 


you may then 
loynethem together, 
like as you have ſcene 
inthe firſt boooke, 
But for to 

toynethem well, 

it weere necdiull that 
you kneiwe the ma- 
nerto alter ſentences 


| incho many times, 


and livertiue of perſons: 
thacit is to ſaye, by Con- 
1gatonsthe which mec 
for your profic, 

w1i thorthie (fer fourth 
more ampehe 

in x layvguages, 


$ 


Portuguez, 
; gue fafer {+ nas oulher 
p*r1que letra comecd 
0 vocabulo, 
qu: quereys achar, 
edeſpou buſcar de 
vocabuls em vorabu'o. 
- E quan11 ouverdes 
achado as 4ticoens 
4s poler2ys a untar, 


e poner por ordems 

coms aveys viſto 

no primejrolivre, 
Maas para as bein 
&novrtardes, 

| far24 nee eſſerio /a- 

; beros modos 

de vartear 03 verbos 

Por ſeus Yempas 

& peſſoas: 

conver a /aber, por +48 
Contugaciaenes , (14 qua's 
paraveſſs provey:o 

em hreve 

has de /ayralux, 

em ſeys (nga, 

2z Tnlnere 


| Latin, 


Induere 
deponere 
reſpondere 
adorare 
auferre 
decidere 
recipere 
auferre 
abſtinere 
Ccompetere 
aggredi 
arare 
advenire : 
deſcendere, peſſum ire, 
invocare | 
audire 
laborare 
abſcindeie 
detrahere, 

Altius 
aliter 
fic 
cum 
cum ca 


Francois. 


| Veſtiy 


{ ofter 


reſponare 
adorer 
porter þ 48 
t1ancher 
receveiy 
ofter 
abſtenir 


competer 


| ex'reprendre 


[avourer la terre 
arrtyer | 


deſcendre 


invoquer 
eſcouter 
travailley 
COUP Cy 14s 
titer iWus, 
iAutre 
Autremwent 
einfs 
quand 


Juand vous 


/ 


fre 

Aendoen 
afdoen 
antwoorden 
aenbidden . 
afdraghen 
afhouwen 
aenveerden 
afnemen 
abſtineren 
aencleven 
acennemen 
ackeren 
aenconien 
afgaen 
aenroe 
acenhooren 
arbeyden 
affhijden 
aftrecken, 

Ander 
anders 
alſo 
als 
als»hy 


Alleman, 


Antihen oder kleyden 
Abthun 
antwerters 
anbetien 
abtragen 
"4g 2m ,abſchla ed 
annemmen 
abnemmen 
abhalten 
ank'eben 
angethen 
acke ren 
ankommen 
abſteigen 
anruff en 
anhwen 
arbeyten 
ab ſchneiden 
abztehen. 

Ein anderer 
anders 
alſo 
als 


als ihr 


tir 


Veſtir 
quitar 
reſponder 
adorar 
Ilevar abaxe 
cortar 
recebir 
quitar 
abſtenir 
competir 
emprevder 
arai 
artibar 
axaber 
invocar 
oyr 
trabajar 
cortar 
urarabaxo, 
Otro 
otramente 
aſl 
quando 


quando yo? 


Efpaignol. 


| Tralien. 


Veftire 
mettereabaſſe 
11/þondere 

adorare 
portarevia 
ragliare 

ricevere , acc (tare 
tog'tare 

ab ftenere 

foccare 
intraprendre 

rare 

arrivare 
ſeendere \. ſmontare 
inuocare 

audine 
travagliare, afſaticare 
tartar vid 

tar via. 

«Alito 

altrimente 

coſs 

quando 
| quand? ves 


—— — 
—— 


Ee ————— 


Anglon, 


To put on 

to putof 

to anſiwere 

to worſhip 
tocary 4downe 
tocut of 

to receave 
totake away 
toabſtaine 
toCcleave to 
totake on 
totill the arth 
toarive 

to go downe 
tocal ypon 

to harken to 
to labour 
tocut of 
topluck of 

Other 

other wiſe 
alſo 

when 
whenyou ” 


S 


» 


Portuguerz- 


Veſftir 

virar ou deper 

reſpondey 

adoray 

tirar fore 

co: tar 

yeceber 

quitar 

aſter 

competir 

emprend:r ou acometes # 

aray #u!laurar 

achegar ou arribay 

abutxar oudecer 

inv9cat 

0411 

trahallar 

cort ar 

tir ar fo 4, 
Outr» 

Þoutra mantyyre 

aſs 


nds 


| quandoves 


OMBt- 


Latin, 
emnipetens 
ſemper 
quovistempore 
hac 
illac 
toto die 
pauper 
paupertas 
tenuiter 


habilis. 


Adferre 
aadncere 
expectare 
obfidere 
comburere 
latrare 
tigare 
Tigare 
parare 
emendarc 
credere 
animacvertere 
deſerete 
c6lare 


Francois, 


tout puiſſant 
ron ficu s 

end 01:t &: mp3 
parcy 

par la 

toutela iournee 
pours 

povretd 
povremenys 
habile. 


— 
—— 


Aport er 
am ener 
a'tendre 
aſnrecer 
brufler 
abayer 
lier 
arcuſer 
appareille? 
emender 
accroire 
avi ſer 
abbandonne? 
j eacher 


”— —  —— i 
. — 


Flaman. 


almachtich 
altoos 
alrijt 
alhier 
aldacr 
al den dach 
arm 
armoede 
armelick 
abel. 

B 


Brenghen 
yemant met hem brenge 
| beyden 


belegghen 
bernen 
baſſen 
bioden 
begicten 
bereyden 
beteren 
uytborghen 
bepeylſen 
begheven 
berghen 


| 


Allemasn. 


a'/mechiig 

allf ett 

{ualler (ey? 
alll1ter 

alda 

den gantCen 14 
arm | 
armut 

{ artlich 


begeglich | bequemlieh , 


Brinn 
brinzen , oder berlayten 
Warren 
belegeren 
brennen 
bellen 
binden 
berieſſen 
bereytten 
beſſeren 
borgen 
b. d-neken 
verb ſſen 
Perberges 

ns 


Eſp aignol. 


'W{40 poderofo 


hempie 


en qualquier tiempo 


por aqui 
poralli 

todo el dia 
pobre 
pobreza 
probremente 
abul, 


Traer 
tcracr 
eſperar 
cercar 
quemar 
ladrar 
arar 
regar 
aparejar 
emendar 
flar 
aviſar * 
deſamparar 
clcondes 


Tralien, 


ow91:3þmrtente 
ſempre 

in ognt tempe 
d: qua . 

d a 
trol dt 
pouera 
poueyid 
poveraments 
bavile, 


Apportare 
adadury: 
'ſþet tare 
aſſed are 
bruſtiore 
| latrare 
legare 
| INZACCMUAYE 
| apparecchzare 
emendare 


IO — 


r creden{ a, fidare 
C 


dAiivertire 


| ab 'ndonare 
i celare, naſcon 


— ——— — -—— w_—_———_ OY un Ru 


- » - —J— IEG Er OOAIEIOGEnoGe— GR een 


Angtow. 
almightie 
alwayes 
at all times 
heere 
theare 
al the daye 9 
pPLOTrEe 
povertye 
poorele 
nimble. 


To bring 
to bring 0! leacc 
totarry 
to beſidge 
ro burne 
to barke 
ro binde 
tromake wet 
to mike redie 
toamend 
tocre it 
toberthinck 
to forfake 
tohyde 


Portuguet. 


| fado poderoſo 


ſempre 


por _ 
poraut 
todo o din 
pobre 
pobrexa 
pobremente 
al, 


Trazer 
levar ow tra(& 
+ eſperar 
CETcAar 
queimar 
ladrar 
at ar 
regar 
aparzlhar 
emmenada? 
far 
avi [ar © 
deſemparar 
eſemder 
$ 4 


— — ——— 


em qualquer tempo 


zgrc 


a 4s % TE EE. OE EEE a 
” 


Latrs. 
29r0ferre 
iubere 
collocare 
infumare 
infrznarcequum 

>_In balncolavarii 
frangere 
coquetecereviſiam 
penasdare 
Ccogere 
aſſervare 
incipere, anſpicari 
cupere, deſiderare 
Crepare 
coqueri 
confiteri peccata 
Concipere 
manere 
decipere 
diſturbare 
ſepelire 
reſtinguere 
ſpeculari 
Incantare 

Wiiderc 


Frangois, 
| deiÞlaire 
commander 
emp'oyer 
enfumer 
brider 
ba wner 
10mpre 


braſſer 


comparer 
contraindre 
gardey 
commence 
deſorer 
crever 
complaindre 
confe ſſer 
concevor 
demourer 
tromper 
deftourher 
enterrer 
eſteindre 
eſpier 
enchantes 
mMocguer 


— — 


— 


Flamen, 


belghen 
bevelen 
beſteden 
beroocken 
breydelen 
baden 
breken 
brouwen 
becoopen 
bedwi nghen 
bewaren 
beginnen 
begheeren 
berſten 
beclaghen 
biechten 
bevruchten 
bliven 
bedrieghen 
beletten 
begraven 
bluſſchen 
beſpien 
betoveren 


| beghecken 


——_—_— 


| beſtellen 


Alleman, 


fur vbel auffnemmeg» 
befshlen 


berauchern 
em rf { aumep 
baden 

brechem 
brauwen 
geſtrafft Werder 
bezwingen 
bewahren 
anfangen 
begehren 
{erberſtey 
beklagen 
berchten 
entpfahep 
bleiben 
betriegen 
verhinaeren 
begraben 

aff! eſchey 

au't pure 
bezauberey 
befotten 


deblarg:; 


Fſþaignel, 


defplazer 
mangar 
emplear 
perfumar 
enfrenar 
banar 
romper 
COLET CerVeca 
pazar 
conſtrennir 
guardar 
Comencar 
deſſear 
cebenter 
qQuexar 
confeſſar 
concebir 
quedar 
enganar 
eltoruer 
enterrar 
apager 
eſpiar 
encanta r 


durlat 


Italien, 
diſpiacere 
commondass 
impiegare 
perfumare 
frenare 
bagnare , lavare 
rompere 
far la birra 
ga ſtigare 
con ' yignere 
ſervaye 
imcomminciare 

deſiderare ae ſiare 
crepare ſceppra 
lamentare .dilere 
confrſſare 
concipere 

refare 

Ingmare 
impedire 

ſepelire ſotterrars 
eſtinguere 

ſpiare 

mceantare 


befſars 


Angles. 


to difpleaſe 

to command 
toemploye 

to beſmoke 

to brydle 

to bath 

to breake 

to brewe 

to bepunniſhed 
to conſtraine 
to keepe 

to beginne 

r0 a. : 

ro burſt 

to complaine 
to conteſle 
tobewith childe 
to byde 


| deceave 


to hinder 
to burye 

to quench 
toeſpic 

to bewitch 
te mecke 


P—_ 


—— 


Portuguet - 
deprazer 
mandar 
empregay 
perfumar 
emfr ear 
melhar ou lavar 
romper 
coxer cerveys 
pagar 
conſtranger 
Tuardar 
cComecar 
defriar 
rebeutar 
aquerray 
confe/ſar 
conceber 
quedar 

enga nar 
eftorvay 
enterr as 
apagar 

eſpiar 
encantayv 


({ombay 


florere 


s $ 


"} 


Latin. 
florere 


*confidere 


defendere 
mordere 
monſtrare 
nunciare 
mandare 
precari 
reprehendere 
aſpicere, videre 
cenitere 
invidere 
ſufflare 
fanguinem reddere 
ſollicitare inſtare 
rerebiare 
tremere 
turbare 
iaQareſe, oſtentare 
promittere 
obtinere 
deprimere 
Lztus, a 
lztitta. 


Frang ots. 


' fleurir 


| fier 


defendre 
mordre 
monſtrer 
annoncer 
command cx 
Drier 


{ reprendre 

| regardre 

| repentty 

| portor envie 
| ſoufley 

| ſatgner 


dilizenter 
perecr 
tremb ey 
trou ler 


Vanter 
| propme'tre 
4 obremwr 


abaiſſcr 
Toicux 


j oye, 


_—— 


Flamen, 


bloeyen 
betrouwen 
beſchermen 
bijten 
bewijſen 
bootſchappen 
belaſten 
bidden 
beriſpen 
beſien 
berouwen 
benyden 
blaſen 
bloeden 
beneeritizhen 
booren 
beven 
bertroeven 
beroemen 
belo ven 
behovden 
buyghen 
Blijde 
blijſcap. 


| VerrrauWwen 


—— 


Alleman. 
bluhen 


be enMmmen 

beiſſen 

beweilen 

verkun1en 

beſelch geber 

bitten 

ftraſſen 

beſehen 

gerewen 

haſſ. n 

blaſen 

biuten 

anha'ten. am ihnes 

bohren, durchberen 

21tteren 

betruben, trauren 

rumen 

(uſageny 

behalten a 

biegen.beuzen . 
FroVig 


Foligkeyts 


floxecct 


deferdez 
morder 
moſtrar 
tracer rUeVas 
mandar 
rogar 
reprehender 
mirar 
arrepentir 
renerembidiz 
oplar 
langrar 
rener cuidado 
horadar 
tem priar 
turbar 
alabarſe 
prometes 
xetener 
abaxar 
Alegre » 
alegria, 


Ttalien» 

| florire 
fldare 

difendere 

mordere 
dimeflrare 
| 41noutiare 
Caricartre 
| pr gare 
| r:prendere 
| vedere 
( pentzire : py 
| Porfare mvViIda 
| fiffare 
{ [cry ſar gue, ſanguinare 
, ſollecitare 
| rare 
| rremave 

in bare 

dar vants 
prometiere 
; r1ſervare 
abaſſare. inchinare 
Allecro liects 


} allegre{ 2.4, 


es, 


Anglow, 

to bloſſom 

to marrye 

to defend 

to byte 
toſhewe 
todoa mefiage 
to Charge 
topraye 

to TeEProove 
to looke 

to repert 
40 CnVye 
toblowe 


ro blede 


| to bediligent 


to perce 
totremble 
to trouble 
to boaſt 
to promile 
to hewe 
to bowe 
Glad 
gladres. 


Portuguer. 

| florecer 

fra 

defender 

morder A 
moſtr ar 

4a; nsI 4d rm——_ 
mandar 
rogar \ 
reprehender 

oulhay 

arrepender 

ter enuyeid ouenveidd 

a oprar 

/angrar 
ſollicitar ou tey cuydad .. 
furar 

itremer 

turbar 

[erryarſe 

fremeter 
; reſervar eu ret ev 
| abatxar 
' wJAlegre 
| alegria, » 


__— 


Pp 
Latin. 


' Fmere 
veſtire 
plorare, vociferari 
vettare 
Ccoquere 
Caſtigare 
clamare 
findere 
ſ:abere, ſcalpere 
conſentirs 
venire 
aſcendere 
conqueri . 
baſfhare, oſculari 
garrire 
conſtare 
capere 
acquirere 
pulſare. 
AEgrotus 
#grotatio 
claudus 
vir brevis 
MErcatura 


Francois. 


Acheter 
habiller 
braire 
rouley 
cut ſiner 
chaſtier 
cet er 
fendre 
galley 
conſontir 
ventr 
monter 
plaingre 
baiſer 
caquet er 
| couſt er 
| prgndre 
| ecquerir 
| hurter, 


Fotble 
| forbleſſe 
boit eux 
homme conrt 


i maychandiſe 


Flamen. 


C. 

Coopen 
cleeden 
crijten 
cruyen 
coken 
caſtijden 
crijſchen 
clieven 
crauwen 
conlienteeren 
comen 
climmen 
claghen 
cuflen 
clappen 
coſten 
crijzghen, ofnemen 
crijzhen 
cloppen. 

Cranc 
cranckheyt 
creupel 
cortman 


«oopmanChappe 


} CEE 


Alleman. 


Kauffen 
kleyien 
ſehreyen 
auff einen karren fabrers 
kochen 
caſteyen 
kreiſchen, ſchreyen 
ſpalten 
kratzen 
bewilligen, vergleichen 
hommen 


ſteigen,aufſſteygen, 
Klogen 
huſſen 
ſchwetzen 
geſtehen koſten 
nemmen, kriezen 
erlangen, uberkemme?n 
k/opFen. 

Kranck 
kr nckh bye 
kruppel 
kurtzer man 
kauffmanſchafſt 

Compraz 


veſtir 
borzear 
acarrear 
COLET 
caſticar 
ritar 
ender 
raſgar 
conſentir 
venir 
ſubir 
quexar 
befar 
cChalatar 
coſtar 
romar 
adquerir 
polpear 


Efpaignel. 


Comprar 


Enfermn 
enfermedad 


cCOxa 


hombre certs 
mercaderia 


Ttalien, 


Comprare 

| veſtire , habig/tare 
pravgere, gridare 
fraccinare 
Cuecere 
caftigare 
Jgridare 
fendere 
grattare 
conſ/entyre 
venre 
montare 
lamentare 
ba "crave 
ei1nciarve, cicaca*r 
coſtae 
Gapire 
acguiftaye 
pichiars, 

Inferme 
infirmits 
39-po 
' piecol hum 
' mercantia , rebba derrato 


—_— 


— 
— — —— 


er. 


 Anolows, 


To buye 
to apparell 
to weepe 
tocarry ona c 


to Chaſten 

tO Cruye one 

tocleave 

to ſcratch 

to conſent 

tocom 

toclimme vp 

to complaine 

to Kiiſe 

to prate + 

to coſt 

ro take 

to cer 

to knocke 
Sick 

fickres 

| cripple 

| a ſhort man 

| marchandice 


— 


t— 


to dreſſe mea tre 


arne 


_— C— 


' 


Portuguer, 


© omprar 
veſt 


bout ear - eqrit 47 


arraſtrar 
cozer 
caſtrg ar 
eritay 
fendey 
coſar 
conſentar 
wr 


ſubix 


, aquerxar 


breyiar 
gralhear 
euſtar 
tomar ; 
adquirir 
ba*er. 
Tnferng 
infir mdade 


C9 


:mem pe Jueng 


i3rcadoria 


Latin. 


ars | 
ingenioſus,artifi cioſus 
Vir parvus 

parva mulier 

curvus 

CApurt 

frigidus 

Rex 

Regina 
Cardinalis 
Canonicus 
Acellanus 

ed 1ruus 

coquus , 
vietor, doliarus 
ſarror 

caligarius 
cubiculum _ 
Aacellum 4 ed icula 
tintinnabulum 
framentum ; | 
mercator -_ 
femoralia & tibialia» 


Frangois, 
ſetence 


ingenicusx 


perithwmwe 
petite femme 


tort 
chapitre 
froid 
Roy 
Royne 
Cardinal 
Chanome 
chape' ans 
ſecretair 
cutſinter 
gonn*ller 
couſturier 
PL u/Jetier 
chambre 
chapelle 
cls: he 
bled 
marchait 


chanfſct. 


Flame. 


conite 
conſtlick 
cleyn man 
cleyn wif 
crom 
capitrel 
Cour 
Coninck 
Coninginne 
Cardioael 
Canonick 
capellacn 
| coſter 
cock 
cuyper 
| cleermaker 
{| conſmaker 
camer 
capelle 
clocke 
coorn 
coopman 
coulChs 


—_— 
— 


D SECT 


—— 


| 


| Aſlemas. 
kuntt 


kunſtreich. ſinnreich 


ein kleiner mann 
ein kleine from 
brummn 
capittel 

halt 

Konig 

_ 
Card:iral 
Thunbherr 
cap:Han 
cuftor , freift 
koh 

faſ( bender, hieFey 
ſehneider 

hs Cenmachtr 
hammer 
kapp:lie 
clocke 

korn 

kh aufmann 
hoſen. 


ſcien 


Cl 


Kientia 
ingenioſo 
hombre chiquito 
pequena muger 
rucrto 
capitulo 
frio 

Rey 
Reyna 
Cardenal 
canonigo 
capellan 
facriltan 
corinero 
tonelero 
ſaſtre 
calcerers 
camarts 
capilla 
campang 
trigo 
mercader 
alc 


F/paignol. 


Ttalien. 
arte, ſtiengns 
ſeienzgoſo, ingegnoſs 
homiccivels 
feminella, feminecrs 
curve 
capirole 
Fedde 
Re 
Rerina 
(ardinale 
CAnenice 
capellans 

ſacrifians 
cu9c0 
bottaie 
ſartare 
calſettiers- 
camerd 
capelis 
Carppane 
grans 
merci e, mereant ants 
calag, 


| 


| 


Anglon. 


ſcienceor cunning 


cunning 


a little man 
+ alittle woman 


crooked 

a chapiter 
colde 

a King 

2 QVueene 
2 Carcioal 
2a chanon 
a chaplin 
a ſexton 

2a cooke 

a cooper 
atayler 

a hoſyer 

a chamber 
a chappell 
a bell 
corne 

a manchaut 
hoſen. 


Portuguet. 


ſerencia 
engenhoſs 
bomemſinh3 
molherinhs 
torts 
capitels 
fro 

Rey 

R aynh4 
Carded! 
cConego 

ca las 
[a5 criftas 
conzimheyro 
tone.ey's 
alfrzate 
calceteyre 
CAMAare 
capella 
fino 

Frige 
mercadey 
calcas, 


Facere 
baptizare 
ſervixe : 
"commoveri miſericordia 
certiorem facere 
errare 
demonſtrare 
bibere 
Citare 
litigare 
, operire 
durare : 
faltare 
ficcare 
impellere, vrgere 
ratias agere 
omniare 
ſtillare, 
_ minari 
adveſperaſcere 
occidere, interficere - 
tremere 
audere 
portar® 


| 


Francois. 


Faire 
baprtiCer 
ſervir 
avoir pitie 
faire entendre 
eſguarer 
fare apparot 
bore 
adiourney 
plaider - 
CouUurir 
durer 
danſer 
eſſuyer 
eſftraindre 
remercier 
ſomer 
degouter 
menacer 
devenir obſcur 
fuer 
trembler 
#ſey 


porter 


"IT 


FY 


— 


Doen 


doopen 
dienen 

deiren 

doen verſtaen 
dolen 

doen blijcken 
drincken 
daghen 
dinchen 


' decken 


dueren 
danſen 
drooghen 
douwen 
dancken 
droomen 
druypen 
dreyzhen 
do ncker werden 
dooden 
daveren 
derren 
draghen 


| 


; 
- 


Alleman- 


Yo 

fauffen 

aenen 

erbarmen 

wiſſen laſſen 

irren , fichvergehey 
ſeheinenlaſſen 
Freucken 

vor recht fordern 

vor gericht { ancken 
| bedecken 

Wehren 

tant( en 

frocknen 

tmucken 

bedancken, danck ſages 
Fraumen 
triefſen,tropſſen 
trouven 

abend werden 
t:dten, 2utod! ſchlagen 
{itteren 

dor ffen 


tra en 


Ha F 


[LY 


Efpargnet. 


Hazer 
banrizar 
ſervir 


auer miſericordia 


hazer ertznder 
dcſuiarle 
hazer parecer 
bever 

citar 

pleitear 
cubrir 
durar,turar 
dangar 

ſecar 

apretar 

dar gracias 
ſonar 
defſtillar 
amenazar 
eſcurecer 


matar 

twmblar 
, ofar 
"traber 


Italien. 
® 


Fare 
bite{{are 
ſervire 
haver pieta 
fare intendere 
erra1®, traviare 
far percre 
bere, bevere 
citare 
litegare, piatire 
coprire 
duyare 


ballare 


prem:cre 
rengratiare 
| ſognare 

| ſog 

| gocerelare 
| minacciare 


, 


tremure 
are, o/arc 
poriare 


ſeccare, aſſciugarz 


| oſcurare, imbramire 
” 
ama( (arc ,veicrdere 


' toletone vnderſtand 


—  - 


DO — —— — I ES 


Anglois; 


Todoo 
to baptiſe 
to ſerve 
to putic 


to go aſtray 
to maKe appeare 
todrinke 


tocalin to thelawe 


topleade 

to couer 
toindure 

to daunce 
towype or drye 
topreſſe 
rorthanke 

to dreame 
todroppe 

to threaten 

to becom darke 
to Kill 
torremble 


to dare or le bolde 


to beare 


” STS 


- 


Portuguer., 


Fafer 

bautizar 

fervir 

aver miſericordia , 
| fa{ er entender 

deſuiarſe 
| mo ſtrar 

beber 

citar 

anday en demanda 0! (je 
cubrir (rigar 
durar, aturar 

dancar, baill,ar 
ſecar 

apertar 
a2 radecey ,dar gracas 
font ar 


eftillar 


AMmEeNcar 


eſturecer 


mat ar 
Tremer 


04u/ar 


| traf cr 


berforare 


Lathe. 
perforare 
dividere 
cogitare 
latitare 
putare 


_ tanare 


vertere 
tornare 


pellere,fugare, agere, 


in rabiem agt. 
Moituus 
tins, tua, tuum 
mortul 
t,tibi,te, Xc, 
ſurdus, ſfurda 
triſtis 
profundus 
profunditas 
precioſus, carus 
vircraſlus 
Craſſus pannus 
craſſa mulicr 
crallitndg 
un. 
alius 


Francais. 
percer 
partir 
penſer 
5 abbaiſſer 
ſembley 
fFonngr 
1 Fouper 
j Tower 
| chaſſer 
| enrager 
Mort 
fon.ta i0y 
| les morts 
| roy, te 
| ſourd. ſourde 
trifle 
| p:8/9nd 
| projondeur 
brecieus 
| gros: homime 
drap eſpes 
femme groſſe 
eſþeſſeur 
fs 


Þausre 


din 


Flamen. 
doorRteken, oft booren 


deylen 
dencken 
dnycken 
duncken 
donderen - 
dracyen 


| drayen 
| driven 
' dul worden 


Doot 


diedooden 
dy 

doof 
droeve 
diep 
diepte 
dicrbaer 
dick man 


' dick laKen 


dick wyf 
dickheyt 
dn 
dander 


Alleman. 


| durchſtechen 


zertheylen 
dencken 
raucken,vndertrucken 
dunck mn m:yJnen 
downnrvren 
vmbleren. drehen 
umbadreten 
verire;uen 
toll werder, 

T odt 
dein 
die todt on 
du, du,dich 
taub 
betrubtr 
rieff 
rieffe 
keftlich. theuy 
dickher man 
dick ruch 
dick weib 
dicke, grobheyt 
_ grobhey 


Ein andere 


horadar 


Eſp agnel. 

horadar 
partir 
penſar 
abaxar 
parecer 
tronar 
rodar 
tornar 
echar 
rabiar, 

Muecrto 
tuyo, tuya,tuyo 
los muertos 
tua, a ti, tm 
ſordo 
rrilte 
hondo 
hon4ura 
precioſo 
hombregrueſſo 
paiio eſpefſo 
orueſſa muger 
cſpefſura 
tu 
clowo 


Italien 
perinſ/are 
partire, dev;dere 
penſare 
abbaſſare 
parere 
tuonare 
girare 
vol gere 
cacciare 
arabbiare, 

Al orto 
fua,tur,twor 
8 morts 
iu, te 

ſorde 
trt/to 
profonds 
profindita 


caro,preciofo 


. Lroſſo more 
; groſſo panno 


groſſadonns 


Croſſes 
' 4 


| altro 


Anglow, * 
to bore orthrult-thowo- 
to divide (re 
:othinke 
to ſtoupe downe 
to ſuppoſer 
tothunder 
to wir deabout 
co tureabout 
to duve 
to bemadde, 

Death 
thyne 
the dead 
the 
deaf 
ſad 
diepe 
ciepues 
precious 
a thick mana 
a chick cloch 
a thick woman 
thicknes 
thou 


| the other 


Portuguer. 


foras 
partir, dividir 
cuaydar, pen/ar 
451xar 
parecer 
troar 
virar, anday a rods 
FOrnar 
deitar fire 
r4yvar, 
«AMorto 
Few, tua, ten 
er mortos 
s,4;,tu 
urdo 
trifte 
funds 
fendure 
\precioſs, care 
| Lamem groſſo 
pano groſſo 
mo her groſſa 
gro ſſura 
Iu 
80utro 


dics 


, 
Latin. 


djcs 
quoticle, 


Edere 
deterinsficri 
honorare 
hezred.tatem accipere 
zquare 
ſinire 
OVA Ponere. 

Nobilis 
nobilitas 
jufiurandum 
elans | 
rerra 
aliquis, vilus 
culus, anus, 1 
.ovum 
fraga 
fraxinus 
pica 
anas 
guercus 
afinus 


afna - 


—— 


Frango1s. 
10uy 
zournellement. 


A anger 
empirer 
hanorer 
horiter 
vntr 
fantr 
pondre, 

Noble 
nobleſls 
ſermei. 4 

gland 
terre 
aucun 
cut 
auf 
freiſce 
freſne 
p82 
annetes 
cheſne 
aſne 


aſneſſe 


— 


Flamen. 


dach 
daghelicx 
E, 
Eten 
ergheren 
ceren 
erven 
efFenen 
eynden 
eyeren leggen, 
Edel - 
edelheydt 
ce.i!r 
ceckel 
eerde 
eenich 
cers 


ey 
certbefien 
eſlſche 
exrer 
eyntvoghel 
eycke 

cſel 
eſclinne 


—_—— 


Allemaa,. 


eintog 
taglich, 


E Jen 
verergeren 
ehrn. verehren 
ein erbe empfahen 
eleich machen 
enden . ein end mathea 
ever legen. 

E del 
adel 
eyd!t 
eychel 
erde, 

emer ,einiger 
kinder ars 
ein ey 
erdltheeren 
eſchenbawn 
eznat{el 

ein antvogel 
ein eychbaum 
eineſell 

en eſclinne 


dia 


uu Wh P—_— Pay i 


Eibaignel, 


o14 
cada da- 


Comer 
empeorar 
honrar 
heredar 
1onalar 
acaber 
poner huebos, 

N oble 
nobleza 
wramento 
bellora 
tierra 
= uno 
culo 
huevo 
madronos 
f:ieſno 
picaſa 
anaae 
roble 
aſno 
borrica 


— — - —- 


' Iralien; 


g/93no, dt 
gi101nalmente, 


M angiare 
pergiorare 
honorare 
he-edita's 
e11ua/are 
finite 
far Pvone, 

Nobile 
nob:lta 
guiaraments 
otanda 
rerid 


\ culo 


UBNOUT 


> pF 
' tr 195 t 4 


ff affine 


"Hercis 
afing 


i Fa 
4:16 


—— 


— _—O—— — — 


_— — 


— 


- _— —- 


Anglow, 


a daye 
dayhle. 


To cate 
to war worſle 
to honour 
to 1nhetir 
to make cenen 
to ende 
to laye egges, 
Noble 
noblenes 
an othe 
an oke 
earth 
any 
an arlle 
an cove 


- —_ 
. Rtrawbereyes 


an aſh three 
a pye 

A ducke 
4noke 

an alle 

a the aſſo 


— — — — 


— 


Portuguez. 


| £14 


cada dia, 


{omer 
empeoldrl 
honrar 
herdar 
yeualar 
acabar 
por over. 

Nobre 
nobrevd 
giirramentso 
bellotaoubo'leta 
terra 
al:um ou 4 gue 
eu 
6V9 
14:4: onl,8 


reure Ou aſini1 
ano | 
burra 


a. 
< 


Latin, 


Jaccia 
ervilia 
fitula 
Eubitus. 
*. 
Frigeretert. Coniug. 
zerpiverſari 
holoſericum 
palla 
farcina 
erratum 
forma 
fonrs 
Frucus 
Kylinus pannus 


Tre 
daie 
comprehendere 
attingere, tangere 
accidere, evenire 
fanare 
cingere 
credere 
deducere, aſſeQari 


Francols. 


4 loſe 
poys 
ſeaa 

1 coudre. 


Friere 
fatrovilley 
velours 
faille 
fardean 
faute 

con 
| me 
Fruit 
fu ffeine. 


Aller 
donner 
emfoigner 
toncher 
advenir 
guerir 
| ceindre 

crete 
| convoyer 


Flames. 


elft 

| erweten 

eemer 

clleboghe. 
F, 


Fruyten 
futſelen 
fluweel 


falic 
fardeel 
faute 
fatſoen 
fonteyn 
fruyt 
fuſteyn, 
G 


Gaen 
gheven 
orijpen 
| zhenaken 

ghebeuren 
gheneſen 
oorden 
ghelooven 
cheleyden 


Alleman, 
ein meyfi(ch 
erb(en 
ein eymer 
ein elnbogen, 


—- 


Backen,braten 
vermentelen 
ſeyden 
mantel 
ein kaufſmani peck 
gebrochen,mangel, 
model form 
ein brunn 
frucht 
barches. 


eh:2 
gan 
egrerffew 
anruhren 
widerfaren 
heylen, geneſen 


| giv ten 


elauben 
elezten 
6 aloſi 


Eſpaignel, 


aloſa 
Arueja 
herrada 
codo, 


Freyer 
deſvariar 
terciopelg 
mantillo 
fardell 
falta 
hechura 
frente 
fruta 
fultana. 


Yr 
{Jar 
aftr 
tocar 
acontecer 
ſanar 
cenir 


creer 
accompanar 


Tealien, 


laccia , aloj4 
viſeli 
/ecch 8 


cubzto, 


Frigere 

' volrere 
velu's 

velo a fag lia 
faſtello 
fallo 
furura 


frutro 


Angdare 
dare 
prenneie 
toccare 
aciadere 
gurrpme 
c11 gere 
eredere 
(6naucert 


||| —— 2 — ——— VO ———— 


fontana fonts 


— 


Pnglon. 


mayfiſh 
peaſou 

a bucket 
anclbowe, 


To fryc 
to tufle 
veluet 
a fayle 
a fardell 
a fault 


| a fathion 


a fountayne 
fre Jr 
tuſtam. 


To g9 
to greeue 
togrype 
to approch 
tochaunce 


"two heale 
'togirde 


to beleene 
Cc TOmLcy 


Portuguez. 
! aloſa 


eruilhs 
cubs 
| covado, 


Fregre 

deſvatiar 

| velludo 

| maanteo ves 
carga 

| falta 

| feitura, fficas 
joare | 

| faves 


fa [! a0, 


| 
| 
d ar 
apegar 
| t oc ar 
acontecer 
ſarar © 
| CE Ks 
creer 
«c 6mpanhay 
+ 


ita G4 


Latin. 

Sraſci 

ring 

obſequi 

ſentire 

OCcurrere 
effundere, infandere 
inhiare. apperere 
permittece, finere 
gratificari 
recordati 

zubere 

agitare 
beneprecasi 
ſalntare, 

Vir bor.ns 

bona mulier 
bonitas 

placidus 
dele&atio, iucunditas 
zucundus 

auarus, auara 
auaritia 

Iratus 

ira, iracundia 
lanes 


A. 
——— 


| 


Francois 
effre courouce 
grincer 
complaiie 
ſentir 
recontret 
verſer 
beyer 
permettre 
accommoder 

ſounentr 
recommand:r 
demener 
benir 
ſaluer. 
Homme d2 bic'; 
fmmede bien 
bonts 
debennaite 
plaifir 
plaiſant 
Aauariciews 
auarice 
courrouce 
 Torrrous 


ſain 


—_ 


_— 


Flamen, 


Fram zyn 
grijſen 
ghelieven 
2hevoelen 
ghemoerten 
o1eten 
gapen 
Sokaghen 
gherieven 
ghedencken 
ghebieden 
ghebaren 
ghebenedijen 
groeten. 
CGoet man 
goede vrouwe 
goetheyt 
goederrieren 
oheneuchte 
gheneuchlijck 
gierich 
gierickeyr 
gram 
gramſchap 
oheſont 


Alleman. 
{ ornig ſeyn 


greinen 

ehorſam ſeyn 
Fblen. befi Ts . 
entzehen,lauff en 
auſyieſſen, eingieffer 
gafſfen. gieven 
{ulaſſen 
liebkoſen 
gedencken 
gebieten, heſfep 
gebaten ; 
gutt wunſchen ,benedeyen 
gruſſen, 

Ein gutter man 

| ein gute faw 
girte 
giuttig 
lufF, freude 
luftig, danckbar 
gert (1g 
reity 


{ornig 


| {orn 


geſunds 


OY KEE +4 4 it. 


ay tadſe 


Ejp aignol. 
ay tarſe 
bramar 
complazer 
ſentir 
Encontrar 
echar 
boquear 
permittir 
acomodar 
acordar 
encommendati 
menear 
bendezir 
ſfaludar, 
Hombrede bicn 
buena muger 
bondad 
franco 
plazer 
alegra mente 
Avarients 
avaricia 
ayrade 
ira 


fans . 


adirare 
femere 
pracere 
ſentire 
$1contrar? 
verſare 
badarye 
permettere 
accommotdare 
ricordare 
raccommodat 9 
dimenare 
benedne 
ſalutare, 
Huoniedabens 
denna da bene *© 
bonta 
benigno , dibonnavie 
pracere 
allegramente 
auaro. auido 
auaritia, audira 
irats 
814 


[wa 


*« "mn wi! 


to beangry 
to grimme 
topleaſe 
tofeele 

to meete 


] to powre 


Oo gape- 
to permit 
to fournith 
to remember 
to command 
to make aſtoore 
to bleſſe 
toſalute, 

A good man 
a good woran 
caodres 
courteous 
pleaſure 
pleaſantlie 
couetous 
couetoulr.cs 
angry 


anger or wrath 
whole or ſound 


Angloir, 


= 


yrarſe 
bramir 
compratey 
ſentir 
encontrar 
verrer ou deitar 
boqueiar 
permit 
acomoday 
Acordar 
encomenday 
meneay 
bendiCer 
faudar. 
Homemdebein 
boa mothor 
bondade 
Bening 
Prager 
al exr-mento 
ayarents 
Our en? 
vrado 


T 5 


”a 
fas 


Portuguet. 


velox, 


Latin, 
velox, celer, gnavus 
Vir procerus 

procera mulier 
communis 
magaitudo, quamitas 
ſimulatio 

conltans © 
conſtantia 

fdelis 

fidelitas 

fclicitas, 


ſuuare 
habere 
amplexari 
feſtinare 
czlare 
ſperare 
impedire 
grandinare 
accipere loſpitie 
ducere, nubere 
contreQare 
ſuſpendere 
adferre 


| 
| 


- 


Francois, 


| viſte 


homme grand 
femmegrande 
Commun 
grundeur 
ſemblant 
conftant 
eonſt :nce 
loyal 


| loyauts 


heur. 


Ayder 
avoir 
accolley 
haſter 
celer 
eſperer 
gr euer 

greſler 
"lr ger 

mavier 
084n;er 
pendre 


| quer# 


— 


Fiamen. 


eheras 
groot man 
groot wijt 
ghemeyn 
grootheyt 
helaer 
gheſtadich 
gheſtad icheyt 
ghetrouwe 
ghetrouwicheyt 
ghcluck, 
Helpen 
eb ben 


nellen 


haeſten*” 
helen 
hopen 

hind, eren 
haghelen 
herberghen 
houwen 


 handelen 
hanghen 
halen 


Alleman. 
behendt, ſchnel 


ein langer mann 
einlange fraw 
gemeyn 

roſſe 
gleichformigkers 
beſtendig. 
beſtendighert 
gerrawe 

trawe glaub 


| Helffcn 


| hahen 


| helſen, wmbpfahen 


| eylen 

' ve-helen,verbergen 
hoff en 

| - - IMs 
hazelen 

beherbergen 

verehelic/.en 


hande'en 


hangen, henchen 
helen, bringen 


preſts 


F/þargnel. 
refto 


ombrealts 
muger alta 
coman 
Frandeza 
ſemblante 
conſtante 
conſtancia 
leal 
lea dad 
dicha, 


Ayudar 
aner 
abragar 
appreſſuraz 
encubrir 
eſperar 
empedir 
grangar 
apoſentae 
caſar 
manear 

colgar 
eract 


Tralien. 
lig giers 
grande hum 
gran donna 
comun 
grande( 28 
ſembiante 
| conftan's 

conſtan{ 
| Frogs 
fedelta 
ventura felictts, 


Atutare , giouare 

hauere 
abbracctare 
cfſrettare 

celare 
ſperare 

tmpedire 
grandinare 

allog grave 
maritare,iormeglie 
maneggiare = 
pendere. impiccare 
| apportare 


Angles. 
| quicklie 


agreat man 


agreat woman 


common 
greatres 
countenance 
conſtant 
conſtantnes 


' Faithfull 


faitfulnes 
fortune 


Tohealp 
to have 
toimbrace 
tomake-haſt 
to keep-cloie 
to hope 
tohinder 
to hayle 
tol ge 
to marrye 
to handle 
to han 
bs ferc 


| 


{ 


# 


% 


Portrguer, 


| ligeyro 


grande h:mew- 
grande mother - 


COMmnun 
Srande(a 
diffimu/acas 
conſiante 


| conflancis 


leal 
lealdade 


dita, venture 


iAiudar 

Qu er 
abrac ay 
apre/'ar 
encebray 
eſperar 
1mpedir 
cayrpedrs 
apouſentay 
caſar 
manedar 


enforcar . pendurar 


traf er 


veſtie 


Latts, 

veltire denuo reveſtir 
denuo facere refaire 
odifſe hayr 
primo diurni mercimo- | eſtremer 
Tiffire ( ny pretio douaii | 79ufer 
audire ouyr 
appellare appeller 
conducere, loer, 

Civilis humanns Courtoys 
civilitas, humanitas courtoiſie 
perquam bonus tresbo; 
ſiperbus #1 gueilleus 
ſiperbia orgueil 
feitinus haſtif 
altus, alta haut 
altiulo | hauteur 
durus panis pain dur 
dura caro | chair dure 
duritia, duritas duyete 
cavus 87 eux 
quid eſt? comment eſt-il 
matnimonum marriage 
hic eſt il eff «cy 
illa | elle 
fama ! fairs 


Francois. 


———— 


Flamen, 


hercleeden 
herdoen 
haten 
hanteiften 
hoelten 
hooren 
heeten 
hueren, 
Heuſch 
heuſheyr 
ſeer goet 
hooveerdich 
hoverdye 
haceſtich 
hooghe 
hoocheyt 
hert broot 
hert vieeſch 
herdicheyt 
ol 
hoe 1{t? 
houwelijck 
hy is tyer 
haer 


hongher 


—_— —_—_—_— 


— _—— 


Alleman. 


vmbileiden 

wider thun 

haſſen 

handthauff , han1teels 


4 huſten 


ho1en 
heiſſ:n, nennen 
v.rmethen, 

Hoflich, freundtlich 
hoflichkeit . freuydlichkeit 
[ebr gut 
hoffertig 
hoffart 
exlendis 
hoch 
habe 


hart b of 


_- - 


—— -- 


hert feriſ:h 

hante hart: ;keyi 

hol 

was iſts7 wie iſts? 

ehe | 


eriſt hic 


Efpaigns!, 


veftier otra vca 
rechazer 
aborrecer 
eſtrenar 
toſſer 
oyr 
ilamar 
aquilar. 
Cortes 
corteſia 
muy bueno 
ſoberuio 
ſoheruia 
apreſſurado 
alto 
altura 
pan duro 
carne dura 
dureza 
hucco 
como es? 
caſamiento 
aqui eſta 
aquella 
hambre 


Ttalien. 


| rineſtire 
riſfare 
odiave 
principiare , dar la buond 
toffire ( mano 
vdire 
chiamare , newnare 
affuttare. 
Corteſe 
corteſia 
mo/to buone 
ſuperbo, a'tiero 
ſuperbia, orgeglio 
frettoleſo 
| alto 
| alre{(4 
| pan duro 
| dura ear. 
| dure( 28 
| buſo 
como & 
| matrimonto 
| eli equi 
| /os, e!la 


| fame 


, Anglois, 


to put on other apparel 


to do agairne 
to hate 


to geeue handſaile 


tocough 
to heare 
to becallcd 
to hyre. 
Stil 

ſtilnes 
very good 
prowde 
pegs 

aſtic 
high 
hizhnes 
harce bread 
harde ficaſh 
lardnes 
hollowe 
how is it? 
mariage 
he is hecre 
her 


hunger 


Portngnet. 
reweſt;r 
refa( er 
(urrecer 
eſt. ear 
t offer 
Onur 
chamar , remed» 
a lugar. 

Cortet 
corfeſti 
muy bom 
ſoberbo 
ſopeiba 
apreſſido 
alto 
altara 
$46 durs 
carne dura 
dure(s 
#8cc0 
como he ? 
caſamen!9 
ngut eff; 


qu la 


| ſome 


illts 


Latin 

ilk, illam, &c. 
dimidium 
311i, illis, &Cc, 
dimidium 

ſanaus. 

Cenrum 

Dux 

Dux, Domina 
Dominus, Dynaſtes 
collare. 


Venari 
jocari bs 
guotannis 
invents 
 zuventus 
1nanis 

vV anitas 
vana gloria 
in 

Iudzus 
annus 
VenatoaCr 


Anglia 


Frangois. 


vanite 


an 
V end4tor 


Anglia 


——_— 


Flame, 


hem 
half 


henlieden 


Hertoghe 
Hertogunne 


Heere 


hal(doeck. 
Iaghen 


jocken 
jaerlijcx 
ick 


jonck 


| jonckheyt 


ydel 
ydelheyt 


ydelglore 
in 


ah 


Alleman , 


k. ;hme, dem, den, Fe. 
halb 


{ denen .ihnen, Fe. 
der halbe theil, die he!fſte 


heyliy. 

- JF 
Hertzog 
Hertz ogimne 
Herr 
halt{tuch. 


Tagen 

ſehert{ ew, chimpſſen 
tahbrlich | 
ich 

tung 

F ugent 
ey:rel | 
eyttelkeyt 


ejtrele PIT, 


atQl. 


Efaignol. 
ae 4 aquel 
medio 
2 aquellos 
meitad 
ſanto. 

Ciento 
Duque 
Duqueſa 
Sefior 
collar, 


Cacar 
motejar 
Cada ano 
yo 
manceho 
mocedad 
vano 
vanidad 
Vana gloria 


cacador 
Rnglaterra 
. 


| lus 


Ttalien, 

me(20 
loro, eglins, quelts 
m-ta 
ſants. 

Cento 
| Duca 
| Ducheſſa 
uo nore 
cellare. 


| {acctare 
treſcare. ſcher{ are 


, 
| anualmente 


0 
grouane 
| Lfovine( 2.4. gioventa 
van",uvo'e 
| vanita 
| Una g'orid 
| in.nel 

Giudes, hebreo 

auno 
| racciatore 
Irgbilterrs 


———__ 


wAngloi, 

him 
half 
thoſe ſolcke 
the half 
holye. 

Hondrethe 
a Duke 
a Duches 
a Lorde 
2 partlet, 


7o hunt 
toieſt 
yearlie 
I 


young 
yourgnes 
vayne 
vanitie 
vayne glorie 
in 

a Iewe 

a yeare 

a — 


Ingland 


Portuguerz. 


4 elle, & quelle 
meyo 

a aquelles 

a metade 
ſanto, 

Cents 
Dugue 
Dugque( 4 
Sensr 
-* collas. 


( acay 
moteiar, x ombay 
cada ano 
fr” 
mancebo 
mocedada 
vas 
vaydade 


vang!' 0714 


cacrader 
Ingratterra 


Anglus 


Latin. 

Anglus 
doming 
ferrum 

lacies 
inteſtina 
atramentum 
dominus. 


Eligere 
arere | 

11 genus procumbere 
nectere 
pecgere 
agnoſcere 
ſcue 
vertere 
mandare 
litigare. 

Mala 
cinnamomum 
jugulus 
ahenum - 
Imperator, Auguſtus 
Auovuſta 
candcla 


——— 


Francois. 
Anglets 
damaoiſelle 
fer 

lace 
entrailles 
encre 


ſeigneur 


hbetfir 

enfanter | 
agenous ller 
nouer 
peigner 
cornoiſtre 
ſeauorr 
ftourner 
maſcher 
ranſer . 

Toues 
cancelle 
gorge 
chaudcren 
E mpereur 
Imperatrice 


4 


ehandelle 


Flames, 


Engelſche 
Tonckvrou 
yſer 

1j$ 
inghewant 
inckt 


lonckheere. 


Kieſen 
kinderen 
knielen 
knopen 
kemmen 
kennen 
konnen 
keeren 
knawen 
Kijven. 

Kaken 
kanecl 
keele 
kerel 
Keylſcr 


Keylerinne 


keerfſc 


Alleman, 
| Emgliſchey 
ffaw, tung ffaw 
eyſer 

ILY 
ingewetd 
dinten 


| herr, wnckher, 


Kieſen, erwehlen 
kinder geberen 
knyen, auff dre kny fallen 
knupfſſen 
khemmen, ſtrelew + 
kennen 
honnen ,wiſſen 
| umbkehren 
| kewen 
; (ancken, 

Kinnhacken 
kanecl, ( immet 
kele 
Leſel 
Keyſer 
| Keyſerin 


lrecht, kert2, 


E::g3cx | 


Eſpaignel, 
Englez 
donzella 
hierro 
hielo | 
entranas 
tint2 
ſcfor, 


Eſcojer 
parir 
arrodillar 
afiudar 
peignar 
conoſcer 
ſaber 
tornar 
malcar 
renir. 

Mexillas 
canela 
devolladero 
caldero 
Emperador 
Emperatris 


, caudela 


Irlien. 

Ingleſe 

452ells 

ferro 

ghiaccio 

anteſtin 

in chioftre 
fignore, 


Eleggere 
partorare 
inginocchiay £ 
annoedare 
pettinare 
cono([cere 
ſapere 
volgere, fornare 
maſticare 
contendere . 

. Guancie 
conela 


fire{'z8 


j 
| caldare 


I map :ratore 
Impe 4trice 


| candels 


þ 


| 


Anglo. 


Inglith 

a virgin or damfcll 
yron 

1cc 

entrayles 

ynke 

a genteleman, 


To chooſe 
to beare children 
to kneele 
to Knit 
tocombe 
to Knowe 
to beable 
to turne 
to gnaWe 
to thyde. 

To cheekes 
finamon 
athrore 
a kittle 
an Emperour 
an Emperdle 
candles 


— o 
* 


Portuguerz. 
1 ngres 
| don{ells 
ferro 


Eſcolher 

partir 
ageolhay 
| ennodar, dar ne 

pentear 
conhecer 
ſaber 

fernar 
maſt 1g ar 
peleyiar, 


eixadas 
M.. 
guella 


al 
bo 
Emperatriz,_ 
candea 


pecten 


C FEE ly 
tid © his he; . 
S . 


peften 
ceraſum 
remplum 

cella promtuarie 
talea, teſlera 
calix 

mentum 

pullus gallinaceus 
famulus. 


Diſcere 
currere 
certiorem facere 
Jacere 
clutinare 
oO!:crare 
accidere hoſpitio,diver- 
ducere (fari 
mentire 
pati, ferre 
mutuare, commodare 
ridere 
ſonare 
vivere 
2uſculrtare 


” 


peigne 
cer:ſe 
egliſe 
celter, caue 
taille 
ex/ice 

ment on 
pouiler 

4 +1C 018, 


Aprrendre 


C04 rr 


fare [aver 


gefrr 
coller 
chargar 
loger 
mener 
mentir 
endurer 
preſter 
Tire 
ſouner 
Viure 
eſcouter 


Francois, 


* 


-— 


CO a nr I 


Flamen, 


kam 
kerle 
kercke 
kelder 
kerf 
kelck 
Kinne 
Kiecken 
knape. 
| 

Leeren 
loopen 
laten weten 
ligzhen 
lyzmen 
laden 
logeren 
leyden 
licghen 
lijden 
leenen 
lachen 
luyden 
legen 
luyſteren 


Alleman. 


kom, ftrel 
kirſen 
kirele 
| keller 
| kerb, kerbholts,_ 
| kelch 
| kinn, kinnbacke 
innge huner 
ein knab, dicner, 


Lehmen 
lauffen 
wiſſen laſſen 
ligen 
wit leimenbekleben 
beladen 
beherbergen 
letten, ſuhren 
liegen 
leyden. gedulgen 
leyhen 
lachen 
[oben 


'leben 


{ auhoren & ; 
peine 


Aprender 
eotrer 
hazer ſaber 
yazar 
engrudar 
cagar 
apoſentar 
gular 
mentir 
cufrir 
empreſtar 
reir 
ſonar 
biuir 


eſcuchar 


Ttalien, 


| pettine 
ciregt'o 
c<hieſa 
canting 
taglia 
calice 
ments 
pollo 


ſerwtore. 


Imparare 

{ corrore 

laſeiar intendere 
L1acere 
tucollare 
Caricire 
allogiere 

| cordurre n1enare 
mentire 

| patire 

preſlare 

ridere 

ſenare 

Viuere 

a/ coltare 


Anglois. 
a combe 
cherryes 
a church 
a ſeller 
a ſtore 
a challice 
a chinne 
chicken 
aboye 


To learne 
to runne 
ro youre to ynderſtand 
tolye 
to glue 
to lade 
ro lodge 
to leade 
colic orſay vntrue 
ſuffer 
to lende 
to langh 
to founde 
tolive 
to harken 


pontem 
cereyieyre 
yerevra 
deſpenſa 
taiha 
cali” 
barbs 
frangas 


more. 


Aprender 

correr 
fa{er ſaber 
Fazer 
en;ruday 
carregar 
apouſentar 
Lguzar 
mentir 
ſoffrer 
empreſiar 
rar 

foar 

biuer 
eſcutar 


Portuguerz. 


cracere” 


Latin, 


tzadere 
omittere 
ftillare 
laudare. 

Levis. citus 
hic deformis 
delicatus 
lautitia 
aſtutus, aſtura 
aſtutia 
longus lorga 
Taruarius 
defiderium 
ſcala 
pannus 
rela 
eochlear 
aqualis 
leaio 
Agrus. 


Amare 
facere 
diminuere 

ire 


| 


Frangois 


liurer 
laiſſer 
degout er 
loyer. 
Lezier 
laud 
friand 
ftandiſe 
fin 
fin: ſe 


de fir 
eſchelle 


4 
pills 


eurilliey 
eſeuire 
lecon 
aignean, 


Aymer 


faire 
amoindrir 


amollir 


Flamen. 


' Teveren 
laten 
leken 
loven. 
Licht 
leelijck 
lecker 
leckerheyt 
loos 
looſheyt 
lanck 
Loumacnt 
luſt 
leeder 
laken 
lijnwaet 
lepel 


| lavoor 


leſſe : 
lammeken, 


Minnen 
maken 
minderen 


morwen 


Alleman. 
vberliefern 


laſſen 
auſitreiffen 
loben, . 
Leicht 
vnflatiig 
Fafig 
ſfraſcighert 


— 


CT Ce —_ 


geſchezd, liftig 
liſtigke:t 

lang 

Tenner 

luft begird' 
leytter 

tuch 

leinwaht 
leffel 

| handfaſt 
leFion 
lambln, lamb. 


Lieben 
machen 
verminder en 


; wwrb, weych machen 


E ſþ a#gnol. 
' entregar 
dexar 
orear 
oar, , 
Ligier 
co 
goloſo 
golof1 na 
aſtuto 
altucia 
Tuengo 
Fnero 
defleo 
eſcalera 
paſiv 
tela 
cuchera 
aguamanml 
lecion 
cordero, 


Amar 
hazer 
apncar 
dar 


| fare 


lealien. 
conſignare 
laſciare : 
ſpanaere, Loee 1a 
lodare. 

Lig giero 
ſaudice, brutts 
Loloſs 
golo 
{ortile 
ſottille( 2.8 
longs 
Gennare 
pracere 
ſeria 
panno 
tela, panno lme 
ccechiire 
haccile 
lettione 
aznello agnelletto, 


«Amare 


M1 ;uire 
ameliite 


Anglrs, 

todeliver 
to leave 
Lodorp out 
to praiſe. 

Lighr 
vyle 
delicate 
dehcatenes 
ſubtil 
ſubrilcie 
long 
Tanuary 
luſt or defiere 
a ladder 
wollen cloth 
lynnen cloth 
a ſpoone 
an ewer 
a leſſon 
alittle lambe., 


Tolove 
to make 
todimmiſh 
to make (ofr . 


Ligeyre 


Ee 
goleſo 
gula, gelodice 
aftuto 
aifucta 
lon? 
Jarienws 
deſcio 
eſcada 
pano 
panede linha outee 
color 
gumil 
licad 
coracyto, 


Amar 
fa{er 
cpouear dammuir 
dbrandar 
3 


delinquere 


Latin, 


delinquere 

claudicare 

oportere 

Errare I 

putare, opinari . 

meder1 

metir1i 

miſcere 

communrare 

poſle 

conliderare 

molere 

czmento extruere 

murmurare. 
Amabilis 

amabilitas 

amor 

largus 

largitas 

mediocre 

mihi 

menus, mea, meum 

macer | 

vir elegavs 


mlicr clegans, cits | 


Francois. 
mesfaire 
clocher 
falloty 
faillty 
cuyde 
medeciner 
meſurer 
mrſler 
changer 
fp ounor 
prend; e garde 
moudre 
maſſorner 
Pmurmureys 

«Amiable 
amiablete 
amour 
liberal 
liberalits 
moyen 
moy 
mon,ma, mer 
maigre 
1oly homme 
zolye femme 


Qu ————_ 


Flamen. 


miſloen 
manck gaen 
moeten 
miſſen 
meynen 
meeſteren 
meten 
menghen 
manchelen 
moghen 
mercken 
malen 
metſen 
murmureren. 
Minnelijck 
mindelickheyt 
minne 
milde 
miltheyt 
middelbaer 
my 
majn 


þ.magher 


moy man 
moy wyt 


Alleman. 
miſ{handeln, miſythws 
hinchen 
muſſen 
irren, fehl an 
meynen 


| heylet 


meſſen 
m ſchen 
verwechſeleyp 
mogen 
betrachten, merchen 
malen 
g3ſpen 
murmelen. 

Lieblick 
lieblichkeys 
liebe 
m:ildt 
miltickeit 
mittelmeſirg 
mir 
mein 
mager 
ſchoney mat 
ſehomerfravy 

F dana? 


F/ſþ a'gnol. 
diiar 
coxquear 
conuenir 
errar 
penſar 
curar 
medir 
melclar 
trocar 
poder 
confi.ilerar 
moler 
edificar 
murmurar, 

Amrivgable 
amabilidad 
amor 
largo, frarco 
larguez 
med1iano 
am1 
m10, mia, mio 
mazro 
hermoſa hombre 
hermoſa_muger 


| 


— 


—— 


—C—— — 


— ——— 44 


Tralien. 


farmale 


{ oppicare 

eſſer di biſpgne 
fallire, exrare 
penſare, imag'nare 
medica:e 
m:(urare 
meſcolare 
barattare 
potere 
conſiderdre, an: ofare 
maeinare 

fabricare 
mormorare, 

cAmoreuolo 

amoreuulie( 44 
amore 

liberale 

(t hev 7 Fr? A 

me( $440 

M2 

M109 

m4710 

legiadro hum? 
If gg6.1dr; doin 


Antlon, 


jto doo amiſle 


to halt 

to befaine 

ro miſle 

to mEAane 

to cure 

to mcoſure 

tominzle 

to exchaunge 

to may 

to confidere 

to glinde 

tolay brickes 

ro murC. 
lie 

loutones 

loue 

liberall 

libcralitic 

me ane 

mee 


| gk 
; m1jne 


leaue 
atrim man 
4 ti4m woman 


Portnquer. 
danar 
coxear 
conurir, ſer neceſſu; 16 
errar 
cuydar ,penſar 
cnrar 
medir 
meſt rar 
trocar 
poder 
conſiderdr 
moer 
ed ficar 

Tur muray 
Amizauel 
amoreuole3s 
amor 
liberal 
larbuera, libralidade 
meyao 
a mi 
met, minha, meu 
magro 
frrmoſo konem 
J: 199ſo molher 
T. 4 


| — — 
| —— 


—— ———— 


moll:* 


Latin, 
mollis 
minus, minos 
laſſus 
laflitudo 


Martius 
Lunarisdies, dies Lunz 


fabercultarius 
C2Xmentarius 
moneta 
Monerarius 
proxeneta _ 
penula, pallum. 


Appropinquare 
ere 


clavo figere 

Nominare 

Kernutare 

nebuloſum eſſe aErem_ 
ſummis digitispremere 
anuitare 


coutelier 
mwaſſon 
mennoye 
monnoyeut 
courtier 
manteau. 


iApproche?. 
oo 
clouer 
nommer 
efternuer 
faire brourll es 
pincer 
Eavitcy 


Flamen, 


morive 
minder 
moede 
moetheyt 
Meerte 
macndack 

| maechſcap 

mal 

Mey. 

Mes 
meſmakez 
metſer 
| munte 
munter 
makelaer 
mantel. 


N » 
Naken 
nayen 
naghelen 
noemea 
nieſen 
nevelen 


nijjpen 
nooden 


Alleman, 


enurhb, lind, weuh 
weniger, mynder 
ec 

mudigkeyt 
Aerts, 
wontag ; 
magſchaſſt veryanaſchafe 
narriſch, nary 
Mey. 

Meſſer 
meſſer ſchmigt 
fteinmet( 
muntt, 
munt( er 
vnderhandler 
mantel. 


Her{unabep 
nahen, neygen 
nagelen 
nennen 
nieſes 
nebelen 
neypen 
zu gaſt laden 
muelle 


Efaignol, 


muelle 
menor 
canſado 
conſancio 
Marco 
Lunes 
arenteſco 
-Joce 
Mayo- 
Cuchillo 
cuchillero 
cantero 
moneda 
monedero 
coorredor 
manteo. 


Acercar 
coſer 
clauar 
nombraf 
eſternudar 
hazer niebla 
pecilgar 
bidas 


Ttalien. 
wollo 
mnere 
ftraeco, ftanes 


Rracche(( a 
Marzo 
Luneds 
parentads 


matte, paſts 


Maggio 


Coltello 
coltefliers 
mur at ore 
monete 
monetaris 
corratiere , ſenſale 
mantello. 


iAutcinare 
eluccire 
inchiodare 
nominare 
ſtarnutare 
nebbia 
pil xicare 
Inwmrtare 


—— — 


— #—_— 


—_— 


Anglow, 
ſoft 
lefſer 
weerye 
weerynes 
March 
mondaye 
kindres 


foriſh 


' Maye, 


A kinſe 
a cuiler 
a bricklayer 
manye 
a quoyner 
a broker 
a clocke. 


To approch 

to ſowe 

tonaile 
toname 

ro neele 

to miſt 

topinch 

ro bid te a feaſt 


—_— —  _ 


conſade 
canſacis 
M arcs 
ſegwnda feyro 
prvenceſco 
doutle 
Mayo. 
Faca 
cotilleyrs 
aluane 
mada 
madeyre 
correftor R 
manteo , ferragou's. 


(Achegarſe 
coſey 
encrauar 
nomear 
eſfternaday 
fa{ erneuts 
fp: crgar 
conuidar 
T J 


- Latin, 
eapere 
merendam capere 
inclinare, propendere 

madefacere 
ligulis conſtringere. 
®Invidus 

invidia 
novus 
aliquid novi nuncij 
diligens, ſedulus 
dilizentia 
humilis 
non 
nihil 
nudus 
nemo 
nomen 
philomela 
vmbilicus 
clavus 


- wnguis 
ROX 
lizulz 


ACUS, 


Francois. 
-| prendre 


reciner 
encliner 
mouiller 
attacher. 
Enueusr 
ene 
nouueat 
nouuclles 
atligent 
diligence 
bas 
nenny, nn 
poins, rien.s 
nud 
nulluy 
nons 
rorſfionol 
nombril 
cleu 
0n7le 
mutt 
eſguilletts 
eſzuille. 


I C——_ — 


Flamen. 


nemen 
na noen cten 
nizghen 


' nat © maken 


neſtclen. 
Nijdich 

nijt, nyjdicheyt 

nieu 

nieumaren 

neerſtich 

neerſticheyt 

neder 

neent 

niet 

naeckt 

niemanrt 

naem 

nachtegacl 

navel * 

naghel 

naghel des handts 

nacht 

neſtelinck 

nacldc. 


— — — 


_ 


— 


Alleman- 


remmen 
Wabent eſſen 
neygen 
naſy machein 
neſtelen. 

N eidig 
neid 
new 
newe 2eitung 


ES: ernſthaſſtig 


fleiſf 


nedertreciti7 
nemn 

nichts 
nacket 
ntemandte 
ein nan 
nacstrzat 
abel 

+ Rzel 

nagel an det handt 
nacht 

neftel 


nadet. 


Efpaignel, 


tomar 
merendar 
inclinar 
mojar 
atacar. 
Embidiofe . 
embidia 
nueuo 
nueuas 
diligent6 
diligencia 
baxo 
no 
nada 
 deſhude 
ninguno 
nombre 
ruiſefior 
omblige 
clauo 
via 
noche 
aguera 


2guias 


| 


I . 


———— 


me err am lor ill cmd 


Italien. 


pioleare, prendere 
merendare 
mchinare 
bagnare 
atacccare. 
Inuidieſo 
muraa 
nuue 
nuoun,aus[e 
diltgente 
dz!tgenga 
ba 
no 
mente, nuia 
nudo. 19mde 
niſſune 
nome 
loffiqnuels, fil omand 
emiiliſco 
chicds 
enzhia 
not'e 


{ting 
<£0, 


m——_ 


— 


_ 


Anglow. 

totake | 

to cate after noone 

to makeTourteſic 

to make weth 

tOtye ones pointes, 
Enutons 

hate 

new 

newtydinges 

diligent 

diligentnes 

beneth, or lowe 

no 

rot 

naked 

noman 

2 name : 

a nichtirgale 

a nauell 

a nayle 

a nayle ofthe hand 

a night 

pointes 


| ancedle, 


WT 


_—_—______ 


Portugnet 


tomay 

merendar 

inclinar 

molhay 

aperary. 
Enusarfe 

enueia 

110140 

N91445 


| diligente 


diligencia 
baxo 

nas 

nada 

mt 
nenhum , nin;wem 
nome 
royſens! 
embizo 
crau?, pregs 
Ina 

notre 
atace . 
agn lha. 


Incendere 


Incendcre 
icentare 
vereri 
ſolvere 
cxuere 


clavo fixum {olvere 
ſolvere 

ctinere 
duſcingere 
exhzredare (caput 
przcidere vel decuiere 
recuſare, renuere 
19quirere 
incidere, przcerpere 
ſumere mutuum 
effugere 
taert. retinere ſermone 
inſtituere, eruduc 
ſurgere 
atto!lere, levare 
aperire, detegere 
alcendeic 


tubere (audientem 


morigerun elle , dicto 


_- 


Alluner 
deinner 
cramdre 
deffaire 
a ſueſtir 
deſclowu r 
fdeſtacher 
retenir 
deceinlye 


 deſherttey 


decoller 


r1efuſer 


exquertr 


ecmer 
empruater 
eſc happer 
entretentr 
enſeigner 
leuer 

lexer haut 
manif-fter 
mnnter 
mandey 


# fire obeifſans 


Francois. 


Flamen, 


O. 
Onrſteken 
' ontbijten 
ontſien 
ontdoen 
onecleeden 
o:tnaghelen 
ontbinden 
onthouden 
ontgorden 
onterven 
onthalſen 
ontſegvhen 
ondertvecken 
onroinnen 
ontleenen 
ontvlien 
onderhouden 
vo: derwijſen 
opſtaen 
ophetfen 
openbaren 
opgaen 
ontbicden 


| enderdanijch zijn 


p— 


S— 


Alleman., 


cAnzunden 

by morgen eſſen 

rchten 
endthun 
auſif ichen , enth/eyden 
Hen n:ge! auſi{ichen 
enthbinden ' 
enthalten, abbalten 
entgurien 
enterben 
enthaupten 
ve:/agen , abſag en 
erfor/chen 
auſiſchneiden abſchneiden 
entlehnen 
ent flichen 
beſch: men underhalten 
wnderwe ſn 
aufffeehen 
aufſheben 
offenbaren, entdecken 
auffſte ygen 
entbicden 
vnderthan ſeyn 

Encendex 


Encender 
almorzar 
re mer 

des haſer 
deſnudar 
deſclauar 
deſatar 
rerener 
deſceuir 
des heredars 
degollar 
rchuſar 
peſquiſar 
entecar 
empreſtar 
eſcapar 
entierener 
enſenar 
Jeuantar 
alcar 
manifeſtar 
ſubir 
mandar 

ſer obedientc 


Efpaigne). 


Italien. 


iAccendere 
far eollitione 
remere 7 
diff are 

Poet are 
d1ſciodare 
ſeiozliere 

} rerenere 
diſcingere 

di ſheredare 
ta. liar lateſta 
dinegare 
Ticercare 
intaghure 
impreſtate 
ſcappare © 

fr attenere 
inſconare 
"oy 


al{(are 


Cliare 


foggerto 


publicare »paleſare 
montare , aſcendere 


Anglows, 


To kindli 

to breake ones faſt 
to ſtand in awe 

to vndoo 

to vnraye 

to vnnayle 

to vnbinde 

to with holde 


| to vnoirde 


ro deſherir 
to behaed 
to denye 

to inquire 
to cut vp 

LO VOTTOWE 
toeſcape_ 
to maintaine 
ro inſtru& 
toryſe vp 
'oliftvp 

to manifeſt 
þ tO goVp 

ro ſend woorde 


to obedient 


Portugues. 


* cAccnder 
almorcar 
femer 
desfaf er 
deſpir ms 
deſencrauar 
deſatay 
reter 
deſcengiy 
le ſhergar 
dego lay 
negar. refu ſav 
inquiry 
entalhar 
\ empre flax 
eſcapar 
entritey 
enſinay 
leuantar 
alc ar 
m.mfeftar 
PLL, 
manday 


| ſer obediente 


aperire 


- F4. _” 


aperire t- 
accipere =. 
ſaſtinere, fulcire 
vomere 

reddere 

ſolvere 

cffugere 

Circumire 

eranſire, prxterire 

vet 

indicare 
circandare, cingete 
reſtare, ſupereſſe 
reputare, cogitare 
reſolvere difſolvere 
xecegere, deregere 
Exonerare 

ellum gerere 
almiſcete ſe, interpone- 
ſubmittere (re 


- occurrere, 


Placare 
collizere, carpere 
COZUtare, cxiltimare 


| 


| 


Frangois, 


ouuriey 


{f receuorr 


ſounettre 
vomr 
rendre 
deſlier 
enſayr 

aller auteur 
paſſer outre 
vſer 

Juger 
eENu0ronner 
reſter 
penſer 

d :flacher 
deſtouurr 
de ſch arger 
guerrover 
entremettre 
humilier 
rencontrer. 


Appa'ſer 


eucilliy 


penſer 


Flames, 
open doen 
onefanghen 
onderitellen 
overgeven oft ſpouwen 
overgheven 
onthinden 
ontloopen 
ontgaen 
overgaen 
orboren 
oordeelen 
omringhen 
overblijven 
overdencken 
ontdecken 
ontneſtelen 
ontlaſten 
oorloghen 
onderwinden 
oormoedighen 
o1tmoeten, 

P. 

Paeyen 
plucken 


}, peynſen 


| 


Allematni, 


offnen, offenbaren 
empfahen 

vnderſtutten 
fich brechen, kutzen ,ſbe- 
Widerzeben ow 
entbinden ,auflo ſon 
entrannen, entlauffen 
vmbgehen 

durchgehen, furgehen 
Cebrauchen 

vrtheylen 

umbgeten. gurten 
vherbletben 

bedenchon, vber ſchlag en 
auFdecken, entdecken 
aufflo/en 

entledizen 

briezen, krieg ſures 
etnmeng:n, darzwiſchen 
demuttioen (legen 
ber Fnen,entgegen lauſfen , 


Beguttigen {uu fFiden 
Jamlen, pſiecken ( ſtellen 
gedencken | 
abiir 


Ef agnol. 

abrir 

recebir 

ſometer 
vomitar 

boluer 

deſliar, odeſatar 
hair 

andar al deredor 
paſſar allende 
viar 

17.947 

rodear 

quedar 
confiderar 
deſaracar 
deſcubrir 
deſcargar 
CUErTear 
entremeter 
humillar 
encontrar. 


Apaziguar 
coger 
penſar 


aprire 1 
riceuere 
ſottomertere, ſotto poria 
vomit are 
reſignare, renders 
ſeiorre 
Sſuegire ſcappare 
andare attorns 
paſſar oltre 
vſare 
giudicare 
circouder e 
Auanzare 
meditare 
diſlact ia7 
ſcoprire 
diſcartcare 
far gue "ra 
811tyamettere 
humiliate 
ſeentrare, 


C witentare, lacare 
cogliere 


peaſare 


PX 


_ 
Anglow. 
to open 

to receaue 

to ſervnder 

to vomit, or ſpewe 
to deliner ouer 

to vnbinde 


to runne a way 
to £0 about 

to g0 oner 

to OCCupic 
towmgd 

to incompaſle 
toremaine over 
to ponde1 

to yntruſle 
to vnconer 
todiſcharge 

to make warre 


' toentrepriſe 


to humble 
tomete with one. 


To content 
to plucke 
tothincke 


abriy 
receber 
ſommet ex 
arr uecar 
tFornar 
deſatar 


fugir 


andar® derredyy 


þ aſſay adjiants 
v/ar 

iu'gar 

rodeay 
gueday 
confiderar 
deſatar 
deſcubrir 


| deſcarregar 


Cuerrear 
en'remetar 
humilhar 
ecemtrar,; 


AMpa( ignar 
colher 
P en/ar 


colligere 


Latin. 


coll igere in faſcem 
concionarl © 
laudare 
imprimere 
meicre 
facere periculii experiti 
pronunciare 
plantare 
conſueſcere 
punire 
torquere 
offerre, fiſtere 
perſeverare) 

auſare ( ferre 
ponſz oftetationem re- 
aream lapide quadzato 
extruere * 
ſecunda fortuna vti. 

Diſcus 

purus 
ſummus Pontifex - 
Paſcha 

par 
Equus 


charta, papyrus 


Frangofs. 

emballer 
pre (cher 
RY 
imprimer 
9» (ſer 
eſſuyer, eſprouner 
pronuncer 
planter 
accouſtumer 
punir 
gehener 
preſenter 
perſeuerer 
pauſer 
tenir gr autte 
p&e 
uer 
proſþerer. 

Plat 
prr 
Pape 
PTaſques 
pair 
cheual 
faprer 


packen 
preken 
prijſen 
printen 
piſſen 
proeven 
pronuncieren 
planten 
pleghen 
plaghen 
pynighen 
preſenteren 
perieuercren 
pauleren 
proncken 
pla- 
veyen 
proſpereren, 
Platreel 
puer 
Paus 
Pacſſhen 
pacr 


peere 
pampier 


Alleman. 
empacken 
predigen 
prey ſen, lobeu 
erucken 
ſeichcn ,bruntzen 
proffen, verſuchen 
awuſ{ ſprechen, auſgr eden 
pflantzen 
pflegen. gewehn 
plegen, ſtraffen 
peinigen 
antrazes, anbiettn 
verharrcn 

auſiteren 
Fel, chamen 
be- 

etzen 
ele ſen, 

Schuſſel 

ſauber 
der PabFF 
O flren 
£41 par 


ein pferdt, ein rſf 
Pape 
i enfardelar 


Eſpaignel. 
- anfardelar 
predicar 
reciar 
imprimir 
mcaz 
prouer _ 
pronunciar 
plantar 
accoſtumbar 
eaſtigar 
atormentar 
preſentar 
perſeuerar 
pauſar 
auergoncarſe 
ladri- 
lar 
proſperar. 
Plata 
puro 
Papa 
Paſcua 
par 
cauallo 


papel 


Tralien, 
Impaccare 
impredicare 
pregiare, lodare 
ftampare 
piſciare, orinare 
prouare , aſſaggiare 
eſþrimere 
prantare 
acco/tumare 
afflizere 
der torments 
pre ſentare 
perſeurrare 
þ auſare 


tener grauith 
matt o- 

nare 

: proſperare. 
Schodelle 
purs 

| Daps 

{ Paſqua 

| Unpare 
cauallo 


| carts, foghiio 


| Anglow, 
ropacke 
to preach 
to prayſe 
toprint 
to piſle 
to proove 
to pronounce 
to plant 
to accultom 
to plage 
eo racke ortorment 
to preſent 
to preſeuer 
to reſt 
to be demure 
to pa- 
ue 
to proſper. 
Platters 
pure or cleaue 
che Pope 
Eaſter 
co pare 
a horie 
paper 


% 


| 


Portuguerz. 
enfardelar, entrout ar 


pregar 
precar 
impromir 

my ar 
prouar , $oſiav 
Pronunc ar 
Planta? 

acoſt umar 
caſtizar 
atorment at 
preſentar 
perſeuerar 
pauſar 
auergonharfe 
/ 2d rs [ © 


har 


Proſperar, 


Prats 
prero 
Papa 
Paſcoe 


par 
caualls 


papel 


meinbra- 


Latin. 
werbrana 


artocrea 
faſcis. 


Axceptum ferre 
vexarc, moteſtus effe 
ledere, vulnerare. 

Pravus, malus 
pravitas, malitia 
male, prave 
quadrans, quarta-pars 
COrurnix 
later, plinthus. 
lIuduschartarum 
apocha 
argentam vivum. 


Equitare 
conhlum dare 
dirigere 
purgare 
iter facere 
remigare 
colligere, legere 
plugrs 


Francois. 


perchemin 


1ſts 
<i 


witer 
fas 
bleſſer 


MM auuats 
malice 


maunuds/c ment 


quartir 
emlle 

C41 rea 

teu de carter 
quit -nce 
vifa gent, 


Cheuacher 
conſeiller 
dreſſer 
nettoyer 
voyager 
ramer 
cueillsy 
Plaunorr 


Flamen, 


parckement 
paſteye 
pack. 


Qu1jten 
quellen 
quetſen. 

Quaet 
quaethe y: 
qualijck 
quartier 
quackel 
quartel 
kaenſpel 
quitancie 


quickſilver, 
R 


Ryden 
raden 
rechten 
reynighen 
reyſen 
roeyen 
rapen 
reghenea 


Alleman. 


/ Margement- 
paſt et ( bundtlin, 
ein packet, buſchlin, 


Queitten 


bemu/1en 

verletzenverwunden, 
Boſe , a 

45 x, 3 tigkeyt: 

boſzlich, ſchandtlich 

vierdte theil, quarter 

wachtel 

wegelſtesn 

kartenſpiel 

quitanth 

quecksilber, 


Retten 
rhaten 
richten, yichti [4 machean 
reynigen 
reyſen 
ruderen 
w ſammen raffen 


) regnen 


pergamine 


Fſpatenal. 
'pergamino 
paſtel 
mrdel. 


Dar porlibre 
fatigar 
lagar. 

Malo 
maldad 
malamente 
quarto | 
cordornis 
ladrillo 
iuegode naipes 
quitanga 
AZogue- 


Caualgar 
aconſejar 
alcar 
limpiar 
caminar 
remar 
coger 
louer 


» Tralien 
eartapecore 
paſticcio 
fardello. 


Quitare 
moleſtare 
-ferrire, 

, Malo 
malicia 
malameato 
quarts 
quaziia 
mattone 

groco dt carto 
chita"34 


argento vin), 
[1 C 


Caualcare 
con fe tare 
diri{ 2are 
nettare 
anday acamine 


V iS 4 ire 
raccogliere 
proucee 


| 


MAnglow, 
parchiment 
a paſtye 
a packe, 


To acquit 
tover 
to hurt, or wound, 
Euell 
cuelles 
euellie 
a quartar 
a quaile 
a quarell of ſtone 
playing cardes 
a quirtance 
quickfilyer, 


Toryde 
to countell 
to makeright 
to make cleane 
to 1ournye 
to rowe 
to gather 
tO rayne 


Porruguer. ©», 
percaminhs | 
| ot 
frouxaA 


uitar, dar poriinve 

©. , Rae » 
chagar, ferir, 

SIA ao 
maldade 
mamenute 
quarts 
codorn, 
ladrilho 


|£0g9 de cartas 


quitanca 


az0n7ue, 


C aualgar 
«conſelhar 
alc ar 
alimpay 
camimar 

| 1emar 
colhey 
chouer 


c omputare, 


Latin. 
$Omputare, ratione ſub- 
odorare { ducere 
putreſcere 
regnaze 
regee 
quieſcere 
rubeſcere 
moVvVere 
rapere 
Vocare - 
ſtrepere. 

Mundus, nitidus 
munditia, nitor 
nitide, munditer 
dives 
divitiz 
opulenter 
velociter. 


Dormatre 
ſedere 
furari 
tundere, propellere 
verberare, pulſars 


pupare 


Francois 


compter 
ſentir 
pourny 
regner 
gouner ue? 
repoſer 
rougir 
remuer 
rapiner ,pille? 
appeller 
farre bruit. 
Net 

nettete 
nettement 
riche 

Tc heſſe 
richement 
rade, vites 


Dorm? 
ſeoir 
lelrober 
rouſſer 
batre 
Carriger 


F lamsn, 


rekenen 
riecken 
rotten 
regneren 
regeren 
ruſten 
root worden 
roeren 
rooven 
roepen 
rammelen, 
Reyn 
reynicheyt 
reynelijck 
ryck 
ryckdom 


| rijckelizck 


taſch. 


Slapen 
fitten 
ſelen 
ſtooten 
ſmijten 


ſratfen 


Alleman. 


rechnen 

riechen 

ver faulen 

herrſchen 

re greren 

ru1en 

roht werden 

bew egen, ruhre1 

raubn 

rufſen 

getummel machen, 
Rein 

reinigheyt 

reenlich 

reich 

reichthumb 

reichlich 


behend. 


Schlaffen 
ſfit(Cen 
ftelen 
Roſen 
ſchlagen 
ftreffen 


Eſpaignol, 


Gontear 
oler 
podiirſe 
reynar 
gouernar 
repo'ar 


bararſe berm&o 


mouer 
robar 
lamar 
hazer ruido, 
Limp1» 

limpiefa 
Iimpiamente 
rico 

riqueſa 
ricamente 
lizero, 


Dormir 
aſſentar 
robar 


empuxar 
acotar 
Corregit 


_—— 


Italien, 

farcenti, cantare 
odorare 
marcire 
YECnar e 
gouernare, reggore 
ripoſare 
arroſſire 
rapire 
depredare , robbare 
chiamare 
far ſtrepits, 

Pulito 
pulite( 2s 
pulitamento 
ricco 
ricche( 28 
ricamen!s 


diſtro. 


Dormire 
ſedere 
rubare 
ſpmgers 
battero 
Eorregere 


| 


Anglow, 
torecken 
toſmell 
torot 
to raigne 
to rule 
to reſt 
to bered 
© ſtirre 
to rouec or robbe 
tocall 
toromble. 

Cleane 
cleanlynes 
cleavhe 
riche 
riches 
richlic 
haſtclie. 


To fleape 
to fit 
to teale 
to thiuſk 
to ſmite 
 corredg 


Portugugz. 
contar 
cheirar 
apodrecar 
reynar 
gouernar 
repouſar 
enuermelhecor 
mouer 
roubar 
chamay 


fa{er traquinads . 


Limpo 
iimpe'a 
limpamenta 
rico 


Hiauc2a 
j "© 


ricamente 


20970, 


Dorms 
aſſentar 
towbay 
empuxar 
Aroutar 


emmenday 


1 


ton icre 


Latin, 
tendere, radere 
ſpuere 
veltigare, inquirere 
prandere 
ccnare 
ſcribere 
effundere 
obrurare, ſtipare 
ſpumare 
parceie 
debere 
lugere 
mucere 
dicere 


_—_— reſyllabas 
bullire, fervere 

cantare , 

blandiri 

curare, curam alicui im- 


mungere (pendere 
turgere,tumere 

capere, vitare 

Cogecre, Comprungre 
wittere 


T pgers 


| 
| 


Francois. 
rare 
eracher 
cerchey 
diſner 
ſouper 
eſerire 
reſpandre 
eſtoupper 
eſcumer 
eſpargney 
debusiy 
leyre 
moyſir 
dire 
eſpeller 
bouilltr 
chanter 
flater 
auoir ſoin 
moucher 
efler 
euiter 
piler 
enuoyer 
o;ndre 


Flamen. 


ſcheren 
ſpouwen 
ſoecken 
ſnoens eten 
ſavontseten 
ſ{chrijven 
ſtorten 
ſtoppen 
ſchuymen 
ſparen 
ſchuldich ziju 
ſchrijven 
| — 
ſeoghen 
£ ou 
1eden 
ſinghen 
ſmeecken 
ſorghe hebhen 
ſnuyten 
ſwellen 
ſchouvwen 
ſtampen 
ſeyndea 
Glven 


Alkeman. 


qſcheren 


| 


ſpewen 

ſachen, nachfor (chez. 
wimbiſe eſſen 

26 nacht eſſen 
ſeireiben 

auſt gieſſen 
verftopfſen 
ſeheumen 
verſchonen, ſþayen 
ſchuldig ſeyn 
ſtheinen 
ſchimmelen 


ſagen 
Tr labieren 
freden 

neen 
71D. len 
ſorgen, ſorg tragen 
ſehneutzen,abbrechqy 
geſwellen 
ſchewen, vermejaev 
ftempfen 
ſenden 
falben 


Eſp aignol. 


YACr 
eſcupir 
biſcar 
comer 
cenar 
eſcriuir 
derramar 
atapar 
eſpumar 
ahorrar 
deuer 
luzir 
enmohecer 
dexir 
juntarfila bas 
heuer 
cantar 
lifonjear 
renercuidado 
deſpauillar 
hinebar 
cuitar © 
majar 
embiar 
vngtar 


Tralien. 


| radere 
ſputtare 
cercare 
deſinare 
cenare 
ſcriuere 


ſpandere 
Tiirare 
ſchiumare 
rt Parna'e 
dewere 
nlucere 
mufſare 
dire 
compicare 
bellre 
Contare 
atulare 


| 


| 


| hauer cura 


moreare 
infigre 


| 4 

; ſchmare 

| peitare 

| mandare 
V 'TEFe 


— > — —— 


\Arglow. 

to ſheareor ſhave 
to ſpewe 

to leeke 

ro dyne 

to ſup 

to write 

to ſhead 

ro ſtop 

to (kym 

to ſpare 

ry owe 

to ſhyne 

ro VEnEWSE 

to ſaye 

to ſvell 

to ſecth 

to fing 

to flatter 

tohavecare 

to (nuffe a caudie 
toihwell 
toanoyde 

to ſftam 

to ſend 
'toſalue 


' 


OOO — — — —————_—_— —— ————_ — 
Es es eee ee a et ens Oe ron 


Portugues 


rapar 

cuſpir 

buſcar 

comer 

crear 
eſcreuer 
d2riamor 
tapar 
eſcumar 
forrar 

deury 

luzr 
embo/orecer 
dizer 
ſolletrear 
ferner anon 
contra! 
lifontear 

ter cuy4ado 
eſpiuritar 
hinchar 
euitar.e/qunar 
malhar, ptjar 


| mandar 


; vatar 


h inſtruere 


Letin. 


inftruere 
cudere, fabricare 
rcutere,czdere 
iquefacere 
nere 
guſtare 
emere 
orbere 
verecundari, pudere 
ludere 
Jurare 
decurrere in hoploma- 
mori chia 
rimasfacere 
intueriſe in ſpeculo 
natare, nate 
componere,diſponere_ 
purgare 
decorticare 
pingere 
ferere 
haurire 
fallere 
falire 
(crore 


FranCoIs. 

F arer 
| Brger 
Fapper 

ndre 
filer 
Sauour er 
gemr 
humey 
hontiy 
noucr 
turer 
iouſter 
mourt 
fendre 
mzrer 
nager 
| mettreen ordrg 

uroger 
nr 2 
peindre 
: putr 

utſer 
buſes 
ſaulter 
| ſemer 


— 


Flamen, 


ftofferen 
ſmeden 
ſlaen 
ſmelten 
ſpinnen 
ſmaken 
ſuchten 
iluypen 
ſchamen 
ſpelen 
weeren 
ſteken, oft tournoyen 
ſterven 
ſplijten 
_—_— 
wemmen 
chicken 
ſuryveren 
ſchellen 
ſchilderen 
ſtincken 
ſcheppen 
ſouten 
ſpringhen 
{ayca, 


Alleman. 


(urichten 
ſchmiden 
ſeblagen 
ſchmeltFen 
ſpinnen 
ſchmecken 
ſeufſtzen 
{upffen 


ſchemen , ſchamror foyn 


ſpielen 
ſelweren 
turnieren 
ſterben 

erſpalten 
£7 ſpiegles 
[chwimmen 
in erdnung ſclnekt1 
ſeuberen 
ſchelen 
mahlen 
ftincken 
ſehepffen 
faltCen 
ſpringen 
ſeen 
| aderecar 


Efpaignol, 


aderecar 
forjar 
hercir 
derretir 
hilar 
ſaber el manjar 
gemir 
ſorber 
. vergoncaiſe 
jugar 
jurar 
juſtar 
morir 
hender 
marar 
nadar 
ordenar 
purgar 
pelar 
intar 
eder 
facar agua 
falar 
ſaitar 


fembrir 


———_— 


——_—_— 


—O— 


Ttalien, 
aceonciare 


fabricare 


batters 


fondere, liquefare 


flare 


guſtare 
ſoſpirare 
ſorbire 
Vergognare 
LIuocare 
Hiurare 
gioftrars 
mMorire 
fendere 
19237 47 0 
nuotare 
0r4inare 
purgare 
pelare 
depingere 
putire 
£aunre 
inſalays 
ſultare 
ſeminsre 


Angloh, 


to ſtuffe, or garniſh 
to ſorge as ſmithes doo 
to ſmyre 
to mealc 
to ſain 
to taſt 
tofigh 
to ſuyp 
toſhame 
to playe 
to ſweare 
to juſt 
to dye 
to cleeue or chinke 
to loke ina glaſle 
to ſwimme 
to ſet in order 
topurge 
to peele 
to paint 
toſtinke 
to ſcowpte VÞ 
to falt 
toleape 
ro ſowe corne 


Portuguer. 
concertay 


foriar  fabricar 
forir 
derreter 


flar 
coſt ar 
gem [2.4 


ſoruer 
vergonharſ2 
tuzar 

tur ar 

tuftay 
morrey 


| fender 


oulhary 
naday 
ordenar 
DPurgar 
pelar 

pant ar 
feder 

Firar 1044 
/algar 


ſaltar 
ſemear 
5 


ſubkdere 


'Latins 
Claudere 
incidere ſerra, ſerrare 
{1gnare 
ſcindere, ſecare 
loqui 


-teclopetere, iaculari 

offenſare 

racere 

4antendere 

maculare 

trahere amiculum 

infundere 

videre 

lugere 

peccare 

vngere 

lacerare, ſcindere 

polire. (vis | 
Dulcis, benignus, ſua- 

ſuavitas,benignitas 

ſuaviter, clementer 

gravis, difficilis 

arena 


gravitas 


Frangois. 


enfondrey 
fermer 
fer 
fſeeller 
railler 
parler 
frrer 
trebucher 
taire 
fendre 
facher, ſouillcy 
trainer 
verſer 
veor 
fucer 
pecher 
oind:e 
de chirer 
, Forcher .nettoyer 
Doux 
 douceur 
| doucement 
peſant 
ſablon 
peſanteny 


-_ 


—_— 


Flamen, 


fincken 
fluyren 
ſaghen 
{echelen 
\ſmyden 
fpreken 
{chierten 
truy-kelen 
ſwigghen 
ſpannen 
ſmieren 
ſleypen 
ſchencken 
fien 
ſuyghen 
ondighen 
ſmeeren, ſmonten 
(cheuren 
{chneren. 
Soer 
ſoetheyt 
ſoetelijzck 
{waer 
ant 
ſwacrheyr 


| fncken, nider ſncker 


— 


| 


Alleman. 


ſchlieſſen 
ſegen 
rgelcn 
= en, 211 ſchnetden 
ſprec hen, reden 
ſrheiſſe mn 
ftelorren, vertetsen 
{chwe? 'Te 
ſpdnen 
ſehmit( en 


| ſchleppen, ſchieiffen 


errſchencken 

ſehen 

ſanuren 

fundinen 

ſehmier mn ſalben 
gerre/ſſin , zerſchnerden 
ſch "Uren. 

Suſe. euttig 
ſufickert out ticheit 
ſu ftiglich ,barmhert(glich 
fe wer 
ſandt 
fchwere | 
hundir 


Efpaignol, 
hundir 
Ceriar 
aferter 
fellar 
cortar 
hablas 
tirar 
tropecar 
callar 
tender 
manchar 
arraſtrax 
echar 

ver 

atetar 

pecar 

vntar 

deſpedagar | 

fregar, alimplats 
Dulce 

dulzura 


—  —— 


Ttalien. 


e1dare a fend 
chiudare,coneludere 
ſegare 
ſexellare 
rarliare 
parlare, 
trare 
fraboccare 
tacere 
diſtendere 
imbrattare 
ſtraceinare 
veſrare 
vedere 
ſucchiare 
peccare 
LD 4 ere 
dilacerare 
ſtraccrare, nettare. 
Dolce 
dolce( 2.4 


dulcemente 
peſado 
arrena 
peladumbre 


| 


dolcemente 
L7AKE 


arena 


Lraue( (4 


% 


Angler. 
to hinke 
co ſhut | 
to ſawe 
to ſcale 
ro cut 
to ſpeake 
to ſhoote 
to ſtagger 


to keepe filence 
toretch- out 
todefile 
totrame after 
rofll 

toſee 

to ſuck 

to finne 

ro annoynt 
toreare 


ro ſcowre, / | 


Sweet / 
ſweertnes 
fweetlic 
heaup 
ſande 
keantdces 


fundir 
cerray 
ſerrar 
ſellay 
cortar 
falavr 
tirar 
ambicay 
callay 
oft endey 
ſniar 
arraſtray 
deytar 


veer 


chupar , mamar 


pecar 
vntar 
defpedacar 


erff egar, alimpat. 


Doce 
docura 
docements 


peſado 


area 


Peſadume 


Portuguet 


Latin. 


_—_— 
 formoſus 
pulchrirudo, forma 
pulchre 

#grotus 
zgrotatio 

ſca bioſus 
muco{ſus 

mutus 

fatuus, ſtultus 
fatuitas 

inepte, ſolide, ſults 
- audax 

audacia 
audacter, fdenter 
rriſtis 

animo triſti 
oracilis, anguſtus 
anguſte, arac 
ipſe 

quidam 
aliquando 
acutus 

lutum, limus 


rigida 


cm. 


| 


— 


peſamment 
b eau 
beaute 
gentement 
malade 
maladie 
galleux 
morueux 
muet 
fol, ſor 
follie, ſottiſe 
follement 
hard: 
hardieſſe 
hardiment 
triſte 
trrſtement 
eſtroit 
eſt roitement 
meſme 
auCuns 
aucuze fois 
aign 
fange 


r234ements 


Frangois. 


Flamen. 


] ſwaerlijck 
ſchoon 
{choonheyt 
ſchoonlijck 
fieck 
fieckte 
ſchorft 
ſMmottich 
{tom 

ſor 
ſotternije 
ſotrelijcK 
ſtout 


ſtoutheyt 
ſtourelijck, 


ſwaermoedich 


ſvacrlijck 
ſmal, 
{mallijck 
ſelve 
ſommiche 
ſo mrtijts 
ſcherp 
flijck 
ſtijfijck 


| [chonheyt wol;eſtalte 


' Alleman, 
ſehwerlich 


{chon 


ſchon, hupſch 
krench * 
kranckheyt 

grindig 

rot(t 

Pb 

narri [cher ,narr 
thorheyt 
thoricht,unywes(7,_ 
dapſfey 

kunheyt ., dapfſerkeyt 
freuemlich, kanitch 
traurtg 
fſehwermutizlich 
dumn, ſchmal 

eng, ſcomal , gedrungen 
| er ſelbiF 

etliche 

biſtweilen 
ſchayff 

lett, leymen 


| hertigls 
As peſade- 


Efpaignol. 
ademente 
ermoſo 
hermoſura 
hermoſamente 
enfermo 
enfermedad 
ſaruoſo 
mocolv 
mudo 
loco 
locura 
locamente 
atreuido 
atreuimiento 
oladamento 
triſte 
triſtement 
eſtrecho 
eſtrechamen:te 
meſmo 
algunos 
alguna vez 
agudo 
lodo 
Yeziamente 


Iralien. 


F71auem: nite 
bello 

belta ,bellef « 
bellamente 
ammalato 
malattia 
ſcabioſd, rgnoſo 
moccoſo 

mut o 

matrto 

pa( 3/4 

pa 2aments 
ardito, audate 


| ardire 


arditamente 
delenta 
grauemente 
jftretto 

ftret tamente 


mede ſims 
alcurse 
alicunavolta 
accuto 

fa ngo 
duramenta 


Anglon, 
keauelie 
aire 
fairnes 
fairlic 
ſick 
ficknes 
{cabbed 
ſuyneled 
dombe 
foole 
fooliſhnes 
foliſhlic 
ſtout 
ſtoutnes 
ſtoutlie 
ſad orheauic 
heavelie 
narrowe 
narrowle 
ſelf 
ſom 
ſomtimes 
tharpe 
myer 


fiflie 


Pr —_ 


|; 


Portuguez, 
peſadamente 


rmoſo 
fermoſara 
fermoſamente 
enferms 
enfermidade 
ſaruoſo 
ranhoſe 

rudso 

douds 
doudice 
doudamentse 
atreutdo 
atreumnents 
onſadamente 
triſte 
triſtemente 
eftreyto 

eftrey taments 
me (me 
alguns 
algunas vets 
aguede 
lama 
duraments 


Lam, 


abſquete 
exdic heſterno 
elegans, purus 
. reſpice huc 
illic aſpice 


ſfabbathum 


tus 
infirmus, debilis 
dominicus dies 
cura 
folicitus 
Februarius 
raro 
lvis 

ortis 
fortitudo 
niger 
' aczdus 
ſuus, ſia, ſuum 
alla , illz 
cantor 
pretor, prefeaus 
ſenator 
\criniatius 


faber clauſtrarius 


Francois, 
ſans vous 
depuis hier 
ner 
voy-cy 
vey la 


ſamedy 
ſabtil 


| forble 


dimanche 

ſoin 

ſorgnews 
er 

pen ſounent 

poudre 

fort 

force 

noir 

ſar - aigere 

ſo n, ſa 3 fp en 

ilf, elles 

chantre 

eſcoutet | 

eſcheun 

eſcrimier 


ſerruner 


A 


Flame. 


| ſonder u 
{int giſter 
ſuyver 
fiethier 
fiertdaer 
Saterdach 
ſchalck 


ſorghe 
ſorchvuldich 
Sprockelle 
ſelden 

ſtof 

ſterck 
ſterckheyr 
ſwart 

ſuer 

fijn 


zy 

ſangher 
ſchourer 
ſchepen 
ſchrijnwercker 


Aootmaker 


| 


Alleman, 


| obn euch 

ſeyd geſtern 
ſauber, ſchan 
ſehet hieher 
ſehet dort hin 
| ſambſtag 
geſcherd 


{ ſchwach , kr anck, 


Sontag 
ſforg 

ſore feltig 
hornung 
ſelten 

| ſtaub 
ftarck 
ſtercke 
ſchwar ts 
ſaur 

ſein 

fre 

ſenger 
[ell theiſt 
ſeheffen,rahtihery 


ſchreiner 


fehlofſer 


finvoz 


Eſpaignol. 
fin voz 
deſde ayer 
limpio 
mira aca 
mira aculla 
Sabado 
ſotil 
flaco 
Domingo 
cuydado 
cuydadoſo 
hebrero 
pocas Vezcs 
poluo 
fuerto 
fuerza 
negro 
azedo 
ſuyo, ſ1ya, ſuyo 
aquellos, aquellas 
cantor 
alguazil 
ſenador 
capitero de arcas 
CErrajero 


Ttalien. 


ſenfavs; 

ſino hiers 

puro 

eccogus 

ved; la 

Gabbatta 

fuvbo 

molle 

Domenica 

cnre , ſollecetudine 


' folleczta 


febraro 
rare volto 
po'ne 
forte 
fores 


nere 


aore 

fav. ſua, ſus 
elle,les 

cant ore 
bargel lo 
ſenatore 
falignams 
chiauare 


— 


EG —_ 


Anglo. 
without you 
ſince yeſterday 


\ Cleane 


looke heere 
looke there 
ſfaterday 
craftle 
faint 
{onday ' 
care 
carefull 
februaric 
ſelden 
ouſt 
ſtrong 
ſtrenght 
blac 
ſower 

his 

they 

a finger 

a bayhie 
a (crife 

a 10yner 
alockyer 


Portuguet. 


ſem vos 
#e:d onton. 
limpo © 
ei aqus 
ela 
Sabads 
ſotil 
fraco 
Dommgs 
cnydado 
cuydadoſy 
feuereyro 
pouces veins 


ſeu, (na, ſeu 
aquelles, aquella 
cantor 

alcayde 

vreador , ſenadey 
caxeyro 
cerralheyro 


Latin, 


Faber ferrarius : 
librarius, notaruws 
naura 

ſedes 

aula 

fKabulum 


veru 

ligo, batillus 

colus 

fuſus . 
plarea, vicus, Via 
theca pennaria 
oxalis, vulgo acetola 
ſtramen 

ctbus 


ovis 

fimia, velſimius 

* angnis, coluber 

limax ? 
acipenſer, yulgo ſtutzo 
Almo 

lacws 


—— 


Francois. 
[ wareſchal 
eſcnuain 
batelier 


feege 


ſale 
eftable 
broche 
marre 
quenouille 
fuſeau 
rue 
eſcritoty 
oſeille 

eſt rain 
viande 
eſpau'e 
tambon 
pt 

490>. 
frnge 
couleuure 
lima([on 
eft ourgeom 
ſaumen 
brochet 


_—_ —— 


Flaner. 

{mit 
ſchrijver 
chipper 
ſpenne, oft banck 
ale 
tal 
Ch 
cnuppe 
ſ mr 
ille 
rate 
ſchriftoris 
faly 
ſtroo 
_ 
chouwen 
(chenckel 
ſtuck 
ſchaep 
ſimme 
ſlanghe 
flec 

ſteur 
lalm 
ſnoeck 


A— 


Alleman. 


ſchmide 
rg be 
ftt ftul ge 
ſaal 

ftall 

ſpiſe, 

ſchupe 

ſpinrock, 

ſpindel 


gaſt, ftraft 


ſthreib tube 
ſalbey 

ſtroo 

ſpeiſe 
ſchulter 
ſchenkel 


ſebnecke 
ſtor + 
ſalmen 
hecht 


kerrers 


E ſpaignol, 
herrero 
eſcriuano 
ma rinero 


cale 
eſcriuanis 
romal(a 
paia 
vianda 
eſpalda 
rorreyng 
pedago 
oue)a 
monty 
culebra 
caracol 
eſturion « 
falmon 
bruchere 


_— 


[ EE 


Italien. 


mare ſchalco 
ſehrnittore 
marinaro 

banes, panca 
caminata palere 
ftalla 

ſehiedone 

marra 
connocchta 


accloſa 
paglia 
viuanda,cibo 
ſpalla 
perſciutto 
pe(ag, pared 
pecora 

mia 

vaperd, ſerpento 
lumaca 
ſterione 
{almone 
luzz9 


Angloy, 
4 ſmith 
| a writer 
a ſhipper 


a beanch 
a hall 


' | a ſtable 


a ſpit,or brock 
2 ihovell 


a diſtaffe 
a ſpindle 
a ſtreare 

a tandiſh 
ſorell 
Tſtrawe 
mearte 

a ſhoulder 
a gammon 
2 peece 

a ſheepe 
an ape 

an adder 

a ſnayle 

a ſtourgeon 
a ſalmon 


apoke 


ferreyro 
eſcriuas 
marinheyre 
cadeyre 
ſa'a 
eftrebarts 
aſſado 
enxada 
r0Ch 
fuſo 
114 
eſcreuaninhs 
azeda 
| palha 
| comida, vianda, 
e/ſþadoa 
preſunts 
pedaco 
oue'ha 
bugio 
cobra 
caracol 
ſolho 
ſalmns 


cumbe 
Y 


Portuguez. 


46cipirer 


& 


accipirer 
Cygnus 
hirundo 
vagina 
navis 


ſal 


ſorbitio 
ſaccarum 


nix 


fol 


linrea lei 
catinus 
ſalinum 
mantle 
lapis 

ſella 
ſpeculum 
calceus 


fibula 


ſemen 
ſaccus . 


Lavn, 


crocum, velcrecus 


emunRorium - 


fructus rammi, live pali- 


(uri 


calcei lane1i, vel linet 


| 


Francois. 


eſpredier 
cigne 
a;ondelle 
game 
nautre 


| el 


ſaftran 
chaudeay. 
ſucre 
groſſelles 
neige 
{oleil 
chauſſons 
linceulx 
eſcuclle 
| ſalltere 
| ſerviette 


! prerre 


| ſelle 


mt rom 


þſoulier 


A grape 


ſemence 
ſac 


maouchette- 


| 


| 


OO ! SONIA 


— 
_ 


Flames, 


ſperwer 
ſwacn 
ſwaluwe 
ſchee 
{chip 

ſour 
ſofferaen- 
ſuypen 
faycker 


ſekelbefien 
Meeu 


ſonne 
ſocken 
flapelaken 
{chotel 
ſontvat 
ſervertte 
ſteen 
_ : 
ſp1eohe 
Chon 


ſchorſhaeck 
- fnuitter 


ſact 
ſack. 


Allemay, 


ſperwer 
ſchwan 
ſchwalbe 
ſcheide 
ſchiff 
falte 
ſaffran 
ſuppe 
zuckey 
ſtichbeer 
ſchnee 


ſonne 
ſecken 
leinlachen 
ſehuſel 
atrtfſt 
ſeruetlin 
ftein 
ſeſſel, tul 
iegel 
chuch 
bafften 
liechtbutz, abbrech 
amen . 
ſac | 
gauilan - 


Eſpaignol, Itatien, 

Sauilan ſpark: ers 
ciſne cigne 
golondrina arundine 
vaina guaina, fedro 
nao naue 

fal ſale 
acafran zaffr.cno 
caldo prodetto 
acucer , anccare 
yna eſpina | na ſþina 
nieue neus 
ſol ſole 
calcones pedals 
ſauanas lenzwolt 
eſcudilla piato. ſcodella 
falero alters 
ſeruiletta touag liu91s 
piedra pretra 

filla fedo 
eſpeio ſpecchio 

apato ſcarpa 
1euilleta fibbia 
tijerraspara deſpauillar | mocatore 
fimiente ſeme, ſementa 
faco J facco 


———— 


=J 


Anglow. 


a ſparowe hake 


was 

a {wallowe 

a ſheath 

a ſhip 

ſai: 

ſaffron 

a candell 
ſuger 

goole bereyes 
nowe 
theſunne 
ſockes 
ſheetes 

adiſh 

a faltſellar 

a table napkin 


a tach hooke 
a (nuffer 
ſeede 

a ſacke 


» 


— 


Portuguer. 
auias * 
r- ſne 
endormha * 
baynha 
nas 
ſal 
acafras 
calde 
acucar 
eſpin/14 
neue 
fot 
calcoens 
lencoys 
eſcudells 
ſaleyro 
Quardanape 
pedra 
cadeyra 
eſþelho 
eopato 
fuella 
Fiſonras dg efpinitas 


ſemente 


ſacs 
p 


cregrium 


Latin. 


eretarium 

horreum 

fulcrum menſarium 
ſchola 

ſpuma 

nauta 

ſuror, calciarius 
peccatum 

ludus, luſus 

luſor 

VOX 

civitas, vibs, oppidum 
locus 

fartor 

gradus 

fuſtis. baculum 
orallz, arm 

cauda 
obruramentum, ſtupa. 


Trahere 
numerare, computare 
2dificare 
diffundere in vaſa 
ſgenare 


Frangois. 
falade 
grange 
trefteau 
efcole 
eſcume 
marinzey 

| cordauanter 
peche 
eu 
meneſt Tr. 
vorx 
cite 
place 

Pt ntiſe 
degre 
baft 073 
eſchaſſe 
que ue 


eftouppoir, 


Tirer 
compter 
edifi or 


entonner 


fener 


_ 


Flamen, Alleman, 

ſalaet ] falat 
ſchuere | ſchewer 
ſchraghe ſehrage 
ſchole ſchule 
fhuym ſchaum 
ſchipman ſehiffman 
ſchoenmaker ſebuſter, ſchumache 
ſonde ſaunde 
ſpel ſpiel 
Geelman ſdielman 
{temme ſtimme 
ſtadrt ftatt 
Kede ore 
ſtanck ftanck 
ſteegher ftafſel, ſteiper 
ſtock ftock , ftgb 
ſtelte ftelrze 
ſteert ſehwant? 
gop(cl. verſtopſſung. 

Trecken Ziehen 
tellen zehlen,rechnen 
timmeren $inmeren, nuffb ave 
tonnen In:unnen, faſſen 
zeeckenen xeichnen 


enſalado 


enſalado 
Cranja 


Banco delamea 


eſcuela 
eſpuma 
marineta 
Capatero 
pecado 
juego 
taiiclor 
boz 
cindad 
laoar 
hedor 
ora do 
baſton 
Cancos 
cola 
atapador. 


Tirar 
contar 
edifica r 
embagar 

mac 


Efpaignel. 


Ttalien, 


in/alata 
granars 
fanga 
ſcuola 
ſchiuma 
marinara 
caizolaro 
p<ccate 
Zroco 
ſonatore 
voce 
Ferra, citta, 
lue-0 
fertore, pul zore 
grato1tſcala 
baſtene 
{ anche 
cala 
Tiurones 


Tr:rare 


e-ntare , numerars 
fab ricare 


imbottare 
ſegnare, mercare 


Argloy, 


a aller 
a barne 


| atreftle 


a ſchoole 


t ſkume 


a ſhipman 
aſkonaker 
finne 

a playe 

a player 

a Voyce 

a Cit1e, Or towne 
a place 

a ſtinke 
altayer 

a itaffe 

a {tile 
atayle 

a ſtopple., 


To pul! 
torell 
to buyld 
to boiine beare 
to marke 


— 


_- 


Portuouer, 


| alads 
celleyro 


eſcola 
eſpums 
marinheyre 
capateyre 
pecado 

3070 
fanged:y 


CANCOS 
xyabhs 
rapa,rol'.a. 


Tirar 


cont ar 
edificar 


embacir 


firmar 


banco de meſs 


Latin, 
contradtare 


deſpondere, vxorem du- 


ſolari cere, nubere 
alea ludere 

expeRate, morari 
faciendum eſſe 

domare 

volai, delabi 


demulcere, blandiri. 
Segnis, ignavus 


tpnavia 


Francois . 


tafter 
ftancer 
conforter 
10uer aux de 
attendre 
a faire 
appriuciſer 
rouler 
tenter 
rerminey 
teſmoigner 
aneantir 
appartenit 
men/trer 
careſſer. 
Pa reſſenx 
pareſſe 


rrop peu 


. trop 


trop tempre 
trop tard 
COMrrouce 
auveſpre 
de nut 

&u matin 


Flamen. 


taſten 
trouwen 
trooiten 
tuyſſchen 
toeven 

te doen 
remmen 
ray melen 
temteren 
rermineren. 
tuyghen 

re niet doen 
toe- behooren 
tooghen 
troctelen, 

| Tracch 
traecheye 
te luttel 

te veel 

te vroeck 
te ſpade * 
toornich 
tſavonts 


| 


tſnachts 


l eſmorghens 


Alliman. 


gfeb ffen 


' verehelichen 


troften 
mit wirfſelen ſpiclen 
warten , ver{(ichen 
{u thun [eyn 
zehmen, (uchtigen 
tummelen 
verſuchen 
endon 

en 
wu nichten macken 
zugehoren 


eygen 
Cn hlew, liebkeſen, - 
Trach, faul 
faulhert , tr agheyt 
weniger, minder 
mehy 


207n 
des abends 
des nachts 


| des margens. 


tocar 


Ffp aigne!. 


-rocar 

deſpoſar 

coafortar 

ingar condados 

eſperar 

ow hazer 
omar 

todar 

rentar 

acabar 

teſtiquar 

aniquili r 

pretenecet 

moſtrar 

halagar, 

Perezoi O 

pereza 

demaſtado poce 

mas 

muy temprano 

muy tarde 

ayrado 

2 la tarde 

denoche 

dc maiiana] 


— 


Icalien. 


foccare 
[poſare, maritare 
confortare 
giuocare cendad: 
aſpettare 
a fare 
d mare 
dar di tomo 
tentare 
determindre 
teſt. ws , far. fede 
annullare 
appartenere 
moſtrare 
care( Rare. 
Pagre 
prgritta 
Froppe poce 
troppo 
Froppo per tempo 
troppe tardi 
trato, currucciato 
la ſera 


di notte 
da mattina 


_— — _  — — 


Anglob, 
to feele 
to marry 
toconfort 
to playatdice 
to tarryC 
to doo 
ro tame 
to tumble 
to remprt 
todetermine, or end 
to witnes 
to bring to nothing 
ro appertaine 
to ſhewe 
to makemuch of. \ 
Sluggith 
flugoi nes 
ro tle 
to much 
to earlie 
to late 
angrye 
inthe euening 
| by night 
[in the morning 


— 


4 


Porrmiguet » 
Foc ay 


efpeſar 
confor tar 
ut ar a dado: 
eſperar 
gue fazer 
domar 
romvar 
tentay 
acabar 
teſt emunkar 
4'-1qui/ar 
pertencer 
moſtrar 
afazar. 
gf :uicoſ 
priquica 
demaſiads poucd 
11.165 
muy ſets 
muy taro 
yrado 
a tarde 
de neyte 
Pola manhand 


Latin 


meridie 
mox, flatim 
vna, fimul 
quamobrem 
vique ad 
id nieffet _ 
Brugas verſus 
quota hora? 
tempus 
fimul 

contra 
_ ita eſtprofets 
non et 
edere 
duo 
decem 
duodecim 
vieinti 
oGoginta 
dentes 


digit = um 
faber lignarius 
culcitra 
menſ 


enztia,orbis 


Francois. 

« midy 
incontinent 
enſemble 
pour quelle cauſe 
mſques 
weſtoit cela 
a Bruges 
a quelle here? 
temps | 
a ofPY o 
contre 

efF 
-_ efF 
4 manga? 
deux 
FI 


' dou{ſe 


vinge 

offante 

dents 

ort aux des pied; 
chaypentier 
cou'tl 

table 

trenchon 


Flamen., 


tſnoens - 
rerſtont 
tegader 
ter wat ſake 
tot 
tenwaer 
re Brugghe 
te wature 
tijt 
teſamen 
teghen 
tis ymmeB.. 
ten 1s 
recen 
wee 
thiene 
twaelve 
twintich 
tachtentick 
tanden 
teenen 
timmermay 
tyke 
tafel 
1 teiloors 


—— 


Alleman. 
des mitt ags 
eylends, bald, Sughs 
famprlich 
wes balben, auf va vifiel 
'« 


Wo ds nit Were 


Wider | 
e: if war lich alſo 
es ift nicht alſo 
eſſen 
weew 
{ehen 
{welfſe 
(wentzig. 
acht{(i [4 

anen 
F en 
(immervas 
reppich 


taffel 


teller 


4 medio 


by 


3 mediodia 

luaego 

juntameute 

pore cauſa 
aſta 


fi eſlo no fuera 
a Brujas 

4 que hora 
tiempo 
juntamente 
contra 

aſhes 

no es 

de come 

dies 

dos 

doze 

veinte 
ochenta 
dientes 

dedos de los pigs 
carpenters 
colcedar 

meſa 

aye: 


Eſdasgnol, 


Tralien, 
4 hora di dc ſinars 
4 queithora 
infieme 
per qual cagione 
al 
fecis' non foſſo 
a4 Bruz gia 
a che hora 


dam angia) e 
4ue 
diet 
dedict 
VInts 
ortants 
donti 
dita de pieas 
falignamo 
coltrice 
tavolas — 


ſg 


Anglow, 


At noone 

by and by 

to gether 

for what cauſe 
at 

if that were nat 
at Pruges 

at wata cloek 

time 

to gether 

againſt 

it is ſurely 
1t15 not 

to cate 

woo 

ren 

twelve 
wentie 
eightie 

tecth 

tO oes 

a Carperiter 
atyke of bed 
a table 
at:encher 


— ww 


© —— 


Portuguez. 


| 409 Mmeyo dia 

lego 
duntiments 
porque cauſa 
are 


ſe iſſe nas fora 


| a Bruias 


4 que hoy 
Frmpe 
Suntamento 
contra 

aff: he 

nao he 

de comsr 
der 


dAous 

do(e 

Vinte 
oyfents 
dentes 

dedos dos peop 
carpinteyre 

| __ - 

' meſa : 
prato pequens 
$3 


ſalz, 


Latin. 


fealz, aſcenſus, gradus 


Turris 

forceps, pyragra 
'triticum 
ceſpites, paluſtres 
toga 

lingua 

cor . 

regule 

"+ ar 

Tamus 

ſcriblita, libum 
dies ſolutionis 
familiare 
Ranneum poculum 
corpus 

<caput 

crines 

Ccupa 

Funale 
infundibulum 
pellis 


23gN15- 


Scire,cogneſcere 


Frangois. 
montee 
tour 
tenaille 
foument 
rourbes 
robbe 
langue 
le ca ur 
tuiles 
eftain 
branche 
fartre 
terme 
apprivoiſe 
pot d'eftan 
le corps 
la tefte 
les cheuenx 
cuts 
rorche 
entonnoiwr 


la pear 


le feu, 


Scar 


Flamen. 


rrappe 
toren 


ranghe 


1 terwe 


torven 


'tabbaert 


ronghe 


{| therte 


tichelen 
tin 

tack 
taerte 
rermin 
tam 
renne pot 
elf 
thoofr 
thayr 
tobbe 
tortſe 
trechter 
tvel 
_ 


Weten £ 


Alleman. 


j frappe, ftegen 


—— 


—— — 


—— 


thurn 


| a8nge 


weir( en 
forfſen 
em rock .. 
Wng 
bert2_ 
aregelen 
{inn 

Wwe: 
=o ffreublim 
termin 
(am 
{innen becher 
leitb 
haupt 
haar 
zuber, butts 
fackel 
trechter 
haut 


fewr. 


VV iſſen , ver ſtthen 
eſca 


Eſþ aignol. 
eſcallera 
torre 
tenaza 
trigo 
turnas 
ropa 
. lengua 
el coracon 
rejas 
eſtaiio 
ramo 
torta 
termino 
Comeltico 
potede cſtafio 
elcuerpo 
la cabeca 
los cabellos 
cuba 
hacha 
embudo 
la pellejz 
el fuego. 


Saber 
# 


| 


renaglie 
forments 
torba 
veſte 

lin 

Pl - 
regole 
fagns 
rams, braruea 
torta 
germine 
domeſtics 
vaſo diftagus 
8/ corpo 
la te/ta 

it pelo 
cuba 
torchio 
lo;a 

la pelle 
ilfaoc0, 


Sapers 


Ang/on, 


a ſteyer 

a towre 
| camges 
wheat 
rurftes 
agowre 
atounghe 
the heart 
tyles 
tynne 
a braunckh 
a tart 
a terme 
rame 
a tynne pot 
the bodye 
thehead 
the heare 
a tubbe 
a torch 
atunnell 
theſkinne 
thefyre 


1 Teknowe 


rn AI 


torre 
tenaf 
trige 
Furuas 
10ups 
lingos 

+ 0 coracas 
te/has 
eftanho 
149 

bolo 

rermo 
domeſtico, decaſa 
vaſe de eftanhs 
6 corpo 

F on. tf 
0s cabellos 
cuba 

tochs 
embude 
pelle 


6 fogo. 
Saber 


PortugueL. 
| eſcada 


velie 


velle 
expcaare 
armaie 

falari 

lacare 
abdere, celare 
mitigare 


* Latin, 


gregare 


conger2re, Cogere, COn- 
proficere, progredi 


ſecurum reddere 
zunoere 

texere 
expendere 
comminiſci 


$ 


execrarialiquem,impre- 
capere, pre- ( carialicul 
hendere, condemnare 


commuraie 
acuere 
candefacere 
movere 
motare cunas 
paſcere 
conſecrare 
eſtendere 


_ 


Francois. 

| weulotr 
attendre 
armer 
reconforter 
allaiter 
muſſ er 
adourir 
aſſembler 
auancer 
aſſeurey 
zoindre 
tiſtre 
deſpendre 
feindre 
mauitre 
prendre 
tuger 
changer 
eſguaſer 
blanchzr 
remucr 
bercer 


paiſire 


benir 


monſ/trer 


willen 


Flemen, 


verbeyden 
wapenen 
vertrooſten 
vocſteren 
verberghen 
verſoecten 
verzaderen 
voorderen 


verſeke 


ren 


voeznen 


vreven 


wrgheven 


veiſteie 


n 


viloecken 
vanghen 
verwijten 
wiſlelen 


wetten 
witten 


verrroeren 
wieghen 


weyden 
wiyen 


yertoghen 


Alleman. 


wollen 
Warren 
waffenen 
fro//en 
faugen 
ververgen 
begutiren 
verſamelen 
befurderen 
verſicheren 
fugen 
weben 
auſreben 
erdjch'en, erdenchen 
fluchen, ſchweren 
fangen, greiff en 
| veryrtheilen 
| verwechſe'en 
| ſchleifen,ſchrpſengyerCen 
weiſ( machen 
bewegen, vmbrubren 
Wregen 
Weyden 
weihen,heyligen 


* Weiſen,( eyger 


gueres 


Fſþaignol. 
guerer 
eſperar 
zrmar 
conſolar 
mamar 
eſconder 
amanſar 
ayuntar 
adolantar 
aſſegurar 
ayunrtar 
rexet 
guſtar 
fangir 
maldezir 
prender 
JUZgAT 
cambiar 
aguzar 
” ao 
mouer 
mecer lacuna 
apacentar 
confagrar 
demoſtrar 


| 


Italien, 


volere 
aſpettare 
Amare 
confortare 
nudrire 
naſcondere 
addolcire 
congregare 
promouere 
aſoicurare 
giugners 
rteſſere 


dar fuera 
fingere 
biaſtemare 
prendre, pregions 
condennare 
cambiare 

agu( are 
imbianchire 
11a ; 
cunare, cullare 


paſcere 


conſacrare 
ramoſtrars 


Anglow, 

to will 

to waite for one 
toarme 

ro comfort 

to nource 

to hide 

to makeſfrweet 

to gather to gether 
to aduance, or turther 
to aſſure 

totoyne 

to weave 

togeeve out or beſtowe 
toO1imagen 

tocurite 

totake, or catch 

to condemne 

to chaunge 

to whet 

towhyten 

tO remove 
to rock a cradle 

to paſter 

to halowe 


to ſhewe 


G—— 


—— 


Portuguez n 
querer 
e/perar 
armar 
con/olar 
mamar 
eſcondar 
—amanſar 
atuntar 
adiantay 
aſſeguray 
atwtay 
teſſer 
goftar 
fingir 
mal dizer 
prender 
wgar 
cambigr 
agucar 
embiangquecer 
moue r 
bercar 
apacentar 
conſagrar 


— 


&moſtr ar 


calefacese 


Latim Francois. Flames, Alleman. 

calefacere | ehauffer | warmen Wermen 
pugnare combatre vechten Preitten 
conſequi conquerir vercrijghen erlangen , kriegen , vbey- 
Jejunare jenſaer vaſten faſten ( kommer 
Ccontorquere rordre wr inghen dringen , nott 1701 
cadere cheogr vallen | fallen 
habitare demous er Woonen wohnen 

zrere demander vraghen Fragen 
| — = wel defendre ] weeren beſthirmer. 
deſtruere | deſtruire verderven | verderben 
ſubmovere | debeuter VE1 ſteken verſtecken 
keri, evenire deuentr worden | werden 
inaurare dorer vergulden vergu'den 
rem abſumere deſpendre . | verteeren ve Metres 
Excitare | deſnaller wecken auff wecken 
deſerere, derelinquere | delaiſſer verlaten verlaſſen 
contemnere, vituperare | deſpriſer verſmaden verachten, verſchmeben 
admonere rament eur vermanen vermalnen 
condemnare,damnare | condemner verdocmen verdammen 
intelligere entendre verſtaen verſtehen 
1ztitia afficere, deleRare | re/rouir verblijden erſf euwen 
terrere eſpouentey vervaren erſchrecken 
vim adferre forcer vercrachten vberweltig er. 
explicare ,explanare declarer verclaren | erklercn, anſ leyen 

ui ſ#ture volghen Fflgen 

calemar 


pelear 


| Eſpaignel. 
calentar 


conquiltar 


ayunar 
torcer 
Caer 
morat 


preguntar . 
defender 


deſtruir 
arredar 


venir aſer 


dorar 
aſter 


eſpartar 


deſemparar 
menoſpreciar 
ſtar 


AmMmone 


condenar 


entender 


alegrar 


eſpantar 


forcar 


declarar 


ſezuic 


Tralien, 
r3[caldare 
combattere 
acquiftare,conquiftare 


| digiunare 


Forcere 


F endere 


habitare, dimorare 
doymandare 
diffendere 
guaſtare,diſiruggere 
ributtare 

dinenire, diuent are 
dorare , 
[pendere 

de ſtare, ſuegliare 
abandonare 
deſpregiare 
ammonire 

dannare 

intendere 
rallegrare 
ſpauentare 


ſferagre 
dichariare 


ſeguire 


(Anglers, 

to warme 
to fight 
to obtaine 
to faſt 
to wring 
to fall 
todwell 
| to demand 

to defend 


| todeſtroy 


to wy ahide 

| to ho 
to gil 
ro _ 

to waken 

to forſake 

to diſpiſe 

toexhort 

to condemno 

to vnderſtand 

te rezoyce 

to wake a fraide 

' toforce ordeſlowes/ 

ro declare 


to followe 


Portuguer, 


> 4Juentay 


peleyiar- 
conquiſtay 


mor ay 


Preguntar 
defender. 


 deftruyr 


arredar 


vir 4 ſar 


dourar 
aftar 


Lſpertar 
deſemparar 
deſprezar 
ameeſtiy 
condenar 
entendey 


aleg rar 
eſpantar 
cay 


declarar 


| ſequir 


Latin. 


;zmplere 
inſtituere, docere 
abalienare 


perturbare animun ali. 


ſtrangulare (cuius 
cfſe 

admirari 

fricare 

pellibus duplicare veftes 
pena tener1, penam 
ambulare (meteri 
corrumpere 

alere; nutrire, educare 
ccrtarepignore, ſponſio- 
lucrari (nemfacere 
gelare,congelare 
IACCrE 

exire, 6zredi 

lavare 

ſubmergi 

operari 

offendere 

tolleie, auferre 

Here, plorare 
publicare, dirulgare 


| 


- : 


Francois. 
emplry 
| enſetoney 
eſtranger 
reſuer 
eſtrangley 
eſtre 
eſmeruciller 
frotter 
fourrer 
forfaire 
pourmener 
gafter 
nourir 
gager 
gatigney 
geler 
retter 
ſortir 
lauer 
noyer 
04Urer 
offencer 
ofter 


[plenrer 


publtcr 


—_ 


—— 


 yullen 


wijſen 


Flames, 


vervreemden 


verſuffen 


verworghen 


weſen 


verwonderen 


wrijven 
vocderen 
verbeuren 
wandelen 
verderven 
voeden 
wedden 
winnen 
vrieſen 
worpen 
wrtracn 
ww > oi 


verdrincken 


wercken 


vertoornett 
wech doen 


WCecnen 


vercendighex 


Alleman, 


erfullen 
wv1derwe;/on, lthrep 
entframbden 
bekummeron 
erWurgen 
ſeen - 
verwunderen 
retben,hratzen 
| futteren 

in ſtraff fallen 
ſpatzteren 
verderben | 
ernehren, auſſer( 15th 
wet'en 

gew:mnen 

gefrieren 

wer ffen 

auſy gehen 

2[chen 

ertrincken 

arbeiten 

gormg mache ;z 
hmywes thun 

Weynen 


verkun digen 
hencni* 


henchic 
enſenar 
eſtranar 
deſuariar 


maraullar 
fregar 
afforar 
caer en la pena 
paſſear 
deſtruic 
criar 
apoſtar 
ganar 

clar 

aroiar 
falir 

lauar 
anegzar 
obrar 
ofender 
quitar 
lorar 


publicar 


Eſpaigne!, 


Italien, 

. Impire 

inſegnare 

alienare 

ſognare 
ſtrargelare 

eſſere 

marauighare 
fegare 

foderare 

caderein pena 
Paſſeggiare 
diſtruggere 

nadrire 

far ſctommeſſa 
guadagnare. vincere 
ag thacciaye 
gitrare 

andar faore 

lauare 

annegare, ſommergere 
lausrare ,trauagliare 
ac.trare 

leuar via 

piangere, lagrimare 
#146 (care 


Pe 


— 


— 


A nelow, 


to full 
toinſtru& 
to be eſtraunged 
to dote 
to ſtrangle 
to be 
to wonder 
to rub 
tolijue a garment 
to forfaite 
to walke 
to deſtro 
to cherrith 
to wage 
Oo winne 
to vreyie 
tocaſt 
togo out 
to waſh 
todrowne 
toworke 
to make angry 
to put a way 
to wee 


Ae, 


to publiſh 


; 


o Py 


Portuguer. 

encher 
enſinar 
eftranher 
deſuariar 
afog ar , 
ſer . 
marauthar 
es fregay 

rrar 
cayrna pens 
paſſear 
deftruyr 
criar 
apoſtar 
ganhar 
encaramellay 
deytar 
fayr 
lauay 
aſogar 
0b rar 
offender 
Iirar 
chorar 


pubricar 


piſcars 


piſcari 

abire 

ignoſcere 

perficere 

plicare 

prevideie 

perdere 

pen ere, ponderare 
extrahere 

reddere : 
firmare, muvire,alligare 
exprobare 

refiſtere 

negare 

fſpirare 

dormiturire 

invenire 

fallere 

farigare 

inficere, imbuere 
tzdio, moleitia affici 
rerere 

EXPavere 

viſcre | 
ventilare, ventum facere 


peſcher 


Pen aller 
pardonner 
achener 
player 
preueszy 
perdre 
peſer 
tirer hoys 
| rendre 

| fortifier 


reprochery 


| 


r(fiftey 


| refuſer 

| ſouſpiver 

| auoir ſommes! 
frouuer , 
Frompey 
tafſer 
teindre 
ennuyer 
vſer 
eſpounenter . 
viſiter 

| venter 


Francois. 


I. 


———— — 


—ega___ _=—_— 


Oo ——_—_—C———_— 
— — —— 


—_— 


Flamen. 


| viſſchen 


wech gaen 
vergheicn 
voldoen 
Vouwen 
voarfen 


| verlieſen 


weghen 
wetrecken 
weder gheven 
velten 
verwijten 
wederſiaen 
weygheren 
verſix hren 
vacck hebben 
vinden 
verſchalcken 
vermoeden 
Verwen 
verdrijten 
verſlijten 
VEerſchricken 
viſfiteren 
Wacycn 


$ 


| 


Alleman. 
Blthen 


hinweg gehen 
ver(eihen, vergeben 
vollenden 

falren 

furſthen 

verlteren 

Wagen 

auſizihen 

widergebe n 

befe fligen,beſchirme!) 
ſthelten 


| Widerſtehen 


Weigeren 

$15 en 
ſchlafferrg ſeys 
finden "oy 
betriegen 

mud machen 
eintunchen . ferben 
verdrieſſen 
verſchleiſ'en 
erſchreck en 
beſnchen 
wehen 


Eſpa qnol. 


peſcar 

irſe 
perdonnar 
acabar 
plegar 
verantes 
perder 
peſar 
ſacar fuera 
boluer 
fortalecer 
caherir 
refifttr 
rehnſar 
foſpirar 
tener ſuens 
hallar 
enganar 
canſat 
renr 
peſar 

viar 
eſpantar 
viſitar 
-AUCLITAT 


I:alien. 


 peſcare 

andary via, partire 
perdenave 
adempire 

pregare 
anttuedere 
perdere 

peſare 

eftrarre 

rendere 

murare , fortificare 
rinfacctare 
reſiftere 


ricuſare 


ſoſptrare 

| ſonnarchiay? 

| frouare 
ingavnare 

| nc Are 

, Tingere 

rencre/cere 

logorare , gunſtwe, 

t ſhauentare 

 viſhtare 

; fpirare, ventare 


| 


_— — —— — — 


OI 


Anglow, 


to fiſh 
to T0 away 

to torgine 

to accompliſh 
to folde 
toforeſce 
toletze 

to wepe 

to pullout 

to | againe 
to fortifie 
tocaſt in onesteeth 
torefiſt 

to denye 

to figh 

tO be fieapic 

to finde 

ro deceave 

tO war weerie 
todye colours 


' tOyea tke, or oreeue 


— — -— 


i 


Fo wea re out 
tobe afeard # 
to viſer 

to blowe 


. Z 


PortugueT. 


| peſcar 
ir ſe 
perdear 
acabar 
pregar 
verantes 
perd:r 


peſar 
f1rar ford 
fornar 
fortalecer 
deytar em yofire 
r-ſifter 
refoſar 
ſoiver 

tn ſons 
achay 
engandy 
£47 ar 

tengur 


— 


pe'ar 
v/ar 
eſpantey 
tr/itar 
au 114r 


viciſe 1 


Latin. 


viciſci 

vieilare 

volare 

vincere 

purgare, verrere 

frigore, conſtring1 

obliviſci 

timere. 

Corollarium,amplius 

amicus 

amice 

fortis 

fortitudo 

fortiter 

ſapiens 

ſapientia 

prudenter 

quatuor ; 

quadratus,quadragulus 

quinque 

quindecim 

quinquaginta 

fxniculum 

- — —— 
c 


ky 


C 


| 


——— 


| 


Frangois. 


vente 
veiller 
voley 
VAINCTE 
neft oyer 
engeller 
oublier 
craindre. 
Aduantage 
amy 
amiablement- 
vaillant 
vaillantiſe 
vaillamment 


vloinis 
au 


Fl amen. 


wreken 
waken 
vlieghen 
verwinnen 
vaghen 
vervrieſen 
vergheten 
vreeſen, 
Voordeel 
viient 
vriendelijck 
vroom 
vroomheyt 
vromelijck 
wijs 
wylſheyt 
wijſlijck 
viere 
viercant 
vive 
vijfthien 
vijftich 
venckel 
vileynichap 
vanden 


Alleman, 


vergelten 

wachen 

fliegen 
wherwinden 
Fegen, keren,reynigan 
erfrieren 

vergeſſen 

forchten. 
Einvortheil 
Feundt 

Freund! lich 
manlich ftare 
manheyt, dapfſerke;# 
mannlich 

werſf 

weiſſheyt 
weiſ{lich 

vier TR 
wvierecket, ova? 

| funff al 
funfffehen 
funſft{ig 

fenchel 

[ſchande 


ven 


vengar 


Fſþaignol. 
vengar 
velar 
bolar 
vencer 
Iimpiar 
clarſe 
oluidar 
temer. 
Ventaja 

amigo 
amigablementc 
valiente 
valentia 
valientemente 
fabio 
ſabiduria 
fabiamente 
quatro 
quadrado 
CLINco 

uinze 
cincuenta 
hinojo 
vella quaria 
de 


Ttalien. 


vendicare 
veggiare 
volare 
vincere 
purgare 


gelare 


obliare,dimenticare 
temere. 
Vantage 

amico 
amicablemente 
valente , dabenc 
valore. probita 
valentemente 
ſavio 
ſaego 

ſame(24 

quattro 

quaadrate 

cl ngue 

quindiet 

ct nquanta 
ſinnocchio 
vilenia . furfantes 
del, dal 


Angles, 
fo revenge 
to wake 
to flije 
to vanquiſh 
to \weepe 
to befroſen 
to forget 
to _ 

Aqvanta 
a frinde oe 
frindlie 
valiant 
valiantnes 
valiantlic 
wyſe 
wiſdom 
wyſelye 
fFoure 
foureſquare 
fyue 
fijfreene 
fiftie 


villanie 


of thar 


| 


| 


Z 3 


Portuguez. 
VIngar 
vigiar 
auoar 
vencer 
alumpar , 
gearſe 
eſquecer 
temer, 

Ventagem 
amigo 
amigauelmente 
valente 
valentia 
yal:ntemente 
ſavio 
ſabidurra 
ſabraments 
qua irs 
quadrado 
cinco 
quiny ef 
cinroents 

"che 
velhacaria 
d: 


quid 


Latin, 
id 

= eft? 

quid rei? 
multum 

plenum 

plene ,perfe&s 
quis 

Ccuias? 

cur 

quorſnm 

quod 

quo 

mirus, mirabilis 
mire, mirabiliter 
inconſtans, mobillis 
ten2x, av1dus parcus 
mirum 

tenacitas 

bene 

bene mane 

ante oculostuo3 


ex 

quo abis? 
continuso 
longinguurs 


| 


— 


—————_. 


Francois. 


Ke 
a qui e#t cela? 
quelle choſe? 
beaucoup 
tein 
plemement 
quer 
Hou efftts ous; 
a quoy ? 
pourquoy 
leguel 
410nt quoy 
meructilieus 
m: rueilleuſermeu? 
variable 
chiche 
merveike 
chichets# 
bien 
bien tempre, matin 
devant vous! 
dehsrs 
6% alle vous] 
incontinent 


long 


— 


— 


Flame. 


wat 

wiens is dat? 
wat dinck? 
veel 

vol 
volcemelijck 
wie 

van waerZzijdy? 
waertoe? 
waeromme 
welck 
waer mede 
wonderlijzck 
wonderlickeu 
wanckelbaez 
vroert 
wonder 
vroetheys 
wel 

wel vroech 
voor u 

WL 

waer gacd 1? 
vius 

Veris 


Allemad» 


Was 

Wes iff das? 
was fur ein ding? 
viel 

vol 
vollkommlich 
Wer 

wohey ſeqa? 1br# 
warzu ? 

war umb 
welches 
warms 
wundey 


- wwnderbaritcd 


wanckelmutig 
bmnatg, kary 
wunder * 


gierigkeyt, kaghayt 
wol 
ſehr fruhe 


vor euch 

auſe, 

wo gehet thr un 5 
als bald 

Wet , ferry 


Eſp aignol. 
cue 
cuye eseſto? 
que coſa? 
mucho 
He no 
complidamente 


uen 
1 donde fois? 
a que? 
porque 
elqual 
con que 
maravilloſe 
maravilloſ{2mente 
mudable 
eſcalo 
maravilla 
eſcaſſera 
bien 
temperano, de manane 
delante voz 
fuera 
adonde 15? 


luego 
lexos 


| 


Tralien, 


che 

dicht e queſts ? 

che coſa? 

melto.aſſui 

piers 

prenaments 

cht 

d 149 frets? 

a che * per che? 

porche 

quale 

non che 

9147 114 gloſs 

mararglioſamerte 

inconſtante 

auoro, pirce 

marautzlia 

AuUarittn 

bene 

ben per tempo 

per vos, inan{s & vo; 
o7a 

doue andate? 

prefto 


lontane, lorgi 


Angles. 


| what 

whoſe is that? 
ory 
much 
full 
perfeRlic 
who 
from whence be you? 
wherto? 
wherfore 
which 
wher whith 
maruceilous 
marveilouſie 
chaungeble : 
ſparing, or nigardith 


a worder 
niggardiſhip 
wcl 

earlie enough 
before you 
ont 

where go you? 
INContinent 


4 


| Farie 


'z 


FY 


JW —_ 


| fo 


Portuguer. 
que 

de ques he iſto? 
que couſa? 
muyto 

cheo 
compridaments 


qnem 
de donde ſoyt? 

4 que ? 

prque 

0 qual 

com que 
marauilhe(d 

mar auihoſamente 
mudauel 

eſcaſſo 


marauilha 


| eſſcaſſe(a 


bem 
ſedo, de manhn''o 
dian'e vos 


rg 
adonde qder 
[ 990 


l:nge 


Latin, Francois Flame, Alleman- 
vbi oy waer | ws 
dequo e quoy wacraf Warven 
yam car want dann 
* Quanti? pour combien? voor hoe veel? wietheur? 

yems hyvey winter winter 
hilaris toyeux vrolijck folig | 
mercurialis dies mercredi woonſdach mitwocb 
Tunius Tung Wedemaent Br aclhmonas 
albus. candidus blanc wit weiſz | 
ſylueſtris | ſaunage wilde | wild 
nos 7104s wy Wir 
veſter voſtre uwe euw er 
ummundus ord vuyl vnſauber 
immunde. ordement. vuylijck. wnſeuberlick, 

Mulier Femme Wijf VV eb 
frons front voorhooft fturn 
digitus doage vingher finger 
verus way waer wahr 
pes pred yoet LICE 
vidua vefue weduwe witw e, with aw 
auriga chartiep | waghenaer fibrman,wageng 
faber plavuſtrarius charlier wagenmaker wagenmache? 
conflator armorum armurice | wapenmaKez wafer, mache? 
eextor = tiſſerand wever _ weber 
pinguiarius | grafiier Vettewaries kertz enmacher 

a donde 


Eſpaienl, 


or quanto? 
1nuierno 
alegre 
miercoles 
Tunio 
blanco 
ſalvage \ 
nos Otros 
yueſtro * 
ſuzio 
ſuziament6 
Muger 
frente 
debo 
verdadero 
ie 
inda 
carretero 
Carpinters 
armero 
texedor 
candelers 


Ttalien, 


done 

d; che, dache 
perioche 
perquanto? 
1nuerne 
allegramento 


| mercoleds. 


Giug110 

| bianco,btancd 
ſaiwatico 

not 

voſtre, voſire 


F ſporco, bartts 


ſporcamente, 
Moglie, donnd 

fronte 

atto 

vero 

piede 

vedua 
CAreitier 
carrettiero 
armaruolo 
teſiitors 


teccone, emdela's 


— 


Anglow, 


for how much? 
the winter 
inerrye 
wenſdaye 
Tune 
white 
wilde 
wee 
your 
foule 
ſquilie, 

A woman 
a forchead 
A finger 
true 
a foote 
a widowe 
a wagonman 
2a wagonmaker 
a wepenmaker 
a wever 
a chaundler 


Portugnez 
j adende 
d: que 


ca 
por quanto ? 
Iuverns 
alegre 
quarta feyra 
TIunhe 
branco 
 ſaluagem 
nos ouutros 
voſſo 
ſmio 
ſuiamente. 
Moluer 
teſts 
deds 
verdadeyro 
pe 
vVIUud 
carreteyro 
carpinteyro 
armeyro 
reſſelas 
" candieyro 
"2 the 


_ * 


inſegor 


Latin. 
: inſeQor 
 Aabellum 


piſtrinum aquarium 
piſtrinum ventilatum 


ſcabellum 

thorax 

nutrix 

dolium 

ventus 

aqua 

caro 

Jupus 

vermis 

Tana 

pulex . 
farcimen, lucanicz 
olus 

placenta 

vinum 

cera 

nuber , 
purgatorius tonis 
1201S 

vine 


Francois. 


teinturier 
euentor 
molin a eaue 
molina vent 
marchepied 
pow point 
wourrice 
ronneayu 
vent 

eau 

chair 

loup 

ver 
grenoutll 
'Puce 
ſauciſſes 
poree 

flans 

Vin 

cire 


nuees . 
Purgatorre 
few 
vigne 
ſur 


| 


— _ 


—_— 


Flamen, 


verwer 
wayer 


watermeulen 


wintmeulen 
voetbanck 
wambeys 
voeſter 
Vat 

wint 
water 
vleeſch 
wolf 
worm 
vorſch 
vloo 
worſten 
warmoer 
vladen 
win 

was 
wolcken 
vagevyer 
vyecr 
wijngaert 
Wi 


—— 


Allkeman. 

ferber 

muckenwedel 
waſſermule 
windrmule 
ſchemel, fuſbanck, 
wamm : /t 

amme, hehamme 


g ri kr auf 
fladen 
Wern 
wachs 
wolcken 
fee fewvr 
Wemgarten 
ms 


tintorere 


tintorero 
aventadero 


molinodea 2ns 
molino de viento 


banco de pics 
iudon 

ama 
baril, tone 
V1Ente 
agua 
carne 
lobo 
guſano 
rana 
pulga 
longani{a? 
berca 
tortas 
vine 

cera 

nube 
purgatorie 
fuego 

viſia 


Gulzc 


Paiguel. 


Itaiien., 


f rantore 


vertols 

molins argue 
molino A vente 
ſeanns 
gluppione 
ablia, mamma 
vaſe 

vote 

acgque 

carne 

lups 

verme 

rana. raothie 


| publice 


ſalffccia 

hortagt 

torfteietis 

Ving 

CElrh 

nuwole 

purgazoriy 
oco 

vite 


[#ics 


| 


Anvgloy. 
adyer 
a wayer 
a watermyll 
a windmyll 
e fovte ſtoole 
a dubler 
a nourfſe 
a bate 
winde 


poynddinges 
pottage 
aflawne 
wyne 

WAX 

cleudes 
purgatorie 

a fire 

a vineyard 
a wilbye 


Portuguets 
tentoreyre 
auanador, aums 
moynheden 
maſs de Par 
bance de per ,eſcabelle 
gibas 
| ama al 
barril, tonel 
venio 
agua 
carng 
lobo 
bicho 
14nd 
pulga 
longayen 
Verca 
rorra 
vinhe 
cerd 
| Mule 
F- purgatorio 


_ 


ſargueyrs 


pater 


Latin. 


ater 
feneſtra 
aqualis, gutturnium 
avis 
piſcis 
carnarium, laniarium 
Ccarcer 

rcus 

ebdomas 
lana 
caupo 
hec caupona 
zadix 
taberna, of:Gina 
ſemita 

abulum 
; now 
veneris dies 
hora 


Pax - 
pabulum, paſtio, 


Fr ancois., 
pere 
fene/tre 
eſtutere 
oyſeau 
Poiſſon 
boucherte 
priſon 
porceau 
ſemaine 
laine 
hoſte 
hoſteſſe 
racine 
| bout 1que 
pred. ſente 
fourrage 
forme 
vendredy 
heure 
paix 


4 paſture, 


*. 


Flamen, 


vader 
venſter 
waterpot 
voghel 
viſc 
vleeſch-khuys 
vaneheniſle 
vercken 
weke 
wolle 
weert 
weerdinne 
wortele 
wainckel 
voetwech 
voeyer 
vorme 
vrydach 
ure 

vrede 
weyde, 


Alleman. 
vatter 


fiſch 

fleiſchhauſt , met(g 
gefenckhnuſT 

ſehwein 

woche 

wolle 

wart 

wirtm 

wurtzel 

kram, laden 


| fuſeweg 
rrer 
form 
fey: as 
und 
fride 


weyde, 


Eſpaignol. Tralien, Angloj, Portuguez. 
padre padre & father pay 
ventana feneftra a wijndowe ianella 
pichel vetting a waterpot pichel 
aue vecelto, angello a birde aue 
peſcado peſce | a fiſh peſcade 
Carniceria marcells, beccaria a fleaſh houſe carnican's 
carcel pregione | a =_m rades 
puerco pores a nogge Porco 
ſemana ſertimana a weeke ſemana 
lana lano woll lana 
hueſped hoſte an hoſt hoſpede 
hueſpeda hoſteſſa an hoſtefſe heſpeda 
TAIT radice a roote rak, 
tienda bot togs a ſhop tenda 
ſenda | fentire a foote-path vereda, ſenda 

afto paſtura foder fort beaſtes paſts 
orma forma a forwe forma 
viernes venerdi fryday ſiſta ftyr 
hora hora an howre hora 
pas pare peace a 
paſto, paſcolg, ; paſture, = 


Pd [ts $ 
Sequuniur 
( niugationes. 


Coniu atio 
veribi Habeo. 


Indicatrous mods, 
Habeo 
habes 
haber, 
 Habemus 
habetis 
habent. 
Habebam 
habebas 
habebar, 
Habebamus 
habebaris 
habebant.. 
Habui 
habuiſti 
habuir. 
Habuimus 
habuiſtis 


habuerunt, velhabuere. 


| 


| 


| 


| 


| 


. 1 » 4 


Francois. 


S'enſuyvent 
les Coniugations. 


La Contugaiſon du 
verbe, cAnoir, 
ÞIndicatif. 
Pay ” 
tu 4s 
| a. 
N ou48 anni 
Vous ane 
ils ont. 
Pauoye 
tu auom 
tl auott, 
N ou auton; 


* v2 c166 auief 


ils auoient, 
Pay en 
ru ad eu 


il a eu. 


N 8#45 41u01nt &4 
V016 Aue( £4 
$18 ont en, 


Y 


Flames. 


Hier na volghen 
de Conmugatien. 


De Coniucatie vant 
woort, tC Hebben 


Indicati uu modus, 
Ick hebbe 
hy hebr 
y heeft. 
Wy hebben 
ohy lieden hebc 
ſy hebben, 
Ick hadde 
phy hadrt 
y hadie. 
Wy hadden 
——_ hadr 
iy hadden. 
Ick hebbe ghehadt 
.ghy hebc ghehad: 
y heeft ghehadt. 


Wy hebben ghehadr 


phy lieden hebt ghehadt 
Y 


ebben ghehacr. 


Alleman. 


Hier nach folgen 
| die Coniugationes, 


Coniug ation des 
| worts, Haben, 


Indicativusmodas. 
Ich hab 
du h-bft 
der hat, 
VVir haben 
shr habt 
fe haben, 
Ich hatte 
| du hatteF 
| der hatte. 
VVir hatten 
thr hattet 
ſie hatren, 
Ich hab gehabt 
du h1Ft gehabt 
der hat gehabr, 
VVir haben gehabs 
thr habt gehabt 
fe haben gehabt. 


Aqui 


Ff aignol. 


(Aqui ſiguen 
las Coniugaciones, 


Coniugacion del 
verbo, Auer. 


Enla manera de moſtray. 

Yo he 
tu has 
aquel ha. 

Nos otros hauemos 
VO*cAueys 
aquellos han, 

Yo hauia 
fu auia 
aquel auia. _ 

N os otros auianmos 
vos otros auiades 
aquellosauan. 

Yovne 
tu vuiſtes 
aquel vno. 

Nos otros vuzmos 
yYos otros Vuiltes 
aquellos yuicron, 


+| 


Ttalien- 


Quiſeguitano - 
la Coniugatiori. 


Coniugatione del 
verbo, Havere, 


Indicativo modo» 
Io ho 
tu hat 
eolt ha. 
Noi habbzams 
00: hauete 
ealmohauus, 
To haucus, io hautue 
tu hawent 
e:lihauena. 
Nor haueuams 
Vv0r haueuato 
eqlins LL aucuane. 
To hebbs 
tuhaueſts 
eglthebbe, 
N oi: haue wmv 
voi haueſts 
eg's hebbero, 


| 


Anglow, 
Heere after followe 
the Contugations, 


The Coniugation of 
this verbe, to Have. 


Indicative mode, 
l have 
thou haſt 
heelath. 


thou haddelt 
hee had. 

Wee had 
yee had 
they had. 

I have had 
thou haſt had 
hee hath had. 

Wee have had 
yee have had 
they have had. 


—_— _——_ cw... DO  — & he 


z T "2 


Pormgnez. 
Aquiſeguem - 
AS Coniugagoens, 


E 0n W7acas de 
verbo Auer, : 
En la mangrade moſtras - 

Euhey | 
tus has 
agquelle ha, 

Nos aluuemses 
V03 aueys 
aquelles has, 

Eu auia 
144 Al41 46 
aquelle auia, 

Nos auiamas 
V0s Aliens 
aqueltes auins, 

Eu oune 
tu ouurfte 
«quelle oune. 

N os ounuemes 
Vos ouueſtes 
aquelles ouuerao. 


Habebo 


FY ASS. ts a i... a 


Latin. 


Habebo 
habebis 
habebit. 

Habebimus 
habebitis 
habebunr, 


Imperativus 
modus, 
Habe 
habeat. 
Habeamus 
habere 
habeant. 


Optativus 
modns. 
Vrtinam haberem 
haberes 
haberet. 
Haberemus 
haberetis 
haberent. 
Habujſſem 
babuiſſes 


Francois. 
Pauray 
fu aur as 
1 aura 
N 048 aurons 
vous aure( 
il auront 


Le mariere 
de commander 


aye 


x ayent. 


La maniere 
de defirer, 
O ſi euſſe 
0 ſi tu euſſes 
0811 euFt. 
O ſi nous euſiions 
o ſi vous euſre 
ovile ES 
Pauroye 
f 4 arrow 


Flamem 


Ick ſal hebben 
hy ſult hebben 
E falhebben. 
Wy ſullen hebben 
hy lieden ſult hebben 
; ſullen hebben, 


De maniere 
vanghebieden, 
Hebrt 
laethem hebben, 
Laetons hebben 
hebrt ghy lieden 
lact hem hebben, 


De maniere 
van becheren. 
Och oftick hadde 
och oft ghy haddet 
och oft hy hadde. 
Och ofc wy hadden 


och oft ghy lieden hadt 
och ofc ſylieden haddea 


Ick ſoude hebben 
oily ſoudt hebben 


1 


| 


Alleman, 


Ichwerde haben 
duwrF# haben 
er Wirdt haben. 

VVir werden haben 
thr werdet haben 
fie werden haben, 


Die maniere odey ar$ 
W 7ebieten, 
Hah du 
habe der 
Laſut vns haben 
kabt thr 
laſat ſie hahen, 


Die mantere odev art 
24 wunſchen , 
Och das tch hette 
das du hetteft 
das derhette 
O das wir hetten 
o das thy hettet 
o das ſie hetten, (hab? 
Ich wolte ich hette ge- 
du hetteit gehabt 


Yoaur © 


Eaignol, 
_ Yoaure 
 Wauras 
aquelaurg. 
Nosotros aueremos 
voSOtrosaureys 
aquellos auran. 


Enla manera 
demandar, 
Aue 
ayaV.M. 
Ayamos 
ayed © ayays 
ayanaquellos. 


En la m1nera 
de deſſear, 

Si yoouieily 
fi tuquieſſe 
fi elouieſſe. 

Sinos ouiefſemos 
fi vos otros ouieſſedes 
fi aquellos ouieſſen, 

Yo auria 
a aurias 


Iralien. 
To haurs 
tu hauras 
eli haure. 
Not haurems 
vothaurete 
ects no hawranns, 


Imperativo 
modo. 
Hab5t 
che eg't habb1, 
Habbitamo 
habbiate 
che eglino habbins, 


Optativo 
modo, 

$70 baueſft 

ſe tuhaneſſe 

Pegli haueſſe. 
Senorhaueſſime 

ſe voi haueſt; 

{e eglins haueſiimo, 
Io hawret 


tu hanrefts 


Anglok, ; 
I thall have 
thou ſhalthave 
hee ſhallhave. 
Wee ſhall have 
yee ſhall have 
they ſhall have. 


TheImperative 
moode. 
Havethou 
let him have 
Let vs have 
have yee 
ler hem have. 


Optative 
moode. 

Oh thatT had 
oh thatthouhad ile 
oh that hee had, _ 

Oh that wee had 
ohthat yechad 
oh that theyhad. 

I ſhould have 
thou ſhouldeſt have 


PF 


Porttguer. 
Eu aerey 
Id Auer as 
aquelle auera, 
No1aueremos 
vs 0utrorauecreys 
aquelly aureas, 


No modo 


de mandar. 
Ha tw 


aia aquelle 
Ayamos nos 

auey vos 

454110 aquelles, 


Na maneyr4 
de defiar, 

Se eumueſſe 
truouurſſes 
aquelle ouueſſe. 

Nos ouueſſemos 
vos ouueſ[ens 
aquelles ouneſſen, 

Eu aueria 
Iu anerias 


— 


Aa habuiſſer 


Latin. 
habuifſer, 
Habuiſſemus 
haÞBuiſſeris 
habuiſſent. 
Conmnitruus modus, 
Cum habeam 


; — "ORE 
uoan cam 
habe” 
habeat. a 
Habeamus 
habeatis 
habeanr. 
Habuetim. 
habueram 
habuero 
habuiſſem! 
Infinitivus modi, 
Ad habendum 
habere 
0. 


[ 


— 


Francois 
il auroite | 
N 044 aurions 
Vous aurief 
#s auroyents 


Que aye 

-) que I ayes 
'S qu'il ayt.. 
Y nous ayen: 
-N que vous ayer, 

gwils ayent, 

En cas que aye 
en cas que Iu ayes 


(| encasqguilayt. 


En cas que nous ayens 
en cas ge vous ayer 


'| en cas qwils ayent. 


Pay eu 
1 anoye cu 
Pauray eu 
reuſſe cu. 


T our du0ir 
d'awnr 
ay ant. 


P 
F 
# 
of 


Flamen. 
hy ſoude hebben. 
Wy ſouden hebben . 


ohy lieden (out hebben 
iy lieden ſouden hebbe, 


Das ich maca hebben 
> dz ghy meucht hebhe 
<E dat by mach hebben. 
»— Datwy mogs hebbe 
5 dat ghy meuchr hebbe 
dat ſy mogen hebben, 
Indien dat ick hebbe 
indien dat ghy hebt 
indien dathy heeft, 
Indiendat wy hebben 
indiE dat Fin lede hebr 


— 


indiedat.ſy liedE hebbE, 
Ick hebbe ghehadt 

ick hadde ghehadr 

ick alghehadr hebben 

ick ſoude gehadt hebb&., 


Om tehebben. 
te hebben 


| alhebbende. 


C— 


| babende, 


Alleman, 


das der hette gehabt. 

VVolte Gott wir hetten 
ihr hettet gehabt (gehabz 
fie hettengehabt, 


Da ich mage haben 
das dumogeſt haben 
das er mechte haben. 

D as wir mogen haben 

2 das thr moget haben 
S&das fre me genhaben, 
=» Daiich habs 
© das du habeFF 
das er habs. 
" Darwirhaben 
aas thr habs 
aas fie haben. 
Da ich hatte gehgh; 
ich hatte gehabt 
ich ſoll gehabt haben 
ich hatte gehabt. 


Zu haben 
danck x» haben 


Ql anra- 


I, 


Eſpaignol, 


'${ auria« 


Nos otros auriawos 
vosotrosauriades 
aquellos aurian, 

ConinnFruns modus. 

Como yo aya 
comotu ayas 
como elaya. mos 

Como nos otrosaya- 
Como vos otrosayays 
como aquellos ayan. 
© ue yOayo 
A —_ yas 
A que aquelaya. (mos 

Que nos otros aya- 
que vosS-otrosayays 
queaquellosayan. 

Yohe auido 
yoauia auido 
yo aure auido 
yo onieſſe auido, 

Infinitivus modus , 
Por aucs 
de auer 
auendo, 


Italien, 


,eplt haurebbe. 

| Noihauremmsa 
voi haureſti 
exlinoharebbons, 


(Win habbt 
2 che tu habbs 
S*che7't habbia. 

Che not habbiame 
chevart habbiate 
clveglinohabbins, 

C F. ch'to habbi 
caſo che tn habbi 
caſo chehabbia. 

Caſo che noi h1bbiamo 
caſo che v1 habbiats 
caſa che habbine, 

To ho haut o 
10 haurer hauute 
iohauro haunt o 
10 hauret hauuts, 


V 


DO 
*% 


Per hauere 
dihauere 


| 


hauends. 


A 


| "Y 
© 


© ke 


Anglow, 
he ſhould have. 
Wee ſhould have 
yee ſhould have 
they ſhould have. 
Contuntivus modus, 
\,  ThatThave 
= that chou haſt 
* that hee hath. 
*© That wee have 
S that yee have 
> thatthey have, 
2 Thave 
2 thou haſt 
= hee hath. 
Wee have 
yee have 
they have. 
I have had 
I had had 
I thall have had 
I ſhonld have had. 
Infinitrous mod, 
For to have 
to have 


! an having. | 


_— —— — 


Aa 2 


Porruguer, 


4quelle auerts, 
Nos 4811417 
V0s Out r05dueriens 
aquellas averiad, 
O Conmn&ius., 

(om? en ata 
iu 4ias 
aquelle aria, 

N as 0utros asames 
Vs MAYS 
equelles aias. 

Qu» euaia 
Its 11465 
aquelle ata, 

Nos atamos 
V05 ata ys 
aquelle; aias, 
Eu hey auido 
ou au. a au:do 
eu auereyautde 
eu une [ſe auido, 

Infinitmo. 

P aur auer 
de auer 
avendo, 


Diade 


C 0niu- 


Lats, 


Conjugatioverbs 


Oum. 
Sum 
es 
eſt. 
Sumus 
eltis 
ſunt. 
Eram _ 
eras . 
Erat. 
Eramizs 
eratis 
crant. 
Fueram . 
fueras 
fucrat. 
Fueramus . 
facratis 
fucrant, 
Ero 
eris 
crit.” 
Erimus . 
eritis 


W— 


Frang0is- 


La Coniugaiſon 
du verbe cſtre, 
Te fas ; 
ues 
i| efF.. 
N ous ſommes 
vous eftes 
ils ſont. 
Peftoye 
tu eſto 
{| eftort. 
N ous eftions 
vous eftief 
il eftojent. 
Payeſte. 
ſua eſte. 
iaceſte, 
Nom auons ett 
vous aur efts 
ils ont efte. 
Te ſeray 
tu ſeres 
1 ſera. 
N ous ſeref 
vous ſeu 


Flanen. Alleman, 
De coniugatie van. dat Coniugationdes work 
woort, Zn ich Bin, 
Ick ben Tch bin 
ohy zijt de b1ff 
hyis. er it, 
Wy zijn VVir ſeyn 
ghylieden zijt tbr ſeyt 
ſy liedenz1n, die ſeyn. 
Ick was Ich ware 
ohy waert | du wareft 
hy was. ' Ger Ware, 
Wy waren VV+r waren 
phy lieden waert | thrwazet 
ylieden waren. | fie wanen, 
Ick hebbe gheweeſt Ich war geweſen 
phy hebr gheweeſt duwareſt geweſen 
y heeft gheweelt, er war geweſen. 
wy hebben oheweeſt | VVir waren geweſen 
hy lieden hebtgeweeſt , zhrwarer geweſen. 
ylieden hebbe gewecſt, ., fe warengeweſen, 
Ick fal zijn Ich werd ſen 
phygile zZ1ja duwirſt ſeyn 
y al zijn. der wird ſeyn. 
Wy ſullen zijn VVir werden ſeyn 
ghy ledenſultzijn, © ihryerder ſen 


Com 


Eſpaignol, 
La (oniugation 
deSer. 
Yo ſoy 
tu eres | 
aquel es. 
Nos- otros ſomos 
vos otros foys 
equellos ſon, 
Yoera 
tu eras 
aquel era. 
Nos-otros eram9s 
vos-otroserades 
aquellos eran, 
Yo he do. 

tn as f14o 

aquel a fido. 
Avemos ſido 

vosaveys ſido 

aquello han do, 
Y o ſerCc 

tu ſeras 

aquel ſera. 

Nos-otros ſeremos 
yos- orgs [creys 


| 


— 


| 


Ttalien. 
Coningatione 
del verbo, Effere. 
To ſons 
mu ſet 
egli e. 
Not frame 
vo1 ſiete 
eglins ſons. 
Toera To era 
tu cri 
egltera, 
N 01 erauame 
vor erauate 
eclt exans. 
q Sono ſtats 
tu ſer ftato 
eqlt eſtato 
Noi fiawno flats 
vot fiete ſtats 
ſono ſtats. 
Is fare 
tu ſaras 
eglt ſards 
N oi ſaremo 


voi ſarete 


The Coniugation 
the wovrde,to 'Be. 

Iam 
thou art 
hee is. 

Weebe 
yeebe 
they be. 
| I was 
| thou waſt 

hee was. 

Wee were 
yee were 
they were, 

I have ben 
thou haft ben 
hee hath ben, 

 Weehaveben 
[ yee have ben 
they have ben. 
| Ttlhallte 
em ſhal be 
hee ſhall be; 
Wee ſhalbe 


' [ yeaſhalbe 


—_— 


—— 


| Porruguer. 
A Coniugacaon 
deSer. 
Eu ſou 
ls es 
aquelle he. 
N os ſomos 
vos ſoys 
aquellor (a5, 
Eu era 
T4 eras 
aquelle ey4. 
N 05 examos 
Vos erens 
aquelles eras. 
Eu hey ſide 
fu has fido 
aquelle ha ſido, 
Nerauems fide 
vor aveys (ido 
CE 5 fa 
Eu ſere 
tu ſera P 
aJuelleſera, 
Nos outros ſeremos 
vos outro ſereys 


Aa s erune. 


Latin. 
erunt, 


Sis 
fit. 
Simus 
tis 
fant. 
Optatinus modus, 
Vrtinam efſera 
eſſes 
eſler. 
Eſſemus 
efſetis 
efſent, 


Fuiſſers 
Aiſles 
fuiſſer. 
Fuiſſemus 
fuiſſetis 
fuident, 
{ oniunttiuns moditl, 
Cum fim 
S$ 


Francais. 


| 81s ſeront. 
Imperativus medus. 
Sou 
9 wil ſoit, 


gu'ils ſdient, 


NQuete ſoye 
que tuſois 
9qw il ſort, 

Que now ſayons 
gue vous ſoyer 
qwils ſoyeut, 


S: te fuſſe 
fire 
\Y; Boks fu frous 


97 


Veu gue ie ſus 
que tu ſci 


qu'il ſoit, 


Flamen. 
ſy ſullen z3jn. 


Weeſt ghy 
lIacthem zjyn. 

Laet ons zhn 
weeſt ghylieden. _ 
lact henlieden zijn, 


Dat ick ſy, 
dat ghy 2zijt; 
dat hy zy, 

Dat wy zijn 
dat ghylicden zjjt 
dat iylieden zijn, 


Waerick 


— 


waert ghy 
waer hy. 
Waren wy. 
waer rghylieden 
waren ſylieden, 
( eniundtiuus modus, 
Aengeſien dat ick ben 
dat ghy zijt 
dat Þy iy. 


Allemas.. 
| feewerden ſen, 


|, 59 

lafaz thn ſeyn, 

| Laſas wns ſeyn 
ſeyde thr ; 
laſaz fie ſeyn, 


Daiichweys 
444 au wereft 
das er Were. 
| Darwirwere 
| das thr weres 
| das feeweren, 


Das ich geweſenWwors 
das du zeweſenyeret 
das ergeweſenwere, 

Das wir geweſen Weren. 
das ihr gheweſenwere 
das fie ,eweſen weren, 


þ 


| Das ich ſey 
q. das du ſeyeit 
: das erſeye, 


aqueld! 


SS 


bs. Mi 


Eſpaignol, 
2quellos ſeran. 
Imperatiuus modus, 
Se tu 
ſea a quel, 
Seamos 
ſed vos otros 
ſean aquellos. 
Optativus modes . 
Qie yo ta 
que tu ſeas 
queaquel ſea. 
Que nos- otros ſeamos 
que vos-otros ſeays 
que aquellos ſean. 


Si yo fucſſe 

ru fueſize 

{ a quel fueſſe. 
Sinosotros fueſſemos 

{i vos fueſſedes 

fi aquellos fueſſen. 

#ContuntFuus modus, 

Como yofue 

como tu fueres 


-eemo cl fucre. 


Italien, 
ſarame, 


Sy 
clegleſia, 
Sramo 
ſlate 
frans, 


Chio fia 
che tu NH 
che egli ſia. 
( hen fiams 
che vat fiare 
che fiano, 


S*is fofft 
ſe tufofit, 
/e egli foſſe. : 
Se nat foſtims 
ſe voifuſi 
ſe foiſſere. 


| 


Gia clWioſcns 
gia che tuſei 
giachÞeglie, 


Anton, 

' they ſhallbe. 
Imperattuiss modus, 
Bethou 

lethim be. 
Let vs be 
| be yee 


Wold God T were 
thou wereſt 
hee were. 
Wee were 
yeewere 
they were. 
ContunFiurs mouns, 
Secingh that I am 
thou art 
hee 1s. 


bo 


—— a Saws 


 Portuguer. 
| «quelles ſeras, 


Se tu 


| ſeia aquelle, 


Seramos nos 
ſede vos 
ſeias aquelles, 

Optativo, 
ecu ſera 

tu ſeras 
| aqu: lie ſeia, 
| 


; 


N os.ſ[etamos; 
| v0s ſetays 
| aquelles ſets, 


Se eu foſſe 


tu foſſes 
aquelle foſſe. 
"s e wg. r08 foſſemes 
vos foſſens 
aquelles foſſem. 
CnniunRiyo, 

Como eu for 

eu fores 


aquelle for, 
pF, fo 


——o—m—n ———_— 


Simus 


Fuerimus 
fueritis 
fuerint. 

In 148506 mode, 

ce 
finſſe, 


Francois. 
Que nous ſozens 


gue vous ſoyer_ 
qwils ſoyent. 


que tu ſoys 


qw'il ſoit, 


Que nows ſoyons 
que vous ſoyer_ 
quwilsſayent, 


Eſtre 
avoty eft 
eftans, 


Combien que ie ſoye © 


FiN1s. 


Flamen. 


Dat wielieden zijn 
dat ghy lieden zjjt 
datſy lieden zijn. 


: Al _ ick 
al zijt gby 
alieky: 


Al zijn wy 
al zijt ghy lieden 
al zijn ly lieden, 


Tezgn 
| hadde 
1jnde, welendes 


Alleman, 
Da wir ſeyen 
das thr ſeyet 
das fie ſeyen, 


Das icheeweſenſiy 
das du gewe/en ſeyeſt, 
das e: geweſen ſey. 


Da wir geweſenſeyez 
das thr geweſen ſeyet 
das ſie geweſen ſeyen,, 
Seyn 


geweſen ſez 
weſends. 


Latin. 

Comonosotros fuere. 
comovos fueredes (mos, 
como aquellos fucren. 

Aunque yo ſea 
ea ſeas 
aquel ſea, 

Aung; nos-otros ſea- 
vos ſeays (mos 
aquellosſean. 

Infinitruus modus, 

SET 

vuiera fide 
, endo. 


| 


ms ns 


Francois, Fl amen. 

G1ache noi fiams Wee be 
chevoi fiete yee be 
gia che ſons, they be. 

Benche ie fis Altongh I be 
dhe tu ſq thou be © 
che egli fia, | hee be, 

Gia che no: fiamd Wee be 
griacheve! fiete yee be 
gia che ſono, they be. 

Infinitious modus. 

Effere Tobe 

eſſer ftato to have bes 


efſexda, being. 


#1 > > *© 


Allteman. 


| N os out» 05 formes 
vos out ros fordes 


aquellor for ens, 
Aynda qui eu ſora 
e148 


eu ſe 


vos ſeiays 


Ser 


| 


auer figs 
ſende. 


aquelle ſeia. 
N 83 ſexamos 


aquellos ſcans, 
Infinitive, 


Senſuit yn petit traite mout propre , & treſneceſlaire 
pour ceux qui defirent bien ſgauoir entendre, & parler 
Frangois , Italien.Eſpaignol, & Flamen, 


DE LA PRONONCI ATION 
Frangnſe. 


ay Ou Al AY on ai diphtonzue,thriphthongue ſe prononce comme #, Exemple. 


<pcknge Raiſon, en route ſaiſon fairmaiſon, 


Oyoll1 ol gy oucidiphtongue fait oe. Exemple. 
axed Poiſfon fait Poiſon. : 
; & Triphton Eo, ea, Ci,eu, cx, 0Ci, eau, ou; oeu, yeu, cal, euy , ſeprononcent legerement & ſans poſe, 


comme: ſeor, veoir, George, beau, veau,dea, veille; ſeille, vicilleſſe, ſeigneur ceindre, 
ven, beu,ce&ur, ſceur, cul, coudre, ceuf, beuf, cieux , vieux, mangeailles, dueil, fueil: 
fouiller ,touiller , grenouille. Le oy prononcerez, quaſi comme , ſir, veoir, Iorge, 
au, bau,yau,&c. 


Des Lettres eA | -1 005 500 ,& dela diverſe 
e leurs ſons, 


B final FF muts, comme cromb, plomb, leſquels metz, & ſemblables pronencerex com- 
mecron, & plon, _ 
a 


Ca diuers ſons ,comme cy deſſousappert; 
P rononciations equipolentes , & equiualentes. 


. Cha XA ſcia . Tha” chardonniez 
che XE ſce . the cheualier 
chi Xi ſi ſhy Exemple& ciche 

cho XQ ſcio ſhy chomenr 
chu X11 ſci ſhu chucas. 


Franc, Eſpa. Iral. Ang, 


Anglois . comme demonſtrecemo.Cacocubinaire. 


£2, £0. 6 a,co,cor uent ſevlement auec PEſpdgnol ou Notiſque, comme diſons; venez ca, Fran. 
cois, macon payezvoltierengon, \ n 
| Ce, ci. Ceci, ſe prononcent quaſi comme. ſe < Lat, Fxemple , Certain , citoyen ,certus, 


C1U1S, 
comme : Scabelle. ſcorpion, ſcurrillite. &, 
Sca,ſce,ſci. Sca,ſce.ſcj. commedſa , fle,fſi, Exemple: ſcagnt ſceptre, ſcience, 
D 


nid, Ft f apres ladite lettre d, enſuyr 


Exemple: Quand Hercules Allemand arrim. j1tro C 
Ag Notez quead . au commencement, d'vne di gig wa legrand Edouard armes 


Ca,co,cu; Coruient en ſon. & prononciation aiec.le Latin,Ttalien,Fſpaignol, Alleman, Flamen, & 


Sca,ſco, ſcu, Sca. ico, ſcu, connient a Ja prononciaciom atire.Italienne » Eſpaignole , & Flamengue, 


D finaltant es polyſyllabes que monoſyllabs, eſt fouuent mute, comme Normand . nud 
ke voyelle . vous la pret orcerez comme t 


y precederte vne conſonn 
perfluite; ſcrable, a pluſicurs que deurvit ſur d rireatural auccat,duenir. vint.Ac, 


- 


fererrequaſi z, 


"E, ) B, a diners ſons, comme ſuyuamment appert J P27*©> feminin. 
, - : A. porte, maſculin, 
"Sportee, creee. 
-{- D.  F,eft a laſois ({pecialement Es monoſyllabes ) ſemimute, ou mute, comme uf, clef, &c. 


-Ga,go, GOG.ſuinant 4,0. ou, u,connient en pronunciation auecle Latin, Italien, Eſpaignol, Alleman, 
ou, Flamen, Anglois,comme Gargantua, Go, lias, Guſman, 
Ge gi. Leditg,accompagne (vne e, ou, i, fonne comme ie, 1y. Exemp. Gemeau,giron. Gillis. giſant, 


Gna, G. ſayvantua,ne, & ui, ſe prononce le plus ſouuert comme gage,si, exceptez en ces, ditions 
- Be, gni. enſuyuantes: aguater, gue, guy, Guiſe pout cite. ; 
Gna, Gna, gne, gni, gno, imite a la foisprononciation Ttalienne, comme poignart , trogne, com- 
. - "Sne, pagnie, rognon, &c. Mais a cauſeqwil delire en aucunes diRions, commeen digne, cigne figne, 
gni, & aucunes autres, pluſieurs autheurs moJdernes nePecriuentil welt prononce, ains ſculement 
. uo, pourdigne. dine, cigne, cine, & pour ligne, fine, . 
H., H, aſpiration ſe doit prononceren Francois , hache reverberant le fon , car quile youdroit 


appeller hau, (more Garmanico) ſeroit digne &eſtre appelle mitre Vale rien, & corromperoir 
auec la lettre, ſyllabes. motz. & ditions. 
Notez quela ſuſllite lettre H, renerbere la voyelle enſayvante, ſeulement es noms propres, & 
diRgons non ayantes ſourcedu Latin, comme, Herman, Heraand, Hercules, Henry ,hocqueton, 
_ Kour , hourder, haillons, &c, 


[* i Latin 
e 1 I, divers ſons , @ ſgauoir 4 y Grec,jlong ; 
Ky (- | jdouble conſone. 
bo) ( Exemple. 
u uil y a jadouzeans, que Irus et Gos argent, 


L. L, 


L L. double entre j, &c, conforme en ſon 4, Ila,lle, !ti, to, Iu, Eſpaig. ce queſt aſſez ma- . 
- Verbigratiam : baille, . 


aille ,cille, laife aux Allemans , & Anglois a prononcer pour telle graſſcur 
ille, ou ille. caille, paille, taille,cor beille, ſei] e, fille, coquille, &c, Excep. Ville, village, mille,&c. 
M. M, ay antee precedente & conjointeen vne fillabe , ſe prononce Comme am. Exemple: 
pour Emprunter, embeu , & icelle em finale , ou precedente b, ou P, ſe prononce comme n, 
comme : enbauſmer, emborgner, nom, renom, ſurnom. 


N, N, apres eouconjointeauec icelle e, ſe prononce comme an. Exemple, entendement, 


Pour an. ententwuemenr, certainement. 
P. P. eſt mute, eſtante finale,comue, loup, champ, &c. 
S S,X,Z, finales,ont yn meſme ſon: cymme , moys, ioyeux, frez, 


aſe, eſe, iſe, $ entre deux voyclles ſe prononce canme 2, aſe, cie,iſe, ole, uſe, E xemple : Vaſe, dio- 
ofe, vie, ceſe, miſe, choſe,eſcluſe. | 
aſle,cile, $S double differegrandementen ſon aa er commeauſlt ſontroutes autres fimples 
ule, offe, entredes doubles, & iagoit que pluſicug mal tilez wen tacent grande difference , 6 et 
- ceque renſuiurons leur idiotiſe, ainSexhorerons la ieuneſſe deprendre bon ecard 
Porthographie& vraye prononciation >\ donnant garde Yeſtorcher ne margariſer les 
mots, comme gros pour groſſes, foibles poix foibleſſes, gras pou r graſſes, fines pourfineſ- 
ſes, ſages pou ſageſſes , bel pour belle, qul pour quelje , nul pour nulle., ſotpour ſorte, 
nec vice veiſa. 


P. T final es difions poly ſyllabes eſt mute, comme vertucuſement, vigoreuſement, foigneu. 
ſement, hardiment, in monoſyllabis non : conyge net , pert, fait guer,&c. 
Notez que t precedant ion, ſe prononcecotyne ſion ou cion. exemple: imagination, 


declaration,&c, reſerue Es mots ayants, C, auan, comme, baſtion 8& miltion, &c. 
ﬆa, ue, ii,uo,V ſimple adeux diuers ſons :car quand il eſt voye ,il ſe doit marquer comme voyer i, 


vocal. va,ve, a celle fin d'auoir meilleure intelligence de plutgurs vocablcs equiuoques & autres, 
Vi, VO, dont 4 raiſon ie doit ainſi marquei u, pour donty ayde a la ieuncſſe ſouuent errante 
ena ſem- 


— 


ME 
= _> 


yu, coſonant, en ſemblables: comme ſoiiillon , grenouille , ſouille, broviller , & in #quiuocis, 


licure lieure 
tenue tenue 
- Voyelles\ |,ciie beue & Conſonantes 
Acue cue 


yu ;vne, LeFrangois wyſt gnerede double v, wit en ces yocablesenſuiuants; comme, vuider, vI- 
Vui,Vuo» hot, vulgaire,vucil, & compoſitis. 


Brieneinftruttion pour ſcanoir lire le Frangors. 


$i vouler ſcauoir bien lirele Prancois , ayez &ſpard a laderniere lettre dechacune di- 
&ion, & 4 la premiere dela diction immediatement ſuyuante: car fi elles ſontdifferen- 
res, 4 ſcauoirPvnevoyelle & Lautreconſono : vous prononcerer la finale & Pauzre en- 
ſuiuante,8& autrement non; Exempligratia, allonsauant, aliez vous fait voz negoces? 
Regula patis Ayer aduertanceque 1,m,'n, r, liquides,ne ſont compriſes, en ceſte regle ; 8& troune aufſ1 
tur except les ditions rerminees en c, en z, en, cum hac conion&ione anec inobedientes; Cai 
* nousdiſons auec puiſſance & auec grand nombre, Item ilz ont , ilz eſtoicnt, ou ilz | 
auront, ilz entendenteſquelz, ils , ne ſe prononceque pour il. 
Des lettres regeuantes apoſtrophe. 
E, d?, dh, P, lv > bp, m?,n,r, Hp, of qw, recojuent apoſtrophe. 
Vousprononcerez doneſemblables morz ſans poſe, & a vn trait: comme c'eſt,% non ce 
eſt, amy, & nonde amy, d'eau & nonde eau, Fhamms tr non de homme, qu'il,& ron 


gueil,Þgr,& non le or Pargent,& non le argent, &c. par la regle comnicdeſſis declaree. 
Ic 


Tene warreſteray icj 4 faire_mention dela mntation , & changemen: des 


autres, 4 cauſe quon en peut trouuer intelligence ſuffi@nte cn pluſieurs Grammaires.. 


Francoiſes, 


T erminaiſons , Pronoms & Articles du genre 


maſculin Frangos, 
Terminatio. Exemples, Exception, 
Le b plom : 
tequel C arc. Except, lembic, 
du 4 pied , nued, nid, 
duquel £ panticip. change except. ite : comme charite, 
au f chef. except. nef, ſoif, clef, lembic, 
auque! ” bourg, coing, ioing , ſoing. 
il R eſtomach, 
lu i cri. except. ſoury, formi, merci. 
celuy' y gay. except. may, paroy, foy, : 
iceluy I mal,cal. ; 
ce m _ nom, except. faim. _ 
ceſt a an, en,in, vn, van, vin. &c, main, fin, parfin, putain, uonain& tion verbale.; 
ceſtuy p loup , champ, hanap. 
mon q coq. ; 
ron x ar,er, ier, ir, or, ur, papier. except. mer,culier, cour, tourproturri, 
ſon ſ dos. except. brebis, vis, perdris, marits, chauue-ſouris, 
aucun : combat, except, mott, hart, dent, court, nuit, part. . 


= chacun V trou,feu. except; vertu, eau. peau. * 


nul x courroux, faix. except. toux, chaux, yoix, noix,poix. : 
guiconque XZ nex. except. retz. 


La maniere de former du maſculuradieflif,, on feminin. 


AdieQif maſculin fait ſon feminin e :-commecromb,crombe. 
fait che & que: comme blanc. Grec: blanche, Grecque. 

faite: comme laid,ord,truand:laide,orde,truande. 

rticipefait Ee: commecouronce, cour6ucee, Cree,crece. 
ait ine; comme oifif, oifine, tardif, tardine. 

fa-ue,ne: comme long, longue.malin,maligne, 

fa,ie: comme ennemy,enſeuely: ennemie,cnſcuelie, 
fa. le; comme mol, fo!: molle,folle. 

fa. e: comme vain,vaine. bon, bonne, vn,vne. 

fa. e: comme drapier, drapiere. menager,menagere . 
comme as,es,05: {a,ſe, comme gras,graſle. gras, olle. ep es,epeſſe. 


tois fa.e.comme Francois, Francoiſe, Anglois, Ang oiſe. 


fa. e: commefait ertroit,confraint, faite,etroite,contrainte. 
v fa. e: comme rompu,p:lu,venu, rompue, pelue, venue. 
x fa-ſe:comme vertueux, vicieux, vertueuſe, vicieuſe. 
faux,doux font fauce, douce. Et roux facit roufle.' 
z frezfarfreche.nez,nee,metiz,metize, 


T ermimnai- 


Feminin. Exemple. Exception . 

La ba robbe, except. limbe, , 

la-quelle ce ſfapience,grace, excep. pouce calice. 

dela de arde,excep. monde, conde. 

dela quelle ce cheminee, excep. caducee., 

a la effe greffe, cafe. | 

a laquelle ge Cage, Cxcep. age, cum neutrisa Latino ortis. 

elle ye vie, excep.ſaye,foye,yuroye. 

celle lle, le falle, perle, excep. poelle, moule,ſtile,merle, hale. 

y-celle me plume,excep.abime.pſcaume,heaume, terme, quareme, 
trenche-plume. : 

ceſte ine, gne, ne. medecine, rogne , Carene, excep. aumone, domaine, 
origin, trone. | 

ceſltecy pe Coupe, ExCep. Crepe, cum neutris Lat. : 

ma que Ffabrique. excep. muique,trafique, cum neucris Lat; 

ta rre terre,excep.charatere,cum neutris. 

ſa ale,eſe, raſe., excep.matrcile. 


chacune ſſe promelle. proveſſe. 
nulletc pourete,excep. reſte geſte.comte giſte,ere,contra&t,magiſtrat,&c. 
quiconque Uuene,rue,caue,excep.glaine & orta a neutris Lat, 
vne che houche,cxcept. dimenche, auſtruche, porche, 
Noscomuns, Ocuure. affaire.euangile,nauire,duche,comte, gens, val, aide, grant, amovr, 
& rele, ſunt ſubſlantits communs., 


Bb 


T erminaiſons ' Articles, & pronoms du genre feminin. 


T ermi- 


comme 


TP 


Termmasſon des Adiefhifs communs, & ſeryans tant 
a Phamme, comme a la fenme., 


Be, ce, de, ge,che, ile,aire, me, ne; eſſe, te, ble, bre, cre , dre, fre,gre, pre, tre, vre{#: | x 
communs:carnousdiſonsindifferemmenta homme courbe,comme a la femme propi - 
ce, rude, ſauuage, riche, a ile, contraire,Vltime, amene, honneſte , konorable, libre, 
mediocre, tendre, ſxffre, allaigre.aſpre, oppiniaftre, & yure. &c, 
Noftre & voltre finguliers font communs. 


notre pere 
mere 
frere 
ſeur 
votre compaignon. 


Et noz,, vorT., les,des, aus, ces, mes, tes, ſes, pluricrs ſont auſii commune, 
Iedy ſervants tantau maſculinque au feminin. 

Comme Noz bons amys: Voz bonnes amyes. 

Lesprochains voilins. Desprochaines voifines. 

Aux beaux enfangonnets: Ces belles filettes. 

Mes bons valets: Tes bonnes chambricres. 


DE LA PRONONCIATION ITALIENNE. 


Pour bienlire & prononcer Þ [talien nous tiendrons1a regle ſas alleguez en deuement- 
prononceantleslettres alphabetiques& (peciallement A. b,c,h,q,v, 2. 
La lettre C Italienne ſe doitprononcer comme PEſpaignol ouP Angleis prononce 6he, 
& cicomme chj, gxemp. cecita,ccra,ciclo. &c. FY 


Che,chi, 


Benyv 
Cenc 
Clent 


'Cha, che 


Deng 
Neng 
I en g 
Lena 


OQOanyv 


Scia,ſce, (ct 


Kio , [ciu, 


'©az co, cu, Ca, co ,cu ſe prononcecomme le Latin , Frangois , Eſpaignol, Alleman, Flamen & An. 
glois. Exemple :Cacocuoco. 

Che, chi ſon ne comme ke , ki Flamen , Alleman ou Anglois, exemple : che ,chiedete, 
chieto, chiamate, 


DE LA TRANSMVTATION DES LETTRES ITALIENS, 
Advertiſement au LeFew, 
ue PItalien ait ſon origine du Latin, fi eſt-ce routefois quwilYeſloigne journelle- 
ment le plus quil pzur.,Coit par reieRion delettres ou addition,intermixtion, mutation 
ou abbreuiation , corame cideſſous voyez es ditions enſujuantes: Foglio , de folium: 
figlio, defilius: voglio, de voloz moglie, de mulicr ; fanochio, cordoglio, fuoco,ſogno, 
acqua, bei,fizatei, 10,&c. 
B, {e change ſouent en v: comme hauere, de habere. 
Comme f1cro,dono, atto, lattuga,de fatum, dotum,aQum, laQuea, 
Comme -htaro,occhio, cluauec : de clarus, oculus, claus. 
Pour quis, que ,quid ou quod. 
0,01 Vezgio, de video. 
Comme Venyo, tengo «de venio, teneo, 
Comme giouane, Giouznn :; de juuens, Toannes. 
Commety-ore, fiume, pieno : delos flumen, pleaus, 
Comme ybeire,y ificio. vgualc, vous. de obedire, officio .&c. 


JAcoit 


Comme ve 


$c14 
ſce ) 


{cio j 
ſeiy 
Ital. 


{ci ht conforme a 


Franc. Eſpaig, Anglois. 


Exemple : Sciagurato, ſcelerato, ſcioccio,ſciolto, ſciuro. 


| Scazfeo,feu. $,accompagneede ea,onde cu,eſt conformeau Latin, Frangois, AHeman, & Anglois, come 


Sche , ſchi. Comme ſque, ſqui ,Frangois. 


ghi; ghe. 


Gi; ge 


me ſcannar, ſcordar, ſcuſa,&c, 


ſchiaffo. 


Exemp. Scherno, ſchernire , ſchiera , (ciara, ſchiffare, 


Ghi. ghe,commegi,ge: Alleman, Flamen,ou Anglois,gui,gue. Frangois. Exemp. Borghi, 


luoghi longhe,verghe. 
Gi.ge,comme iy,ie Frangois. Exemp. girare,giorno. genero, generoſo, 


Qna; gnez 'Gna,gne,oni, gno, difficileprononciation aux Allemans& Anglois, ' Exemp. Montagna, 


nzz gno. 
Gli > 


” -. Þ 


ad,ed, id. 


- 


Gna, £n0- 


mont4agne, COMpagna »COMPA2NC. 


Gli, glie, difficile quibns fupra: Fxemp, Figlh; cavagli; moglie; touagie. Tione verballe 


comme , PAlleman. Exemp. generatione,diſcretione. 


Ce,ayantcerecercilleainſi 5, denote la dition erre etrange, a ſganoir Moriſque, A rabique, 


ou Ind:1que. 


D final coniointeauee vne voyelle, ſeprononce a double & eſpeſtelanguezplus approchant 
41a prononciationAngloiſe,quea nulle aurre: comme Hermanidad,ciadad ,ſcd,merced, 


yenid, virtud:qua fi conformant a adh.cdh,idh,udh Anglois. 


Cee 203644 Morilque 
gigante 


eumnda Franc, 
guera 
guardar Ital, 


eno Francois. 


Le G adiuers ſons: commeY 


Seprononce comme guena & 


Le H eſt ſouuentinutile en ſon, comme enſemblables vocables, humano, boneſto, 


Led:t 


yt _ - la fois ſeulement pourdenoter la lettre veſtie voyelle : comme Hueno, ho- 
ped, hueſſo 
Item ledit h reuerbereaucunefois: comme hambre haſta.hombre,hijo. &:. 
T en ro Comme fornayo,granay0,,armayo : de fornario, granario & armario. 
X en (s X enfſs: comme maſlimo ,profſimo: de maximo & proximo 

Afin que1a icunefle ne ſuiue & ne ſente Ia barbarie , ella prendra en bon vſage de deiie- 
ment prononcer Allazelle;ello;ella;ellt: quellozquelli;quella;quelle: bello; belli; bella; 
belle: fallo;falli:abbazebbe: baſſa;baſſo;baMM;baſſe: laſſa;laſſe: maſſa;maſſe;terrazterre: 
Annozaniizannazanne;azzazezze;ezzl;iZz0;aza;ere;tzZe;0zc;zazze;zizzo. 


DE LA PRONCIATION 


| Eſþaignole, 


L conuient premierement, coramedeſſus eſt ſonnent recorde & mentione , deiiement & 
nainement prononcer les lettres alphaberiques: car ſans done icelles lettres pronou- 
cees 3 la naive guiſe Caſtillanne,different grandemEten prononciation aux auties,com- 
mela clere preuve en rend patentteſmoignage. : 
cara 
s Le C a divers ons:commey camera 


5 f chapiton. 
Ch ira, ienalar, Latin 
P . { jamas jarro, double conſo, 
i La lettie 1, adiuers fons , comm ayo,ayunar, raya vocal. 
4j2,72)&. conſon. 


| hs by Ladi- 


cilar callar 
lang Hana 
La divers ſons, 4s Uena 
 Ulue llaue 
peun pefia 
N N a deux ſons, comm 
rana rafla FP . 


tro uaito 
e Qa double ſon, comm w— i 
querer quexar. 


X Ceſte lettre eſt diteduvulgaireFſpaignolequis, Jaquellede fa nature a telleproprietÞ en 
' Eſpaigne, que ſeulementluy aioignant yn ofait arreſter & demeurerlesafnes, Et& cg 
pays comme auſli ca France faitenuoler les poullees , coqs & chappons, 


ſa fa che, chi,cho,chu Fran 
”C 
Eſpaig. X < i ſonme commey ſha, ſhe, ſhi, ſho, ſhu Angb 
Oo 
u ſcja, ſce, ſci. ſcio, ſciy. Ttal, 
Fxemp. X ab onero, coxear. x menes cox9, quexolſe, ; 
Z' Lalettre Z, eſt aſſez difficile 4 prononcer & plus aexprimer par la phunescomme agrat; 


axedrez, nariz, diex, doze, raiz, boz, albornoz, luz, 


Et pour Ce reſeruerons quelque choſe pour Pexercige & verbaledeclaraiſon dn mailtre. 2 
® * 


© eng &c 
& en %z. 
Cl en Il, 
D enl1, 


E ent 
Penl 
Gn enni. 
I en ce. 
Lent. 


Oenv. 
F-.ca b, 


De Þinuerſion des lettres Eſpaionoles, 


Confidereque la mutation & changement de lerttres, des vnes Esautres , eſtrange & 
obſcurcitſi grandement les ditions du naturel Yay cerche & laborieuſement trouue les 
regles enſitiuanies, leſquelles 3 mon 4duis porteront grand anantage.,auancement & aide 
anoſtre ieun Me, Premier-ment, 

B | »+in eft change & ſounent cor:umpn en v. & a la fois en p Eſpaignol. Exemp, 
Var"auas binio comp fabio: pour dite Bariabasviviocono fauio, flue Barvabas vixit 
vt: \iciens, 

C Latin eſt changeen g &.la foisen z Eſpaignol: comme digo,ciego,vatio,boxear, 
reziente * dedico, cxcus ,vacuus, vuciferari  recens. 

Comme l1»>mar. llaue: declamo, claus. 

D (en 1 &:: comme olor , cola, amailo dado , leide. Pedro , cindad ,de oder, cauda, 
amatnm, datum. le&um. Petius, cm. as. 

E en y & ye: comme Fido , viento, miedo, ciento : de peto , ventus , centum , me- 
tus , &c, ; 

F en h &en 1: comme hnyr, hijo. hambre. hez, hago , llamado : filius, fames , fex , 

facto, lamina. | 

CG en fi: comme leſio: de ligeum f fiznum. 

[ er e: comme beuo. & in r: comme vieo : de vers: lengua delingua, 

L en i: co:mmo ajode allium : bijo ic filius, | | 

O en v & ue: commeluvar, puerta. nuzuo, pnerco : de locus, porta nouns, porcus- 

P enh:;&alafoisenv, & en donble:commecabra , lobo;Aauor, @uio, llaga, lleno: 
de capra,lupus,ſapor,lapiens,plaga,plenus, 


4 Qen't 


Q_en z,&a lafois en g: comme Lazo, cuezo, agoila, agua: de laqueus,coquo,aquila & 
aqua, 

S _— & ala foisen z: comme eumo, vabon:de ſuccus, &c. 

T en d: comme lodo;mudozvendido;preſtado;vida; verdad. &c. delutum, mntus, vents 
ditum. & tum ſupinum in cho : vt hecho, dicho; de atum & diftum, 

V en o:commo logrode lucrum. 

X en z; comme luz, iuez,hez,nuecz,paz: de lux, wdex,nux-pax. 


Wy HO 


DELLA PRONCIA- 
tione T edeſca. 


Aeperao fi prononcia il piu ſpeſlo in Brabante,comggo. Toſcano; Verbi gratia: Baes,claes, 
at A maes.daer, maer,paer,waer, laer,ichaerX hael, maet : correſpondendo & appro- 
miſſando 4 baos, claos, maos, daos.&c. 
A, tienne alle volte il medeſimo ſuono , cioc dalla un plebea , o dal volgare, comme 
Gabriel, pater, frater, Dauid: ſonando quaſi Gaobriel. paorer, fraoter & Daouid, 


Ee per ye { Edoppio retiene la proronciatione di ye: comme meer,cer, heer,ſcer,leeren, quaſi myer, c 
: yer, hier.ſier,lieren.&c. 
Eyperal Ey quaſi contorme 2 ai Italiano: come, maieſteyt,wijſheyt, puerheyt, 8c. 
Je per 1 Ie 11 hongo fi prononcia 4 guiſa de ifolo : come vier,tier, 11er, fiele, nicer, liere,criecke, 
dries, vrieſen: quaſi chidiceſſe vir,file, vir, lire, cire.dris, &c, , 
Ygreco Y grec« fi prononcia per ei, verbi gratia: hy, my, ſy, tijt, mijn,fijn , wy , wijn , quaſi chi 


iceſſe ſenza poſa & ad vn trato; he, mey,teit, mein. &c. 
Acy peray AEydipthongo fi prononcia como ai. Excmpli gratia; Gaeyt, waeyt, macyt, nacyt, ſaey Fe | 
| quali 


quaſi formando gayt, wayt ,mayt. &c, | 
Ooperc Oo doppio per &,oucro vetoſco # come, broot ,noot, doot,loot, boon, loos : quaſi neet, 
doer, loet, boen, loes. &c. 
Oeper ou Oe fi prononcia a guiſa di ou , ©, ut, toſco: come boer , rocren, moeten , roepen, 
ouero EC tolco Ccroes., &c. 
Onuperau Ouaſlimiglia in ſnonoau? come cout, gout, ſmour, ſour, vrouwe, mout, bout, &c. 
e, gi per Gn ; gifi a wary 17 come ghe , ghy Ital. come appare in queſtediAioni boghe , hoo- 
ZUe, 2n1. E, E- &XC, 
H per hao H; detta hao, laquale eflettera aſſai vata nellt vocaboli Thedeſchi, & efa vuol eſſer ſe- 
rita col ſpirito nel prononciar 1euerberando forte la littera ſequente 2 come dicendo, 
haeſtelijck, haeſe, huys, haer , hoer, hoeck, haeck. &c. 
H final, Molto voca boli Tedeſchi finoſcono per h : come vleeſch, viſch, berch , conſtich, mach- 
rich,mach wigh.,quali fi prononciano a Ia Firentina,ci c vn poco dila gola. 
K procao TLalittera K e ſpeſſe nate viara & da Brabantini prononciata: come tao ou con, 
V pereu. La a ys v, ſendo vocala fi prononcia come ecu, come fi direbbe buyr, cruyt, huyt, wuyt. 
cuytl, muyl. 
ue pereu, V fſendola u vocale fiſnole prononciarea guiſadi eu, comme vreuche. deucht, verheucht. 
Wa, we. MoltiItaliani indurano fatica a prononciareſimih vocaboli cio : waer , wanneer , wel, 
wat, warmoes, wech, wit wol, waſſchen: pero prononciandoli adagio: come wanneer, 
quaſi ua neer* waer come uaer: welcome uel. &c. cofi ritroucranodetta prononciatio- 
__ ne aſſai piuageuole. . 
uwentripli- 71 Flamenco o Thedeſeo ritrouaſi hanerein molto vocabolitre vocali conſequenti , come 
Civoli, in queſti & ſimili: Cauwen, vrouwe, clauwen, crauwen , wijnbrouwe , uwe, bouwen, 
ader. oder quaſi chi voleſſe Toſcavamente & adagio prononciare ca ocn, vrao en &c, 
' a. Leditioni in ader, eder, der fi prononciano anco dal volgare ſpeſſo:comme acer, er; our. 


eder, per, . . 
act, ws. -. Exempli gratia: Vader, nader, neder, leder, moeder, Yes EY 


'A cio nov abuſi dellipronomi nelleconiugation gia poſti : auertiſceche : ick.ghy,hy, ſy, 
wy, ghylieden,ſylieden, ſonoretti8& wy,v, hem ,haer,ons, v ticden, henlieden obliqui, 


my {me 

V te, 
hem . | lui 

ons Volendodire per = 

y hieden vol alteri 
henlieden loro ' 
haerlieden, {loro. 


T erminaiſons , & Articles des diftions Italiennet, 


© maſcul, Les diQions Italiennes terminees en o ( reſerue mano ) ſont maſrulines , formantes 
leurs pluriersen i ( comme vn cauallo bianco , duo caualli biarcht; vn libro nuouo, 
duolibr{rnuoui. 
Imaſcul. Les ditions terminees en i: comme difaſti, per lunedi,&c."ſontmaſcul retenantes auſſi 
. 1 en leursplariers. _—_— IN 
A.e maſcu). A & e finales ſont la fois maſcnl. comme il poeta nobile , il duca cxcellente. Plura, + 
; 1: Poetinobili, li duciexcellentt. 
1&lk V1 proce leles diftions commengantes par conſonante : comme il caſtello , il baſtione, 
il templo. : ; 
Lo' Lo code lesdi&ionscommengantes par voyelle , ou par ſp: comme Phomo , Vanimo, | 
lo ſpirito , lo ſpranato. . 
I & eli plural. 


I_& gli. I precede vneconſonne; comme i poueri harete ſemper voſco. buoni ſfijdebbopo _ 
maic, 


Come voor 


rare ,& i ſelcrati& rei fugire &ſciuare; 
6k Gli "it preceder vne voyelle cu-la lettre fi comme. Gli huomini,gli amici, gliſciangurati 
& gh | enti, 
Ayez advertance que i nedoit jamais ſujvir ces quatre particules, de, a; ne,co: acauſe 
que le Tuſcam ye dit pas, a imiei frategli.ne 1 miei þifogni , com i mie1 proflimi: ne 
moins de 1 mici figltolini: mais mici frategli , mici biſogni, voſiri profſimi & di 
noſtri amici. 
Pronom, Quello, queſto,ello.ifſo.coteſto, medomo, mio,tuo, ſuo, noſtro, voſtro ſont maſ. & ſingul. 
maſe. & quell}, queſti,cVi,efli,coteſti,mici, toi,ſuoi,noſtri, voltri, plurali. 


Des T erminaiſons, Articles, & Pronoms Italien, Femin. 


A,e.u, A, e,u ſont femin. comme pietra, ſede. virtu. 
A, fingul. fait ſon p\n1zcren e: comme vna donna. duedonne. 
Ta. fait comme humanitade, dignitade: de huamanira & digr ita, 


E E fingul., fait ſonplutier ev i: comme vna canzone , due canzone : lajuriſditione, leju= 
riſditioni. 
V retient v, ou e, eo fon pluricr: commela virtu,le virtu: ole viitude, 
+ La La eſt Þarticle feruant & precedant troufiours les ditions femin» & ſing. & le precede 
icelles meſmes pluricres, Comme: 
Caſe fo:te caſe forti 
A coſa bella cole belle 
| Singul, w penna bianca 7 Plural, 1c pene bianche 
| pecora tofa pecore toſe, 
| Le, Ponce auſki a la fyis les Cigzonsneutres, comme le memibra on le membre : le ſafla 
61 1c lave. 


Singtl, 
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' *'Jingil. © +> 724 alla, iſa,coteſta, medema,mia, tua, ſoa , noſtra, veſtra ſontfeminins 
"2*Y n IETS, i : : 
Dlur, Quelle, queſte, lle, iſle,coteſte, medeme, mie, tue , ſoe, noſtre ſont pluriers & pareille- 
| ment feminins. 


. T etminaiſons, & Articles maſculins des 
ditions Eſpaignoles. 


-©,c O & e ſont les deux plus communes terminaiſons du maſc, comme vn mancebo diligente, 
| © vn moco valiente. Plura dos mancebos diligentes. dos mogos valientes , 1e ne trome 
que naxo exceptetouchant a la lettre O, quanta lalettreE ſangie. puente aueys ham» 
jt bre, alphilere, muerte & parte & aucunsautres ſont exceptez. 
13 C Eſt maſculin: comme albahac. 

+ Al,cl,il, ol, Commecaudal, papel, perexil,caracol: exceptez carcel, hiel, mil. 
F: N'Ma Comme Pan, haragan. afſau. Excep. Orden , farten & verbalia in cio". 
 "Rmaſcul., Commealabar, ſauor, Excep. mar. 
. - XMaſcul. Comme relox. cxcepte box, 


Pronoms mdſeud. ſngul. E ſþagnol. 


El; aquel,eſte; eſſoz mio; tuyo; miſms; ſuyozn | ſtroz vueſtro ſont maſculin; 
Ellosz aquellos; cſtos; efſos; mios; tuyo$tuyos; nueſtros; yueltros,s 


fn 
7 *% 


Miz eu; ſu. 
gommuns. 


Aſemi. 
Ad, ed, ud 
femin, 
Z temin, 


, fo . fÞoca 
m1 © ſenior m1 ! fefiora 
c mme = &Z tu4e ama 
(7) fy ſu 1 hermana 
1j0. 


| hija « 
ſefores ſefioras 
mis } 0jos mas | entraiias -- 
Plural. i amos &FZ rus<4 amas 
ſus | hermanos ſus | hermanas 
hios  (Uhbjas. 


T erminaiſons, & Articles feminins des 
ations Eſpanoles. 
Come la Calabaga frita,Plur, las Calabagas fritas, Ia coſa limpia. Plur, las coſas limpias, .. 
Dia eſt maſcul. car nous difons: eldia es Venido. 


Comme humanidad; hermanidad; merced, ſed; ſalud; virtud. Except. laud. 
Comme par; hez; taiz. Excep, arcabuzzalbornaz; arroz. 


Pronoms femin. Eſpþaionols. 


Ella; aquellazeſta; efſaz miaz tuya; ſuya; miſmaz nueſtra; vueſtra ſont femin, & ſinguliers;- . 


Ellas, aquellas, eſtas, mias, tuyas,ſuyas, miſmas,nueltras,:'vueſtras ſont x 


. 4” 
w 


'Elfemin, __Brarticleeft femin. quand il precede vne dition fer.in. encommenceante par vne vyoyel, 
Fa le; commeel agua ,cl ama. &c. | 
Des diminntifs Frangots. ] 


Eau & or, con, in, ſont maſcul. & in e, etre,otre, elle femin. ſont terminaiſons des di. 
minutifs Franc. comme latroneau, forneau, hom melet,cheualet, clergoa, gallantin, mug. 
quin, vinor, chenot, gallantine, femmelerte, &c, 


Diminmifs Italiens. 


Ino , etto , ello mal. & ina ,atta ,ella femin. ſontlesterminaiſons des diminutifs Ital, 1 
comme Poutrino, purino, fanciullino,poueretio,homeletto, meſchinells,triſtarello, giot. 
targllo, fulancclla, ſcarſella. 


Diminatifs Eſþaipnols, 

Tco. illo , uello maſc. vt Ica,illa,ita, uela fem. ſont les terminaiſons desdimin, Eſp. 
comme Iuanico, Lopezico, bottico, petillo, marauillo, chiquizo, bonito,vella, quito, po- 
qutto, borrachuelo, parizuclo. | 

Diminutint della lingua Flamin. 

K en ſt,terminaiſon du diminyrif Flamen : comme manneken, vrouken , Knechtken, 

mey! Ken, de man, vrouiwe, Knecht, meyſſen. 


4 
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Lugduni Batayorum.,, 


Excudebat PE TRvs MVvLLE RY 5, 


Anno cl» Io c xx111, 


